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Baxunckoeo eepa3u120icoeo YHUBepcumema

XAPARTEPUCTURA I'VTAT'OJIOB,
BBIPARAIOIMX OMOIMOHAJIBHBIE OTHOINEHWA

Anoranis. CtarTs NpHUCBSYE€HA BHBYEHHIO JIECIIB, 110
BUPaXKaIOTh €MOLIIHE CTaBIICHHS, SIKI € OJHUM 3 BHIIB JIi€c-
JIiB, II0 MArOTh HAaWHOUIBII IIMPOKO TMPEICTABICHI JICKCHYHI
onuHuIi. JliecioBa € IMPOBIAHOK YaCTUHOK CIOBHHUKOBOTO
cKkiay Oyab-Koi MOBH, OCKIUIBKH ITOB’s13aHI 3 JI€I0 1 CTAHOM
pedeit, mpeaMeTiB 1 sBum. JlieciioBa 0JHOYaCHO BUCIIOBITIOIOTh
CTaBJICHHS JIFOIMHH, 5IKa TOBOPHTB, JI0 TOTO, 1[0 BiI0yBAETHCS,
B TOMY YHMCJIi 1 HA eMOLIIHHOMY PiBHI. Y MOBO3HABCTBI NMUTaH-
HS KJacudikamii aieciis, 0 BUPaXalOTh eMOLiliHe cTaBIeH-
HSl, JAOCHI/DKEHI JAOCUTh MHpoko. PasoM i3 TUM € pi3HOOIH
B OI[IHIII 1 TAX0MaX 0 MpobiaeMu. PO3MISIHYTO pi3Hi MiIX0IH
110 Kiacudikailii Takoi rpynu Ji€ciiB, y TOMY YHCI TAKUX Hay-
KoBIiB, ik B.JI. Kaymancekuii, P.JI. KoBuep, O.H. KoxkeBniko-
Ba, a Takok H.A. Kob6pun, E.A. Kopueesa, M.I. OccoBcrkuii,
K.A. I'y3eeBa. 3a3HaueHi MiIX0MU PO3MIISTHYTI JOCUTH JOKIIaI-
HO, OOTPYHTOBAaHI 1 BU3HAYCHI 1X miacTaBu. HalOimbI A0111Tb-
HUM IMiJIXOZOM BH3HaueHo kiacudikaniro JI.M. Bacuibepa
ta X.K. I'yniea. JI.M. BacuibeB naB kiacugikariito mieciis
y pocilichKiii MOBI 1 3poOuB HeoOxinHiI BucHOBKH. X.K. T'yrieB
kiacu(ikyBaB Ji€CioBa, MpoOaHali3yBaBIIIH 1X B a3epOaiipKkaH-
CbKill MOBi, OOTPYHTYBaBILY CBOI BUCHOBKH B IOPiBHSIBHO-
My IUIaHi, OpPOBIBIIM Hapajeni 3 Kiacuikaliero IieciiB
B aHIIKCBHKIN, pOCIChKIM 1 HiMeIbKid MoBax. Y Iiif crarti
OCHOBHA yBara MpHJIUIS€ThCS 1I€CIIOBaM, 1110 BUPAXKAKTh €MO-
IiifHI BITHOCKHM 1 SIKi BKa3aHi B KJIacU}iKalligx, MpoTe e He
JOCHIKYBalUCA 1 He aHalidyBajaucsa. Y CTaTTi PO3DISHYTI
3pa3Ku JI€CIiB, 10 HAJIEXKAaTh 0 MiATPYI, BHIUICHUX 3a3Ha-
YEHUMH aBTOPAaMH, KOXKHA 3 SIKMX aHATI3y€ThCS B IPOTTO3HIIISX
3 TIOCWJIAaHHSIM Ha JDKepesa. AHalli3 IoKa3as, 1110 B aHIIHChKIH
MOBI Ji€CIOBa, IO BHPaXXalOTh EMOLIHHE CTaBICHHS, BiIpi3-
HSIIOTHCSI PI3HOMAHITHICTIO, TIOB’s13aH1 3 PI3HUMH JliaJIeKTaMH
i ToBipkamu. Mae Tako)X 3HAYCHHS TEPIOJ PO3BUTKY MOBH,
SIKMU B1JI0OpayKaeThCs Ha OTO CIIOBHUKOBOMY CKJIaIi.

Koro4oBi ciioBa: anniiiicbka MoBa, Ai€CIIOBa, SIKi BUpaXka-
FOTh EMOIIIHE CTaBJICHHSI, Kiacu(ikallist eMOIIHHKUX JTECTIB.

AKTyanbHOCTH MpodsmeMbl. Haubonee apeBHuE yacT pedn
B TOM HJIA MHOM S3bIKE — 3TO CYLIECTBUTENBHOE M Tiarol. [a-
IO, KaK M3BECTHO, UTPAET BAKHYH) PONb B BHIPAKEHUH MBICITH
U B CTPYKType TpemiokeHus. [naromsl — 570 Haubonee MHOro-
YUCJICHHAA YaCTb pEYu M000r0 SI3pIKA. AHIIMHCKHE TJIAroJbl
TOKE OUEHb OOTaThl M PasHOOOPasHBL. [Tarossl 3ech B OCHOBHOM
HEMEIIKOTO MPOUCXOMKICHHUS.

Jlnst 3 deKTHBHOTO M3YYeHHS [TarooB HEOOXOTHMO M3ydarh
WX, TPYIIHEPYS 110 ONpEIEICHHBIM IPHHIHUNAM, HCIIOIb3YS OIpe-
JICTICHHBIE METOMYECKHUE TOMXO/BL. TO e camoe MOXKHO CKa3aTh
¥ 0 CYIIECTBUTENBHBIX, PUIATATEIBHBIX U APYTHX YACTIX PEUH.

[lepen n3ydyeHueMm IIaroiioB HEOOXOIUMO PACCMOTPETH TOJ-
XOIbl pa3sHBIX JUHIBUCTOB K IJIarojiaM, a TAKXKE KPUTCPUU UX
TPYIIMPOBKH M OCHOBBI Kiaccu(pukanuu. Eciu 3Tu npuHImIb

4

He COOMIONAIOTCS, BOMPOC O TOM, KaK (YHKIMOHHPYIOT paccMa-
TpHUBAEMBIE TJIATONBI H TIOYEMY MX HYKHO H3y4aTh W aHATH3HPO-
BaTh, OCTAHETCS HEPACKPHITHIM. AHAIM3 XPOHONOTHH M3y4YeHHs
IJIaTOJIOB MOKA3bIBACT, UTO B KJIACCU(DUKAILNH PA3THUYHBIX YUECHBIX
IJIArOJI JIMIIb ¢ OTHUM JICKCHUECCKUM 3HAYCHHEM BKJIFOUCH B OJIHY
OCHOBHYIO T'YTITTY.

OnHa M3 OCHOBHBIX CEMAHTHUECKHMX TPYII aHIMICKHX Ta-
TOJIOB — JTO TPYINa TNAroioB, BBIPAKAIOMHUX SMOUMOHANBHOE
OTHONIEHWE. JTa TPYNMA IIAroNOB BHIPAKAET PasHBIE IMOIHO-
HAIbHBIC HACTPOEHNS YenoBeka. Ha3BaHHas rpyrma Iiaroios u ee
TOJI'PYIIIBI CYMATAOTCS 3aCITyKUBAIOMMUMY BHUMAHHS, IOCKOJIBKY
coziepskar 60IbII0e KOMHYECTBO [JIArONIOB.

Crenenb ucce10BaHHOCTH TNPOOIeMbl. OMOLUUOHATBHbIE
IJIATOJIbl B AHDTHHCKOM SI3bIKE KaK CMBICIOBAs TPYIINA CIIe HE U3y~
YeHbl J0CTATOYHO OOIIMPHO. XOTs 3Ta TPyIIa [IaroioB 1 paccMa-
TPUBAJNACh B MCCITEIOBAHMAX HEKOTOPHIX THHTBHCTOB, OHA 00CYK-
Jlanach B 00IIEM 1 Ha HEOCTATOYHOMN cloBapHOi Oaze. B maHHOi
CTaThe BIEPBBIC, B COOTBETCTBUM C TEMOH HCCIEIOBAHNS, MECTO
IJIAr0JIOB, BBIPAKAIONIMX SMOIMOHAILHYK) YCTAHOBKY, B TOJXO-
JIaX Pa3NNYHBIX YYEHBIX OBLIO M3y4EeHO, PA3NeNeHo Ha TOATPYIIbI
¥ OTPAXKEHO B IIPUMEpaXx.

AHDIHICKIE SMOIMOHATBHBIE [IATOMbI KAK CMBICIIOBAS TPYIINA
ele He M3y4eHbl. XOTs 3Ta TPYIIIa IJIAaroNoB BCTPEUAETCs B HCCIe-
JIOBAHUAX HECKOJTBKHX YUEHBIX, OHA OOBIYHO 00CYKIAETCS U TPH-
BOIATCS HECKOMbKO mpumepoB. C 3TOH TOUKM 3PEHHS BIIEPBBIC
B IIPEIMETE H3yUYeHO MECTO [VIAr0JI0B, BRIPAXKAIONIMX IMOUOHAb-
HOE OTHONIEHNWE, B TIOAXONAX PA3THYHBIX YUEHBIX, PasfieNieHo Ha
TIOAITPYIIIIBI 1 OTPAKEHO B MPUMEpaX.

Hemn u 3apaun Tembl. OCHOBHas 1eJb CTaTbl — OMpeNe-
JIUTH MECTO IVIAr0JIOB, BBIPAKAOIIMX SMOUMOHATBHBIE YCTAHOBKH
B QHIJTHHACKOM S3bIKE, B MCCIIENOBAHUAX PA3NMYHBIX THHTBHCTOB,
TNIPOAHATH3UPOBATh HX TOIXOMBI, BBIABHTh JIEKCHKO-CEMAHTHUE-
CKYIO IIApajIUTMy Ha pUMepax.

Metoap!l uccaenoBanusi. B ocHoBy paboThl Hax mpoOIeMoit
TIONOKEHBl  CPABHUTENBHO-UCTOPHYESCKIIT M CPABHUTENBHO-CO-
TMOCTABUTENIbHBIA MeTObl. CpaBHHUTENbHAS MCTOPHS MOMOTraeT
AHAIM3UPOBATH (JOPMBI KITACCH(UKAIIMHA TJIAr0NOB, @ METOJ COTIO-
CTABIIEHUS TOMOTAET CPABHHMBATH IJIATONbI, BBIPAKAIONIHE IMOITH-
OHAJBHBIEC YCTAHOBKH B a3epOaii/KaHCKOM U AHIITMHCKOM S3bIKAX.

OcoGenHocTH (GYHKIHOHUPOBAHHUS SI3IKOB. KKl 361K
MMEET OMpe/ie/IeHHbIN C10BapHbIi cocTaB. Kak n3BecTHO, B JMHT-
BUCTHKE CJIOBA JIEMATCS HA YACTH PEYH C YUETOM CEMAHTHYECKUX
¥ TpaMMaTtHueckux ocoOeHHocTel. Ci0Ba pasyiesieHbl Ha IPYIIIbI
3HAYCHMH, YTOOBI OONErYnTh W3YUCHHE JIEKCHUYECKUX CIHHHIL,
COCTABJISIONINX YaCTh PEUH.

Yro0b! MpeOCTABUTH HHPOPMALIMIO 0 KAKOM-THO0 00BEKTe HH
COOBITHH, HEOOXOTUMO HATH CITOBO, HOCSIIEE €r0 UM, i 00BEMHHITh
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3TO CIOBO C APYTHMH COOTBETCTBYIOIIMMH CloBaMH. M3BecTHO, 4TO
BCE CIIOBA, YIOTPEOMIEMbIC B S3bIKE, SBISIOTCS YACTIO OMpE/IEIeH-
HO¥ JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOH MTapajiurMbl. Bexb S3BIKOBBIE €/IMHAIIB!
CIIEIyFOT MapaTurMaTHIeckoMy CTporo [1, c. 54].

CaMbIM OOJTBIINM JIEKCHYECKUM TIOAIPa3/IeNeHNeM B A3bIKE CHH-
TarTCA Hacth peun. Kimaccuuiarus TeKCHYeCKNX eTWHHI], KaK
qacTell pedn, HMEET ONpe/IeNeHHbIE METOINUECKHE LieH. B A3bIke
MHOTO JIeKcHueckux enuHul. HampuMep, cocTaBneHHBIH MO
penmaxmueit u npu yaactun O. Mycaea «AsepOaiipxano-anrimit-
CKHH CIOBapb» M «AHIIO-a3epOailkaHCKHil CI0BAph) COAEpIKaT
B cede coorercTBenHOo 40 000 cios, 130 000 coB, croBocoyeTa-
HUIT 1 IPEIORKEHUH [2].

['maron — 4acTh peun, KOTOpast Kak B AHTIMICKOM, TaK U B a3ep-
0ali/KaHCKOM SI3BIKAX COZICPXKHUT OOMBIIOE KOMIYECTBO JEKCH-
YecKMX eJMHHUI. [7aron Mcmonb3yeTcs B KauyecTBE CKa3yeMoro
TPE/UIOKEHNS W BaKeH JUIs Tepesiaun Mblcii. [marom, sABmssch
coo0mIeHneM B TIPENOAKEHIH, COCPEIOTOUMBAET BOKPYT ce0 Ipy-
THE YaCTH TPE/ITIOKEHNS, YIPABIAET HMH, TIOMoTas chopMupoBaTh
TpE/UIOKEHHE. YUHUTHIBAS 3Ty BAKHOCTb, HEMEIKHH IMHTBUCT
B. [OHr B pasjenenyy Ha 4acTH pedu MPUBOJUT CHAYANA TJIArOM,
3aTeM CYIIECTBUTEIBHOE, a 3aTeM M Jpyrue 4acTu peun. [maron
B AI3bIKE MMEET Pa3BETBICHHYIO CHCTEMY TPaMMATHYECKHX KaTero-
puit. YroObl 00erunTh H3yyeHne rpaMMaTHIeCKUX KaTeropui ria-
TONa, BAXHO KIACCH(UIMPOBATH NEKCHIECKHE eTUHHIIBI, OXBATHI-
BaeMbIE 3TOH YaCTBIO pevi. V3ydeHne ceMaHTHKH Iiaroia MOXKeT
TIOMOYb PEITHTh Psijl S3BIKOBBIX TpoOeM. Kak B TIOpKomOrHi, Tak
¥ B TeDMAHKCTHKE, B 00IACTH HCCIEI0BAHKS TMIAroNoB OBLITH TOY-
YeHBI ONPE/IENEHHBIE PE3YIbTATBI.

W3yuenne marona B TIOPKCKHX A3bIKax BOCXouT K XI Beky,
TO ecTb elne k BpemeHaM Maxmyna Kamrapiu. [naronsr Topkekux
S3BIKOB IHPOKO OCBEIIEHBI B €r0 M3BECTHOM COYMHEHHH «/liBa-
Hy-Jyratut-Tiopk». Cpenm uccnenoBareneil rmarona B asep0aii-
JKAHCKOM S13bIKO3HAHUM MOXHO ynoMmsHyTh umena ['K. Baruposa,
PA. Pycramoa, A.A. Axynnosa, H.X. Araesa, X. Mup3oesa,
B. Amuesa, A.I. AnexOeposa, b. Xanumosa u apyrux aBTopos.
Cpenu asepOalikaHCKUX JIMHTBUCTOB MAalo YYEHBIX, KOTOpbIE
HE 3aHUMANuCh OBl UCCETOBAHMEM MMEHHO TIaroia. B pycckoi
JIMHTBUCTHKE, KaK ¥ B 3aMaAHOEBPOTEHCKON, I1aroaaM MocBAIIEH0
MHOTO MccrefoBanmil. Jlis ycremHoro u3ydenns riaroia 3iech
BBIIEIAIOTCA TPYTITBI 3HaYeHHH. COTacHO HCCIe0BAHMAM, TJIaTol
KJIACCH(UIMPYETCS CIEMYIOIIM 00pa3oM: 31eCh €CTh CeMaHTHYe-
CKHE TPYIIbI, CEMAHTUYECKHUE TPYIIBl MMEKOT CBOM MOATPYIIIBI
1l TaK Janee.

WccnenoBanus TepMaHCKIX A3BIKOB AIOT Malo MH(OpMAIK
0 CEeMaHTHYECKOH KIacCH(UKAIMA TIAroloB B ATHX si3bikax. [lon
pyxosoznctoM 3.H. Bepauesoii B Azepbaiimkare bl MOATOTOB-
JIEH YETHIPEXTOMHBIH CHCTEMAaTHUECKUH CIIOBAph aHIIMHCKUX
IJIAroJIOB, MPHJIATATeNbHBIX, Hapeunit u cymecTBuTenbHbX (The
Systematic Dictionary of English Verbs. Book 1; The Systematic
Dictionary of English Adjectives. Book 2; The Systematic
Dictionary of English Adverbs. Book 3; The Systematic Dictionary
of English Nouns. Book 4). Dtot cioBapb oXBaTbIBaeT CIioBa, KOTo-
PBIe UCTIONB3YIOTCS B AHIITHICKOM fA3bIKe. B coBape croBa mprse-
JIEHBI 110 JIEKCHKO-CeMaHTHIeCKiM rpymmam. [lepsbiii ToM croBaps
HOCBSIIEH aHmmiickuM niaronam. Beero 2309 rmaronos. [Mmaroms
B CJI0BApE JICIATCS Ha CIEYIONIE TPYIITIbL:

1) Verbs of state — «ycIOBHBIE ITaroMbD): eXist — CyIeCTBOBATb,
KHUTb; luxuriate — HACTAKAATHCS, TIONYYATh YIOBOJILCTBHE, TOMY-
YaTh HACTAXKIEHNE; fare — KHTb;

2) Verbs of process — «raronisl, 0003HAYAIONIIE TPOLIECC):
happen — ciyuntses; follow — cnenoBars; intervene — mpomcxo-
JIMTB; Tesume —Tiepe3arnycTiTh, 00HOBUTD;

3) Verbs of action or activity — «riaromnsl, 0003Hadaromume aei-
CTBHE WJIH JISITENBHOCTY: act — JeicTBOBaTh, padoTath; hurry —
TOPOMUTHCS; hasten — crienmuTh; wait — oxuzath; bide — 000k 1aTh;
begin — HayaTh, CTAPTOBATB;

4) Causative verbs — «iprunHnble Tiaronsiy: affect — Bo3neii-
CTBOBATh, BO30YIK/aTh; render — MIaTHTh, OTIUIATHTH; alter — u3Me-
HuTh; modify — cMsranTs U T. 1. [3, ¢. 22].

CemanTiueckas KiTacCHMMKAIS TNMArOJOB B TpaMMaTH-
KaX aHMIMACKOTO S3bIKa HE HM3ydeHa B oTjenbHOCTH. OnHAKO
B Tpammarnkax storo sseika (B.JI. Kaymanckas, PJI. Koswep,
O.H. KosxeBHukoBa 1 1p.) Py H3y4eHHU TOTO HITH HHOTO IVIarona
YIOMUHAIOTCS HEKOTOPBIE JIEKCHKO-CeMAHTHUECKHE TPYIITbL: verbs
of sense — miaronsl YyBCTBEHHOTO BocmpusThs, verbs denoting
mental activity —Tmaronel, 0003Ha4AOIIIE TICHXHYECKYTO NEATeNb-
HOCTB, Verbs denoting wish — Tiaromsl, 0603HaJAONTHE JKETAHNS,
verbs denoting feeling — riaromel, 00o3HavaroNe TyBCTBA, Verbs
of declaring — tmaromsl, naromue uHbOpMaio, verbs denoting
order or permission — arobl, 0003HAYAKOIIHE PACTIOPSKEHHS I
KOMaH Ibl-pasperiennus, verbs denoting abstract relations — riarossi,
0003HayatomMe A0CTPAKTHBIE OTHOMICHHS [3, ¢. 22].

B 1pyroii KHMre N0 TIpaMMATHKE aHIIMIICKOTO —SI3bIKa
(H.A. KoOpuma, E.A. KopueeBa, M.M. Occosckas, K.A. T'yze-
€Ba) YIOMHHAETCS JEKCHKO-CEMAHTHUECKass CTPYKTypa Tiaroma:
actional verbs — raronsl aeficTBus, statal verbs — aroisl craTHye-
CKHe-CUTyaTuBHbIE [3, ¢. 23].

JLM.BacunbeB Bbizienin criefyiomue TpyIiibl Marojios 1o uX
CEMaHTIYECKOMY CMBICITY: TIIAroMbl OUIYIIEHHS, TIArolbl KENaHus,
IJIaroNbl BOCIIPUSTHSA, [IATONBI ¢ OONMM 3HAYEHHEM BOCTIPHSTH,
TJIATONBl 3PUTENEHOTO BOCTIPUATHS, TIATONBI CITYXOBOTO BOCIIPHS-
THS, TIATOIB! O0OHSHNS, TVATOMBI OCA3AHUSA, TJIATOJbl BHUMAHHS,
IJIATOJTbl YMOIMOHANBHOTO COCTOSHUS (HACTPOECHHS), TIIATOIBI 3MO-
IMOHANBHOTO TIEPEKMBAHKS, TMAr0bl SMOUMOHANBHOTO OTHOLIE-
HWSL, TIIAroJIbl MpIIeHus [3, ¢. 23].

X.K. Tynues, B cBOIO ouepesb, MPUBOAUT CEMAHTHUYECKYIO
Kiaccn(uKanuio TaronoB B cocrae 11 rpymm: 1) rmaromst
paboThl, 2) TIATONBI IEHCTBHUSA, 3) CHTYATHBHEIE TIATONEL, 4) Ta-
TOJTBl, 0003HAYATOTIHE TPUPOIHBIC ABICHHS, 5) TIATOIBI, 0003Ha-
YAOIIIe YMCTBEHHYIO IEATENbHOCTH (Pedb, 1yBCTBO-BOCTIPHSATHE,
MBILIICHHE, T03HABATEIbHBIC [IAr0Nbl), 6) TNArolsl, BhIpakaio-
IMe KeNanus, 7) TIaronsl, BhIpaKarolie 4yBCTBa, §) [Iarombl,
BBIpaKAIOLIUE SMOLMOHANBHOE COCTOSHUE, 9) IIaroibl, BhIpakKa-
IOIIHE SMOLHOHABHBIE BIeYaTIeHus, 10) arossl, BhipaKarome
3MOLMOHANbHBIE OTHOWEHUA, 11) Tarosbl, BeIpaKaroLue 3BYKH
[3,c.24,25].

OjHa M3 CeMAHTHUECKUX TPYII TIATON0B — 3TO IIATOMbI IMO-
HoHaNbHOTO oTHOmIEH:s. 06 310 rpymme rraronos X.K. ['ynmen
TIHIIIET, YTO «TVArOMBI, BHIPAKAONIUE IMOIMOHAIEHOE OTHOMICHHE,
03HAYaIOT KH3Hb U BBIPAKEHUE JTI000T0 SMOLMOHATBHOTO OTHOLLIE-
HUS K KOMY-TO HJIM 4eMY-TO. DMOILMOHATBHOE OTHOIIEHHE MOKHO
pasnenuTh Ha TPU YACTH: NMOOOBb, YBAKEHHE W OTPHIATEIHHOE
otHomeHne» [3, c. 46]. Ucxoms u3 3Toro, OH Mofpa3ienseT ma-
TOJTBI, BHIPAKAKOIINE YMOIMOHATEHOE OTHONIEHHE, HA TPH TOJ-
TPYTIBL: 1) TIAromel, BRIpKAIOMINE SMOIHOHAIBHOE OTHOMICHHE,
1000Bb, 3200TY; 2) TIAr0Nbl IMOIMOHATBEHOTO OTHOIICHHUS, BBIPA-
KAIONUE YBKEHHE; 3) OTPUIIATEbHOE OTHONIEHNE K TIPE/IMETY —
OCYX/IEHHE, HEYBKEHUE, HEHABHCTD U T.]I.
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1.1. Cnaroubl, Boipazkaroniue 11060Bb H NPUBSI3AHHOCTD.

[naronsl, BhIpaKaKOIIMe SMOIMOHANBHOE OTHOMIEHHE, BKITIO-
YEHHBIC B 3Ty MOATPYIIY, KOHKPETHO BBHIPAXKAKOT JHOOOBB, MpH-
BA3aHHOCTb, JKEMaHUe, TACKY W CHMIIATHIO K YENOBEKY, BEIIH HIH
KUBOTHOMY. C1071a MOTYT OBITh BKJTOYCHBI CIEYIOLIE TIATOMbI:

1. Jolly ['dsoli]: 1) otHocuThest ¢ moOpoTON/Nackoi; 2)
T00UThCS TIOXBAITHI (MJTH YEro-To) ¢ TIOMOIIBIO JIECTH/Yepe3 NeCTb.

Ex: Try to pay for their entertainment by jollying us along
(S.E. White) — B 1o sxe Bpems 6y0bme nackogbi K HUM U OCTapaii-
TeCh OTUIATHTH HALIM PA3BICUCHHS.

2. Love [lav]: mobutb

Ex: People loved him for his brashness and talent,
his crazy manglings of the English language, his brawling ...
and I loved him, too, I loved him as much as anyone in the world
(Paul Auster, Granta, Winter 1994) — Jlronu mobum ero 3a siep-
30CTh W TalaHT, 32 €ro CyMAaCIIEIINe MCKAKEHUS aHTIMIHCKOro
SI3BIKA, 33 €10 APAKH ... U A TOXKE JTIOOMI ero, s T00M ero TaK ke
CHJIBHO, KaK HUKOTO Ha CBETE.

3. Want [wont]: 1) xenarb, xoteth; 2) TpeOOBaTh, OBITH
HaJ00HBIM.

Ex: College freshman Mei struggles to live up to her parents
expectations and figure out what kind of future she truly wants
(Gloria Chao, American Panda) — IlepBokypcHuma kommemka Mait
M30 BCEX CUJ MBITACTCS OMPABIATH OKHUIAHNS CBOMX POJHMTENeH
¥ TIOHATh, 33 Kakoe Oy/yilee OHa JEHCTBUTENBHO OOPETCS U €ro
drcenaenm.

1.2. [1aro/isl ’MOIMOHAIBLHOTO OTHOIIEHHS], BHIPAKAIONIHE
YBaKeHIe.

[naronsl, BRIpaXKAKOMIKE SMOIMOHANBHOE OTHONIEHHE, BKITIO-
YEHHOE B TY MOATPYIIY, KOHKPETHO BHIPAKAKOT YBAKEHNE, BOCXHU-
LeHKe, TIOAEPAKY 1 npekonerue. Ciona MoryT ObITh BKIIOYEHBI
CIIE/TYIONIUE TIarolbl:

1. Esteem [1s'ti:m]: 1) yBakarh/mposBAATh YBaKEHHE, TIOUH-
TaTh, IOMUEPKUBATH C YBAKCHHEM/TTAMATOBATD, BEICOKO IICHATS; 2)
TPE/INONArarh, CYATATb.

Ex: That’s part of the reason my esteemed colleagues — OK,
esteemed may be a bit strong — argue that the Cowboys will either
move up or down in Thursday’s draft (Calvin Watkins, Dallas News,
“Trade up, down or stay put? Our experts break down 3 possible
scenarios for the Cowboys in the NFL draft”, 20 Apr. 2020) — Mon
Y8ajicaeMble KOIIETH — KOTOPBIE MOTYT OBITh HEMHOTO 6oiee wiu
JMeHee nouumaemMviMy — He MOTYT COTIACHTBCS, JOMKHBI i Ko-
0o JIBUraThest BBEPX HITH BHU3 B CKETUE YETBEPra.

2. Exalt [1g'zo:1t]: 1) mpeBo3HOCHTE, MPOCTABIATE, OBBIIIATS,
BO3BEIMYMBATH, BO3BBINIATH 10 HEOEC, MPEYBENMYMBATH, BO3BbI-
IIATh PAHT,BO3HOCHTD HA TPOH; 2) Uepecyyp BOCXBAMAT.

Ex: Hey, if people really want to exalt Black women, here’s
an idea: Listen to them (Kathleen Newman-bremang, refinery29.
com, “Stacey Abrams Is Not A Magical Negro So Stop Asking Her
To Save America”, 7 Jan. 2021) — ©gar insanlar hagigoton qaradarili
qadmlari géylara qaldirmag istayirlorss, bir yol var, onlart dinlayin.
Ecmi momm IeiCTBATENBEHO XOTAT 80368bictMMb YEPHOKOKUX HKEH-
IIHH 00 Hebec, €CTh OIMH CI0CO0 JUIsS TOTO — 3TO UX BBICIYIIATS.

3. Hearten ['ha:itn]: 1) oGompsts, mombompsTs, 2) apx.
YIOOPATS.

Ex: Some questions had answers, but ones that may not hearten
those struggling to get benefits (Carolyn Said, San Francisco
Chronicle, “New EDD chief speaks on California’s unemployment
fraud challenge”, 18 Feb. 2021) — Ha nexotopble Bompochl ecTb
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OTBETBI, HO T, KOMY OHH He Hpagsamcsl, U30 BcexX CHl O0proTes A
MOy YeHHs IPHOBLIH.

4. Laud [lo:d]: XBaJuTh, IpOC/IaBIATH, MPEBO3HOCHTb.

Ex: Dyson vacuums have millions of fans worldwide who
laud the brand for its unparalleled suction technology, but working
out the best Dyson vacuum cleaner for you can be a tricky task
(Charlotte Marcus, Popular Science, “Best Dyson vacuum: Cleaners
that really suck (In all the best ways!)”, 12 Mar. 2021).

1.3. JmoumoHaNbHBIE TIATONBI, BBHIPAKAONINE OTPHIA-
TeJbHOE OTHOIIEHHE K MpeIMeTy, — Ocy:KIeHHe, HeyBaKeHIe,
HEHABHCTD H T.1.

[maromet 13 3TOM MOATPYIIIBL, BEIPAKAIOIINE IMOIMOHATBHOE
OTHOIIIEHHE, KOHKPETHO CBSI3AHBI C OTPHIATENBHBIM OTHOIIEHIEM
K YeNOBEKY, BELIH MM KUBOTHOMY, 03Ha4as HEHABHCTb, HEyBaKe-
HHe, YHIKEHHE, 0CKOpOJIeH e, POKIATHE, KIEBETY, IOKIET, YIpeK
¥ CTBIL. B 9Ty moarpynmy BXOAAT Cleayromie Taroms!:

1. Insult [ "nsalt]: ockopONATE, yHIKATS, MyYHTS.

Ex: Interesting psychology there, too, that people who insult
themselves are not then worthy of the effort of hitting someone else
who does so.(Washington Post, “Miss Manners: Parent’s self-insult
sticks in kid’s craw”, 26 Mar. 2021) — CymecTByeT MHTEpECHbII
TICHXOMOTMYECKHUi MOMEHT, COTIIACHO KOTOPOMY JIOIH, 0CKOpOasio-
wte ceOs, He JIOTKHBI MHITATHCS HAHECTH YIap APYToMY YelOBEKy,
KOTOpBIIi 3TO JIENAET.

2. Intimidate  [mn’tmudent]:
3aITyTHBATH/MAHTAKHPOBATS.

Ex: For now, China seeks to intimidate its neighbors without
firing a shot. (The Editorial Board, WSJ, “Biden’s Great-Power Test
Begins”, 6 Apr. 2021) — B nocnennee Bpems Kuraii nsrraetcs 3any-
2amb CBOMX COCETIEH, HE OTKPBIBAS OTHS.

3. Jeer [d310]: m3meBaThCS, HACMEXATHCS/SI3BUTD, H3IEBKA/CIIE-
natb O0BHO, YA3BUTD, 3A/IETb.

Ex: One Dodgers fan group was organizing a trip to Anaheim
specifically to jeer the Astros. (David Waldstein, New York Times,
“Even in a Pandemic, Everyone Still Hates the Astros”, 18 Aug.
2020) — Omna ¢an-rpyma Jlomkepca opraHu30BbIBaNA TOE3KY
B AHaxaiiM ClenmanbHo, YT00bl nocMesambcs HaJl ACTPOCOM.

4. Loathe [loud]: 1) mpe3upats, HeHaBH/IETb; 2) He THOOUTH, HE
HPABHThCAL.

Ex: How I loathed the look of that type on my pages! Everything
[wrote seemed, in that type, arthythmic, dull, stupid (Joseph Epstein,
The Middle of My Tether, 1983) — Kax st HenaBuien Takoi B3rIsiL,
HATIPaBIEHHBII Ha MOM cTpanmilbl! Bee, 4To 4 mican 00 3THX B3mis-
J1aX, Ka3a0ch TaKIM HErapMOHUYHBIM, CKYTHBIM, TITYTIBIM.

5. Malign [mo’lan]: oxneBerarb, OpocaTh TeHb, 00OITATH,
TOBOPHUTD BCITEN.

Ex: And yet, strangely, most of those who malign tourists are
often tourists themselves (Sophie Haigney, The New Republic,
“Are We Ready for the Return of Mass Tourism?”, 9 Mar. 2021) —
U Bce e, Kak HA CTPaHHO, OOIBIIMHCTBO TeX, KTO K/esetijen Ha
TYPUCTOB, YACTO 1 €CTh CAMH TYpPHCTHL.

BoiBoabl. Takum 00paszoM, Timarom — 3T0 4acTh peu, KOTO-
pas CcomepKuT OOMBIIOE KOMMYECTBO JIEKCHUECKUX EMHML KAk
B aHIIMICKOM, TaK U B asepOaiikanckoM s3bikax. [ns yemern-
HOTO M3YYEHUS TNarofa BHYTPH PEUM BBIIENSAIOTCS CMBICTOBBIC
rpynnsl. B pesynsrare coBMecTHbIX MccnenoBanuii B.JI. Kayman-
ckoit, P.JI. Kosrep, O.H. KoxeBHIKOBOIT 1 JIp. TIAr0MBl pa3aeneHs!
Ha ceMb cemantiueckux rpynm; H.A. KoOpuna, E.A. Kopheesa,
M.MU. Occosckas, K.A. I'y3eeBa pacmpefenunn riaronsl Ha jABe

myrath,  yTPOXKarb,
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JeKcuKo-cemManTuueckne rpymmsl; JLM. Bacunbes pacmpenenun
110/[00HbIe TIIaronsl Ha TpuHaATh rpym; X.K. ['ymues onpenenun
OIMHHAJILATh TUIOB IMaroibHbIX rpynm. CunraeM, yto JLM. Bacu-
nbeBbiM 1 X.K. ['yIieBbIM rpyTia riaronoB, BIpakatomiux IMOIIH-
OHANBHBIE YCTAHOBKH, BBIIENIEHA B KJIACCH(PMKAIMH TIIATOIIOB M0 UX
CEMAHTHKO-IIEKCHYECKMM TPYIIMaM. [7aroml, BEIpaKaroIIie 3Mo-
[IMOHAJIBHOE OTHOILIEHHE, SBIAIOTCS OHOM M3 HX CEMAHTHYECKHX
rpynm. OHA 03HAYAIOT TIEPEKMBAHIE W BRIPAKECHHE JOOBIX IMO-
IIMOHANBHBIX OTHOIICHHH ¢ KEM-TO MJIM O 4eM-TO. DMOLHMOHAIL-
HOE OTHONICHHE MOKHO Pa3NeldTh HA TPH KATETOPHIH: THOOOBb,
YBKEHHE U OTPHUIATENHHOE OTHOMIEHHE. B 1-10 moarpymmy BXozst
“love, want, care” 1 T.11., 2-s1 OATPYIITa BEIPAKAET “respect, praise,
hearten” u T.11., a 3-1 moxrpynma — “hate, loathe, dislike” u T.1. Bo
BCEX TPEX IPYIIIAX €CTh MHOXKECTBO TIIAr0NIOB, BBIPAKAIONIMX IMO-
IMOHAIIHBIE YCTAHOBKH, YTO TOATBEPXKIACTCS MPUBEICHHBIMI
TpUMEpaMH.
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Alizade R. Characteristics
emotional relationships

Summary. The article is devoted to the study of verbs
expressing an emotional attitude, which are one of the types
of verbs with the most widely represented lexical units. Verbs

of verbs expressing

are the leading part of the vocabulary of any language, since
they are associated with the action and state of things, objects
and phenomena. Verbs simultaneously express the speaker’s
attitude to what is happening, including on an emotional level.
In linguistics, the issues of classification of verbs expressing
an emotional attitude have been studied quite widely. Atthe same
time, there is a discrepancy in the assessment and approaches
to the problem. Various approaches to the classification of this
group of verbs are considered, including V.L. Kaushanskaya,
R.L. Kovner, O.N. Kozhevnikova, as well as N.A. Kobrina,
E.A. Korneeva, M.I. Ossovskaya, K.A. Guzeeva. These
approaches are considered in sufficient detail, their grounds
are justified and determined. The most expedient approach
was determined by the classification of L.M. Vasiliev
and H.K. Guliyev. L.M. Vasiliev gave a classification of verbs
in Russian and made the necessary conclusions. H.K. Guliyev
classified the verbs by analyzing them in the Azerbaijani
language, substantiating his conclusions in a comparative
plan, drawing parallels with the classification of verbs in
English, Russian and German. This article focuses on verbs
expressing emotional relationships and which are indicated
in the classifications, but which have not been studied or
analyzed. The article examines samples of verbs belonging
to the subgroups identified by the indicated authors, each
of which is analyzed in sentences with reference to sources.
The analysis showed that in the English language, verbs
expressing an emotional attitude are diverse, associated with
various dialects and adverbs. The period of development
of the language is also important, which is reflected in its
vocabulary. We believe that L.M. Vasiliev and H.K. Guliev
singled out a group of verbs expressing emotional attitudes in
the classification of verbs according to their semantic-lexical
groups. Emotional verbs are one of their semantic groups.
They mean experiencing and expressing any emotional
relationship with someone or something. Emotional attitudes
can be divided into three categories: love, respect, and negative
attitudes. The 1st subgroup includes “love, want, care”, etc.,
the 2nd subgroup expresses “respect, praise, hearten”, etc.,
and the 3rd subgroup — “hate, loathe, dislike” etc. In all three
groups, there are many verbs expressing emotional attitudes,
which are confirmed by the above examples.

Key words: English, verbs expressing emotional attitude,
classification of emotional verbs.
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Bineurxo T. I,
Kanouoam iios02iuHUX HOYK,

doyerm Kageopu YyKPAIHOZHABCMEA MA 302AbHOL MOBHOL NI020MOBKL
Hauionanvrozo ynisepcumemy «3anopiavka nosiimexHiKa)

CIIEIIU®IKA ABTOCIIOPTUBHOI TEPMIHOJIOT'TI
(HA MATEPIAJII ®OPMVJIN-1)

AHoTaniss. BuBueHHA pPiI3HOMAHITHUX OO0’€KTiB, MOHATDH
1 mpoLeCiB aBTOCTIOPTY, [0 SKUX HajexkaTh 1 3Maranus «dDop-
Myna-1», TpUBepTae yBary IJIIHTBICTIB 4epe3 CIOBOTBIpHI
ocobnmBoCTi, crenudiky (yHKIIOHYBaHHS, MOparMaTudyHe
HaBaHTaXeHHs Tomlo. Ha mporecn GopMyBaHHs aBTOMOOLIb-
HOT'O TEPMiHOJIOTIYHOTO IIPOCTOPY BIUIMBAE MOBHA CHUTYAIlis,
OCKIJIbKM B Ha3MBaHHI KOMIOHEHTIB CIIOPTUBHUX aBTO3MaraHb
BiJloOpakeHa JFOJChKA MIsUIbHICTB, Yepe3 3MICT aBTOTEpMi-
HIB TIPOCTYNAIOTh MOPaJIbHO-€TUYHI TPHHIMITN CyCIUILCTBA,
po3LIMpeHHs MaciuTadiB  HayKOBO-TEXHIYHOI iH(opMmauii.
VY cyuacHiif ykpaiHCbKili MOBI Bke ckianacst Garata i pos-
rajily’keHa CHCTEeMa TPAHCHOPTHOI TEPMIHOJOTII, IX KUIBKICTh
MOCTiIHHO 3pocTae. Ile 3yMOBIEHO SIKICHO HOBOK EKOHOMiY-
HOIO cuTyauiero B Yikpaini. CbOroyHi 1[i TepMiHH CTaHOBIISITH
oco0nuBUi iHTEpEC.

CyvacHa KOMyHIKaIisl — CKJIaJHE CTPYKTYpOBaHE SBUILE,
ke 3abe3redye aJeKBaTHE B3a€MOPO3YMIHHS W JOCSTHCHHS
METH CIUIKYBaHHSI CyO’€KTIB MOBIICHHS, CKJIQHUKOM SIKOTO
€ MOBHI OJIMHHIII @BTOCIIOPTHBHOT TEPMIHOJIOTIT SIK pe3yJIbTar
CIIOPTUBHUX 3MaraHb Ta PO3BUTKY aBTOOyIyBaHHs. Bermuke
3HAQUEHHsS] HAyKU M TEXHIKU B JKUTTI Cy4acHOTO CYCHiJIbCTBA
CTae MPUYMHOK 30UIbIIECHHS 00CATIB HaykoBOi iH(opmarlii,
sIKa BiJ0Opaka€ pO3BHUTOK i CTaH MEBHOT HAYKH YU TEXHIKH.

VY crarTi po3mIIHYTa aBTOCHOPTHMBHA TEPMIHOJOTIS 3Ma-
ranp «Popmyna-1» SK pi3HOBUA CIELIANBHOI JIGKCHKH, SKIH
NpUTaMaHHi i 3HaY€HHEBA BY3bKiCTb, 1 BUYEPIIHA CUTHi(iKaTUB-
Ha TIMOMHA; 3/iHiCHEHa ceMaHTHYHA KiacuQikailis TepMiHiB;
BU3HAYEHA CTPYKTYpa TEPMIHOJOTIYHOTO TOJISI aBTOMOOITBHOT
TEPMIHOJIEKCHKN Ta 3aCO0M HOro perpe3eHTyBaHHS Ha yKpa-
THCbKOMY MOBHOMY IpyHTi. Came 3aBISKM TAaKUM O3HAKaM
CHeLIIBHUX JIEKCEM MOXKHA €()eKTHBHO i PalliOHaJIbHO BHUKO-
PHUCTOBYBATH MOBY SIK 3aCi0, 3a JIOTIOMOTO0 SIKOTO (JOPMYIOThCS,
3aKpIMITFOIOTHCS Ta MEPEIAFOTHCS JIFOIChKI 3HAHHS. BHCBITICH-
HS JIHTBICTUYHHX acIeKTiB (GpopMyBaHHs Ta (yHKIIOHYBaHHS
ABTOTEPMIHOJIOTIT CIPUATHME TIIHOIIOMY PO3YMIHHIO (DYHKIIIO-
HyBaHHS YKpaiHCbKOT HayKOBOT MOBH B LIIJIOMY.

Kuiro4yoBi cjioBa: aBTOCIOPTUBHA TEPMIHOJIOTISI, CEMaH-
THUYHI OCOOJMBOCTI, aBTONEPETOHM, HOMIHALLISI, MIXKHAPOTHUH
CIIOPTUBHUH PyX, HayKOBa 1H(OpMAIIis.

MoctanoBka 3aBranns. MiKHApOIHMI CHOPTHBHMEA pyX
«Dopmyna-1» 3apomuBcs HA MOYATKy MHHYIOTO CTONITTA 1 32
OCTaHHI CTO POKiB HAOYB CEPItO3HOTO PO3BUTKY. Y HaIli JIHI Milib-
1iOHM MOfeHl Y BCbOMY CBITi CTEKaTh 32 PI3HUMH CIOPTHBHAMH
3MaraHHsAMu Mo TeneBizopy Ta B Intepueri. LopiuHo THCcAui
CTIOPTHBHKX (DaHATIB BiBIMyIOTH CIIOPTHBHI TMOJii B Pi3HAX Kpa-
iHax city. Ha tepuropii Hamoi kpaiHu Tak camo BiIOyBaeThCA
Bce OinpIme i OinbIe aBTO3MAaraHb Pi3HOTO MacmTaby, y Tiaro-
TOBIII Ta TIPOBEICHHI AKX 3a/IisHi THCAYI BONOHTEPIB. [3 modatky
90-x poKiB TeneOaYCHH CTAN0 TPAHCIIOBATH €31 MIKHAPOIHHX
CTIOPTHBHHX 3MaraHb, paHille HE BIJOMHX BITUM3HAHIN myOmini
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1 TaKmX, TII0 OTIEPYIOTH CBOEIO 0COOTIBOI0 TEPMIHOMOTIER. OHIME
3 HalMOMYNAPHIMKX 3MaraHb CTAIH CBiTOBI ABTOTOHOYHI YEMITiO-
HATH, €Taly AKAX B OCTAHHI POKH MPOBOAATECA 1 B Ypaini. Pazom
13 HOBUM THIIOM 3MaraHb CyCIiTbCTBO 3IMTOBXHYMOCH 1 3 HOBUMH
TIOHATTAMH, y Pe3YIbTaTi 4oro 0CoOMMBOI aKTyalnbHOCTI HaOyma
npo0eMa PaBUILHOTO TIepekIajy i TpaKTyBaHHs aBTOCTIOPTHBHOL
TEPMIHOJOTII, 110 CTAHOBHTH OCOOMMBHIT ILTACT NEKCHKIL.

AHani3 ocTaHHiX J0CTiKeHb i myOmikamiii. Ypomosx mis-
CTOJITTS YBAry JIHIBICTIB TIPUBEPTAIOTH HE TiNBKU TMATAHHS YHi(i-
Karlii TepMIHONOTIYHIX OJIMHHI (CTOBHIIKIL, TOBITHIK), 4 i JHA-
MiKa CTAHOBJIEHHS TEPMIiHOCHCTEM Ta c(epa iX (yHKIIOHyBaHHS
(cmewianbHa niteparypa, 3MI, mosa mpodecionanis). Otox, K He
MOXHA BHBYATH JIEKCHKY 3aralbHOMITEPATypHOI MOBH TIbKH 33
CIIOBHHKAMH, TaK 1 HE MOKHA BHBYHTH TepMiHOHOFi}O TIpe/ICTaB-
TIeHY B OZIHOMY nexcnxorpaqanOMy kanpi. Came ToMy Ha cyuac-
HOMY eTari 30UIbIIy€eThCs | IHTEPEC 0 PO3TIAIY Faly3eBiX TepMi-
HOIIOTH, sKi 00CTyroByIOTh Criewianbhi KopriopatusHi cdepu. Taxe
CTAHOBHILIE 3YMOBJCHE KUIbKOMa (DAaKTOPaMH: JOCHTb AKTHBHHM
PO3BUTKOM HAI[iOHATBHOI MatepiaibHOi 0a3n, TOOTO aBTOCTIOPTHB-
HOI CTPYKTYpH, IPU3HAYEHO] /1Sl BHYTPIIIHIX 3Maranb (Oy/iBHAIITBO
aBTOZ[POMIB); 301THIICHHAM KLTbKOCTI MDKHAPOJHUX aBTOCTIOPTHB-
HIUX 3aXOMiB, 1O TpoBoasThest B Yipaini: [pan-Tlpi «Dopmyna-1»,
3maranns CBitoBoi cepii Pero («WSR»). 3 oriny Ha 1ie, BUHMKIA
HarajbHa MoTpeda y BUBYECHHI CTPYKTYpH aBTOCHOPTHBHOI TepMi-
HOJIOT{ Ha PiBHI 1i JEKCHYHOT CHCTEMH, 30KpeMa TePMIHONOTIYHOT,
a TaKoXK MeXaHi3My MOBHOI pempe3eHTarii TekctiB y 3MI, 30kpema
BKaHPi CLIOPTUBHOTO TeneKoMeHTaps. He3Bakatouu Ha akTyalbHICTh
1iel Temu, Oarato mpoOIEeM 3aMMIIAIOTECS e HE I0CTATHBO PO3B’si-
3aHnMA. Ll TOACHIOEThCA THM, MO (OPMYBAHHAM TEPMIHOMOTI
BY3bKOCIICIIANBHUX C(ep JsTHHOCTI JTFOMHU 3aiiMat0Thes (axiBIli
BiZIMOBITHOTO MO0, SKi HE PO3MIANAIOTH TEPMIHH 3 MOBO3HAB-
unx mo3miin. Tak, cepen poOiT OCTAHHIX TBOX AECATIINTE MOKHA
BKA3aTH JIMIIC HA KUIbKA JOCIIKCHb, MPHCBIYCHUX BUBYCHHIO
TIPOAYKTHBHKX ILISAXIB TBOPEHHS TEPMiHOIOM{YHUX OTMHHIb aBTO-
M061J166YI[yBaHH${ (H. H1Kyn1Ha) [1]; mobixHO srajiye araro3HagHi
TEPMIHONOTIYHI OJMHALI ABTOMOOLTI3MY pOClHCLKOl TeleHOCI/IC-
TeMH Y cBOiX crartsx T. MilliiHa, oTHAK IOCITIDKEHHS TePMIHONOTiT
ABTOTOHOK B YKPAiHCHKOMY MOBO3HABCTBI HeMae. OTOX, aKTyaib-
HICTh HAIIOi poOOTH 3yMOB/IEHA THM, IO ABTOCTIOPTUBHI 3MaraHHs
CBITOBOTO MacIiTaly Bce OLTbIIe BUCBITIIOIOTECA B 3aC00aX MAcoBOi
iH(opMaTii, 3 poky B pik yce OibIIa KUTBbKIiCTb Jofei HAIOT kpaiHu
TIOYMHAIOTh L{IKABUTUCS aBTOCTIOPTOM. [IpaBuibHe TIYMAYEHHS Tep-
MIHOJIOT{ 1OTO BUTY CTIOPTY CTA€ BOKIHBHM Y p03yM1HH1 TIPOLIECIB,
1110 BiZIOYBAKOTHCA SK Mifl Yac MiTOTOBKH, TaK i T/l 4ac CaMux 3Ma-
TaHb, {X TPOBE/ICHHI Ta BUCBITICHH] B ML

MeTo10 cTATTi € BUABICHHS CEMAHTHYHUX OCOOMMBOCTEH TeX-
HIYHHX TEPMIHIB Y CBITOBHX aBTOTOHOYHHX 3MAraHHsIX.
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st mocsrHenHs 1iel MeTH NoTpiOHO BUKOHATH HU3KY KOHKpET-
HHX 33BJIaHb;

— IOCTITATH Pi3Hi aCTIeKTH (hYHKI[IOHYBAHHS TEXHIYHHX TEPMIHIB;

— IPOCTEKUTH CEMAHTIYHI TIPOTIECH, TKi BITOYBAIOTECS B ABTO-
CTIOPTHBHIi TEPMiHOMOTTYHIH JEKCHIIi 32 IEBHOI MOBHOI CHTYaIli.

(006’ €exTOM OCTIHKEHHS € aBTOCTIOpTHBHA TepMiHomoris Qopmymi-1.

Buknax ocroBHoro marepiamy. Y TeXHiuHOMY IUIaHi BHPO-
omeni B Pangucekomy Corosi cropTHBHI aBTOMOOLT MOCTymanucs
eBporeiichkiM. barato ined i HOBI BIOCKOHAJICHHS aBTOMOOINIB
3aM03MYYBAHCS BITY3HIHIME KOHCTPYKTOpamu. ToMy Haifyacrinie
TEXHIYHI HAMEHYBAHHS ITEPEXOMHTH 3 IHO3EMHIX MOB KpaiH-BHHA-
XiJIHUKIB 4H PO3POOHHKIB HOBUX aBTOMOOLIIB Y NIEKCHKY KUBIIEBHX
aBTOroHoK. Tak, Hanpuknaz, 3a 2012 pik B ykpaiHChKiii TepMiHONOTi]
3SBUIMCA TaKi TPMIHOOMMHHIL, K DRS-nogimponposio, noogiina
nacusna DRS i euxionna cucmema 3 egpekmom Koanda, mo mpu-
it 1o Hac 3i city Gopmynn-1. Yacom BindyBaeThes i 3B0poTHHUIA
TpoITec, KO 3a00poHa THX UM IHIIMX TPUCTPOIB AK TAKMX HE Bil-
TIOBIIa€ TEXHITHAM BEUMOTaM. L1e IPI3BOIHMTE JI0 3HIKEHHS KiTbKIC-
HOTO BKHBAHHS JACAKIX TepMiHOMeKceM. bararo 3 HuX cTaroTh CBOTo
POLYy iCTOPU3MAMH 1 TPATUIAIOTECS TLIBKU B CTATTSAX, 1O OMHCYIOTh
XPOHIKY aBTOCTIOPTHBHUX 3Maranb. TakuM 4MHOM, 32 EKiTbKa POKiB
BOHHU BTPA4aioTh CBOIO AKTYalIbHICTh, SK-OT TEPMiHH Keposatie nepe-
OHE aHmMuKpUI0, peakmuenuil demngep (Led TPUCTPIH TaK 1 3am-
TIABCS i7IE€10, HE 30BCIM PEai30BAHOIO Ha MPAKTHIL) MAke SHUKIH
3 yxuTKy. J{0 i€l TPy Takok HaNeKaTh TEPMIHH aKmueHA Ni0BICKd,
demnehep mac, cepeone AHMUKPUNO, KOTICHI KOGNAKU, & TAKOK TPo-
(eciifni xaproui3mMu eexici-onusHioky, kanoeisopu ta . € sckpasi
TIPUKJIATH 3HOBY AKTYali30BaHMX OXMHMID. TaK, TEPMiH CUK HiCTs
TIOBEpHEHHS 3a3HadeHoro Tumy miH y Gopmyny-1 3H0BY nepeiiios
J10 AKTHBHOTO 3a11acy JICKCHKH JIFOJIEH, SKi 3aiMArOThCs 3a3HAYCHUM
BHJIOM 3MaraHb.

3aranomM, TEpPMIHOMOTIA (OPMYITH TICHO TIOB’s3aHA 3 IHIINMH
THIIAMA TIEpEroHiB. Hamu BHOKpEMJIEHO TpH 3HAYCHHEBI IPYIHA,
1110 BUHUKJIM CaMe MiJl Yac MiAroToBKy Ta nposenents dopmymi-1
Ta 3T0ZIOM TOLIMPUINACA HA THII c)epH aBTOMEPEroHiB.

[lepwa rpyna 00’eHye TepMiHI Ha TIO3HAYEHHS OKPEMIX efle-
MEHTIB Tpacu, Hanp.: aiest nepemozy (anrn. Victory Lane) — 30Ha
BCEPEMHI TPEKOBOT TpacH, ¢ 3YMMHSEThCS TePeMOXKelb TOHKH
micys iHImy 1 ¢ TPOBOMTECS HOTO BIMAHYBAHHS, arnexc (aHTIL.
Apex) — TodKa TOHOYHOI TPAeKTOpii, HaHOMAYa 10 BHYTPIIHHOTO
OOKy TIOBOPOTY; 0oKcyu — TIPUMINIECHHS HA TOHOYHIM Tpaci, BilBe-
JeH1 U1 po0OTH 3 aBTOMOOLNEM Tl Yac TPpeHyBaHb, BUTPOOYBaHb
Ta TOHOK. Y 0OOKCax MPOBOAMTHCS MiTOTOBKA MALIMHA 10 BUi3IY
Ha Tpacy, BKIIOYAI0M OTIePaTHBHUI KOHTPOI 1l mapameTpiB, Hajla-
IITYBAHHA TMiBICKH, EIEMEHTIB aepOJIMHAMIKH TOIIO,  TAKOK TPO-
BE/ICHHS PEMOHTHUX POOIT, MOMUIMBHX Y TONBOBUX YMOBAX; GIpAdiC
(sKapr. «OaHKIHTY, «OEHKIHT) Ta iH.) — HAXHJI TPACH BCEPE/IHHY TIOBO-
POTY; 1O Mi/IBALLY€ WBHKICTb Ha TIOBOPOTI; epye (anr. Groove) —
1) Te came, 1o TcEBNOCIIK; 2) B AMEPHIIl TAK HA3MBAETHCS HADK-
JDKEHA TPAEKTOPIs, OKPUTA Bi/MPALbOBAHOIO TYMOIO 3 OKPHUIIOK,
3ABJKH SKiH 3YCTUICHHS 3 TPACOK) MIIBUILYETCS, 3AKpUMULL NAPK
(p. Parc fermé) — cremianbHO BiABEACHE MiCIe HA aBTOAPOMI, JiE
Jie 0COOMMBHI PEXUM POOOTH 3 TOHOYHMMHI ABTOMOOUIAMIL, IO
BHKITIOYA€ iX 00CTYroByBaHHS, 32 BUHATKOM OCOOTHBO 3yMOBIICHIX
BHIAJIKIB 1 Ipowie/typ; nim-yonn (anri. Pit wall) — crina abo oroposka,
IO BiAAUIAE TIT-NCHH BiJi TOHOYHOI Tpack; cimapmosa npsma — 1)
TpsMa JIISHKA TPack Bill cTapTy i 0 MEpLIOTO MOBOPOTY. Y Kilb-
I[EBHX TOHKAX CTApTOBA IpsiMa 30iraeThes 3 (iHiMHOKW, 1i Ha3mMBa-
10Th «TIpAMA «CTapT-(iHilD; 2) HEKOPEKTHA, ale MOUIMpEHa Ha3Ba

CTapTOBOI PUCKHL; cimapmosa puca (ado ctapToBa JiHis, aHTI. Start
line) — prica momepex Tpaci, 3 K01 AAETHCA CTApT TOHKH. SIKIIO CTapT
JA€TBCS 3 MICLLA, TO BOJIOAAP MOY/-TIO3UL{ PO3TAIIOBYETHCS BIPU-
TYI 10 MEXi; cmapmose noie (TAKOK CMApmosa pewimyd, aHriL.
Starting grid) — 1) maiinaH4uk Ha cTapTOBiH MPAMIH, ¢ TOHIIUKN
BHIIMKOBYIOTBCS TIepe] cTapToM i3 Micis. [lopsnok micup Ha ctap-
TOBOMY TOIi BU3HAYAEThCS 32 pesynbTaramu keanidikamii (abo 3a
pe3y/bTaTamu TorepenHix roHok). Kongiryparis craproBoro noms
BH3HAYAETHCA PETTTAMEHTOM Pi3HUX TOHOUHHX CEpill 1 TeXHIYHUMH
MOKJIMBOCTAME aBTOApOMY. Sk NMpaBuio, y4acHUKM aBTOMOOLIb-
HUX TOHOK IIMKYIOTbCS Y JIBI KOMOHH; iniwina npama — 1) mpsma
JUISHKA TPACH MK OCTaHHIM MOBOPOTOM 1 inimeM. Y KilbueBUX
TOHKax ()iHilIHa TmpsMa 30iraeThes 3i CTAPTOBOIO; 2) HEKOPEKTHA,
aie TOMMPEHa Ha3Ba (BiHIMHOT Mexi; (hiniwna mexca — Meka
Tonepex TpacH, AKy Tpebda MepeTHyTH, 00 3aKiHIMTH KoJo i/a60
TOHKY. ABTOMOOITH YBAKAETHCSA TAKMM, IO (iHINIYBAB, KOTH BiH
TIEPETHHAE MEXKY CBOEIO NEPENHbO0 YACTHHOK; WUKAHA — TIOCi-
JOBHICTb BY3bKHX TIOBOPOTIB MAJIOT0 pajiyca, 1o 3BuBaroThes. Le
BUKOPHCTOBYETHCSA /11 HABMHUCHOTO YIOBiTbHEHHS aBTOMOOLIB;
wininbka — Pi3KAii TOBOPOT Manoro paiyca, Mexue 180 1 Gibime
90 rpajrycis, Mo po3’eHye B mpsMi [2].

Jlo npyroi rpymu Hanexarh TEPMiHH Ha [TO3HAYCHHS EEMEHTIB
aBTOMOOLIA, HATIP.: 007i0 — TimepOoTi30BaHe BU3HAYEHHS TOHOY-
HOTO aBTOMOOLI1, BBE/ICHE JKYPHANICTAMH 3 acolliallii, o Mo3Hadae
posmedene HeOecHe Tio (MeTeop, Oomij), KUl CTPIMKO PO3THHAE
HeOocxm 1 3HuKae 3a ropusontoM; wiaci (¢p. Chassis) — 3i6pa-
HUIl KOMIUIEKT arperaris TpaHCMicii, arperaTiB X0HOBOi YacTHHH
Ta MEXaHI3MIB YIpaBIiHHS; CHoiliep — B aBTOMOOLI 1[e Crieliab-
Huii eneMeHT (200 HaOip eNeMEHTIB), MO 3MiHIOE aepOTUHAMIYHI
BIACTHBOCTI Ky30Ba aBTOMOOINA, MEpPEHANpaBIAIOYH TOBITPSHI
TIOTOKH 3 METOI0 3MCHIIICHHS AePOTMHAMIYHOTO OTIOPY aBTOMOOLIS,
30UTbIIEHHS IPUTICKHOT CHITH, 60POTHOH 13 3a0pyIHEHHSM Ky30Ba
apromo0ins. Moxe OyTH pO3TAlOBAHMH AK Y 3aIHIH YacTHHI
aBTOMOOINS, TaK 1 Ha Oammepi Ta OIYHUX 3BUCAX; ABTOMOOLIBHHI
IMQy30p — Le eNEMEHT aepoIMHAMIYHOT CHCTEMH aBTOMOOIIS,
KM yCTAHOBMIOETBCS B 33/IHIl Ta TepeIHill YacTHHAX aBTOMO-
Oins. Y OinbImocTi BUMAAKIB AU(y30pH BATOTOBMAIOTH i3 KapOOHY
i3 TproMa 200 wotmpma pedpamu. Takmit auQy30p J03BONSE TIia-
BHILMTH MIPUTUCKHY CHJy aBTOMOOLNIA, HE BILIMBAIOYM CYTTEBO Ha
fioro Bary [2]. Xoua TepmiHu cTOCYIOTBCS O€3mocepenHbo OyIoBH
aBTOTPAHCTIOPTHUX 3ac00iB, 0COOMMBOCTEH X eKCILTyaTarii, Tex-
HIYHOro 00CTYroBYBaHHS arperari i By3iB aBTOMOONS, M1 dac
T00Y/I0B! aBTOMOOLTBHOT CTIeMianbHO-TEXHIYHOT TepMIHOCTIONYKH
9acTO BUKOPHCTOBYIOTHCS TEPMIiHH, IO BifOMBAIOTH 3aralbHOTEX-
HIYHI TOHATTA, Hamp.: criku (anrm. Slicks) — abcomoTHO Tmazki
IIHH, SIKi HE MArOTh Hi KAHABOK, Hi HIIMX ETEMEHTIB, IO 3MEHIIY-
I0Tb MiCLIe KOHTAKTY 3 Tpacoto; koknim (anri. Cockpit) — Binkputa
KabiHa TOHOYHOTO aBTOMOOINIS, y SAKY TOHIIHK 3a71a3UTh 3BEpXY [2].

Jlo TpeThoi TpynHu HaleKaTh TEPMIHH, 110 TO3HAYAKTH TAKTUYHI
TpUIOMH, Hamp.: naposo3 (auri. Train) — HeodiuiiiHa Ha3Ba chTya-
11i{ B TOHIIi, KON TOHIIMK 4epe3 Ty UM IHITY TPUIMHH ifie TPAcoro
TIOBLTHHIIITE PO3TAITOBAHKX 33 HAM Y KiacudikaIlii MammaH, ki #oro
HA3/IOTaHAIOTh, aJle Yepe3 Pi3Hi MPHYrHA (000POHHI MAHEBPH JTiepa
TapoB03a, HEIOCTATHIO PI3HKLIO B IBHAKOCTI 200 XapaKTePUCTHKH
Tpacu) o0irHaTH HE MOXKYTh Ta 3MYLICHI JOTPUMYBATHCH HOTO
TeMILy; Oamn-Opagmune — NPUHOM, KU BUKOPUCTOBYETHCS B TOH-
Kax Ha TpeKax, IiJ Yac 3HAXOKEHHS B CIINCTpUMI MiIoT 0’e Oam-
TIepOM TOHIIHKA, 1O Hi/ie TOTepeity, 3 METO) HajlaHHs HOMY JIojat-
KOBOTO TPHCKOPIOBATHHOTO MOMEHTY, Y PE3y/IbTaTi 4oro oOmMBi

9
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MAIIMHK iyTh mBKALIE; caincmpum (aHnt. Slipstream OykBasibHO
«CIM3bKHMIL CTPYMIHBY) — 1313 0€3M0CEPEIHBO 3a HIIUM aBTOMODI-
JIeM y 3aBUXpeHiit 30Hi. Omip MOBITPs 3MEHIIYEThCS AK /IS aBTOMO-
01, o ine To3amy, Tak i (MEHIIOK MIpO0) I aBTOMOOLNA, IO
ine momepemy. Crincmpum — BaXJIHBA YaCTHHA TAKTHKA B TOHKAX
TPEKOBUMH TPacaMH, OCKLTBKH JI03BOISE 3a0M[a/IUTH TIATbHE Ta BiJl-
TATHYTH TIT-CTOM 200 po3irHarucs i 3aiiicanTa obrin. Henomik 311
B CinCmpuMi — CUIbHA HEJIOCTATHS IOBOPOTKICTD, & TAKOK 3HIKEHE
TOBITPSIHE OXOJIO/KEHHS IBUTYHA JITIst TOTO, XTO iijie mo3ay [2].

Jlo okpeMoi rpymu MOKHA 3apaxyBaTH JIEKCEMH Ha TTO3HAYCHHST
poIi TMofIeH Y TIeperonax, Hamp.: dxcenmibMen-0paiigep — Hepo-
eciiianii Bomid, KMl OIUIAdye CBOK Yy4acTh Y TOHKaxX 1 Oepe
Y4acTb y HUX JUIS 33/I0BONEHHS (YacTO Y BIACHIH KOMaHJi Ta Ha
BIIACHIIi MaIHHI); Mapuiany — 00CTyTOByBATbHHUIL IEPCOHAN TOHKH.
Jlo X 3aBJaHHs BXOJMTh CHTHAMI3AISA MITOTAM 3a JOIOMOIOK
Tonepe/KYBaIbHUX TPATIOPIiB Ml Yac eBaKyalii, Komi po3ou-
nacs MamriHa, 3a0e3nedeHHs JucTOTH Tpack i Oesmeku. Sk mpa-
BIJIO, OpHTaza MapriaiiB 00CIyroBye BCi TOHKH Ha OKpEMiif Tpaci,
a He Bei Tpacu cepii. Cnommep — y TOHKaX Ha TPEKOBHX Tpacax
CHJIUTB Ha TPUOYHI criocTepirayeM. Floro 3aBiaHHs — MOBITOMIATH
TOHIIUKY NUISIX MaHeBpyBaHHs B Tpadiky. Tecm-ninom, mpemiti
ninom — TOHIIMK, SKUI BXOUTh 10 CKIajy KOMaHJ, ane He Oepe
yuacti B ToHKaX. 1loro ocHOBHHM 0GOB’A3KOM € BHIPOOYBAHHS
MAIIIHHY Ha TECTOBUX 3ai34aX. TeCT-MI0OTaMH 4acTo € MOJIOAI TOH-
TITAKH, K1 TPETEHTYI0Th Ha MafOyTHIH TIepeXi B OCHOBHMIT CKJIA]L.
«Tpemiti ninom» BIIPISHAETHCA BiJl 3BMYAIHOTO TECT-TIIOTA THM,
o Oepe yJacTh y TpeHyBAIBHUX 3ai31aX Mepel TOHKOK i TOBH-
HeH OyTH TOTOBHIl 3aMiHHTH TOHIIMKA OCHOBHOTO CKIay B pasi
tpaBmu. Kpio-uugh (aurn. Crew-chief) — xepiBHuk Opuraju, sxuit
obcyroBye ofny Maiminy. O0’eHye B co01 (QyHKIT med-mexa-
HiKa Ta TOHOYHOTO IHKEHEPA, BIAMOBITAE 32 BCI ACTIEKTH TIATO-
TOBKH MAIINHK 10 TOHKH 1 B caMiif romi [2].

Y cucremi aprocrioprisHoi Jekcnku Qopmyin-1 3adikcopani
TEPMIHH IS HA3UBAHHSA ETAITIB ABTOTOHOK, HAID.: MOHOKIAC — €TAIl
ABTOTOHOK, Y SKOMY JI03BOJICHI aBTOMOOLTI TUTBKM OMHI€] TEBHOI
crierikarii, K MPaBII0, OTHOTO BUPOOHUKA. |0 TAKUX HANEKATh,
Hanpukna, Al Tpas-npi abo Dopmyna Poc. [Ipoepisanvhe xono —
y KBAJTI(iKaLLil i TOHII KOO, SIKE TOHIIUK JI0MIA€ B TIOPIBHAHO MOBLTb-
HOMY TeMITi, HAMAralOuich HATPITH TYMY IIIHH JI0 ONITHMANbHOT TeM-
neparypu. Y pasi, KoM Tic/s TporpiBabHOro Koma Tpeba Biapasy
1iTit Ha 00i0BE, 1OT0 3HAYEHHS ITONATAE 1 B PO3roHi Ha (iHIMIHIM TIps-
Milf, 11100 T10YaTH H60HOBE KOO MAKCHMAITHHO IIBHJIKO [2].

[lin yac aroronkn Ha Popmymi-1 BaxMBy ponb Bixirpae i
OpraHi3allis, IPOBEICHHS Ta IOTPUMAHHS BUMOT. 3aC00H KOHTPOJIO
YYACHHKIB PAITIOIOTH SIK 3aC00M O3MEKH Ta CTAHOBIATH JTOTTIHII
KOHTPOJb, KW J03BONAE UECHO BM3HAYMTH MepeMOXId. Ha ix
TI03HAYEHHS iCHYE TaKa TPy TEPMiHIB: cimon-eHo-20y (auri. Stop-
and-go — «3yNUHKCE-i-iTb») — ITpad, SKUM TOHIIUK KAPAeThes 32
nopymenHs npasut. [1ioT 3aixkmkae y cBoi O0KCH Jisl 3yIHHKH TaM
(Ha yac, BU3HAUEHMII i yac mTpa)yBaHHs MOPYIIHAKA (BIJT HYIS
CEKYHI 10 JICKITbKOX XBIJIMH)) 1 ipofioBiye pyX. [1in yac 3ymankn
3 aBTOMOOLIEM HEe MOXHA poduTH KofHHX pobiT. Y Dopmymi-1
BIiH HAKTaJacThcs 3a 3Pi3aHHS MOBOPOTIB, HABMUCHI 3ITKHEHHS
Ta iHmIi rpy0i mopyeHns npaBu. Takoxk HAMBAETBCA «umpagHa
synunkay, xkoywr (anri. Caution) — TPAHCKPHUIIILS aHTIIHCHKOTO
TEPMiHa, 110 03HaYae (a3y TOHKM HA TPEKOBUX TPAcax, KO HAJl
BCIE0 TPACOK) BUKUJIAIOTHCS HKOBTI TPATIOPH 1 HA TPACY BUIKIIKAE
apromoOinb Oesmexu. [licnst 300py meneToHa MpaiiBHUKE Tpacd
MOXKYTh TIPUCTYIUTA JI0 aBAPIHHO-PATYBATBHIX POOIT Ta TpHBE-
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JICHHS TPAcH B TIOPSJIOK, MIC/Is YOTO CIIij| 3pO0UTH PECTApT; npoiz0
no nim-netin (aurn. Drive-through) — omun 31 mwrpadis, sxum Kapa-
€ThCS TOHIHUK 32 NMOpYyLUeHHs npaBui1. CeHe #oro B ToMY, 110 TOH-
WK TPODK/IKAE Yepe3 MiT-NeiH 3 00MEKEHHSM HIBHKOCTI, MPH-
fiHATHM Y Wil ronouniit cepil. Y ®opmyni-1 naetbes 3a mepeTHH
0o JiHii Ha MiT-NeiH i 3a MepeBUILEHHS MBUAKOCTI HA TT-TESHH.
Takox wodanux (aurn. Lollipop) — Tabmimdka, K00 MEXaHIKH Ha
TIT-CTOMI BifINAIOTh KOMAHJM TOHIIMKY; Ha3BaHa TaK 4epe3 CBill
30BHIIITHII BUTIIA, 32 aHANOTIEHO 3 YKEPKOKO Ha nammdtti. Jlaki doe
(ammm. Lucky dog) — mpaBuno NASCAR, 3a sxnm minioT, meprrmit
13 THX, 1O BIJICTAI0Th Ha KOJIO, TIiJT 4ac PEXMMY XKOBTHX MPAIopiB
MOKe O0ITHATH TIeHic-Kap i CTaTH y XBOCTI TENETOHa, Birpatodn
TaKAM 9HHOM BiJICTABAHHS B KOJIO, ajie He HAOyBaroud mo3uiii [2].

OKpiM IMX TPYIL, € TAKOK TEPMIHH, IO BIJTOBIJAKTH 32 POJb
MOel Yy Teperonax, crnocoOu MOYATKy MEPEroHiB, PisHOMAHITHI
CrieTiaBToMOo0ii, Hamp.: nelic-kap (anmn. Pace car), abo aBToMOOITH
TEMITy — CTICII/IbHHUIA ABTOMOOLTb, SIKHH BUDKIDKAE HA TOHOYHY TPacy
B CKCTPEHNX BHIAJKAX VIS TOTO, 100 3HA3UTH IBH/IKICTb IENIETOHA.
Le BinOyBaeThes y pasi aBapii OMHOTO 3 ABTOMOOLITIB, KOMH TIOTPiOCH
yac, 100 npubparn Hebe3meyni ymamks 3 Tpaci. [1ix ac mpucyTHOCTI
Ha Tpaci MaIiHA O€31IeKH MLJI0TH He MAtoTh NPaBa 00TaHATH Hi OUH
OJTHOTO, Hi Tefic-Kap (32 BUHATKOM CTIEIaTbHO BU3HAYEHHX Y TIPaBi-
JaX BUMAJKIB), TOMY 3MyLIEHI J0TPUMYBATHCS TIOPIBHSHO [TOBIMTBHOTO
TEMITy OCTAHHBOTO [2]. Yepes Te, 110 11i TPYTIH € CIILTBHAMY JIs ABTO-
TICPETOHIB Y TILTOMY, MU He aKIIEHTYBATHMEMO Ha HIX HAIIY YBATY.

Bucnoku. Otxe, HallioHanbHa aBTOMOOITBHA TEPMIHOMOTIS
®opmynu-1 BXOIUTH 10 CHCTEMH CyYacHOT YKpaiHChKOi MOBH K
oxHa 3 il MmicCcTeM, MANaNalouN M yci 3aTaTbHOMOBHI BIUTHBH
1 TeH/IeHIIiT, X0ua i Mae NEBHI 03HAKK aBTOHOMHOCTI. ToMy MOXKHA
KOHCTATYBAaTH CKJIAIHY €HICTb MOCTIHOCTI aBTOMOOUIBHHX Tep-
MIiHIB 1 IparHeHHS TEPMIHOIOTIB YOCKOHANTH HOMIHAIIIIO BiZMO-
BIJTHO JI0 BUMOT Yacy.
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1. Hixyniza H.B. CraHoBneHHs Cyd4acHOi YKpaiHCBKOI TEpMiHONO-
TiYHOI CHCTeMH aBTOMOOLICOyIyBaHHS Ta PEMOHTY TPAaHCIOPTHHX
3aco0iB: Jlucepraiis Ha 3100yTTS HAyKOBOTO CTYIICHs KaHAHMAaTa
¢inonoriunux Hayk. XapkKiBCbKMH HAIOHAIBHUN  YHIBEpCHTET
imeni I.C. CxoBopoau. Xapkis, 2004. 255 apk.

2. Cnosapb TepMHHOB Ha opuumanbHoM caifre Popmyis-1 (2016).
URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/ CnoBapb_aBTOrOHOYHBIX TEpPMH-
HoB [[lara ocrannboro goctymy 26.06.2019].

Bilenko T. The peculiarities of racing car terminology
in sporting activity (Formula 1)

Summary. The study of various objects, concepts,
processes of motorsport, including Formula 1 competitions,
attracts the attention of linguists because of their word-forming
features, specifics of functioning, pragmatic load, etc. The
processes of formation of automobile terminological space
are influenced by the language situation, because the naming
of the components of sports car competitions reflects human
activity, the content of car terms reveals moral and ethical
principles of society, expanding the scale of scientific
and technical information. The modern Ukrainian language
has already developed a rich and extensive system of transport
terminology, their number is constantly growing. This is due
to a qualitatively new economic situation in Ukraine. Today,
these terms are of particular interest.

Moderncommunicationisacomplex structuredphenomenon
that provides adequate mutual understanding and achievement
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of the goal of communication of broadcasters, a component
of which are the language units of motorsport terminology
as a result of sports competitions and the development
of motoring. The great importance of science and technology
in the life of modern society is the reason for the increase
in scientific information. The great importance of science
and technology in the life of modern society is the reason for
the increase in the amount of scientific information that reflects
the development and state of a particular science or technology.

The  article  considers  motorsport  terminology
of competitions (Formula-1) as a kind of special vocabulary,
which is characterized by both semantic narrowness

and exhaustive depth, semantic classification of terms, structure
of terminological field of automotive terminology and means
of its representation in Ukrainian. It is thanks to such features
of special tokens that language can be used effectively
and rationally as a means by which human knowledge is
formed, consolidated and transmitted. Coverage of the linguistic
aspects of the formation and functioning of autotherminology
will contribute to a deeper understanding of the functioning
of the Ukrainian scientific language in general.

Key words: motorsport terminology, semantic features,
nomination, international sporting activity, scientific
information.
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JITH'BOCTUJIICTUYHI SACOBHA IHABFyPAHIﬁHOT I[TPOMOBU
I[MTPESNJIEHTA CHIA I RO3E®A P. BAUJEHA-MOJIOJIIOT'O

AHoTauis. AKTyalbHICTb IOCTIPKCHHS NOJISIra€ y BUBYCH-
Hi JIHMBOCTUIICTUYHUX 3ac00iB iHABrypaliiHOI NPOMOBH SIK
YAaCTUHU IIOJITHYHOTO JHCKypcy. IHaBrypauiiiHa mnpoMoBa
Ipesunenra CIHA Jxozepa P. Baiinena-monommoro Oyna
nporonouteHa 20 ciunsg 2021 p. y HenpocTuil 4yac eKOHOMI4HOT
HEeCTaOUIBHOCTI, KPU3U JIEMOKparii B KpaiHi Ta Hampy»KeHOi
cutyaiii y cdepi OXOPOHH 30pOB’s uepe3 MaHICMIil0 KOpO-
HaBipycy. [HaBrypamniiiHa IpoMOBa € BXJIMBOIO TIOII€I0, aJKe
BOHA HE JIUIIIE IPEJICTABIISIE CBITY HOBOTO KEPiBHUKA JICPKaBH,
a 1 OKpPECJIFOE TONIITHYHUI KypC JIepKaBH Ha MOMANbII Kijlb-
Ka pokiB. [HaBrypariiina npomosa, BuronoineHa Jxozedom
BaiinenoM, craja marepiajoM HAIIOro JOCHIPKeHHs. Buko-
pUCTaHHS CTHJIICTUYHUX NPUHOMIB € HEBIJI'€MHOK 4YacTH-
HOIO ITPOMOB TOJITHKIB, aJ)Ke BOHU JOIIOMAraroTh JOCSITHYTH
0axxaHOT KOMYHIKaTHUBHOI METH, Ha/1al0Tb 0OPa3HOCTI MOBJIEH-
HIO, CTBOPIOIOTH YHIKAJIbHHI MOBHUH OPTPET oparopa. Biyud-
HE BHUKOPHUCTAHHsS TPOIIB MOXE MiABUINUTU €(PEKTUBHICTDH
Ta pe3yIbTaTUBHICTH BHCTYITY. Y HamIiif poOOTi MU IpoaHai-
3yBaJIH JITHTBICTHYHI Ta CTUJIICTHYHI 3aCO0M MOBJICHHSI, BUKO-
pHUCTaHi B iHaBrypamiiHiii MpoOMOBi, X BIUIMB Ha TBOPCHHS
IMIJKY MOJTITHKA Ta Ha ciTyXada. BHOKpEMUITH CKIIa0B1 YaCTH-
HU MPOMOBH. Y CTaTTi BUKOPHCTaHI Taki METOJIU HAayKOBOTO
JOCTIJIKCHHSI, SIK JITHTBICTHYHE CIIOCTEPEIKCHHS Ta OMUCOBUIMA
MeTon. Bynu mpoananizoBaHi Taki JIEKCHYHI Ta CTHIJIICTHYHI
3acobu, sk amitepanii, aHadhopy, pUTOPUYHI TUTAHHS, [IUTATH
Ta iH. BumesaszHaueni 3acobu IE€MOHCTPYIOTH JIIHTBICTUYHY
KOMIIETEHII}0 0paTopa, MiJBUIIYIOTh PUTMIYHICTh BUCIIOBIIIO-
BaHHS, IIOKPAIIYIOTh JIOTIYHICT Ta CTPYKTYPOBAHICTh IIPOMO-
BU, 1i BUPA3HICTh, CIPUAIOTH Kpalllill B3aeMOZIII 31 cilyXauem.
VYhano migibpani JHIBOCTHIICTHYHI 3acO0M y MO€IHaHHI
3 HeBepOAIbHIMHU (3KECTAaMH, PUTMOM, 1HTOHAIIIEI0, TOIOCOM)
CIIPHSIOTH YCIIITHOMY JOCSTHEHHIO IiJIeld MOBIIS.

[IpoGnemMa BUKOPHCTaHHS JIEKCHYHUX Ta CTHIICTUYHHX
3ac00iB y MOJITHYHOMY JTUCKYPCI SIK BaXKIJIHBOTO CKJIaTHHKA
CTparerii KOHCTPYIOBaHHS IMIJDKY JIepKaB Ta JIiiepiB AepiKaB
BUMAarae MojiajbIIoro BUBUYCHHS.

KuarouoBi ciaoBa: iHaBrypauiiiHa MpoMoOBa,
Baiinen, IIpe3unent CIIA.

Jxo3ed

ITocTanoBka mpodiemu. [109aToK HOBOTO JECATHMITTA € Oarato
B 4OMY YHIKalbHHM JUIA CBITY. BiH Knae BUKIMKH CYCIIITBCTBY
Ta 3MYIIy€e 3MIHIOBATHCh Ta IPHCTOCOBYBATHCH JI0 HOBHX OOCTABHH.
[Tannemist COVID-19, kapanTuHu Ta NOKJIAyHH 3HAYHO BILTHBAOTH
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Ha xutta moneid. CIIA He e Bunatkom. Jo toro x y 2020 p.
Kpaita He e Ooporach i3 Bipycom, a it odupana Hosoro [Ipesu-
nenta. Y Hecrokiini yacn 2020-2021 pp. Ha c1oBa Ta Jii NOMITHKIB
3BEPTAIOTH IMIe OLTBITY YBArY Ta TOKTAMA0Th BETHKI Hajil. [HaBry-
pauiiina npomosa [pesunenta CLUA e He muine KpacHOMOBHHM,
a i y’e BOKIMBUM BHCTYIOM, CTyXadi SKOTO X04YyThb HE TMPOCTO
OIIHUTH OPaTOPChKI 31I0HOCTI MONITHKA, A I OTPUMATH BIATOBIZI Ha
TIUTaHHS LOZO BEKTOPA PO3BUTKY KpaiHu.

AHani3 ocranHix jpocmimxens i myOmikamiil. [lomitnanuit
JICKYPC YIPOJOBK TPUBANOTO Yacy MPHBEPTAB YBATY IiHTBICTIB
Ta HAYKOBIIB 3 {HNIMX Tamy3eid. [InTaHHAMA B3aEMOMIT TOMITHKE
Ta MOBH 3aiimManuch Taki BueHi, Ak P. Jlakodd, T. Ban [eiik [1].
Hayxosui JI. Ponep Ta P. Kyk BuBuanm inasrypauiiisi npomoBu
[2]. Inarrypamiitay mpomosy Jlxo3epa P. baiinena-Momommoro yixe
npoaHanizysamy ueHi A. Pamanxan ta A. [llamaiina 3 Touxu 30py
BUKOPUCTAHHS MOBIICHHEBHUX aKTIB [3].

Mera cTarTi noysirae y BU3HaYCHHI Ta aHANI31 MIHTBICTHYHIX
Ta CTHIICTHYHHX 3aC00iB, BUKOPHCTAHUX B iHABIYpAIiiHIN TPO-
moBi [ixoseda P. baiinena-Mononmoro, BUBYEHHI iX BIUIMBY Ha
tBOpeHHs imMipky [Ipesunenta CLIA Ta edexty Ha cyxada.

Buxnan ocHoBHOro Marepiany. IHaBrypariiiHa mpoMoBa
€ mepmuM ODIIiHHIM 3BEPHEHHAM MONITHKA JI0 HAapomy Ticis
o0Opanns Ha ocazy [Ipesuznenta. Bona He nuie 3HaYHO BILTHBAE Ha
HACENEHHS caMoi KpaiHH, a i € YaCTHHO MPE3EHTAIIi] MONITHIHOTO
Kypey JiepikaBi Ha MIKHAPOJHIN apeHi. IHaBrypariiiHa mpomosa
BHCIIOBIIOETHCS JTIOAMHOI0, KA BOJOJIE 3HAYHOIO BIAOI0 Ta Ma€
BHCOKHH aBTOPUTET, TOMY BOHa PETENLHO aHATI3YEThCS, NOCTIIKY-
€TBCS Ta KPUTHKYEThCS. HeBim eMHAME pHCaMi iHABTYpaIiiHOl
TIPOMOBH € TUITHOMOBHA JIEKCHKA, MOHOJOTYHICTb MOBICHHS, 3Ha-
YHA KiIBKICTh PUTOPHYHUX MHTaHb. OKPIM TOTO, MOXKEMO 3a3Ha-
YUTH, [0 XapaKTEPUCTHKAMU 1HABIYpPAIiHOT TPOMOBH € IIMPOKA
ayIuTOpiA CIyXadiB, OCHOBHA 00 €/HYBANbHA TEMa, SKa MOJKE
BUPKATHCS 32 JIOMOMOTOI0 MOBTOPIB a00 KIIOYOBHX CIIiB, OKPIM
TOTO, B TIPOMOBI MOXYTb 3ralyBaTHCh BH3HAUHI ICTOPHYHI MOl
abo kommenTw/inei, BaxymBi A1 Hamii. [IpoMoBa € oOMexeHOr0
B 4aci, Mae TOPIiBHIHO HEBENMKY TPHUBATICTh. JOCIIHIKH TaKOXK
BH3HAYAI0Th KAHPOBY HEBH3HAYCHICTb 1HABIYpALIHHOI TPOMOBH,
aJDKe BOHA TOEHY€E pHCH SIK OiliiiHO-1T0BOr0, TaK 1 myOmitc-
THYHOTO CTHIIB [4].
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CTpyKTypHO MOXEMO PO3IUIHTH TpajMIiiHi iHABIypawiiHi
TIPOMOBH Ha KITbKa YACTHH, SIK-OT 3BEPHEHHS 110 HAPOLY, TIO/ISKA 32
JOBipy Ha BUOOpAX, 3rafka momepennsoro [Ipesuaenta Ta momsika
fioMy 3a MUpHE Ta IEMOKDAaTHYHE TepelaHHs BIIaj, OKPECICHHS
Maif0yTHBOTO IOJNITHYHOTO KypCy, 3aBepIIabHA YacTHHA, fKa
BHKOHYE POJb MiJICYMKY IPOMOBH 1 TIpOIIaHHS [5]. 3Baxatoun Ha
nporectu Ta wrypm Kamitomis 6 ciuns 2021 p. npuxuibHAKaMHU
TonepeaHboro IMaBu Aepskasu — Jlonanbaa Tpamma, 6arato BuIaHb
3a3HAYMITH, 10 TPA/MIIHHIHA KOMIIOHEHT TIOIAKY 33 ISMOKPATHYHE
niepesaHns Bragu OyB BIACYTHIH B IHABIYpAIiiHIA POMOBI UHH-
Horo [Ipesnnenta Jixo3eda baiinena [6].

OcHoBHOW0 TeMaTHKOI0 BHcTymy Oymu Gopotsba 3 Covid-19,
pacoBa CIpaBe/UTUBICTh, 3MIHM KIIMary Ta MOMITHYHHH EKCTpe-
Mi3M, POBITHOKO 1/1e€10 — 00’ €THAHHS HAIIiT (CI0BO «unityy 3rajy-
€ThCst OMHM3BKO § Pa3iB y MPOMOBI), TAKOXK HOBHI JiJiep HArONONIYE
Ha IIHHOCTI JIeMOKpaTii (coBo «democracy» MOBTOPIOETHCS MPH-
ommsHo 12 pasis) [7].

PosrisHeMo neTanbHime JEKCHYHI Ta CTHICTHYHI XapakTe-
puctuky pomoBu 46-ro Ipesuenta CIIIA, 3a 10noMoror Sxux
BHCBITIIOBANIICH OCHOBHI TEMH.

3BepHEHHS aMEPUKAHCBKOTO JiJepa MOYMHAETHCA 3 BUKOPH-
CTaHHS aliTepawii — CTUTICTHYHOTO Ta (JOHETHYHOTO MPUIOMY 3BY-
KOTIOBTOPEHHSI (BUKOPUCTAHHS OJIHAKOBHX MPHTONOCHUX) 3 METOI0
TJIKPECTICHHS. PUTMY BHCJIOBIIOBAHHS T4 TPUBEPHEHHS YBATM:
«This is democracy’s day. A day of history and hope of renewal
and resolve through a crucible for the ages» [6].

Y BeTynHiit yacTuHi mpomoBH [Ipe3uneHtT BUKOPHCTOBYE aHa-
TIOTi10, TOPIBHIOKYM THCK TPYIHOLIIB Ta BaXKHX BHIPOOYBAHb,
yepes sKi kpaiHa IPOXOIUTB Y 3B’A3Ky 3 MaHAEMilo, 3 Tirenem (mocy-
JIMHOIO, JIe METANH i/IAI0THCS BILTHBY BHCOKHX TEMIIEPATYp), ane
Jlxo3ed) baiiier Haronomye Ha TOMY, IO IIi TOMIi HE 37aMaoTh
KpaiHy, a 3po0mATh i CHTBHIITON Ta 3arapToBaHimoro. [locTymoBo
JTizep 3a1a€ TO3UTHBHAI TOH TIPOMOBI, TiIKPECITIOIOYH, O OTITH-
MI3M Ta CMITHBICTb € HEBIT EMHUMH PHCAMH Ta IIHHOCTAMH aMe-
PUKAHCHKOT KYTBTYpH: «AS we ook ahead in our uniquely American
way: restless, bold, optimistic, and set our sights on the nation we
can be and we must bey [6].

B inaBrypariitHiit mpoMoBi MIPOKO BUKOPUCTOBYBABCS CTHITIC-
THYHMIT 3aci0 TOBTOPEHHS (K aHahopa, TaK 1 pemyILTKaIlis/aHa-
munnocuc). [loBTOpeHHs 3aCTOCOBYETBCA B OPAaTOPCHKUX TBOPAX
13 METOFO HATOMOMIEHHS, 3BEPHEHHS YBATH CIyXayiB, 100 3p0OuTH
TIEBHY TyMKY JIETILIO0 JUTS 3a11aM’ ITOBYBaHHs. BuKopycTaHHA M10B-
TOPEHHS MM ACUIIOE TIEPEKOHITMBICTb TOBIIOMICHHS Ta I0/IA€ PUTMY
BHCJOBIICHHIO.

[loBTopeHHs cloBa «muchy HaroJouIye Ha TOMY, HACKUIBKH
BEJMKHM € 3aBJIAHHS, 110 CTOITh 3apa3 mepen Hamieto: « We'll press
forward with speed and urgency, for we have much to do in this
winter of peril and significant possibilities, much to repair, much to
restore, much to heal, much to build, and much to gainy [6].

Hanpuxnan, B ypusky npomoBu «With unity, We can do great
things, important things. \We can right wrongs. \We can put people
to work in good jobs. \We can teach our children in safe schools.
We can overcome the deadly virus. We can reward, reward work,
and rebuild the middle class and make health care secure for all.
We can deliver racial justice and we can make America once again
the leading force for good in the worldy [6] 6aunMo exuHOMOYA-
TOK (aHaQopy) «we cany, 3a JOTMOMOIOK0 SKOr0 BepOami3yloThes
OCHOBHI I[IHHOCTI MOJITHKY baiifieHa, BUKIUKY, SKI CTOATH MEpe]]
TJIEPOM Ta KPAiHOI0, & TAKOXK YiTKO TPOCIIKOBYEThCS OaKaHHs

00’€HaTH aMepUKAHCHKY HAlilo. 3aMEHHUK «We» BKHBAETHCS
y npomoBi monan 100 pasis. Baxusaroun itoro, [Ixozed baiinen
TOSICHIOE, IO YCIIX JEPKaBH 3aNEKUTh Bij 3YCHIb KOKHOTO 5K
YACTHHY TPYTIH/IILIOTO.

Jlani y mpoMoBi Jinep NepaBu BHKOPHCTOBYE 3iCTAaBICHHS
3 METOK0 IEMOHCTPAIlii KOHTPACTY MiX PEaNbHICTIO, JIe iCHYE Mpo-
Omema pacu3My Ta IparHeHHs 0 ieany €IHOCT, KUK 3aKpirie-
wuit Jlexnapaniero Hesanexuocti CIIA: «Qur history has been
a constant struggle between the American_ideal that we're all
created equal and the harsh, ugly reality that racism, nativism, fear,
demonization have long torn us aparty [6].

[lopymytoun Temy 3minu kiimary, [Ipesunent baiinen Buko-
PUCTOBYe CTHIICTHYHMA mpuitoM mnepconidikamii: «The cry for
survival comes from the planet itself, a cry that can't be any more
desperate or any more clear. And now a rise of political extremism,
white supremacy, domestic terrorism that we must confront and we
will defeaty [6). Hatinerns 3emii MOICHKUMU SKOCTAMH Ma€ Ha
MET] 3BEPHYTH YBary Ha BAXIIMBICTH TYpOOTH MPO HABKOIMIIHE
CEpEJIOBHUIIE: SKIO IUIAHETA CTPAXIATHME, TO 1e CHPUYHHUTH
CTpaXIaHHA il HACENEHHS.

Taxox Ilpesupent [xo3ed baiinen BukopucToBye 3MiHEHY
nurary ABpaama JIiHKONbHA, BUKOPHCTOBYHOUM IHTEPTEKCTYallb-
HiCTh: «If my name ever goes down into history, it’'ll be for this
act. And my whole soul is in ity [6], miIKpeC/IFO0OUH, 10 HOT0 LT
TePEryKyIOThCA 3 MinaMu JIiHKoNMbHA 1 M0 BiH Tak caMo TparHe
00’eHary Hatito: «My whole soul was in it today. On this January
day, my whole soul is in this: Bringing America together, uniting
our people, uniting our nationy.

[IpotucTaBnenHs (aHTUTE3a) € Iie OJHIEH) CTHIICTHYHON
(irypoto, SKy 4acto MOXHA 3HAHTH B {HABTYpALIHHHUX MPOMO-
Bax. Hampuknan, y mpomoi 46-ro [pesunenta CIIA JIxozeda
baiiena uyeMo: «For without unity, there is no peace — only
bitterness and fury. No progress — only exhausting outrage.
No nation — only a state of chaosy, [6] e Takox 3HOBY BHKOPHCTO-
BYETBCS TIOBTOPEHHS JIEKCEM «no-noy, «only-only» Ta mpotuctas-
neHHs «peace-furyy, «progress-outrage», «nation-state of chaos»
VTS AKIICHTYBAHHS HA KOHTPACTi Ta MiAKPECICHHI BaXIMBOCTI
eIHOCTI W HAcHinkiB ii BigcytHocti. Taka crumicTHuHa Qirypa
31IaTHA 3HAYHO EMOIII{HO BILTHBATH HA CITyXadiB.

[li3nime y mpomoBi [IpesueHT BUKOPHCTOBYE 3aKIMK 10 Aii:
«And so today at this time in this place, let’s start afresh, all of us.
Let’s begin to_listen to one another again. Hear one another, see
one another, show respect to one anothery [6]. Iliciis BUCTOBICHHS,
TNOBTOPEHHS Ta HArONOMIeHHs Ha iHHOCTAX [[ko3ed baiijieH 3HOBY
HAroNoIye Ha HEoOXITHOCTI aMEPUKAHIIB IiIATH PasoM, Po3yMi-
0YH BIACHY CTPOMOXHICTh YHHHTH 3MiHH, T4 CHUTHHO JOCATATH
METH — OLTBIT IEMOKPATHIHOTO Ta 00 €THAHOTO CYCIIIIBCTBA.

Jlani ninep nepaBu MPOBOAUTE aM03ii, TOBOPSYM MPO MO
munynoro: «Here we stand looking out on the great Mall where
Dr. King spoke of his dream. Here we stand, where 108 years
ago, at another inaugural, thousands of protesters tried to block
brave women marching for the right to vote. And today we marked
the swearing-in of the first woman in American history elected to
national office: Vice President Kamala Harrisy [6]. Bin 3ramye
npomoBy Maprina Jlrorepa Kinra Ta Gopots0y cydpaxkuctok 3a
TpaBa KiHOK, MAKPECIIOIOUH 3B’ 30K MK MUHYIUM Ta Telepil-
HiM, YKa3yl04| Ha POTPec Ta MOCTYI y BUPiLIEHH] Ipo0aeM MUHY-
J1or0, ajpKe 3apas nocay Bitenpesunenta CILIA Brepine orpumana
KIHKa, 10 TOTO K apoaMePHKaHCHKOTO TOXOKCHHS.
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Y HacTynHill yacTuHi mpoMoBH [IpesuaeHT AimuThCS 0COOH-
CTOK) ICTOPI€IO 31 CIyXayaMH, LTHOCTPYIOYM HEH Te, 1O PO3yMie
TypOOTH 1 MEPeKMBAHHA 3BHYAHHOTO aMEPUKAHIIA, IO TOKa3ye
TaKy pHCY MPOMOBIIA, K eMTaris. «Look — [ understand that many
of my fellow Americans view the future with fear and trepidation.
I understand they worry about their jobs. I understand, like my
dad, they lay in bed at night, staring at the ceiling, wondering: Can
L keep my health care? Can I pay my mortgage?» [6].

[IpuxoBanuii Mecemk mpo Tpariyny fomo cim’i [pesusenra,
sIKa 3aTMHYJA B aBTOKATACTPO(1, MOXKHA MO0AYNTH B TAKIH 1UTaTI:
«There s no accounting for what fate will deal you. Some days when
you need a hand. There are other days when we're called to lend
a handy [6]. Tyt cnoBo «fatey LTIOCTpye MIHTHBICTS 1 Hemepe0a-
YyBAHICTb JKHUTTS, ajle HACTYIHI PEYEHH:, ¢ BUKOPUCTOBYETHCS
MOBHa rpa «need a hand — lend a handy, HaronomyioTs Ha BaxIHI-
BOCTI B3a€MOJIOTIOMOTH T4 BUPYYKH.

LuryBanns bibmii BEKOpHCTOBYBanoCh GaraThMa amMephKaH-
coknME Tipe3nnenTamu Munynoro. Ymnamid Ipesnnent CIIA wHe
cTaB BUHATKOM. [10BTOpIOIOUH MPOBIHY i/et0 3TypTOBAHOCTI, BiH
CTBEPIUKYE, 110 Pa30M Hallis MOKe MOIONATH CydacHi mpooemu:
«And I promise you this, as the Bible says: “Weeping may endure
for a night, but joy cometh in the morning . We will get through this
together. Together» [6]. Bipa B bora € cuibHOI0 cepel aMepuKaH-
1iB, AKa TAKOX € OTHUM i3 00 €THYBATbHHX 3ac00iB, MO POOHTH
nocunanag Ha Ceare [MCHMO BaKIMBOKO HACTHHOI BHCTYIY,
OCKLITBKH TIOK3y€e CHITY Hajii Ta BipH.

3aBepianbHa YACTHHA MPOMOBH MICTHTH BENHKY KiMBKICTh
PUTOPUYHKX 3AMHUTAHD:

«Are we going to step up? All of us?» [6] — 3amutanss 10 ciy-
XauiB PO T€, 41 TOTOBI BOHU JOTYYUTHCH 110 O0POTHOM, HAMAraHHST
TIEPEKOHATH iX Y paHille 3a3HaYCHOMY B POMOBI.

PuToputHi 3amUTaHAS YacTo CYTYIOTH 3aKTHKOM 710 Jii: «Will
we rise to the occasion is the question? Will we master this rare
and difficult hour? Will we meet our obligations and pass along
a new and better world to our children?»«What shall be our
legacy? What will our children say?» [6]. Putopuuni 3anuraHHs
TaKOK MAtOTh Ha METi 3MYCHTH CITyXaya 3aMUCITUTUCH Ta CIYTYIOTh-
3ac000M MOBTOPEHHSI T4 Y3aralbHEHHs, 3aKIHKOM JIO Jii.

Hactymni cnoBa € OmICOM HACTIAKIB CYMiCHUX 3yCHIb
Ta 1X pe3yJIbTaTiB y MaiiOyTHHOMY, IO Ma€ HATMXATH CIyXaya Ha [ii
B TenepintaboMy: «If we do this, then when our days are through,
our children and our children's children will say of us: They gave
their best, they did their duty, they healed a broken landy [6)].

3aBepilanbHa YacTHHA POMOBHU MICTUTB aHTHTE3Y, e Jko3ed
baiffien cTBOPIOE KOHTPACT MK KOHIENITAME «CBITJIO — TITBMay,
«CycTIbHE 07aro — 0COOMCTHI THTEpEC), OOINFOUH, MO MPATIo-
BatuMe Ha Omaro Hapony: «Keep everything I do in your service,
thinking not of power, but of possibilities, not of personal interest,
but the public good. And together we shall write an American story
of hope, not fear. Of unity, not division. Of light, not darkness» [6].

Jlani MOBEIIb 3HOBY 3BEPTAETHCS J10 ICTOPIi, HAMATAKYHCH TIOKa-
3aTH, IO Mae YiTKe OaueHHs TOTo, KO0 Ma€ OyTH Mojiaiblia icTopis
nepxaBi: «A story of decency and dignity, love and healing, greatness
and goodness. May this be the story that guides us. The story that
inspires us and the story that tells ages yet to come that we answered
the call of history. We met the moment. Democracy and hope, truth
and justice did not die on our watch, but thrivedy [6].

OcTaHHi peveHHs MPOMOBH JEMOHCTPYIOTH TOTOBHiCTb [Ipe-
3UJCHTA HEraifHO TMPUCTYIUTH 10 BUKOHAHHS CBOTX 00OB’SI3KiB

13 METOK JOCATHEHHS I[iIel, 03BYYEHHX Y 3BEpHEHHI: «So, with
purpose and resolve, we turn to those tasks of our time. Sustained by
faith, driven by conviction, devoted to one another and the country
we love with all our hearts. May God bless America and may God
protect our troops. Thank you, Americay [6].

B3aemosanexnicte  (opmyBaHHA
Ta iMiTKY ii Jtiepa

TonoBHor BinMiHHiCTIO iMimKy Cromydenux Illtarie Awme-
puku micns nogiit 2020 — mouarky 2021 p. crana mepcoHidikaris
BIAJN 1 po3poOka IMiIKY TVIaBH JepKaBH K TOMITHIHOTO JTiepa,
10 TIOBMHEH BiJNOBIATH BHKIMKaM dacy. Yepe3 obpa3 momitiy-
HOTO Jliiepa CTajia OL{HIOBATHCS CYTHICTh MOMITHYHOI CHCTEMH,
a TaKoX aBTOPUTET KPaiHH Y CBITOBOMY CITIBTOBAPHCTBI.

MoskeMo cTBepKyBaTH, 1O MPOMOBH Ta BUCTYIH [Ipesuzenta,
0coOMMBO IHABTYpATIiiHA IPOMOBA, & TAKOK BUCTYIIH 1010 60POTHOH
3 COVID-19 Ta npuniHeHHs HACHIbHUIBKAX TPOTECTIB 1 IIHHICTh
JIEMOKpaTii, IO3UTUBHO BILTMBAIOTH Ha iMik [Ipesusenta.

V cydacHHX yMOBax ()OPMyBAHHS | BUKOPHCTAHHS TIPUBAOTIBIX
00paziB kpainu Ta ii Jizepa MOKHA 3apaxyBaTi 10 HalBAXIMBILINX
(akTopiB yCIiXy Ha MiKHApOAHIA apeHi. Jlns CTBOpEHHS mO3u-
THBHOTO IMIJUKY KpaiHi Ta BU3HAHHS il aBTOPHTETY BaKIIMBO MATH
peabHi JOCATHEHHS y CoLialbHill, eKOHOMiuHil chepax TOLLO, 310-
Oyi 3aBnsku oty Jinepa. JlepkaBHuii Tinep Mae BiAMOBifaTH
HU3I PHC, IOTPUMYBATHCH CTAHAPTIB OBEIHKH, 10 BKOPEHUIICh
y TOMITHI MiKHApOTHUX BiHOCHH. L] GopmyBarnMe mosuTHBHHIL
30BHIMIHBOMIOITHYHHIA IMIJDK K TOJTITHKA, TAK 1 JICPAKaBH.

Omxe, IMipK TEpKaBd pasoM 3 IMITKEM MOMITHIHOTO JTifiepa CTaB
PO3IISHATHCS SIK TIOKA3HHK ABTOPUTETY H YCIIHOCTI AisIBHOCTI MOJTi-
THYHOT €MiTH Ha MDKHAPOMHIH apeHi. Bix iMimpKy 3anexuth piBeHb
TIATPIOTH3MY B JIe[YkaBi, TFO00BI i IOBATH IPOMAJISH JI0 CBOET JIEpIKaBH.

Bucnosku. Omxe, MOXeMO cKa3aTH, 110 Ha (OpPMYBaHHS 30B-
HIITHBOTOMITHYHOTO IMIKY JIepkaBH Ta ii JTijiepa 3HA4HO BIUIMBAE
iHaBryparliiiHa mpoMoBa. Y JIOCTiKYBaHii POMOBI Oy/IH BUKOPH-
CTaHi TaKi JIGKCHUHI Ta CTWJIICTHYHI 3aC00M, SK ajiTeparis, aHa-
(opa, aHTHTE3a, TPa CITiB T PATOPHYHI 3AITHTAHHS.

[omanpii AOCHITKEHHS MOKYTb TOMSATATH Y KOMIIApaTHB-
HOMY aHaui3i iHaBrypaniiaux npomos npesuaentis CIIA. Anani3
nonaibumx mpomos 46-ro Ipesumenta CIIA 3 MeTor0 BUBYEHHS
MOBHOTO TIOPTPETY TOMITHKA € TAKOX [EPCTIEKTHBHUM HAMPAMOM
nocrimkerns. OKpiM IbOTO, IMIKABMM TOJEM A JOCTiMKEHHS
BBAKAEMO BHBUCHHS, aHAJI3 Ta MOPIBHAHHS HABIYpAIiiHIX ab0
TONITHYHKX TIPOMOB Y TEHIEPHOMY ACTIEKTI.
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Bilonizhka 1. S., Chizhova N. V. Linguostylistic features
of President Joseph R. Biden Jr.’s inaugural address

Summary. The topicality of the study lies in the analysis
of linguistic and stylistic means of inaugural speech as
part of political discourse. The inaugural speech of US
President Joseph R. Biden Jr. was delivered on January 20,
2021, at a difficult time of economic instability, the crisis
of democracy in the country, and the tense health situation
due to the coronavirus pandemic. The inaugural speech is
animportant event, as it not only introduces the new head of state
to the world, but also outlines the state's political course for

the next few years. The inaugural speech delivered by Joseph
Biden became the material of our study. The use of stylistic
devices is an integral part of politicians' speeches, because they
help to achieve the desired communicative goal, give imagery
to speech, create a unique linguistic portrait of the speaker.
Proper use of trails can increase the efficiency and effectiveness
of the performance. In our work, we analyzed the linguistic
and stylistic means of speech used in the inaugural speech,
their impact on the image of the politician and the listener. The
components of the speech were singled out. The article uses
such research methods as linguistic observation and descriptive
method. Such lexical and stylistic means as alliteration,
anaphora, rhetorical questions, quotations, etc. were analyzed.
The above tools demonstrate the linguistic competence
of the speaker, increase the rhythmicity of speech, improve
the logic and structure of speech, its expressiveness, promote
better interaction with the listener. Successfully selected
linguistic and stylistic means in combination with non-verbal
means (gestures, rhythm, intonation, voice) contribute to
the achievement of the speaker's goals. The problem of using
lexical and stylistic means in political discourse as an important
component of the strategy of constructing the image of states
and leaders of states requires further study.

Key words: inaugural speech, Joseph Biden, the President
of the United States.
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Botuyx M. I,

acucmerm Kageopu aH2LLCLKOL (hL010211 ma MemoOUKL HABUAHHA AH2IILICOKOT MO8l
Tepronisibecvko20 HAUIOHATIbHO20 Neda2o2iuH020 yHisepcumemy imeri Bonodumupa I'namiora

ITOJIICEMAHTWYHI OCOBJIMBOCTI PEJIITTHOI IEKCUKU

AHoTanis. Y cTarTi po3nNIsHYTO MONiCEMaHTU4Hi 0co0nu-
BOCTI JICKCHYHUX OJMHHIIb PENIriiHOi cepu. Y poOoTi mpo-
BE/ICHO KOMIUICKCHUH CEMaHTHYHUII aHali3 KOHTEKCTyaJIbHOI
nedininii JEKCHYHOI OAMHMUII, SIKWH J03BOJISIE BIAHECTH i 110
pemniriitHoro moins. KoHTeKeT ormoMarae 3po3yMiTH, SIKUH 13
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB IOJICEMAaHTUYHOI OJMHUII
BUSIBIIIETHCS Y KOHKPETHOMY MOBJICHHEBOMY aKTi, MOBJICHHE-
Biif cuTyallii. Y CTaTTi Mpe3eHTOBAHO aHaJi3 CyTHOCTI 3MiCTy
HOHSTTS «IIOJIiCEMis» Yy 3apyOiXHOMY Ta BITUU3HSIHOMY Hay-
KOBUX BUMipax. BCTaHOBICHO, IO MiJ «IIOJIICEMIE0» PO3y-
MI€ThCS 3[IATHICTh CJIOBa 00’€JHYBaTH y CBOIH CEMaHTHUHIH
CTPYKTYpi KilbKa IOHATH, SKi peani3yroTecs y dopmi iepap-
XIYHO OpPraHi30BaHUX 3HAYCHB, 110 BOJOIIOTH CEMAHTHYHOIO
03HaKOI0. PO3IISIHYTO BiIMIHHICTH AEHOTATHBHUX Ta KOHO-
TaTUBHUX KOMIIOHEHTiB. Ilepmi BimoOpaxaioTh (hparMeHTH
00’€KTUBHOI JAIMCHOCTI, OCTaHHI — JOJATKOBY iH(OPMAILIi0
OLIIHHO-€MOLIIHHOTO XapaKTepy CTOCOBHO HOHATTS. Pemiriii-
HUI PEECTp € YiTKO BU3HAUYEHHUM Ha JIEKCHYHOMY PiBHI, IPOTE
peIiTiiHUI CIIOBHUKOBHUH 3amac HaJ3BUYaliHO BaYKKO OOMEIKH-
TH. MOXeMO YsBUTH c001 KOHICHTPUYHI KPYTH, LEHTP SKUX
CKJIQIAETHCSI 3 BIIHOCHO HEBENUKOI CYKYHHOCTI OYEBUIHO
peniriinux TepminiB (God, baptize, sin...), ki QyHKIiOHY-
I0Th SIK OYEBUIHI Mapkepu peectpy. pyre mpomixHe moJe
ckiaanocst O i3 MpeAMETIB, SIKi € CHIbHI 3 popMaMu JayM-
ku (love, truth, fellowship...), oqHak 3a3HalOTh NMEBHUX 3MiH
y CYTHOCTI CBOiX MOHSTb, peliriiHuil BUMip 3HaueHb SKUX
TIEPEAAEThCS Yepe3 PeNiriiHy MPaKTUKY B MEXKaX CIHITbHOTH
Bipyrouux. TpeTe Kolo OXOIUIIOBAIO O 3BUYHI NPEAMETH, SKi
HaiyacTinie BUKOPHCTOBYIOTHCS 1032 PEIIriHHUM PEeCTpOM
JIUIST TTIO3HAYEHHS CBITCHKUX 00’ €KTIB, CTaHiB Ta BiJIHOCHH, ajie
SIKI MOXKYTb OyTH 3aCTOCOBaHiI 10 O0XeCTBEHHOro abo peii-
riitnoro pedepenra (Father, kingdom, shepherd, rock of ages,
vine ...), CyTh IOJISITAE B TOMY, IO IPEIMETH YacTo HaOyBalOTh
crnennpigHOro 3HaYeHHs Yepe3 MeTadopuyuHi Bupasu. Yersep-
T€ KOJIO OXOIUTIOBAI0 O JIEKCHYHI OIMHMIN, SIKI MEHII YiTKO
BHUPaXKCHI 3 PEIITriiHOT TOUKH 30y, MPOTE MAFOTh BiHOIICHHS
JI0 peniriiiHol nismbHOCTI Ta mpeaMeTiB (altar, matins, monk,
presbyter, nave, incense ...). Y CTarTi po3ropHyTO OXapakre-
PH30BaHO TIyMadeHHs JIEKCEMH Ji0Oumu 3 adbTPYiCTUIHOI
Ta eroiCTUYHOI TOYOK 30pY Ta MPOBEACHO MOPIBHSUIBHUHN aHa-
T3 3Ha4YeHb YKPATHCHKOT JIEKCEMH 6ipa Ta TPhOX aHIIIHCHKUX
BapiaHTiB: faith, belief 1 trust, 1o yCKIJIaJHIOE BUOKPEMIICHHS
[EHTPATBHUX Ta MepUPEPIHHIX 3HATCHD JIEKCHIHUX OJUHHITD.

Karwuosi  caosa: moJriceMisi,  IIUPOKO3HAYHICTh,
JICHOTaTMBHE Ta KOHOTaTMBHE 3HAYEHHs, peliriiiHa cdepa,
nepudepiliHe 3HaUCHHS.

Mocranoska npo6iemu. CyyacHa TiHTBICTHYHA HayKa Xapak-
TePU3YEThCA TONTHOIEHOI YBArol0 0 CEMAHTHYHOI CTPYKTYpH
CIiB, 3B’A3KY TOMiCEMil 3 KOHTEKCTOM. Bibl muOOKO BUBYAETHCS
JICKCHYHA CEMAHTHKA CIIiB, PO3TIAHYTA B MEXaX OJHOIO JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHOTO KJIacy, IPOBOAATHCS MOPIBHIBHI 1 THIOTOTIIHI
focmipkeHHs. Peniriiina nekcuka, 10 BUBYCHHS SKOI 4ac Bif| 4acy
3BEPTAIOTHCS HAYKOBII, MOYMHAIOUH 3 cepefunn XX CT., 10ci He
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€ ILTKOM OTIAHOBAHOI0 Y CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOMY ACTICKTi, TOMY
HEOOXITHIM € TOCTITKCHHS ACHIHIMIHHIX 3HAYCHD JNEKCHIHAX
OJIHAIIb T BHOKPEMIICHHS TOTO 3HAYCHHS, SIKE J03BOIISE HAM BiJl-
HECTH 1X JI0 pemiriiHoi cepu.

Anani3 octaHHix gocaimkens i myOmikamii. JLA. 3akpe-
HUIBKA JIOCTI/DKYBAA CEMAHTHYHI MOJENI AHTIOMOBHOI TepMi-
HOMoTii xpucTusHChKoro Gorocnos’s, M.T. Bepem amamizyBana
TIOMICEMAHTHYHI ~ 0COOMMBOCTI  XPHUCTHAHCHKO-OOTOCTOBCHKHX
TEpPMiHiB HiMeIbKoi MoBH, A.A. KoBTYH focmiKyBana TimoHiMii-
HU1 3B’S130K Y CEMAHTHYHUX CTPYKTYpax MONiCEMAHTIB pemiriifHol
TMeKCHKH B yKpaiHChkili MoBi. [lutamus momicemii mopyryBaiu
y cBoix HaykoBux mpausx M.II. Kouepran, O.B. Cymepancbka,
C.B. Tpunes-I'punesnuy, P.1. Jlynox.

Metoto cTaTTi € aHami3 Ta OMAC KOHTEKCTYaJIbHOTO
3HAYECHHS JIEKCHYHHMX OJIMHUIIb, SKUH Jla€ 3MOTY BIHECTH X [0
peuiriiiHoi cepu.

Buknag ocHoBHoro Mmarepiamy. /[nd mo3HaueHHS JiHIBI-
CTHYHOTO ()EHOMEHA, SKHH € TPEIMETOM JOCIIKeHHS, ICHYe
TP TEPMIHH; TIHPOKO3HAYHICTh, HEONHO3HAYHICTH 1 TIOMiCEMIA.
V 2-my Bunanni «Jlexcrmana cemantnkay 10.J1. Anpecssa [1] Tep-
MiH TOMiCeMisi BKa3aHHi SK MapriHaibHU{ WieH CHHOHIMIYHOTO
Py, SIEPHAM YIEHOM SKOTO € MMPOKO3HAUHiCTh. OfHAaK TyT
HEoOXiIHO 3pobuTH yTouneHHs. [lo-niepime, mia nomceMiero 3a3Bu-
Yail Po3yMilOTh JIMIIIE JNIEKCHIHY 0araTo3HAuHICTh, TOJI AK TEPMiH
ITPOKO3HAYHICTh HE MICTHTB 1boro oOMeskerHs. [lo-gpyre, min
TIONICEMIEI0 PO3YMIETBCS YHCTO MAPAJUTMATHYHE BiTHOMICHHS:
akr HasBHOCTI y cioBa OiblIE OTHOTO 3HAYCHHS; BOJHOYAC
IIMPOKO3HAYHICT MOKE OYTH i CHHTAarMaTMYHOIO: IIMPOKO3HAY-
HICTI0 MOXe OyTH Ha3BaHA B TOMY YHCIi MOXJIMBICTb OJIHOYACHOT
pearizaii y Tiif 4u iHmii MOBHII OTMHWII 7BOX (a00 OibIne) 3Ha-
YeHb. Ha3BaHi BiIMIHHOCTI BHSBIIAIOTHCS TAKOXK Y (YHKITIOHYBAHHI
BIITOBIIHIX PHKMETHUKIB: ONICEMAaHTHIHIM MO3Ke OYTH TilbKH
CIIOBO SIK OXMHHLIS CTIOBHUKA, & IIMPOKO3HAYHUM MOske OyTH BUpa3
1 1[i]1e BUCTIOBMIOBAHHS; IMPOKO3HAYHICTh, TAKUM YHHOM, 30MHKY-
€ThCA 3 HEONHO3HAUHICTIO. [1i7T HEOMHO3HAYHICTIO MOBHOTO BHpa-
KEHHS 200 MOBHOTO TBOPY (TEKCTY) PO3YMitOTh HASBHICTh Y HBOTO
OJIHOYACHO JIEKIBKOX Pi3HHX CMUCIIB,

[onicemiss — 1€ CI0BO, 10 MOXOAUTH Bijl TPEUBKOTO CIIOBA
polysemos (of many senses or meanings — Te, 1O MIiCTHTb Oarato
cMucniB ab0 3HaueHb) Bin polys many — Oararo) (from PIE
root *pele- “to fill” + sema “sign” (3max). CroBo um Bupas, fki
MATOTh KiTbKa 3HAYCHB, TI0B’S3aHi KOHIENTYATbHO a00 iCTOPIIHO
[2,¢.262].

CemaHTuyHa CTpyKTypa 0araro3HayHoro cioBa 3a3BHuai
HENIHIHA, B Hill CKIAJHO BiOKPEMUTH 3HAYEHHS Bl BIITIHKIB,
JI0/IATKOBHX 1 aCOIIaTHBHUX 3HA4eHb Tomlo. [IpHitHATO BBaXKaTH,
110 OCHOBHWM 3HAYEHHSAM CJIOBA € Te, IO HA MIEBHOMY BIIpIi3Ky
Yacy HAYacTilre acoMilOEThCS 13 3BYKOTPAdidHAM KOMILIEKCOM
y cBizoMocti Oinbmocti HociiB. Tak, cloBO room Hacammepen
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ToB’s3yeThes 31 3HaueHnsM “part of a flat”, a 3Hauenns “space”
(no room to drop an apple) i “possibility” (there’s always room for
improvement) BAHKAIOTh TiTbKA B IEBHUX KOHTEKCTYATbHAX YMO-
Bax [3]. JlekcuuHe 3HAUCHHS HE € OTHOPIIHKMM, & BKJIHOYAE JICHO-
TalliiH] Ta KOHOTAIIHI KOMIOHEHTH. J{eHOTATHBHUH KOMIIOHEHT
Tepesiae 3aralbHe JIOTIYHE MOHSTTS, 3aK/a/IeHe B CIIOBI, @ KOHOTA-
THBHE 3HAYCHHS BMIIIYE JIONATKOBI BIITIHKH JICKCHYHOI OJUHHII
[3]. JleHoTaTHBHE 3HAYEHHS POOHTH HAIIE CILTKYBAHHS MOXJIHBIM,
OCKUTbKM KOPUCTYBa4i MOBH HE MOXYTh BOJOJITH 3HAHHSAMH 200
JyMKaMH TIpO TIpEIMETH a0 SBHIA HABKOIUIIHBOIO peaibHoro
CBITY, SIKIIIO I1i 3HAHHS B IIJICYMKY HE BTilleHI y cioBax, AKI, TIO CYTI,
MAIOTh OJ[HAKOBE 3HAYCHHSI JITTSl BCIX HOCIIB I1i€1 MOBH.

KoHorartis — 1e mparmaTiyHa KOMYHIKATHBHA I[iHHICTD, SKY
CIIOBO OTPHUMYE 3aIIEXKHO BiJ[ TOTO, JIe, KOJH, KIM, 3 KO METOH)
Ta B SKOMY KOHTEKCTI BOHO MOXKE BHKOPHCTOBYBaTHCS. ICHye
YOTHPH OCHOBHMX THITH KOHOTAIM: CTHJICTHYHA, EMOIIiiHa,
OIliHHA Ta EKCTIPECHBHA / MOCHIIFOI0UA [4].

CTricTHYHA KOHOTAI[IS — I1¢ BUPAKEHHS Y MOBNEHHEBHX BITHO-
CHHAX MK CIIOBAMH Ta BiIOBiHUM (yHKIiOHATEHAM cTrieM (kill
vs slay); OL[iHHA KOHOTAIIiS TIOKA3Y€ CTABJICHHS MOBIIS (CXBAJICHHS
91 HECXBAJIEHHSA) 110 00’ €KTa, TIPO AK|if MOBUTHCA (clique vs group);
eMOLIHUI MiATEKCT mepesac emonii MoBI (mommy vs mother);
cTymiHb iHTeHcuBHOCTI (adore vs love; Bitep — BiTepelb — BITPIOraH)
BUPAKAETHCS TTOCHITIOIOTHM / KCTIPECHBHAM 3HAYCHHAM [4].

[lpu 3icTaBHOMYy aHani3zi Tpeox map cmiB B.B. €neceesa [3]
BHJIUISIE B HUX ICHOTATHBHE TA KOHOTATHBHE 3HAYCHHS (TaOmums 1).

Ta0mum 1
HeHOTaTI/lBHe Ta KOHOTATHBHE 3HAYCHHSA
CuioBo JlenoTutuBHe 3Hauennsi | KoHoTaTHBHe 3HAYEHHS
notorious for criminal acts or bad traits
celebrated widely known of character (-)
for special achievements(+)
glare Jook steadily, astingly (long)
glance briefly, passingly (short)
father arent (neutral)
daddy P (colloquial)

Ax momiTHO 3 TAOMHI, Y KOXHIH i3 TPHOX Tap 3arajibHUM
€ JIOT1YHE 3HAYEHHS, TIOB’SI3aHe 3 IPEAMETOM HOBIIOMIICHHS (JeHO-
TaTOM), a JIOJATKOBI BIATIHKM (OLIHKH, TPUBATICTb, CTHIICTHYHA
TIPUHATIEKHICTh) TIepeOyBAIOTh Y KOHOTATHBHIH 30Hi.

B3aeMo3anexHiCTh KOHOTATHBHOTO Ta JEHOTATHBHOTO 3HA-
YeHb HEOHAKOBA JUIS PI3HUX THIIB KOHOTAIii. Hampukman, emo-
Iii{Ha KOHOTAIIiS BHHUKAE HA OCHOBI JICHOTATHBHOTO 3HAYCHHS, alle
3 4acoM Moske OyTH 3MiHEHOI0 IHIIMMHU THIIAMU KoHoTauii. Hampu-
Kram; “terrific” cmouarky o3nagano “frightening” (msxaroumii), ae
3apa3 Lie c0BO 03Havae “very good, especially in a way that makes
you feel happy and excited” (nyxe no0puit, Takuii, o poduts Tebe
IIACTHBIM T BPKEHNM ), (PO3MOBHHH CTHIIB).

JlexcraHa nomiceMist Moke 6yT1/1 BI3HAYEHA SIK «3IATHICTH OJTHOTO
CIIOBA CITY)KHTH JUTSl TIO3HAYCHHS p13H14x npenMeTua 1 SBHI JifiCHO-
crin. OnHax BAPTO 3A3HATHTH, 1110 HE BCI BUEHI JOMYCKAFOTh HASBHICTH
y cIoBi Oirblre, Hik ogHOTo 3HaueHHs. JI.B. [llepOa BBaxas, mo icHye
«CTIMBKH CIIB, CKIMBKA (POHETIIHE CIIOBO MA€ 3HAYCHBY [5].

[HIi BYEH] MIATPUMYIOTh ZYMKY IIPO ICHYBAHHS €JIMHOTO JIeK-
CHYHOTO 3HAYEHHS, Ke peayizyeThes y BapianTax. Och M0 muile
npo e B.A. 3Berunmes: «JlekcuuHe 3HAYCHHS B CJIOBI OIHE, ajle
BOHO MOJKE CKJAJaTHCA 3 ICKITbKOX TIOTEHIIHHIX THIOBUX MOE/-

HaHb, SIKi 3 PI3HUX CTOPIH XapaKTEPH3YIOTh €/INHE CMICIIOBE IIiIIE. .
Lli THMOBI TOTEHIiHHI MOETHAHHS B OMMCAHOMY CEHCI HaMmpa-
BUJIbHIIIE Ha3BaTH JIEKCHKO-CEMAHTHUHUMH BapiaHTaMH (TepMiH
A.l. CMUPHHIBKOTO) €IMHOTO 3HAYCHHS CcoBay» [6, . 125-126].
A.A. YimieBa BBaxae, 0 CEMAHTHYHA CTPYKTYpa IO CKJIaa-
€TBCA 3 Ipa, TeHTpa Ta mepudepii [7, ¢. 139]. Sapo mons xapak-
TEPU3YETHCA CILTHHOI) CEMOIO (TiIepceMor0), TOOTO CeMAaHTHYHIM
KOMIIOHEHTOM BHILIOTO Ja1Ly, IO OPraHi3oBye HABKOO ceOe ceMaH-
THYHE PO3TOPTAHHS NOMAL. LIEHTp most cKIaiaeThes 3 OMHALb, SKi
MAIOTh IHTErpalbHe, CHiTbHE 3 AIpoM JAudepeHIiiiHe 3HaYeHH,
HATOMICTb TIepUepist MoJis BKIHYAE OTUHKIL, AKI HAHOLTBII Bijl-
naneni Bin supa. [lepudepiiini omuHMII MOKYTh MaTH KOHTEK-
CTyaJIbHI 3HAYEHHS Ta 3a3BHYAll BCTYNAIOTb Y KOHTAKT 3 {HIIMMH
CEMaHTHYHUMH TIOJIIMH, YTBOPIOIOUH JIEKCHKO-CeMAHTHUHY Oe3me-
pepBHiCTh MOBHOI cuctemH |7, c. 141].

AHani3yroun 3Ha4eHHs CI0Ba, CTIOCTEPIraeMo, 1O CII0Ba 3a3BH-
Yaif He € OIMHMIEIO OJHOTO 3HAYeHHA. MOHOCEMaHTHYHI CIIOBa,
CIIOBA, SIKI MAKOTh OJTHE 3HAYCHHS, CKJIAJIAKTh HE3HAUHY KIBKICTh,
y OiTbIIOCTI Tie TepMiHH, SIKi HANekaTh 10 Tiei un iHumoi cdepu:
a candelabra (an ornamental holder for two or more candles),
carnification (the conversion of tissue into flesh or a fleshlike
substance, as of lung tissue into fibrous tissue as aresult of pneumonia),
TPOTE TAKOK BHCTYIAIOTH 3HAYYIMM KOMYHIKATHBHUM iHTPeZieH-
TOM JiekcuyHoi MOBHOT cucTeMu. OCHOBHA YacTHHA aHITIHCHKAX
CITIB € TIOTICEMAHTIYHOI0, TOOTO MAKOTh OiMIbINE HixK OJHE 3HAYCHE.
Hanpuknan, nexceMa «BHUMTKA» 3aMICTh 3BHYHOTO 3HAYCHHS
«BUYHTKA TEKCTY, PENAryBAHHI», Y IIPABOCIABHOMY CEpEIOBHILI
Mag€ TAKOK 3HAYCHHS «EK30LU3MY» — BUTHAHHA OiCiB 3a JOMOMO-
TOI0 CriewianbHuX MOMUTOB. Jlekcema «rmacy — 1e araTo3HauHuit
TEPMiH y TIPABOCIABHIH JITYprifiHiii My3uIli, B {HIIMX 3HAYCHHSX:
1) 3ByK, 3By4aHHsl; MeNOMis, HACTIB; 2) Na/I0BHIi 3BYKOPS, KU 11
IMEHYIOTh «iX0C»; 3) Ha3Ba YKpaiHCHKOIO CYMYTHHKOBOTO TENEBi-
3iHOTO PABOCIABHOTO KaHaiy. JIekceMa «po3micy, OKpIM 3HaYeHb
1) «HOKYMEHT, 10 BCTAHOBMIOE JUIS JAHOTO IiIPHEMCTBA, yCTa-
HOBH, OPraHi3aliii CTPYKTypy, INTAT i T0CA/I0BI OKJIA/TH TIPAIIBHAKIBY
(HAMpUKIaJ, CIITATHUH PO3MHCY) Ta 2) «CTIUCOK, TIMCHMOBHI Mepe-
TK», MA€ 3HAYCHHS «HAHECEHHS CEOKETHHX 300pakeHb i OpHaMeH-
TiBY (HampUKIaj, «po3nuc xpamy»). Jlekcema «OmiHHM) K 3araib-
HOBKHMBAHE CIIOBO 03HAYA€ «CTaH HECTIAHHSY, «HATPY)KEHOT YBArw»,
a fK PENiriifHui TepMiH y BUpa3i «BCEHIYHE OfIHHMY BKUBAECTHCS
y 3HaYCHH «O0TOCITYKIHHS, KE TIPOBOMTHCS BBEUEP! HATEPETONHI
0COOJTHBO IITAHOBAHIX CBATKOBHX JHIBY [8, c. 243]. DakTimyHa Kib-
KICTh 3HAYEHb YXKMBAHUX CIIB KONMBAETHCS Bif[ I'STH JI0 ONMI3BKO
cotni. [l{o Oimble ¢10BO BKHMBaHE, TO OLIbIIEC 3HAYECHE BOHO HATi-
uye. [lomiceMaHTHYHOIO JieKceMa € B JEKCHUHil TijcucTeMi abo
1301b0BaHO. fIK TINBKY NeKceMa BUKOPHCTOBYETCS B KOMYHIKaTHB-
HOMY aKTi, BOHA BTpayae CBOI TMOMiCeMiuHI BIACTHBOCTI, 00 KOH-
TEKCT aKTyalTi3ye JHIIE OffHe 3 il 3HAYCHD, HEUTPATi3yIouH BCi 1HII.
[puxnamom Moxe Oyn mexcema: adoration — 1) Bemika mo6oB,
BIIJ[AHICTb, TTOBAra; 2) MOKJIOHIHHS a00 BIIAHYBAHH, K OOKECTBY.
Jlpyre 3HauCHHS Ii€i JTeKCeMH, IO 03BOJISE BITHECTH 1i 10 peririii-
HOT MIEKCHKH, MU MOKEMO TIPOCITIZIKYBaTH Y KOHTeKCTi: the adoration
ofthe Child[or ofthe Infant Jesus] - [Toxnoninus HeMoBsTI XpHCTY»;
adoration of the Cross — 0im. moknoHiHHS Xpecty; adoration
of God — manyBanns bora; the adoration of the Kings — moxmoninas
napis; adoration of the shepherds — moxmoninHS mactyxis. Jlek-
CHYHA OJIMHHLA anthem BKMBAETBCS y TAKUX 3HAYCHHSIX: 1) a song
of loyalty or devotion, as to a nation or college [16] (micHs Bip-
HOCTI UM BiIJIaHOCTI, SIK Halii 4M Konemky); 2) a popular rock
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or pop song [16] (momynspra pok-abo mon-micHs); 3) a musical
composition for a choir, usually set to words from the Bible, sung
as part of a church service [16] (My3nuHa KOMIIO3HLis IS XOpY, sKa
3a3BUYall cKnanaeThes 31 ciiB 13 bibnii, ciBaeTbes B pamkax nep-
KOBHOI ciry»0m). BikuBatoun 1e clioBo y TakoMy KoHTeKcTi “anthem
in honour of the Virgin”, pozymieMo, Sk i3 TPbOX 3HAYEHb MAEThCS
Ha yBa3i. Posrsnemo 3nadenns cnosa “bull”: 1) a bull is a male
animal of the cow family [16] (Ouk — e camens pojHA KOPOB’si-
uix); 2) some other male animals, including elephants and whales,
are called bulls [16] (neski iHII TBAPUH CaMIli, BKJIFOYAIOUH CIIOHIB
1 KUTIB, HA3MBAIOTBCS 1M CI0BOM); 3) on the stock market, bulls
are people who buy shares in expectation of a price rise, in order
to make a profit by selling the shares again after a short time [16]
(Ha (OHIOBOMY PHHKY I[€ JIOIH, SKi KYIYIOTh aKIlii B OYiKyBaHHI
3POCTAHHS LiHH, 00 OTPUMATH MPUOYTOK, MPOABIIN AKIIiT 3HOBY
yepe3 kopotkuii yac); 4) if you say that something is bull or a load
of bull, you mean that it is complete nonsense or absolutely untrue
[16] (stxio Bu roBopHTe, 10 110ch € bull ado load of bull, Bu maete
HA yBa3i, 10 I[¢ MOBHA HICCHITHHI a00 abCOMHOTHO HEMpaBa);
5) in the Roman Catholic church, a papal bull is an official statement
on a particular subject that is issued by the Pope [16] (y pumo-
KaTONMIBKIi [IepKBi marchka Oyiia — 1e oQiuiiiHa 3as8a Ha TEBHY
Temy, sy Buae [lana Pumcbkuif). BukopuctoByroun 1o nexcemy
B KOHTEKCT], MOKHA 3PO3YMITH, Sk 3 YCIX BHIIECTIONAHMX 3HAUYEHb
oepernes 1o yearu: “by the end of the year, a solution was offered
by the new papal bull Etsi de statu, which allowed clerical taxation
in cases of pressing urgency”. Jlekcuuna omunnus “call” mepmio-
YEProBO COLIFETCS 31 3HAUCHHSM «/I3BIHOK, «I3BOHUTIY, TIPOTE,
posrisatoun 1i KOHTEeKCTyalbHe 3HaueHHs Gods call, the call
of God (noxmux boxwuit), to call upon God (3eprarucs jio bora),
BHOKPEMITIOEMO Take 3HAYCHHS Ifi€i JeKceMmu: “an inner urging
toward a certain action or profession, esp. a religious vocation
regarded as divinely inspired” [16] (BHYTpilIHE CMOHYKaHHS 10
nieBHOi f1i{ un mpodecii, 0cobMiBo peniriifte NOKIMKAHH, SKe Po3-
TVISIA€ThCA SIK OOrOHaTXHEHHe). BHOKpeMmoemo i 1HII TpHKiIam
JIEKCHYHUX OIUHHUIIb, Y KOTPHX KOHTEKCTyaJIbHe BKHBAHHS J03BO-
JIsie BITHECTH iX J10 peniriittoi cepu: to celebrate the service (Bin-
TIPABIIATH LIEPKOBHY CITyxk0Y), 3HAUCHHS Ji€CIOBA celebrate y oMy
KOHTEKCT € TakuM: “to perform (a solemn or religious ceremony),
esp to officiate” [16] (mpoBomuTH (ypourcty abo peririitHy nepemo-
H0), 0co0miBo 3nilicHIOBaTH ci1yx0y boky), BIIMOBiIHO ¥ iMeH-
HUK celebration MOXe BKUBATHCS y 3HAYCHHI «OOTOCIYKIHHS»
(communal celebration); prayer cell (MOTUTOBHHII OCEPENOK),
TepIie 3HAYCHHS, SIKE MOMAEThCS Y CIOBHUKY AHTIIMCHKOI MOBH
Collins Dictionary € taxum: A cell is the smallest part of an animal
or plant that is able to function independently [16] (knituna — e
HaliMEHIIA YaCTHHA TBAPHHH a00 POCTHHH, SKa 31aTHA (yHKIIIOHY-
BaTH CAMOCTIIHO), TIPOTE 1e 3HAYCHHS HE J03BONAE HAM BiTHECTH
11}0 JISKCHYHY OIMHUIIO JI0 peiriiiHol cepu. PosrmsHysImm Take
3HauenHs 1iei JIO “a small group of persons operating as a nucleus
of a larger religious organization” [16] (HeBenuKa rpyma ocio, 1o jie
SIK 7o OLBIIOT PeNTiriiHoi opraHi3ariii), MOXXEMO IMIIIEMEHTYBATH
JIO “cell” y peniriiiny cepy; design of God (God's design) (3anym
Boxwuit), Devil s designs (TiicTyIu TUABOJA) — MEPILE 3HAYCHHS, SIKE
MH 3YCTPIYAEMO Y CITIOBHHKAX JIEKCHYHOI ofuHuI (esign sk iMen-
HuKa, € a plan, sketch, or preliminary drawing [16] (ruiaH, ecki3
a00 TomepeHe KpecneHns), 1 e po3risratoun 1o JIO y mome-
PETHBOMY KOHTEKCTI, BUOKPEMITOEMO Take 3HaueHHs: a plan that
someone has in their mind [16] (3axymannii nnan), sike po3kpuBae
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PeNiTiifHy CTOPOHY IOTO cToBa. Tak, Mekcema Virgo y 3aranbHOB-
JKIBaHIHN TEKCHII — «TiBINHA, MOJOTA JKIHKY; Y PENiTiiHiil TepMi-
HOMOTI{ TaKWii TEPMiH BKMBAETHCA y 3HaueHH «/liBa Mapisy».

CripaBni, € eKceMH, SKi T03BOJAHOTH 1X BITHECTH JI0 PEIirii-
HOI cepu, MPOTe, HAPHKIAL, CIOBO po3pada (aHII. consolation)
BA)KKO HA3BATH XapakTEPHOI) OJIMHAULEI0 PENirii{HOr0 AMCKYpCY,
a eNirioHiM gxeen (aHD. angel) MOXe BUKOPUCTOBYBATHCS 1 B CBIT-
CHKOMY JIUCKYpCi B IHIINX 3HAYEHHAX: 1) y pemiriiiHoMy KyIbTi —
HAIPUPOIHA ICTOTA, TTOCTAHEIIh, BICHHK 00Ta; 300pakyeThCs 3BH-
YaifHO y BT FOHAKA 3 KPUJIaMit; 2) 3aXMCHUK ab0 3aCTYIHHK;
OXOpOHEIb; 3) Mpo MofuHY (MEPeBaXHO JKIHKY), O BiI3HAYa-
€THCS KPacolo 4u J100picTro, JariHicTio abo 3poduna 4u poOUTh
KOMY-HEOY/Ib I0Ch TapHe, TipuemHe [9].

PosrngHemMo HacTymHi TIyMayeHHS JEKCEMH (THOOMTHY, SKi
HecyTh y €001 MPOTHCTABIEHHS «ErOiCTHYHOCTI» 1 «albTpyic-
THYHOCTI. Lle TIPOTHCTABIEHHS MONATAE B TOMY, IO «ETOICTHYHAY
mo0oB (MOKIMBO, TouHime Oyno O Ha3BaTh il «TeNOHICTHYHAY)
nepedadae OTPUMAHHS 33[0BONIEHHS Bijl BAKOPUCTAHHS BiTOBI /-
HOTO TpeaiMeTa y BacTuBii Homy QymHkuii abo Bix peanizauii ges-
Koi cuTyaulii (Hanpukmaj, TOOUTH aHAHACH, XOTUTH MILIKH, 00 BC
pedi Neskand Ha CBOEMY MicIli). Y «anbTpyicTHUHODY K JT1000Bi Ha
TIEpUINH TIaH BUCTYNae OaxaHHA poOUTH KoMych 100po (mobuti
CBOIX JIiTEH, OaThKiB, OATHKIBIIIHY).

Sxmo 1m0 nexceMy posmiAmaTH y TeBHUX Bupazax: Christ’s
Love compels us — mo0oB XprcToBa CIIOHyKa€ Hac... ; love for one s
neighbour — mo0oB 10 OmwkHbOTO; love for money — rpowomod-
ctBo; love of fellow-men — momanomo0ctBo; Love of God — mobos
Boxa; love of mankind — momanomo0ctBo; love of wisdom — mobuti
MYZpICTh; f0 walk in love — KuTH B OOOBI — IPOCITIAKOBYEMO IIIE OZIHE
il TIyMadeHHs, ke Hece peNiriitHimiA XapakTep. JIloOnTH 03HaYac Bi-
YyBATH IMOOKY BifIIAHICTh, TIPHB’A3aHICTh 110 KOTO-, Y0T0-HEOY/Ib.

3posymio, inmi croBa — homo «tomuHay, lapis «kaminby, lux,
lumen «cBito», tenébrae «remuoTay, voluntas f «Boma», offénsio
«ynapy, margarita MepiiHa», porcus «opocs 3i CTazian, pax «MHp»
B JIATMHCBKIM MOBI 1 abomination «Bizpasay, desolation «cmycto-
ILEHHS», JIECIOBO t0 cast «KHAATH», IMCHHHK Stone «KaMiHbY —
B AHITIIHCHKIi MOBI, €3 TIEBHOTO KOHTEKCTYATHHOTO BKHBAHHS, BAXKKO
HA3BATH XapaKTePHUMH OTMHHIAMHE pefiriiiHoro auckypey. [Ipore,
SIK TUTBKH T1i IEKCEMH BXOIATh Y CKJIaJl (hpaseorori3mis, CIOBOCTIO-
nmydeHb Ta 1utar 31 Csroro [lucbMa, X HasuBaroTb OiOMIHHAMI:
to cast the first stone «xunytH mepmuM Kaminp» — “He that is
without sin among you, let him first cast a stone at her” (John 8:7),
Lux in Tenebris [10, c. 544, 11, c. 7, 44] (natuHChKa (paza Hame-
KUTH 110 TATHHCHKOTO TMepektany €Bamrenis Bix [Bana) “et lux in
tenebris lucet et tenebrae eam non conprehenderunt”, 03uagae “The
Light shines in the darkness, and the darkness did not comprehend
it” (cBITJO CBITHTH Y TeMpsBi, a TeMpsiBa Horo He ocsrae). Tomy
CITiJT 3a3HAYUTH, 110 CAKPATBHHH TEKCT BUKOHYE BAKIMBY (DYHKIIIHO
y BUJIUICHHI PEJITiiHOT JIKCHKH, OCKLIBKH € TX JUKEpETToM. Y [boMy
pasi Baxko He moromutHcs 3 aymkoto lapns banni, sxuii cTep-
IDKYE, IO CYTh (DPa3eonori3My He BUBOXUTHCS 3 CyMH 3HAYCHHS HOr0
KOMIIOHEHTIB, TIPOTE BIATBOPIOE CBOE 3HAYCHHSA [ 12].

BaxmmBiM KOMIIOHEHTOM pENirifHOr0 MUCKYpPCy B YKpaiH-
CBKill MOBI € JIEKCeMa «Bipay, TOJ K B AHITIHCHKIH MOBI 3HAXO0-
nmmo HacrynHi Bignosimauku: “faith”, “belief”, “trust”. Jlexciuna
omuuuis “faith”, sxa Haiikpare MiXOUTh 33 CBOIM 3arajbHUM
3HAYCHHAM JI0 YKPAiHOMOBHOI JIEKCeMH «BIpay», Mae 3arajibHuii
yrountoBanbHAiT KoMmmoHeHT “belief in truth without proof”. Lleit
KOMITOHEHT «BH3HAHHA 4OT0-HEOYIb SK JTaHOCTI, 0e3 J0Ka3iB» —
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Puc. 1. CriBBijHOEHHS JIeKCHYHNX TIAHIB YKPATHCHKIX TA AHTIHCHKUX JeKCHYHUX OXMHALD

€ 0a30BUM /1S YKpaiHChKOi MOBH. J171s aHITIHiCEKOT MOBH XapakTep-
HUM € PO3MEKYBAHHS TaKUX TOHATH, K «Bipa y MOCh PealbHEN,
«1oBipay (trust) i «Bipa B MOCh HAAMPUPOAHE, BUCOKE, OOkKe-
creerney (faith). «Trust» nepenOauae noBipy, Bipy, 3aCHOBAHY Ha
(axrax, 00 eKTHBHO J0BeMEHY, TOMI K “faith” y cBOiil cemanTwIIi
Hece BiITIHOK «0€3710Ka30BOCTI», «BIpH Ha CIIOBOY, «CITIOT Bipi» —
caMe Takoi, AKa BIacTHBA PENiriifHOMY CBITOIIAY 1 CBITOBIAUYTTIO.
Jlexcrruna ommmmtis “belief” 3aitMae mpoMiKHE TTON0KEHHS, T0TIOB-
HIOI0UH JiekcruHuil notenmian “faith” 1 “trust”, oCKIIbKH OfHE 3HA-
YeHHS BKA3ye Ha 10Ch (akTuuHe, Te, mo icHye (the feeling that
something is definitely true or definitely exists), a inme 3HaueHHs
BKa3ye Ha Te, YoMy MoxkHa 1oBipsTH (the feeling that something is
good and can be trusted) [13].

JlexcuyHa ofIMHAUIIA «Bipay B yKpaiHCBKiil MOBI BMIIITY€ yci 3Ha-
YeHHS, SIKi B AHTMIHCHKIH MOBI IepeaatoThes TPhoMa JEKCHIHHMH
omuHUIAMHE. [[poIeMOHCTPYEMO CITIBBITHOMIEHHS NEKCHYHNIX T11a-
HiB YKPaTHCHKIX T AHIIHCHKUX JEKCHYHUX OJIMHHUIIb, 1[0 CKIIA/Ia-
H0Th CMUCIIOBY 0a3y KOHUENTY «Bipa» (puc. 1).

Posrsatoun MOHATIHHEE MOTEHIIIAT KOHIENTY «Bipay, Mpo-
CTEXKYEMO, 1110 BiH € JOCUTb IWHPOKUM. T SIK B AHITHCBKIH MOBI
BHOKPEMITIOEMO TPH JIEKCHYH] OTMHHLI, SIKi BiI0OpaKaroTh yci 3Ha-
YeHHS OJHiET IEKCHYHOT OJIMHMUIT B YKPATHChKIH MOBI.

HasiBHicTb KiNbKOX 3Ha4YEHb YCKIA/HIOE BHOKPEMIICHHS OCHOB-
HOTO 3HA4eHHS c10Ba. JIIHrBICTH MPAIIOI0Th HaJT PO3POOKOIO | BHSIB-
JIEHHSM IIEHTPANbHIX Ta Tiepudepiiianx 3HaueHb cosa. OCHOBHE
3HAYCHHSI HE 3aJIKHUTD BiJl KOHTEKCTY, 1Ie CMUCJIOBE HABAHTAKEHHS,
imest, Ky coBo Hece B co0i [14, ¢. 344]. [lepudepiiine 3HaYeHAS —
CEMAHTHYHE SBUIIIE, SKE TOJIATAE Y 3MiHi MOXUTUBUX BApIaHTIB 3Ha-
YEHHS CIOBA 3aJIEkHO Bix KoHTekeTy [15, ¢. 100]. OcHoBHa mpo-
Ormema momndArae B TOMY, IO KUTbKICTh 3HAYEHb CIIB HACTUTBKH
IIMPOKA, 110 BUOKPEMICHHS HEHTPAIBHOTO 3HAYCHHS BUKIMKAE
3HayHi TpymHomi [14, c. 344]. Cuctema 3Ha4eHb OaraTo3HaqHOTO
CIIOBA PO3BUBAETHCS TOCTYIIOBO, 3EOLIBIIOTO MPOTATOM CTOMNITh,
OCKIIBKM Bce OlIbLIE Ta OLIble HOBUX 3HAYEHb MOMAETHCA 10
TIOTIEPE/THIX 3HAUCHB, a00 BUTICHSE IESK] 3 HHX.

Bucnosku. Otxe, 37iliCHEHNI aHATI3 A€ 3MOTY BUOKPEMHTH
0COOIMBOCTI CEMaHTHKH 0AraTo3HaYHOTO CJI0BA T BUJLTHTH 1 0Xa-
paKTepu3yBaTH Te peNeBaHTHE Ae(iHiliiiHe 3HAYEHHA, AKE T03-
BOJISIE IMILICMEHTYBATH JIGKCHUYHY OJMHHILO B DEIIriiiHy cepy.
Pi3HuIS MK TEKCHKO-CEMAHTHYHAMIE BapiaHTAMH CIIOBA HE BiJO-
OpakaeThcs Ha 3BYKOBill 00OJIOHIIL, & TIEPEBAKHO 3HAXOTHUTH CBOE
BUpaKeHHs a00 Y BIIMIHHOCTI CHHTaKCHYHOT TOOYTI0BH, 200 B KOH-
TEKCTYaTbHOMY 3HaueHHI. [lepcrieKTHBY MOCTIIKEHHS BOAIaEMO
B TOJANBIIOMY BHBYEHHI KOHTEKCTYaNbHHX OCOONMBOCTEH Iiep-
KOBHOI TEPMIHOIOTii aHIIiHCbKOT MOBH Ta BMOTHBYBATH MPHYHHH
1 Xy X 6araTo3HagHOCTI.
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Boichuk M. Polysemantic peculiarities of religious lexis

Summary. The article considers polysemantic peculiarities
of lexical units of the religious sphere. The paper presents
a comprehensive semantic analysis of the contextual definition
of the lexical unit, which allows to relate it to the religious field.
The context helps to acknowledge which of the lexical-semantic
variants of a polysemantic unit is manifested in a specific
speech act and speech situation. The analysis of the essence
of the concept’s content of “polysemy” in foreign and domestic
scientific dimensions has been given. It has been defined
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that “polysemy” means the ability of a word to unite several
concepts in its semantic structure, which are realized in the form
of hierarchically organized meanings that have a semantic feature.
The difference between denotative and connotative components
has been considered. The former reflects fragments of objective
reality, the latter — additional information of evaluative
and emotional nature about the concept. The religious register is
clearly defined at the lexical level, but the religious vocabulary
is extremely difficult to circumscribe. The concentric circles can
be imagined, the center of which consists of a relatively small set
ofapparently religious terms (God, baptize, sin. .. ), which function
as obvious markers of the register. The second intermediate field
would consist of objects that are common to forms of thought
(love, truth, fellowship...), but undergo certain changes in
the essence of their concepts, the religious dimension of which
is transmitted through religious practice within the community
of believers. The third circle would cover the usual objects

that are most often used outside the religious register to denote
secular objects, states and relationships, but which can be applied
to a divine or religious referent (Father, kingdom, shepherd, rock
of ages, vine...), the essence is that objects often acquire specific
meaning through metaphorical expressions. The fourth circle
would comprise lexical items that are less clearly expressed from
a religious point of view, but are related to religious activities
and objects (altar, matins, monk, presbyter, nave, incense...).
The author comprehensively describes the interpretation
of the lexical unit “love” from altruistic and egocentric points
of views and compares the meanings of the Ukrainian lexical
unit “faith” and three English variants: faith, belief and trust,
which complicate the decipherability of central and peripheral
meanings of lexical units.

Key words: polysemy, broad meaning, denotative
and connotative meanings, religious sphere, peripheral
meaning.
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BEPBAJII3AIIIA ROHIEHITY GRIHKA/FEMME» ¥ (IBPAHHYSBHIfI
TA YEPAIHCHEIN MOBAX (KOHTPACTMBHUU ACIIEKT)

AHotanig. CrarTio TPUCBSIUCHO BepOasi3allii KOHIIEI-
1y FEMME/KIHKA/JIPYXXNHA y ¢paniy3skiii Ta ykpa-
{HCHKIH MOBaxX Ha MPUKJIagaxX mapemiil. Y HaykoBiil qopoOii
PO3IISIHYTO ~HalllOHaJbHE (PAHKOMOBHE JIIHTBOKYJIBTYPHE
CIIBTOBAPHCTBO, MPOBEICHO aHaJi3 JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHO-
ro konuenty «KIHKA/FEMME» Ta Bu3Ha4eHO HOro CUMBO-
JYHE BUPaXCHHS Yy (paHIly3bKidi MOBI U KyJIbTypi 3arajiom
Ha MPUKIAAl mapeMiid. Y CTarTi B IIEHTPI YBaru 3HaXOIsTh-
Cs CXOXKI Ta TIPOTWJIC)KHI OLIIHOYHI OJMHUIN JBOX MOBHHX
KapTuH CBiTY. Ha TIi IMHAMIYHOTO PO3BUTKY MOBH Mapemii
3aJIMIIAIOTECS ICTOPUYHOI0 KOHCTAHTOIO, BOJIOAIIOUM TaKUMH
BIIACTUBOCTSIMH, SIK T103a4aCOBICTh, CTIHKICTB, OOpPa3HICTb,
y3arajbHEHICTb, BiTOOpakeHHs MeHTaIbHOCTI. 11]00 3po3ymi-
TH 3HAYCHHSI TApeMii, IHOJII IOBOIUTHCS PO3TayBaTH CBOEPII-
HUIl BepOalbHUI pedyc, IPYHTYIOUUCh Ha PO3yMiHHI (ijoco-
(ii Ta MUCIICHHSI JTOCII/KYBaHOT KYJIbTypH a00 HApOIHOCTI.
V X0/l MOPIBHSIILHOTO aHAJI3y MapeMiii BUKOPHCTAHO TiIbKH
OyKBaJIbHUI TIEPEKNIa] 3 METOI0 BHSBICHHS IX BHYTPIIIHBOI
(dbopMH Ta BH3HAYEHHS CXOXHMX 1 BIIMIHHUX CEMAHTHYHHX
O3HaK, NPUTaMaHHUX MOBHUM OJMHHILIM Y 3ICTaBIIOBAaHUX
MoBax. [Ipy TOpPIBHAJIBHOMY aHaJi31 MPUCITIB’iB 1 MPUKA30K,
10 micTaTh Jekcemu FEMME rta XXIHKA/IPYXXWHA, Busis-
JICHO, 110 SIK B YKPAiHChKIi, Tak 1y GpaHIry3bKiil mapemMionorii
YITKO BUISETHCS TUIACT MTAPEMIH, 10 PENPE3CHTYE HE TINBKH
3HEBAXKJIMBE CTABJIEHHS 10 KIHKH, a i BUXBaJAIOTh 11. O0MIBi
HAIlil, MAKPECITIOIYH KIHOUY Kpacy, XUTPICTh, MPUMTHCYIOTh
KiHIN 00pa3 ausiBona. [y (paHIy3iB *KiHKa — CHJIbHA iCTO-
Ta, MO0 Mae i QI3UYHYy CHIY, 1 BATPUMKY. YOJIOBIKIB 1 KIHOK
3aB)K/IH OB’ sI3y€ HalCMITBHIIIE TIOUYTTs — JIFOOOB. Y X011 aHa-
mi3y peanizanii kouuenty «KIHKA/FEMMEy» na marepiani
(paHIy3pKHX Ta YKpaiHCHKHX IPHCIIB’IB BHSBICHO Oarato
CIJILHOTO, 30KpEMa B CTaBJICHHI J10 JIF00OBI. BiMIHHOCTI CTO-
CYIOTBCSI XapaKTEePUCTHUK KiHKH. J{oCiTiPKeHniT HaMu rapemio-
JIOTIUHHI MaTepial AaB 3MOTY BHIUIUTH HU3KY MeTa(OpUIHUX
CTEPEOTHIIIB, XapaKTepHHUX Il (HpaHIly3bKoi Ta YKPaiHCHKOT
MOB, a TAKOK T€ CITIJIbHE ¥ 1HIUBiqyalbHE, 0 XapaKTepU3ye
JKIHKY B PI3HUX MOBHHUX KapTHHAaX CBITY.

KuarouoBi cioBa: KoHIENT, KapTHHA CBiTy, Hapemis,
KOHTpPACTHBHA JIIHTBiCTHKA, ()PaHKO(DOHIS.

IloctanoBka mpodmemu. JIiHTBiCTHKA ChOTONEHHS, 5K 1 Oy/Ib-
sKa Tamy3b HAyKH, TOKIHKaHA BiloOpakaT TeHIEHII CyCIimbHOi
B3aEMOJIii Ta (YHKIIOHYBAHHS CYCTLTHCTBA. OCKUTBKH HEMOXKIIHBO
HE 3BEPHYTH YBary Ha ()eMiHi3allilo CyCIiNbCTBA Ta HOTO YCTPOIO:
KIHKH 001fMatoTh KepiBHI MTOCAN, 0YOMIOI0TH IePKaBH, TIPOTE HE
TOMMIIAIOTH CBOTO JKIHOLTBA, HAM BUIANOCA 33 HEOOXIHE 3BEpHY-
THCS 10 Ti€ €BPOTENHCHKOT KYIBTYPH, Y AKii XKIHKA ITOCI/IA€ TIOYeCHe
Mictie, — QpaHIy3bKoi.

AKTYaJIbHICTh TOCTITKEHHS BU3HAYAETHCS HOTO BijIIOBIIHI-
CTIO 3arabHiii CIPAMOBAHOCTI CYYaCHOT JTiHTBICTHKA HA BUBYCHHS
JIHTBOKY/BTYPHHX KOHLENTIB SK KOJNEKTHBHUX 3MICTOBHX MEH-
TalbHUX YTBOPEHB, AKi (IKCYIOTb CBOEPIHICTD Bi/IMOBITHOI KYIb-
TYpH, @ TAKOXK 3aLiKABNEHICTIO Cy4acHOT JIHTBICTHKH BHBYEHHSM
SIK KOHLCTITIB 3aralioM, TaK i KOHLENTIB, PeeBaHTHHX JUIs Hallio-
HATBHIX KApTHHH CBITY, y HAIIOMY BHIAaKy Ppanyii. AKTyamb-
HICTb HAYKOBOTO JIOPOOKY BU3HAYAETHCS TAKOXK BUCOKOK) BATOMi-
ctio jocnimkenns xouuenty «KIHKA/FEMMEy sx y cucremi
HALIOHATBHO-KYBTYPHEX LiHHOCTEH HOCIiB pi3HEX KymsTyp [1],
TaK 1y ppaHKO(OHCHKIN KapTHHi CBITY.

[To-Tpete, He3Bakaroun Ha TMOSBY OKpeMHX podiT, mpobmema-
THKY SIKIX CTAHOBHTb KOHLIETIT «KIHKa), HAM yBaXka€eThcA 33 HE00-
XiJIHE TPOBECTH CaMe KOHTPACTHBHHH aHaNi3 BHUILE3a3HAYEHOTO
KOHIIENTY Ha MPUKIai (paHIy3bKoi Ta yKPAiHCHKOT MOB.

AHai3 octanHix nyOnikarii i jocnimkens. Konnenr y cydac-
Hili JTIHTBICTHII BUBYAETHCS 3 PI3HUX TOYOK 30py. HuHi came Tomy
(yHKIIOHYIOTb Pi3HI TEPMIHH, 10 XapaKTEPU3YLOTh OIHE I TE came:
«xonuent» (3a BmsnadenusM H.J{. Apyrionosoi, C.A. Ackonbis,
JI.C. Jluxauosa, C.X. Jlamina, B.I1. Heposnaka, 10.C. Crenanosa),
«noroemicremay (H.JI. Bypsiko, B.I". KoctomapoB), «TiHrBoKyIb-
Typemay (B.B. Bopo6iio), «migomnorema» (B.H. basunes) [2; 1; 3;
4]. Mu BBakaeMo 3a HeoOXiTHE 00paTh came TePMiH «KOHIIETT.

Mera crarri nonsrae B ananisi kounenty «KIHKA/FEMME»
B (DpaHKOMOBHIi KapTHHi CBITY Ha OCHOBI JIIHTBOKOT HITHBHOTO aHa-
T3y napeMii, 3 ofiHOro OOKY, SIK LUTICHOTO KOHCTPYKTY, 3 1HIIOTO
— BUSIBUTH BiKOBY crietu(iky foro Bepbarmisanii.

3aBaHHs JOCTIIKEHHS — POSMIAHYTH HAIL[OHANBHE (paHKo-
MOBHE JIiHTBOKY/IBTYPHE CIiBTOBAPHCTBO, TPOBECTH aHANI3 JIiHI-
BOKY/IBTYpororiuHoro konuenty «KIHKA/FEMMEy ta BusHa-
YUTH HOTO CHUMBOIYHE BUPKEHHS HE JTHIE Y (PpaHIy3bKill MOBI,
a 1 KyJBTypi 3arajioM Ha MPUKIaJI napemiil.

Buknan ocHoBHOro mMarepiay. Koxuenr y cyqacHomy posy-
MIHHI — II¢ II0Ch MUTTEBE, 1[0 MEPEXTUTh Y CBIIOMOCTI i BH3HAYaE
KOHKDETHI AyMKH, L0 Ja€ MAIPYHTA JUIs PO3YMOBOI JisTbHOCTI.
ASl. AHuynoB mpomoHye pO3INAHATH KOHLENT SIK CaMOCTiHHY
in(opmMaiiiny cTpykTypy. 3 0IHOT0 O0KY, y KOHLEMT] BIIOMBAETHCS
3HAHHS HApOy MPO AKWACH mpeaMeT abo sBue. 3 iHIIoro 00Ky,
KOHLICNT CKJIAJA€ThCsl B PE3YNBTATi OTPUMAHOTO 10CBiY JIOIMHN
[5; 6] He3Baxaroun Ha Te MO KOHLENT K SABHIIE CTATH BUBYATH
BITHOCHO HEIOAABHO, 3’ IBUBCS CaM TEPMiH Iy’Ke JaBHO Ta BiJIHO-
CHTBCS 10 €TIOXH OJIHi€T i3 CepeHbOBIYHMX TeUill — KOHLENTYai3My.
Horo 3acHoBHIKaMH oymu I1. AGensp, T. To6c, V. Oxama. Konmen-
Tyalli3M PO3IIAIAB KOHUENTH SIK YHiBepcanil, sKi y3aralbHIOKTh
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O3HAKN pedeil i CTBOPEHi po3yMOM il HOro BHYTPILIHBOTO BAKH-
BaHHL, (POKyCYI0UH BAKITHBY Ta aKTyalbHy iHQOpMarito [3].

HartionanbHuit xapakTep — 1e CKJIaIHUH COIaNbHO-TICHX0MNO0-
Ti9HAH (EeHOMEH, TIPECTABICHHH CYKYITHICTIO CTIHKHUX MCHXOO-
TIYHNX pHC, THTIOBHX BIACTHBOCTEH XapakTepy, CYKyIHICTIO Crie-
UhIYHEX AKOCTEH, HOPM MOBEIIHKHM I JisTBHOCTI, XapaKTEPHUX
JUIS TIPE/ICTABHUKIB MIEBHOT CIILTBHOTH. BiH JIEUTH B OCHOBI KOJIEK-
THBHOI 1ICHTHYHOCT] Ta BU3HAYAETHCS IIHHICHUME OPIEHTAIISIMH
Ky/IBTYpH, 1i CEMIOTHYHIM 1 CEMAHTHYHUM ToneM. HauioHanbHuii
XapakTep € He TUTbKH (JEHOMEHOM IICHXIKH OKpEMOI JOMIHH,
a 1 TIPOSIBOM KOJIEKTHBHHUX MPaKTHK [7; 8] 3aBAIKN HASBHOCTI IIiH-
HICHOi YCTAHOBKH JIIHTBOKYMBTYPHI KOHIIETTH BILTHBAIOTH HA EMO-
1iiiHy cdepy JTIOTUHN Ta MOJENTIO0Th ii MoBeiHKY. «HanioHanbHi
KapTHHH CBITY» BiI00PaKAIOTh CIEUU(IKY CIPUAHATTS HABKOTHIL-
HBOTO CBITY, HAIlIOHATBHI 0COOTMBOCTI MUCIEHHS TPE/CTABHIKIB
Tiei a0 iHmoi kyeTypH [9, . 27] JIIHrBOKYIBTYpHUI KOHUENT
ameJTioe 10 OCHOBHIX O3HAK CIIUIBHOTH, IHTErpaibHa €HICTb AKHX
JOCATAETHCS 1 YTUTIOETECS B HHOMY, BUSBIISIOUH BIACTHBICTD JIiHT-
BOKY/TSTYPHOTO KOHIICIITY BHCTYTIATH CHCTEMOYTBOPIOIOHM A1pOM
JUIS HAI[IOHANBHO- JIlHFBOKyHbTypHOl CITUIBHOTH, MIOAO SKOTO BiH
BHKOHY€ 1'[13HaBaJII>Hy, coulamsy}oqy, PEryJIATHBHY, HOPMATHB-
HO-I[iHHICHY, IHTErPaTHBHY, KOMYHIKATHBHY, KOHCOMiTyI0uY, IHde-
peHIitoruy Ta cradimisyrouy (ynkiii [10, ¢. 12]

Konuenr «2KIHKA/FEMME» ¢ onnuM i3 0a30BKX €1€MEHTIB
(bpaHITy36K0i KApTHHH CBITY i BITPI3HAETHCA BEMUKUM KOTHITHBHIM
o0csToM, fAKHH BepOANbHO CreUdiKyIoTh PI3HOMAHITHI 38 CBOIM
CEMAHTHYHUM CKJIAJIOM JIeKceMH Ta cioBoctonyyerHs. [Iposene-
Huii anami3 aktiyHoro marepiany [11; 13] nas 3mory 3’scysat,
1o 0araTcTBO i reTepOreHHICTh OCTAHHIX 3yMOBJIEHA MEPEyCiM
HASBHICTIO BENMKOT KUTbKOCTI KOTHITHBHUX O3HAK JKIHOK YOTHPBOX
BIKOBHX TpYTI, CEpe/ KMX 710 3HAKOBUX O3HAK BITHOCATHCS BiKO-
BOi 03HaKa (femme, jeune fille, petite fille), mpodeciiiamii o3HaKa
(femme de chambre, ecoliere, logeuse), 03HaKa «ciMeiHUI CTaH»
(femme, madame), o3Haka criopiiHeHOCTI (mere, fille), comianbHuit
craryc (mi-mondaine), iHTepUepCOHANBHNI (amie) Tomo. CyTHICTh
KOKHOTO 13 JKIHOYMX 00pasiB (Sui generis) BUSHAYAETHCA BEMKIM
KOPITYCOM KOTHITHBHHX KIacH(ikaropiB, ski AudepeHIiFI0ThCS
MiX 00010 SIK Y 1X KOTHITHBHIH i€papXii, Tak i B KBAHTHTATHBHIN
KOpEIAIii (3a71eKHO Bijl BIKOBOI KaTeropii skiHok) [4].

Opanmy3pki mapemii 3i cnoBoM FEMME cTBOpUIM CTEPEOTHIT
KIHOOTO XapakTepy, Y AKOMY HEraTHBHi PHCH IIEPEBAKAIOTh HAJ
no3utuBHUME. Halibinbm sckpaBo BinoOpaskeHi Taki puci:

XHTDICTb i JAYKaBicTh: Femmes sont anges a ['église, diables
d la maison et singes au lit / JXiHKu — aHTeJIH B LIEDKBH, TUSIBOJIH
OYIMHKY i MABIH B JTIKKY,

JHUeMipcTBO: Les femmes ont des SOUTiS d la bouche et des
rats dans la téte / Y %iHOK MHIIKH Ha ycTax, a IIypPH B TonoBi; Les
femmes sont toutes fausses comme des jetons / JXinku Bce miapo-
O71eHi, SIK JKEeTOHM;

MinauBicTh: Caresse de femme-caresse de chatte / Jlacka
KIHKH — Jiacka Kimku), Femme et melon, a peine les connait-on —
JKiHKy i TMHIO TIeTb MOXKHA 3PO3yMITH,

oaratocaiBHicTb: Trois femmes font un marché | le tpu
KiHkn — Tam 6azap, I/ y a mille inventions pour faire parler les
femmes, mais pas une seule pour les faire taire / € Tuestui Buna-
XOIiB, 11100 3MYCHTH iHOK TOBOPHTH, aIe KOJIHOTO, 100 3MYCUTH
il 3aMOBKHYTH;

BiposomcTBo: I/ faut craindre sa femme et le tonnerre / Tpeba
QosTHCs ApyKuHK Ta rpomy [14].
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Binbiicts ykpaiHChbKHX MapeMiil i3 HEraTHBHUM KOHTEKCTOM
T IKPECITIO0Th Oanaky4icTh (3agie Opyaicuny — 3a0y0b npo muuiy)
Ta CIBO3TUBICTb XKiHKU (JKiHouuil 36uyatl — ¢bo3amMu 20pio 00No-
Mazamut), HeNIPABIUBICTh (Y Jicinku npasdu we numaii), cBapKa
(HKinka 6 HE oicuna, axou ne csapuﬂac;l)

Oy1Ha 3 HETaTHBHKX PHC — n1;103pa Y 3B’S13KY 3 TEMHUMH CHIAMH —
BizoOpaskeHa SIK y (paHLy3bKIX, TAK i B yKpaiHCHKIX napeme

= La femme serait un ragoiit suave si le diable n’y mettait ni
sel ni poivre / Xixka Oy;na O conomKuM pary, K1 TUSBOI He J0/1aB
CoJi 7 mepirio.

BuKOpHCTaHHS KOHTPACTHUX 33 3MICTOM JIEKCHYHUX OTMHHIIb,
TaKux sk anges, diables, singes, a Takox rpa ciis (souris — MuKa/
TOCMIXHHCSI) JIAI0TH TIOBHOK) MIpOFO BHCJIOBHTH BUIIEIIEpEIiveH]
KIHOYI SKOCTI.

— XKinka ta 0ic — of[Ha B HKX Bara.

— Jle carana He 3MOKe — TaM KiHKa JIOTIOMOKE.

Yucnenni mapeMii K y GpaHIry3bKii, Tax i B ykpaiHCBKiil MOBI,
110 BiI0OpaKaroTh iPOHIF0 Ta CapKa3M MO0 PO3YMOBHX 1 TLTOBHX
sKocTelt kiHku (Le cerveau de la femme est fait de créme de singe et
de fromage de renard / Mo3ok xiHKk# 3po0neHuil 3 BepLIKiB MaBIu
Ta CHPY Jicuill. Femmes , moines et pigeons ne savent jamais ot
ils vont | Xinku, MoHaxu Ta romyOu HiK0JIM He 3HAIOTD, KyIU Mps-
MyI0Tb. CoOaKa po3yMHIWULL 3a HCIHKY: HA 20CNO0APA He 2aBKAE.
Y arcinku gon0cea dosee, ma posym kopomxuii). [puciis’s Ta mpu-
Ka3KH, SIKi CTaBIATE 1T CYMHIB PO3YMOBI 31i0HOCTI JKIHKH, i 0CBi-
YeHiCTh, Ma0yTh, BUTaj[aHi CTIeIiabHO IS TOTO, MO0 TepeKoHaTH
KIHKY, 110 Ti IpU3HAYeHHs — TOMAIIHE roctofapctso [14].

Ha Biviny Biz (paHIy3bKiX HapeMiid, B yKpaiHCHKUX Tape-
MISIX aKTHBHICTb 1 PO3yM JKIHKH 4acTo TO3MIIOHYBAINCA K M03U-
THBHI Xapaktepuctuku (bes uonosixa, wjo 6e3 eonosu, a bes opy-
arcunu, wo He3 posymy. JKinouuii posym kpauge ecaxux oym. Yonosix
2011084, @ JCIHKA — WS, KyOU nogepHe — myou 201084 1l OUBUIMbCAL ).

B ykpaiHoMOBHiii KapTrHi CBITY BiTOMBa€ThCS 00pa3 aKTHBHOI
KIHKH/ZPY)KUHA, SKa YacTO Bifirpae BH3HAYaNbHY POJNb Y CiM'i
Ta B3aEMO3ANIEKHICTD HONOBIKH it Apyxunn (Honogik b3 dpyarcunu,
wo eycax e3 6odu. Yonosix 3adypumy — nie OYOUHKY 320pum,
Opyarcuna 3a0ypums — 6ecb OYOUHOK 320pumb. JIpydicuna uonosixa
He 6'¢, a nio csiti Hopos gede) [14].

[lapemii 3 TO3WTHBHOI KOHOTAIIEI0 SK B YKPATHCBKIH, TaK
1y (paHIy3bKiil MOBaX B 0OCHOBHOMY OCITIBYIOTh TATTAHTH 1 Xa34ii-
HOBHTICTb JKIHKH, YMiHHS TIKITyBaTHCA TPO YOJOBIKA i JiTeil.
(Les femmes font les hommes / JKinku cmeopioroms uonogixis.
Femme bonne et sage fait toujours bon menage / I'apna i myopa
opyarcuna 3aexcou 0odpe ede OOMAWHE 20cn00apcmeo. bes
dCiHKu-20cnoouni oyounox noposicnitl. JKinyi dopoea — 6id neui
0o nopoza) [14].

[pyna KOHIENTyaTbHIX 03HAK, 1O XapaKTepH3yIOTh 0COOH-
BOCT] XKIHOYOTO XapakTepy, MPeIcTaBieHa Y (paHIy3bKill TiHT-
BOKY/BTYpl UHMCTCHHUMH O3HAKAMH, fKi MOXKYTb OLiHIOBATHCS
TIO3UTHBHO YM HeraTWBHO. KOTHITHBHI O3HAKHW, XapakTepHi A
KOHIIENTY (KIHKa» y BIKOBii KoHIENTOCHEpI, IOMITHO Pi3HATHCS
SCKPABICTIO 3aTEKHO Bill BIKYy PECTOHACHTIB, MO BimoOpakae
ICTOTHY 3MiHY CTABIICHHS 0 KIHKM B TUHAMIII PO3BHTKY BIKOBOTO
CBIIOMOCTI. Y cTapImiif Tpymi MeHII BHpakeHa KPUTHYHA OIiHKA
KiHKH. [15]. 3 oxHOro GOKY, KIHKH CTBOPIOIOTH MOPANbHY aTMOC-
depy cycninbcta (Les femmes font les moeurs / XKinku cmeopio-
fomb MOpAib), 3 HIIOTO — TaM, JIe € KIHKA, HEMAE MOPAILHOIO
nopsaky (Ou la femme domine seule, il n’y a point d’ordre moral /
Jle dominye icinka, Hemae MOpanbHO20 NOPAOKY).
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Bulip apykunu Iyke BaKIMBHH IS HONOBIKiB. Tomy, He
JOBIPSI0YH JKIHOYIM Kpaci, pajaTh BUOMpaTH APYKUHY HE OYMMA,
a Byxamu ([ faut choisir une femme avec les oreilles plutot qu’avec
les yeux / Bepu ocinky He ouuma, a gyxamu).

OnHak i coBaM XKiHKH He PEKOMEHIYEThes JToBipATH: [] est
bien fou celui qui préte son attention d parole de femme / booice-
8LIbHUIL MO, XMO 008ipse crosam dicinku. LM mprKIazoM MoKHA
SICKPABO TPOLTIOCTPYBATH MOABIIHA OLIHKA CIIIB KIHKH.

BumesasHaueni (pakti imoCTpyrOThCS MApeMisMu, SIKi CTBeEp-
JUKYIOTb, 10 HEMOXKIIMBO 00patH ifieanbHy apyxuny (Des femmes
et des chevaux, il n'’y en a point sans defauts / Hemae i orcinku, Hi
KOH, AKi O He Manu Hedonikig). B yKpalHCHKHUX MapeMisx Mi TaKoK
3HAXOTUMO TIOMIOHI TBEPIKEHHS (Buscs, ouscs, a 000poi Opyxcuru
He Qobuecs. Y uyarcy Opyarcuy 109icKy medy Kiaode).

SAxy O ouiHKY He BHCIOBNIOBANN MApeMii, MPHCBSUYEHI KOH-
nenty «KIHKA/FEMME», came XiHKa/IpyKnHA 3aiIMIIAETHCS
«IIPOM» CiM’T, HABKOJMIIHBOTO CEPEOBUIIA, CYCIiNbCTBA, BoHa
€ 00’€KTOM yBard, BUPAKEHHX a00 TPHXOBAHAX AYMOK i OaxkaHb
(Chacun pense avoir la meilleure femme / Yci dymatoms, wo 6 Hux
Hatkpawa opysicuna. Sans les femmes les hommes seraient des ours
mal léchés / be3 dcinox uonosiku Oymu 0 cipuie ne3epadnux 6eo-
Medig. Sans les femmes les deux extrémités de la vie seraient Sans
Secours et le milieu sans plaisir / bes arcinok 06udea kinyi scumms
oy 6 no30asneni RIOMPUMKI, a cepeound — 3d0060NeHHS).

V Tpymi KOHIENTYaIbHIX 03HAK, IO CHIBBITHOCSTECS 3 Micuem
JICIHKU 6 W00, BII3HAYAETRCS, O 3AMDIOKS Ha TICPITHN TOTIIAN
Ti/IHIMAE KIHKY, 3BOJLIYH ii HA TPOH (un frdne), ale e THiTHECEHHS
HacmpaBli € pabctBoM (! esclavage) nns wel: La femme mariée est
un esclave qu’il faut savoir mettre sur un tréne | 3aMiKHS XKiHKa —
paOuHs, Ky BH TIOBMHHI 3HATH, 5K TIOCAIAUTH Ha TPOH. [IpoTucTas-
JIEHHst TaKUX HECYMICHUX TOHSTH, K le trone ta lesclave, yxazye
Ha HEPABHITbHE YSBJICHHS PO BUCOKE CTAHOBHMIIIE 3aMIKHBOT JKIHKHI
Ta ii mpaBa B cim’1. Hacipasi skiHka 9acTo TmifnaeTbes Gisudmii po3-
nipaBi 3 6oky wonoBika: Celui qui ne bat pas sa femme le matin, la bat
Iapres-midi | Xto He 0’ apyxuny BpaHi, 0’¢ ii BIEHS.

YonoBik BiBOIMTH CBOT APYKHHI HE3HAUHY poib B CiM’,
TOMY i BTpata MOBH He € BiTuyTHOW: Qui perd sa femme et quinze
sous, ¢ est dommage pour [’argent | X10 BTpayae IpyxKuHy Ta i’ s1-
HAJIIATH TIEHTIB, TOMY COPOMHO 3a Tpomii. be3ymoBHa rimepboi-
311 MpOT0 (akTy — BApTO MIKOAYBATH PO BTPadeHi TPolli, a He
PO JIPYKUHY — €, IPOTE, HEABOZHAUHIUM BUPAKEHHIM KPAHHBOTO
TIPE3UPCTBA JI0 JKIHKH.

YV paMkax KOHUENTYaJbHUX O3HAK, IO CHIBBIHOCATBCS
3 XapakTEPHCTUKOK B3AEMUH KIHOK MiK CO0O0, aKTyami3yeThes
171es1 TIpO JKOPCTOKICTh, SIKY BOHH MOXKYTb IIPOSIBIIATH Y B3a€MHHAX:
Pour savoir jusqu’ott va la cruauté de ces charmants étres que nos
passion grandissent tant; il faut voir les femmes entre elles | L{o0
3HaTH, K JaNeKO 3aXOIUTh KOPCTOKICTh IMX YapiBHUX ICTOT, SIKi
TaK PO3MAMOIOTh HAWl HpUCTpacTi, Tpeda ModaunTH B3AEMUHH
KIHOK MK c000k0. Ll 03HAaKA MOCHIIOETHCS KOHTPACTOM Mik
€0 KIHOYOH SKICTIO, IO EKCIUTIKYEThCS JICKCHIHO OJIMHUIICI)
la cruauté — ycopcmokicms, 1 THM, SK HA3UBAKOTHCA HOro HOCIT —
KIHKH: ces charmants étres — uapigni icmomu. MeHTaNbHI Ta TICH-
XOIOTTYHI TIPOIIECH, MO BiTOyBAFOTLCS Y CIIBPO3MOBHHKIB, OLTBII
SCKPaBO # MpAMUME 00pa3aMu BUPAKAKOTHCS Y (DPaHIy3bKHX
BUCIOBNIOBaHHSX [ 16, c. 67].

OnHak, He3BaKaUM HA HasBHI MPOTHPIYYS, yCIX IKIHOK
00’eaHye 10008, HesanexHo Bijl ixHiX nepexoHans (les devotes —
«noboocriy), 3mionoctelt (les sottes — «dypriy) y TUTaHHI M000BI

BOHH 3HaXONAThb CIUIBHY MOBY: Toutes les femmes, méme les
dévotes et les sottes, s entendent en fait d amour | Yci KiHKH, HaBiTh
1000KHI Ta HEPO3YMHI, YKHBAIOTHCS B JOOOBI.

Bucnokn. Konuentr «KIHKA/FEMMEy» wmae monibHOCTI
il He3HayHi BiIMIHHOCTI B PO3YMiHHI (DPaHIy3iB Ta YKpAiHIIIB.
Hanpuxia, 00u1Bi HAIliT, IKPECITHO0UH JKIHOUY KPacy, XUTPICTb,
TIPUITHCYIOTh XKiHIi 00pa3 ausBona. MoXHa MPHUIYCTHTH, WO 1e
TIOPIBHAHHS (OPMYBAIOCS TPOTATOM JIOBTHX POKIB i TIOSACHIOETBCS
peniriiHiMi  MipkyBaHHsME. Jns (paHIy3iB XKiHKa — CHIbHA
ictoTa, mo Mae i (i3uuHy cuny, 1 BATPUMKY. YOMOBIKIB 1 KiHOK
3aBIK/IN TIOB’SI3y€ HAWCHIIBHIITE TOIYTTS — JIT00O0B.

aranom anani3 peanizauii kouuenty «KIHKA/FEMMEy na
Martepiani QpaHIy3bKuX Ta YKPAHCHKUX TIPUCIIB’{B BUSBHB Oarato
CTILTBHOTO, 30KPEMa, Y CTaBJEHHI 0 Mo0oBi. BimMiHHOCTI cTOCY-
HOThCS XapAKTEPUCTHK KKK, JIOCTIKEHUIT HAMU MapeMioyIoriy-
HUI Matepial JIaB 3MOTY BUIUIATH HU3KY METaQOPUYHIX CTEPEO-
THTIB, XapaKTEPHUX 15 (PAHIy3bKOi Ta YKpATHCHKOI MOB, & TAKOK
Te CIiTbHE # IHIUBIAyaNbHE, MO XapaKTepH3ye KIHKY B PiHAX
MOBHHX KapTHHAX CBITY.
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Vydysheva O., Varlamova A. Verbalization of the
FEMME/WOMAN concept in French and Ukrainian
(contrastive aspect)

Summary. This article is devoted to the verbalization
of the FEMME/WOMAN/WIFE concept in French
and Ukrainian on the examples of paremias. The research
investigated the national French-speaking linguistic and cultural
community, analyzes the linguistic and cultural concept
of “WOMAN/FEMME” and identifies its symbolic growth
in the French language and culture in general on the example
of paremia. In the center of the articles in attention are similar
and opposite evaluation units of two linguistic pictures
of the world. Based on the dynamic development of language,
paremias remain a historical constant activity, managing such
power structures as timelessness, stability, imagery, generality,
reflection of mentality. In order to understand the meaning
of paremia, one sometimes has to expand one's native
verbal puzzle based on an understanding of the philosophy
and thinking of the culture or nationality under study. In
the comparative analysis of paremias, only literal translation
was used by identifying their internal form and identifying

24

similar and different semantic features inherent in language
units in selected languages. Comparing the analysis of proverbs
and sayings that create the tokens FEMME and WOMAN/
WIFE, it was found that in both Ukrainian and French
paremiology there is a clear layer of paremias, which represents
not only the least attitude towards women, but he praises it.
Both nations, emphasizing female beauty, cunning, attribute
to women the image of the devil. For the French, a woman is
a strong creature who has both physical strength and endurance.
Men and women always have the strongest feeling — love.
In the course of the analysis of the realization of the concept
“WOMAN/FEMME?” on the materials of French and Ukrainian
adverbs many commonalities are revealed, in particular, in those
created for love. The differences relate to the characteristics
of women. The paremiological material we studied allowed us
to identify a number of metaphorical stereotypes characteristic
of the French and Ukrainian languages, as well as communities
and individuals that point to life in different linguistic pictures
of the world.

Key words: concept, picture of the world, paremia,
contrastive linguistics, francophony.
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Bonowyx B. L,
KaHOuoam (piiosio2iuHUX HAYK, 00UeHMm,
npoghecop KagheOpu meopii ma NPAKMUKU nepexaady

Haujionanvroeo ynisepcumemy «3anopiavka noimexHikan

CTUJIICTUYHUH IOTEHIIIAJI TOIIOHIMIKOHY
B KOPOTKOMY HIMEIIbKOMY OIIOBIZTIAHHI

AHoTanis. BnacHi iMeHa, B TOMy YHCIIi i TOITOHIMH, JKBa-
BO PEaryroTh Ha MO B IPUPO/Ii T 3MIHU B CYCITiIBCTBI, TOMY
BOHH CITyTYIOTh XPOHOJIOTI3aTOpaMH TEKCTIB, & TAKOXK iICTOPUY-
HUX Ta apXeoJOTIYHUX NaM’sToK. TOmoHIMHU — Iie BIIAcHI Ha3-
BU OCOOJIMBOTO POy Ta MAlOTh CBOEPIJHI BIACTHBOCTI, aJike
BOHH Bil0OpakaroTh 3B’SI30K JroAuHM 3 MicueM. Crenudixa
TOTIOHIMIB TIOJISITA€ B TOMY, 1110 Ha3Ba MicClsl 3aBKAM 30epirae
CJIiJTV TIO/1iH, 13 HUM OB’ SI3aHKX, TOOTO Ma€ MPOCTOPOBO-4aCO-
Bi Ta iH(pOpPMaIiifHI XapaKTePUCTUKH. 3aBISIKH CTHIICTHYHO-
My IOTEHI[iaJly TOTIOHIMIYHHUX Ha3B, aBTOp 30arayye Xyn0KHE
MOBJICHHSI, HACHAXKY€ PAIKH TBOPIB BUPA3HICTIO, EKCIIPECIELO,
JIOHOCHTH JIO YMTaya 1/ICk0 TBOPIB, BUCIIOBIIOE CBOE OauCHHS
HABKOJIMIIHBOTO CBITY, MOKJIMBO, HaBiTh TPOSBIsIE (paHTA310
I10J10 MaH/IPiBOK.

YV HiMeupkii Manii mpo3i HaiyacTimie BKHUBAIOTHCS TOIIO-
HIMM Takux BMIIB: XOPOHIMH, aJMIHICTPAaTHBHI XOPOHIMH,
OMKOHIMH Ta TiJJpOHIMHU. Bech TOMOHIMIKOH, 1110 (DYHKIIIOHYE
B HIMEIBKMX KOPOTKHX OIOBITaHHSX, NPEACTABICHUH pealb-
HUMH reorpadpiyHIMU Ha3BaMHU.

PosmisiHyBIIM cydacHy TOMOHIMiIKY HiMeudnHH B yChbOMY
pisHOMaHiTTI 1i hopM, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO € TaKi
BUJIM TOTIOHIMIB: sIKi BijioOpakaroTh ictopito HiMeuunnwu, siki
3aCHOBaHI Ha reorpaiqyHOMY TIOJOKEHHI MicTa; TOB’s3aHi
3 JIeTeHIaMH; TTOB’s13aHi 3 MOBaMH TUIEMEH, 1110 TIPOXKUBAIIH Ha
€BPOTEHCHKIN TepuTOopil; Taki, M0 Bi0OpaKaroTh pOCIUHHIN
1 TBapUHHMH CBIT. Y TomoHiMax (0coOIUBO TiApOHiMax) CTili-
KO 30epiraroThcs apxai3Mu i J1aJieKTU3MH, BOHH 4aCTO csra-
FOTh JI0 MOB-CYOCTpaTiB HapOIiB, IO KUIIK HA I TepUTOPIT
B MHHYJIOMY, IIO JIa€ 3MOTY BUKOPUCTOBYBATH iX JUISl BH3HA-
YEHHS MEX PO3CEJICHHS €THIYHUX CIUIBHOT.

TonoBHa (yHKIS TONOHIMIB Y KOPOTKHX ONOBiAHHSAX —
1l BUJAJICHHS, IHIUBIAyai3anis, iieHTu(ikaiis iIMCHOBaHUX
00’exTiB cepen iHmUX ToMy JOMIHYHOYOK CTHIIICTHYHOIO
¢yHKIi€I0 € inenTH(iKaIifiHa (QYHKIIS, BOHA YiTKO JIOKAII3ye
Ta BUOKPEMIIIOE ToNoHiMU. Hail6inb1 nomupeHumMu GyHKuis-
MH B MaJliii HIMEIbKiH TPO31 BUSIBUIMCS CUMBOJIYHA, 1CHTH-
(hikariitHa Ta emoliitHa QyHKIIl.

Ki1ro4oBi c10Ba: TOMOHIM, XOPOHIM, TiZIPOHIM, iCHTH]I-
KaniifHa (yHKIiS, eMoliitHa (QyHKIis, Teorpadidni Ha3BH.

Iocranoska mnpodiemu. TomoniMika, mepeOyBatoul Ha
CTHKY MOBO3HABCTBA, Teorpadii Ta ictopii # BHKOPHCTOBYHOYH
iX METomM MOCTIKEHHS, BWBYAE (YHKITIOHYBAHHS TOTIOHIMIB,
iX MOXOWKEHHS, CTPYKTYpY, apeai PO3MOBCIOIACHHS, PO3BUTOK
i 3Miny B yaci. [eorpadiuni Ha3BH € HEBi €MHUM KOMIOHEHTOM
CYYacHoro iHYOpPMALIHHOTO MPOCTOPY, /e BAXKKO MEPEOIIHUTH
ponb i 3HAYEHHS TOTIOHIMIB K TOYHHX OPIEHTHPIB HA MICIIEBO-
cri. OCHOBHE 3HaYeHHS i TONOBHE NMPH3HAYCHHS reorpaginoi
Ha3BH — (Qikcanis micus Ha 3emni. Ockinbkn reorpadiyni Hazsu
MAIOTh JiHTBICTHYHY TIPHPOAY, CIOCTEPIraeThes TICHHMH 3B’S30K
TOTOHIMIKH 3 ETHMOIIOTIEI0, CEMAHTHKOK0, MOp(ooTieto, hoHeTH-

K0t0. Pa3oM i3 1M TOTIOHIMH CTAHOBNATH aKTYaNbHHH 1 MO0 MPO-
QueMaTHYHui acrekT JociiukeHHs. TOMOHIMI B HIMELbKIN MaIiil
TPO3i CTBOPIOIOTH XYNOKHIN KOHTEKCT, OLTBITICT 13 HUX HECYTh
eKCTIPECHBHE Ta CTHIICTHYHE HABAHTAXEHHS i BiI3EPKATIONTh
TPOCTOPOBY JIOMIHAHTY XYJIOXKHBOTO TBOPY. BuBueHHs reorpadiy-
HUX Ha3B Y JITEpPaTypHAX TBOPaX, a 0COOTMBO B HIMEITBKOMY KOPOT-
KOMY OIOBI/[aHH] — TeMa TOPIBHSIHO HOBA SK NIl TOIOHIMIKH, TaK
1 1nst crumicakn. LikaBoro JTst JOCTIKEHb € Taiy3b JITepaTypHo
TOTIOHIMIKH, OCKUTEKH B OY/b-KHX TBOPAX 3aBX[ITH HETOBTOPHUM
BUSBISETBCS il caM CKmaj reorpadiyHux HasB, i iX CHiBBiHO-
IIEHHS 3 PeanbHOI0 KAPTOKO OMMCYBAHOTO POCTOPY, 1 CTHIICTHYHI
(yHKIII B MaKpo- i MIKPOKOHTEKCTi.

Anani3 ocranuix jpocmimkens i myOumikamiii. Jlocnimken-
HAM TOHOHIMII HIMEIBKOI MOBH 3aiiMaiucs Taki MOBO3HABLI, fK
10.0. Kapnenko, €.B. Pozen, EIM. Myp3aes, O.B. Cynepancbka,
K.M. IpucxanoBa Ta inmi. He3akatoun Ha 10Bry icTopito poci-
IDKeHb | HASBHICTb BATOMOI KITHKOCTI ITPaIlh, IPHCBAYECHIX BUBICHHIO
TOTIOHIMIB, YCE IIIE 3aTMIIAEThCS Oe3id TPOOIeM, IO YCKIIATHIOKTh
TIyMaYeHHS TOTOHIMIB, 1 INTaHb, TIOB’I3HNX i3 BU3HAYCHHSM JIKe-
el TOTIOHIMIB, SIKi TOTPEOYIOTh OLTBII MHITHHOT YBATH.

AKTyaJbHICTb CTATTi MONATAE B TOMY, IO TOMOHIMIYHI Ha3BH
TOCIZAI0Th 3HAYHE MICIIe B OHIMHOMY TPOCTOPI CYYaCHHX KOpOT-
KUX HIMEUBKHX OIOBifaHb. TOMOHIMI aKTHBHO JOCIIIKYBATHCS
B XY/JIOXHIX TEKCTaX, TIPOTE aHANI3Y Mi/IABATHCS BUKIIOYHO CTPYK-
Typa abo B

Merta cTaTTi — JOCHI/PKCHHS CTHIHOBUX (DYHKIIH TOMOHIMIB
Ha MaTepiali CyJacHNX KOPOTKUX HIMEIBKIX OTIOBiIaHb.

0O0’exTOM IOCIIIKEHHS € TOMOHIMIKOH HIMEIbKOI MOBH HA
Marepiani Cy4acHHX KOPOTKMX HIMEIbKMX OMOBINAHb SK MiJICH-
CTeMa OHOMACTHYHOI JIEKCHKH, IO 3aiiMae ONHY 3 IEHTPATbHAX
HIlll Y IEKCHYHIH CHCTEMI.

[IpeameToM BUBYEHHS B po0OTi € CTIIICTHYHI (YHKIT TOTIO-
HIMIB, SIKi TpEICTABIEHI B KOPOTKOMY HIMEIBKOMY OTMOBiNaHHI,
a MatepiasioM JOCTIDKEHHS € TEKCTH CTUCINX 1 KOPOTKMX OTOBi-
JIaHb CYYaCHUX HIMEIIHKIX THCHMEHHHKIB

Bukaan ocoBHoro mMatepiany. Crienudika TOMOHIMIB oIS~
Tae B TOMY, 10 HA3Ba MiCIlsl 3aBXIH 30epirae CIiu MOMiH, i3 HIM
TOB’M3aHNX, TOOTO Mae TPOCTOPOBO-YAcOBI Ta iH(opMaIiiiHi
XapaKTEPUCTAKA. Y 3BHYAHHOMY BKHTKY OCHOBHOK (YHKIII€O
TOTIOHIMA € iIeHTH(IKAIIA, X04a HEPIAKO 3 TOMOHIMOM TOB’A3aHi
PI3HOMAHITHI acowialii, y TOMy 4icIi eMOLiHH], eCTeTHYHi Ta CHM-
BOJIIYHI, IO JAIOTh HOMY 3MOTY BHKOHYBATH XapaKTEpPHCTHYHY,
10070 TpeauKatuBHy, dyHKuio. OOpa3Ho-acowUiaTHBHA MPHPOAA
reorpad)iyHuX Ha3B JIEKUTH B OCHOBI iX 0Araroro CTHICTHYHOTO
TIOTEHITIATY, 10 3HAYHO TIOCHITIOETHCA B TIOETHIHOMY MOBIEHHI.

3aBIKH CTUITICTHYHOMY TOTEHIIay TONOHIMIYHHX Ha3B aBTOP
30aradye XyloKHe MOBIICHHS, HACHAIKYE PSJIKU TBOPIB BUPA3HICTIO,
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EKCTIPECIEI0, JIOHOCUTH JI0 YNTaya ifiel0 TBOPIB, BUCIOBIIOE CBOE
0ayeHHs HABKONMIIHLOTO CBITY, MOKIIUBO, HABITh MPOSBIILE (haH-
Ta3i1o MO0 MaH/PIBOK.

[IpoananizyBasim (pakTHUHKA Matepiai, MOXHA CTBEpIKY-
BATH, 10 TOTMOHIMIKOH KOPOTKMX HIMELBKUX OIOBIJaHb € Peaib-
HUMH reorpad)iyHuMu Ha3BaMu Oe3 HOBOTBOPEHb BTOPIB.

V nocipKyBaHUX CTHCITHX HIMEUBKUX OMOBINAHHAX (YHKI-
OHYIOTb Pi3Hi BHM TOTIOHIMIB. Ha Aiarpami mpenctasieHo Biaco-
TKOBE CIIBBIAHOMIEHHS TAKUX BUIB TOIOHIMIB:

Puc. 1. Po3nogin TononimiB 3a BigaMu

OTe, OCHOBY TOTIOHIMIKOHY MAJoi TPO3H CTaHOBIATH Ie0Tpa-
(bivHi HA3BH, HATUIEH! IHTEPHAIIOHATBHOI KYNBTYPHOI) CEMAHTH-
Koto: London, Davos, Amerika, Barcelona, Rom. KyreTypomoriunmii
TIPOCTIp MPEICTABIAOTE ToMoHIMA Machu Picchu, Akropolis Tommo.

CTHICTHYHO MapKOBaHI TOTIOHIMH PEai3yioTh Y XyIOKHEOMY
KOHTEKCTI CBI IOTEHLIHHUH CEHC, 10 Ja€ TOHOHIMAM MOKJIHBICTD
CTHJIICTHYHO aKTyanizyBarucs. Lli TomoHiMI HaineHi eKcTpaiHTBi-
CTHYHIMH [IAPAMETPaMH, KyJIBTyPHO-ICTOPHYHOKO Ta HALIOHATBHOO
inQopmaiero. JIo TOro k came IIi TONMOHIMH € HOCIAMH HE JIHIIe
aKTyanbHOI iHGOpMAIlil; BOHHM 30€piraioTh COMiaNbHO-ICTOPAYHY,
IHTENEKTyaTbHY, eKCIIPECHBHO-EMOIiiHY, OIiHHY, €CTETIHYHY, Xapak-
TEPH3YIOUY, 17E0NOTiuHY, CHMBOIIYHY iH(OPMAIIIO 3araTbHOTYMa-
HICTHYHOTO i KOHKPETHO HallioHaIbHOTO Xapaktepy. Ll inopmarris
1 CTAaHOBUTH COMIATEHO-ICTOPHYHMI, HAIOHABHO UM IHTEPHAIIIO-
HAITFHO 00YMOBITEHHI KOMIIOHEHT CMUCIOBOI CTPYKTYPH TOTIOHIMIB
[1, c. 22]. TomoHiIMiKOH y CTHCINX OTIOBIJAHHAX TICHO TTOB’S3aHHH
3 i7esIMH OTIOBI/[AHb, Y3TOIUKYETBCS 13 CHOKETHOIO JTHI€TO.

TomoHiME B TEKCTaX ONOBINAaHb BUKOHYIOTH Pi3HI CTHJIBOBI
dynxmii. [ mepma 3 HuX — y3aranpHeHO-cHMBOMiYHA. CrlijoM 3a
KM. Ipucxanosoto [I, c. 16] mix y3arambHeHO-CHMBOIIYHOK)
(yHKIIEI0 PO3yMieEMO BUKOPHCTAHHS TOTIOHIMA 3 METOK) KOHKpE-
TH30BAHOTO BHCJIOBITIOBAHHS, OY/Ib-AKOTO Y3aralbHEHOTO MOHATTA
Y nitepaTypo3HaBCTBI y3araibHEHO-CHMBONIYHA (YHKI[iS 3a3BH-
9Yaif po3MIAAETECA K TPOI, O B MOSTHYHiH MOBI YMOBHO 03Ha-
qae CyTb AKOTOCH SIBHIIA 3 MEBHOTO mormsy. ToOTo me Taki ciosa
Ta BHPA3H B XyIOXKHBOMY TBOpI, SKi BUKOPHCTOBYIOTCS B TIepe-
HOCHOMY 3HA4€HHi 3 METOF0 ITOCHIIHTH 00pa3HiCTb MOBH, XYJ0/KHIO
BUPA3HICTh MOBH |2, ¢. 82]. HaBenemo Haii0inbI BIyqHi IpUKIaIH:

Sie denkt an Rom [3, c. 41]. — Bona dymae npo Pum.

ActioHiM Puy € CUMBOOM CTIACIHHSA TyIITH Ta MPii, 00 ToN0BHA
TepOiHsA OMOBIAHHA IyXKe TEHIITHA, BPOMLIHBA iBUMHA, KOTpa
CTEKHTh 38 OCTAHHIMU TEH/ICHIIIIMH CY4acHOTO CBiTy. BoHa Mpie
BiBizatu PuM i cdotorpadysarn Bei Micud, ane BOHA 3anexHa
BIJI «TITYIOK mmacTsy — acmipuny. Tomy mpis mobadutn Pum s
IIBYMHY HE3IHACHEHA.
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Dort stiegen sie in einem Hotel in Los Angeles ab, aber weil
sie kein Wort Englisch sprachen, nicht wussten, wie man einen Bus
nimmt oder ein Restaurant besucht, kauften sie ein Brot und gingen
zuriick ins Hotel, wo sie das Brot afen [3, c. 123].

Tam eonu 3ynununucs & eomerni 6 Jloc-Andaceneci, ane uepes
me, W0 6OHU He 2080PUU AHTIICHKOI0 MOBOI0, He 3HATM, AK cicmu
Ha asmodyc abo 8i0gidamu pecmopar, oK Kynuau Xiio i nogepHy-
JUCA 6 20meNb, Oe iy auuie Xio.

AcrioniM Jloc-Anoacerec — OMpisiHE MiCTO 0arathox Iomeii,
Jie € 6arato MOKIMBOCTEH 1 POMO3MIII AT BiAMOYMHKY. B omo-
BilaHHi MicTo Jloc-AHKenec CHMBOII3Ye Mpio, 0 HIOUTO 31iii-
CHUMAcA. Y TBOpi 3MaNbOBAHO MOAPYXHIO Tapy 3 ABCTpii, ska
BiampaBuiacs Ha BixmounHok 10 Jloc-AHmKeneca, ane BBeCh yac
TIPOBEJIA JIULLIE B TOTEN] Yepe3 CBOK HECTIPOMOKHICTb 10 KOMYHiKa-
1ii. dakTHYHO BOHK MOOYBAIM B MICTi CBOET M, ajie % BOHH TaK
HIYOTO # He T00aqHITH.

Schotterbek, als er an einem Junimorgen 1953 in Berlin, unter
den Schligen seiner Mitgefangenen aufatmend zusammenbrach,
horte aus dem Léirm der Panzerketten, durch die preufisch dicken
Mauern seines Gefingnis gedimpft, den nicht zu vergessenden
Klang der Internationale [3, c. 11].

Konu [Hlommep6ex oonum uepsresum parkom y 1953 ¢ bepnini
IO yOoapamu iHWUX Y8 A3HEHUX Yy6 Yepe3 38YK MAHKOBUX 2YCeHUlb,
WO NPURTYIABCS MOBCIUMU CIMEHAMU 11020 NPYCCOKOL 6 A3HUYL, mi
cami 36yku [HmepHayioHany, wo Hikonu He 3a0y0ymbCA.

ActioHiM bepiin y IbOMY KOHTEKCTi — HAHBaKIMBIMINI Map-
Kep 1 BinoOpaskae cuMBoIiuHy (yHKIIiI0, ajke came 16-17 uepBHs
1953 poky po3mouanucst MacoBi aHTHYpsIOBI BUCTYnH B bepuini,
IIMPOKO BIIOMI MiJT 3arajibHON HA3BO0 «BepiIiHChKe MOBCTAHHS.
Micro bepmin — came cepue Himewunnu, cumBomizye He nuire
HAIMCTCHKI 3MOYMHH, & # Ha/Iil0 Ha CBiTIE MAiOyTHE, MO JOCATA-
€ThCs OYHTaMIL.

Wie pausenlos lustig ist das alles und kostet war, so gedrdngt
alles, hier das Stdseeparadis, bunt wie ein Faschingslokal, und
dort schon, ein Sprung nur, das steile Minarett und der bollernde
Planwagen fiir die kleine Prdrie! 3, c. 49-50].

Hacxinvku 6ce ye 6y10 besnepepsHo geceno ma 610 mozo 6ap-
mum, yce make micte, mym paii Ilisdennoco mopa, dapeucmuii ax
KapHasanbre Kagbe, a mam yice uuie 00UH Cmpuoox — mym cmpiv-
Kutl Minapem i 2pomMoxxuil hypeonuux 05 Maienvkoi npepii!

linponim [Tisdenne mope — Ha3pa THXOro OKeaHy, eMOLIHHO
OIHCYETHCS ABTOPOM, TIOPIBHIOETHCS HOTO sScKpaBicTh i3 Oapu-
CTUM KapHaBanbHUM Kade. B opurinani Bukoprcrana Hassa das
Stidseeparadis, y nepexnapi — «pait [liBnenroro Mopsi», aBTop Has-
MHCHO HE BXHUB TPUBIaJIbHY Ha3By THXOTO OKEaHYy sl Ti/ICHIICHHS
SICKPABOTO CHMBOJTI3MY HE3EMHOTO KyTOUKa.

Alle Einginge iiberwacht und verschlossen, Grenzen dicht,
schleicht keine unsichtbare Kalorie mehr ein, und wer gefasst wird,
abgeschoben, Sarajewo, und in Tokio, New York die Covergirls, mit
Springseil im Gepdck, auf ihren Reisen [4, c. 101].

Vei 6xo0u 3axkpumi i KOHMpPOMOIOMbCA, KOPOOHU HALTYXO
3aKNA0eH], HAGIMb HesUOUMA KAI0pis Oliblie He NPOKpAOembCs,
a Ko 310613mb, mo denopmyioms yu mo 6 Capaeso, Tokio yu
Huio-Hopk 3i cxaxaioio 6 6azadci nio uac noizook, abu Gymu cxo-
2C010 Ha diguam i3 0OKIAOUHOK JICYPHANIB.

Otixonimu Capaeso, Tokio Ta Heio-Hopk — Bemmki KyTsTypHi
MiCTa, TOMy € CHMBOJNAMH JKypHAIIBHOI MO JUis HiBunHH [ipmi
3 ®PH. Y 1oii yac y ®PH yxe kopucTyBascs momysispHicTio act-
dyn, ane [ipxi He XoTina OyTH CXOKOK HA Mamy, sIKa BIKE He Taka
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CTPYHKa, SIK panime. ['ipi cunTh Ha JieTi, CTpHOAE 31 CKaKaMKoio
Ta Mpi€ OYTH CX0KOH0 Ha MOJIENEH i3 XKypHAIy.

Ihr Anspruch wurde anerkannt, und die Weimarer Republik
zahlte ihr monatlich einige Mark. Das dritte deutsche Reich
libernahm ungebeten die Zahlungen [4, c. 13].

Ii 6umoza Gyna npuiinama, i Beiimapcska pecnyénixa woni-
cAuHO gunnayyeand it mapku. Tpemii nimeybkuil peitx nenpoxano
6316 Ha cede GuNIam.

Beiivapcoka pecnybrika B ONOBIIaHHI BHCTyTae Ha (OHI
Tpemboeo petixy SK CUIMBOJ KPAIIOTO PEKIMY, AHIK TOH, 10 CTBO-
puB Tpertiit peiix. [Ipasminas TpeThoro peifxy BUMIIAIyBAIO TPOIIi
BJIOBi, HABIT IiABHIIIA {i IEPCOHANBHY EHCIO, aJle TOi JKaxX Bijl
ariTaIifHAX Ta3eT 1 Bijl HOBOTO PEXMMY HE MOXKHA OYIIO 3aMIHUTH
rpourma. HoBuil pexim He mpoifioB i moB3 Hei.

He MeHII BaTHBOIO /ISl TOMOHIMIB € eMOLiHHO-eKCIIPeCHBHA
(yHKIIis, KO TOMOHIMH BKa3yI0Th Ha BUPAXKEHHS eMOILiH, OLIHKH
EMOIIITHOTO CTaHy Tepos ado aBTopa.

Sx yBakas B.M. Kaninkis, TOMOHIMH, SKi MalOTh eMOITIHO-EKC-
TIPECHBHHUIA TIOTEHITIAI, OePYTh Y4acTh Y (JopMyBaHHi akcionorii oopa-
3iB 1 CTBOPFOIOTH 3arayibHui eMOITiiHIIA KomopuT TBopy [ 14, c. 98].

Dafi Hitler die thm aufgetragenen Arbeiten zur Zufiiedenheit seiner
grofien Geldgeber ausfiihrte, blieb nicht ohne Folgen fiir Friedrich B.,
Inhaber einer Fleischerei in S. in Mecklenburg [3, c. 14].

Toti ghaxm, wo [imaep nposoodus dopyueni tiomy pobomu 0is
30006011€HHA 11020 BANCTUBLY KPeOUmopis, He 3aiuuiuecs Oes-
pesyromamuum 0na Dpiopixa b., enacHuxa m’AcHo20 Macasumy
6 C. y Mexnenoypsi.

IpoHiuHMii MiTEKCT Mae BKUBAHHS HEBiZOMOro actpoHiMa C.
y perioHi MeknenOype, alke MaeThes Ha yBa3i, 10, MO0 He Aisuiocs
B Himeuunni 3a yacis npasienHs [itiepa, Bee 0JIHO KOKEH MOCTPak-
J1a€ BiJT foro Oyib-sIkuX i, Byb-sike MicTeuko Morio OyTH Ha oro
Mictii B onoBiganHi. Came ipoHis 3yMOBHJIA EMOTIIHICTE TOTIOHIMA.

Ich lese ,Steinbach, Baden“, ,Sinzheim® ,Baden-Oos*.
Der Bahnhof ist fiirchterlich zugerichtet; viele steigen um: Baden-
Baden: ich bin am Ziel [4, c. 30].

A yumato na mabnuykax «lmaiindax, baden», «3inuxaimy,
«baoen-0o3y. Boxzan cmpawno nowapnanuii, i 6a2amo xmo nepe-
cadocyromucs: baden-baden: s docse ceoei memu.

Oiikonimu [lmaiinbax, baoen, 3inyxaim, baoen-Oo3 Bino-
OpaskaroTh MOCTYINOBE HAOMIKEHHS 10 KyIbMIHAIIHHOTO MicTa Jii
B OTOBiJaHHi. Yce OMukde TepPCOHak 0 CBOEI METH, 10 PIIHOTO
Micta baden-baden, ioro Ayma Ta cepue B MepeRdyTTi i Hampy-
xeHHi. CaMe TOMY BCi BUIIEHABE/ICHI TOTIOHIMH MOIIIIHO 3a0apB-
TOKOTH OTIOBIIAHHSL.

Ich lebe in der Bundesrepublik. Lebe ich im Paradies?
[4, c. 42]. — A ocusy y OPH. Yu srcugy 5 6 paio?

Croyarky aBTOp YBOAMTH YHTa4a B OMaHY, OTMCYIOUH, SKe
npekpacHe xutts y @PH. Ane catupudne nutanHs Bombgranra
Koenmena «Yn xusy s B pato?» craBuTh yce Ha cBoi micud. Ha
Toii yac Himeuunna He Oyma exusoto kpainoto, 6yna ®PH ta H/P.
[ xoua y ®PH Oyiu kpanyi yMOBM TSt KUTTS, PANCHKUM JKUTTS HE
MOXHa Oymo Ha3Baty yepes OolicHe BITUYTTS Po3’ €/IHAHHSL, K He
3AITHIIATIO THTENITEHITIIO.

Eine Zeit spiter duferte er die Absicht, eine Firma griinden zu
wollen, verschwand aber kurz danach in Formosa [3, c. 64].

Yepes desuil uac 6in 8UCT08UE HAMID nOYAMU Ceill Oi3Hec, ane
He3abdapom nicis yvo2o 3nuk y Gopmosi.

ActioniM @opmosa — 1e apreHTHHCbKE MiCTO, Ha3Ba SKOTO
Mae HeraTHBHUH BIATIHOK y KOHTEKCTi TBOPY, 00 HE3pO3yMiNo Bike

CTOYATKY, 4H TO KepaMiK, 4d TO (hepMep Xoue KymuTH (epmy Juis
0i3HeCY, ALTUTHCS UM IACTSIM 3 THIIAMHU JIFOJIBMH, & TIOTIM TaeM-
HUYUM YHHOM 3HHKAE,

AIMIHICTpaTHBHUI XOPOHIM [manis yTOYHIOE MiCIE3HAXO0-
mkeHHs xoporima Depmo. B opurinani mpocipkyeThes HaBMHECHA
Tpa cniB ein Former, ein Farmer, Fermo, eine Farm. BukopuctoBy-
F0UU CTHITHOBUI IPUHOM TPH CITiB, aBTOp HABMHCHE aKIIEHTY€ yBAry
Ha TOMY, 10 TOH YOMOBIK TaK 1 He 3Mir BikpuTH Oi3Hec AkOu He
yTouHeHHs, 110 depmo AilicHO 3HaXOMUThCA B ITauii, TO mepeciy-
HUI YMTAY MOTYMAB, 11O 11¢ JIHIIE BIATHH KapT.

Ax ypaxae I'M. Kepr, oxHiero 3 rofoBHAX (YHKIIHA TOMOHI-
MiB € iIeHTHIKAIST IMCHOBAHKIX 00 €KTIB ceper iHmuX [6, c. 13].
s mymKa cynrHa i s Manoi Himenpkoi nposu. ToOTo TomoHIM
y TEKCTI OTOBIIaHHS BU3HAYAE JOKANI3AIIiI0 MiCII [1ii IEpCOHAXIB.
[nentndixaniiina ¢ynxuis 30epirae cBoe 3HAYECHHS AK Y TEKCTI
TiepeKIajy, Tak i B OUriHali, YCi HA3BH XapaKTEPH3YIOTh XY/I0K-
Hiil mpocTip. BHKOHYHOUM TOJOBHMM YMHOM HOMIHATHBHY (TOU-
Hime inenTnQikamiitiy) $hyHKIio, TOMOHIM, KO KHBAETHCA aBTO-
poOM y TBOpI, JicTae, Tak O MOBHTH, COIaNbHE HABAHTAKCHHS,
OCKUTBKY BBOJHTH Y TEKCT COMiaTbHO 3HAYYIIMIT IEHOTAT:

Jeder hat einige, im ganzen Federkleid befindliche Vogel
mitgebracht: Hiihner die Osterreicher; Fasanen die Franzosen, Génse
die Ungarn, Enten kommen aus Polen, Eulen aus Schweden, ein
Schwan aus der Schweiz, der Russe bringt einen Milan, vom Argentinier
ein Straufenkiiken, Singvogel der Italiener, die drei Chinesen Spatzen,
Zuchtkrihen der Deutsche und der Einheimische eine Mowe (3, ¢. 92].

Koowcen npunic nmaxie i3 yinum nip suxom: ascmpitiyi npu-
Heciu Kypell, hpanyysu — asanie, yeopyi — eycetl, Kauku npudyau
3 Honvwyi, cosu — 3i Hlgeuii, neoedi — 3i leseiiyapii, pocisnun
NPUHIC WYTIKY, apeeHmuneyy Y3468 cmpaycie, imaniiyi npuseiu
CHIBOYLX NMAWOK, MPU KUMAtiyi npuees 20pooyie, Himyi — BOPOH
i Mictesi MewKanyi npuHecy Yaiox.

AnwminictpatusHi XoponiMu [lonwwa, [lseyis, [lsetiyapis
BKA3YyIOTb, 3BIJIKM POJIOM KauKH, COBH Ta Je0e/Ii.

Inzwischen hat das Mddchen eine Stelle in London angetreten
[3, c. 31]. — Mioie mum diguuna novara npayrosamu ¢ Jlonoomi.

AcrioniM JIoHOoH Hece HOMIHATHBHY (YHKIIO, ajike He 30B-
CIM Ba)KJIMBO, 1110 TePOTHS OTOBIaHHS Mpaitroe B JIOHIOH.

Da gab es den Bickermeister Alwin, der eines Morgens
nicht mehr in seine Backstube kam, seine Frau Myriam verlief3
und nach Mexiko auswanderte. Schlieflich gehdrten ihm zwolf
Papierfabriken in ganz Lateinamerika [3, c. 117].

Hxocy nexap Ansin, Kompuii Oitbuie He nputiuiog Ypawyi
00 nexapi, nokunys ceoio opyxcuny Mipiam ma emizpysas 00
Mexcuxu. Hapewmi tiomy Hanedxwcanu 08anaoyimo naneposux
adpuk no eciti lamuncokii Amepuyi.

Bukoprictanas  XopoHiMiB Jlamuncvka Amepuxa, Mexcuxa
€ CBITYEHHAM TOTO, IO /IS Tepost OMOBITAHHS Kap'epa J0pOKda,
HDK ponuHa. BiH mepeHic cBiil 0i3HEC y HEJOCTATHBO PO3BUHYTI
KpaiHu, ane Taku J100UBCS BETMUYE3HUX YCIIIXIB.

BucnoBkn. Omxe, y HiMeupkiii mamiif mposi Haifuacrime
BIKMBAIOTHCS TOMOHIMU TAaKUX BHJIiB: XOPOHIMH, aIMIHICTPATHBHI
XOpOHIMH, OHKOHIMH Ta TifpoHiMH. [IpeBamoroTh HalioHaNbHI
TOTIOHIMH KpaiHH, ie MeMKae caM aBTop (TepeBaxHo HiMeudmna
it ABCTpis), ane IHKOMH 3yCTPIarOThCA XOPOHIMH IHIIMX Kpain
(Itanii, ApreHTHHH), IO CBIIYMTh TPO 3AI[KABNEHICTH ABTOPA
HABKOIMIIHIM CBITOM. BasKIHBIIIIM hakTOM € Te, 110 BECh TOMOH-
MiKOH, 110 ()YHKIIOHYE B HIMEIbKUX KOPOTKHX OTOBiIAHHSX, IIPE/-
CTaBJNEHHH peabHAMU reorpad)iyHUMU Ha3BaMH.
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Crunictiyni $yHKUIi came B Maniil HIMEUBKi IIPO3i BiAPi3HS-
€TbCS B iX PO3MOALTY y BenmuKiit mpo3i. HaiBaxumuBimmon 03Ha-
KO0 BKMBAHHS TOTIOHIMA B MaJiii IIPO3i € JTAKOHIYHICTD Yepe3 Mali
00CSTH OIOBilaHb, HEMA 0AraTo MicIs JUIs JETANBHOTO OIHCY
KOKHOTO TOMOHIMA. TOMY JOMIHYIOUOK) CTHIICTHYHOK (YHKIIEH0
€ inenTndixaniiina QyHKIis, BOHA 9iTKO JOKAJI3ye Ta BHOKPEMITIOE
TonoHimMu. TomoHiM 0e3 «ineHTHIKaLIHHOCTI» IPHHOCUTb yTpaTy
COIIATHHOTO 3HAYEHHS TEKCTY, OCKUIBKM MEePePHBAETHCS 3B 530K
TIOBIIOMITIOBAHOTO 13 CYCILTBHAMH PEatisMAL.

CrunicTHYHO MApKOBaHi TOTOHIMH 31EOLNBIIOT0 BUKOHYIOTH
cuMBOMIYHY Ta (oHOBY (yHKIi. DOHOBY (YHKIO CTBOPIOIOTH
HAI[IOHAPHO-CTHIT30BAHI TOTIOHIMHA, Y KOPOTKUX OTOBITAHHAX
JIOCHTh YacTO BKMBAIOTBCS ABCTPIICHKI, ICTIAHCHKI T iTANIHChKI
reorpad)ivHi Ha3BH.

Haitbinpim mommpennMn QyHKIAMA B Maliil HIMEIbKH Tpo3i
BUABWJINCS CHMBOMIYHA, ifeHTH(iKaliiiHa ¥ emouiiina yHK-
11ii. EMOIIHHICTh BUCIOBITIOBAHL — NOCHTh HE XapaKTEPHE ABHIIE
B KOPOTKiif TIpo3i depe3 Mammii obcar. EmortiiiHa MoBa He Xapak-
TEPHA, TOMY CTBOPIOE EMOLIHHICTh CaMe MiATEKCT i CTHIb OIOBI-
JaHHS 32 JOTIOMOTIO0 TOIIOHIMIB.

O0pasHi 3HAYCHHS TOTIOHIMIB YCKITATHIOIOTHCS THM, IO BOHH
TEPEIUITAIoThCs Y TBOPAX, L0 BUMATAE Bill YNTa4a JOCITITHULIBKOT
po0OTH Ta IUPOKOT ePYIHIIT IS CHPUHHATTS 00pa3HOi CUMBOJIIKH
TOMOHIMiB. | X BUKOpHCTAHHS # HYHKIIOHYBAHHS B TEKCTAX Pi3HAX
THIIB 1 JKaHPIB (BOHU HASBHI B HOBITHill TEPMIHOJIOTI() Ma€ CTaTH
TPEIMETOM TIOJATBIINX HAYKOBHX PO3BIIOK.
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Voloshuk V. Stylistic potential of the toponimicon in the
German short story

Summary. Own names, including toponyms, are responding
to events in nature and changes in society, so they serve as chro-
nologists of texts, as well as historical and archaeological mon-
uments. toponics are the own names of a special kind and have
peculiar properties, because they reflect the relationship of a per-
son with the place. The specificity of toponyms is that the name
of the place always retains the traces of events, which are related,
that is has space and temporal information characteristics. Thanks
to the stylistic potential of toponymous names, the author enrich-
es artistic broadcasting, rows of works by expressiveness, expres-
sion, brings to the reader's the idea, expresses its vision of the sur-
rounding world, maybe even manifests a fantasy for traveling.

Choronyms, administrative  choronyms, oikonyms,
and hydronyms are the most common toponyms found in
German small prose. All toponics, which operates in German
short stories, represented by real geographical names.

Having considered the modern toponymics of Germany,
in all the variety of its forms, we can conclude that there are
the following types of toponyms: which reflect the history
of Germany, which are based on the geographical position
of the city; related to legends; associated with tribes living
in the European territory; which reflecting the vegetative
and animal world. In toponyms (especially hydronyms)
are stored by archaises and dialectisms, they often reach
the language substrates of peoples living in this territory in
the past, this allows them to be used to determine the boundaries
of the settlement of ethnic communities.

The main function of toponyms is a selection,
individualization, identification of named objects among other.
The dominant stylistic function is an identification function, it
clearly locates and distinguish toponyms. The most prevailing

functions in the small German prose were: symbolic,
identification and emotional functions.
Key words: toponym, administrative choronyms,

oikonyms, hydronyms, identification function, emotional
function, geographical names.
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CIIEII®IKA CEMAHTUKY 11 CUHTAKCUCY THOIHITHUBA
B POMAHI ITABJIA SATPEBEJIBHOI'O «€BPOIIA 45»

AHoTauif. Y CcTarTi po3NIIHYTO cHenu(iKy CEeMaHTUKU
i cuHTakcucy iHQiHITHBA, y)KUTOTO B pomaHi [1. 3arpedenbHo-
ro «E€spona 45». [IpoaHanizoBaHO BUKOPUCTaHHS 1H(IHITHBA
B TIO3UIISIX IMCHHUKA, J1€CIIOBA, IPUKMETHUKA 1 TIPUCITIBHUKA.

TlosicHeHo, 1110, Y>)KUBAOYKCh Y AI€CTIBHUX MO3UIIISIX, 1H)I-
HITHB MOXe OyTH CKJIaJIHUKOM Ai€CIIIBHOTO CKJIQZEHOTO TpH-
CyllKa, BiH CTa€ MOr0 JICKCMKO-CEMaHTHYHOK OCHOBOK. Jlis
3aMileHHsT MOP(OJIOTriYHNX KaTeropiii gacy, cnocoly Tomio,
SKi He HasBHI B iH(DIHITUBI, y HOro CTPyKTYpi BUKOPHCTOBY-
10Th (pa30BI Ta MOJAJIBHI JII€CIIOBA, MOJAJIbHI MOTU(IKATOPH.
@a30Bi Ai€cI0Ba BKA3YIOTh HA OYATOK, TPOJXOBKCHHS 1 3aKiH-
yeHHs Jii. JIonoMiKHI MOJAJIBHI JIIECTIOBA CUTHATI3YIOTh PO
HEeOOXiHICTh, OaKaHICTh YW MOXJIMBICTH cTaHy. MonambHi
MozaudikaTopu 301MKYIOTh 1HQIHITUB 3 IpEeJUKaTaMU CTaHy.
MonanpHi NpeTUKaTHBHI NMPUKMETHUKH TEX MOXYTH YKH-
BaTUCA B CKJIaJl JI€CHIBHUX CKJIAJEHUX INPUCYIKIB IOPSL
3 iHQiHiTHBAaMH. 3a BHMKOPHCTaHHS CreHU(iuyHOi iHTOHALIT
3 OKJIMYHOO TOHATBHICTIO YMOYKIIMBIIIOE€ BUKOHAHHS 1H(IHITH-
BOM (yHKLIi Haka30Boro crnocoOy. SIkimo iHdiHiTUB MpeacTas-
JICHUH B OJIHOCKJIQJIHUX PEUYCHHSX, BiH Jae iH(OpPMAIIiIO TPo
IPUPOAHI SIBUILA.

AKIICHTOBAHO yBary Ha TOMY, 110 iH(IHITHB Ma€ 3aTHICTh
(yHKIIIOHYBaTH SK IMEHHUK. BiH 31aTHHII Mpe3eHTyBaTH CHH-
TaKCHYHY pojib miamerta. TyT BiH Y)KHUTHI Y YOTHPHOX THITAX
KOHCTpyKIii. HaromomieHo, mo iH}IHITHB MOXXE BHUKOHYBa-
TH B CTPYKTYpPi PEUCHHSI CHHTAKCHUYHY pOJb Aofarka. Takuii
JIOZIATOK Ma€ Ha3BY 1H(IHITUBHOTO. B ykpalHChKiii MOBI HasIBHI
KiJIbKa TPYII JI€CIIIB, MOEIHYIOUUCH 13 IKUMH 1H(IHITHB BUKO-
Hy€ CUHTaKCHUYHY pOJib oAaTKa. Taki AiecioBa MaioTh C€MaH-
TUKY Oa)KaHHS, HAMIpy BHKOHATH JIi10, HaMipy, TOMOBJICHOCTI
4K 3000B’s13aHHS, CIPUSHHS a00 MepelKonu B peaizamii aii,
HeOaxaHHs i1 a0o 11 yHukHeHHs. [losicHeHO, 110 iH(IHITHB
MOXke 3a0e3ledyBaTd B PEUCHHEBIH CTPYKTypi CHHTAKCHY-
HY poJb O3Ha4eHHA. I LbOTO BiH MOEIHYETHCS 3 KiIbKOMA
BU3HAYHIMH CEMaHTHYHMMH TIpynaMu iMeHHuKiB. Haroo-
IIEHO, 10 1H(IHITUB MOXE BUKOHYBATH B PEUCHHI i (yHKIIiI0
oOcTtaBuHHU. AJie 31 BCIX BIJIOMHUX BHJIB OOCTaBHH iH(IHITHUB
penpe3eHTye TUTbKH 00CTaBUHY METH.

KiarouoBi cioBa: cuntakcuc, iHQiHITHB, iHGIHITUB
y TO3MIIAX IMEHHHKA, IHQIHITHB y TO3HMIIAX [IECITIOBA,
iHQIHITUB y HO3ULIAX NPUKMETHHKA, 1HQIHITUB Yy MO3HULIAX
MIPUCITIBHUKA.

IlocranoBka nmpoGmemu. Tpaguuiiio HQiIHITHB — «11e HEo-
3HayeHa He 0co00Ba HeiH(iHITHBHA (opMa Ji€cToBa, KA HA3MBAE
Ziro a0 He mpolecyanbHui cTaH 0e3BiHOCHO JI0 JIHCHOCTI, Yacy,

oco0H, YHCTa, BHPaKeHA MOPQONOTITHAME KaTeropisiMH BHIY,
TIEPEXiTHOCTI/HEMePEXiTHOCT], BKUBAETHCA B MOMII] yCiX UNeHiB
PeueHHS 1 CTPYKTYpHO oopmIteHa cydikcamu -TH, -Tb» [ 1, ¢. 162].
[HiHITHB HiKABUTH JOCTITHUKIB HOTO PAMATHYHOK TIPUPOJIOK.
CemanTHKa #f cHHTaKCHC IH(IHITHBA i I0C1 € IPEIMETOM HayKOBUX
BiBYeHb. OCKITbKH {H(IHITHB MO-PI3HOMY PENPe3eHTOBAHMI KOXK-
HUM aBTOPOM XyZ0KHBOTO TBOPY, TeMa I0CIIDKEHHS aKTyalbHa.

AHaJi3 ocTaHHIX MocTiTKeHb i myOaikauii, Axani3 iH(iHi-
THBA HASBHUH Y THIOBHX IPAMaTHYHUX ommcax [2; 3] 1 mimpyu-
Hukax [1]. Bin penpesentoBanmii Takoxk y mpansx [.P. Buxopanis
[4; 5]1 B.M. bpurura [6].

Mera crarTi nonsrae B aHani3i cnemuQiku GyHKIIOHYBaHHS
ininituBa B pomani [lasna 3arpedensHoro «E€Bpona 45.

3apyiaHns ctarTi: 1) BUABATH iHQIHITHBH B CTPYKTYPI pOMaHy;
2) mocmiuTH 0COOMMBOCTI X (YHKITIOHYBAHHL.

Jlns ananisy mu Bukopuctanu poman [lasna 3arpeGensHoro
«Espoma 45» (Xapkis : omio, 2003. 605 c.).

Bukaanx ocHoBHoro Martepiamy. Cremudixoro iH)iHITHBA
B JiecIiBHOMY ()YHKIIOHYBAHHI € Te, 1[0 BiH HaifqacTiIme permpe-
3CHTYE JICKCHUHMI CKMAIHUK aHANITHYHUX (OPM «aHATITHYHA
CHHTaKcHuHa MopQema + indinitusy [4, ¢. 123], nanp. : - [ 6io-
sepmamuca He oydy! [7, c. 9]; Bin [Ommo] 3as8us, wjo He dyde
acoamu (7, c. 238]; — Hapachiny, sxuii mu Gyoemo sapumu, mym
pobnsmb axenu [1, c. 14]; Bu dydeme sionosioamu! [7, c. 542];
Heanonv nomep paniwie, Higie mi,ujo 0yoyms menep 1020 dauumu
[7, c. 233]. 3actocyBaHHS OKIMYHOI TOHANBHOCTI PENPE3CHTYE
HaKazoBuii cnoci0: — ...Bzamu ix! [7, c. 14]; Cmpinamu xoy o6u
mam wo! [7, c. 73]; CmocosHo monodoi dicinku yeii Haxa3 36y4a6
max: «He cudimu! Mapwiupysamu!y [7, c. 366]; — be3 codygais-
Huyi He nosepmamuca! 7, c. 590]. Y ctpykrypi OTHOCKIATHUX
pedeHb H)IHITHB MOKe TAKOK JaBaTh iHOpMAILF0 Tpo Bifobpa-
JKYBaHI IPUPOIHI ABALLA, HATIp. : Koy nouano possudnamuca, 6in
NOOUBUBCA HA KAPMY Ui PG HA 0OCENCeHHS K8AOPama, 8 IKOMY
Manu enacmu tiozo konmetinepu [7, c. 70].

OyHKITIOHYI0YM B MO3MIIAX Ji€c0Ba, HIHITHB Mae 3IaTHICTh
OyTH CKTTHAKOM Ji€CTIBHOTO CKIAACHOTO TPUCY/KA, CTAHOBIAYH
fioro Jiexcuko-ceManTiyHe mmpyHTa. o6 HamoBHUTH MOpdomo-
Ti4Hi KaTeropii yacy, croco0y TOILIO, SKi He IpeACTaB/eHi B iHbiHITHBI,
y #oro ckuajii HasBHi (a3oBi Ta MOJIAITBHI JiecoBa. 30Kpema, (hazoBiM
Ji€cToBaM BIIACTHBO OyTH BKA31BKOIO HA TIOKA30BI Mi€CTIBHI KaTeropii
9acy 1 c1oco0y, BOTHOUAC BOHH «MOTH(MIKYFOTb JIEKCHUHY CEMAHTHKY
TIPHCY/IKA M0N0 TIOYATKY, TIPOJIOBKEHHS 1 3aKIHYEHHS JTii a00 CTaHy»
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[4, c. 125]. Tloyarok mil Ha3MBAIOTH iH(IHITHBY TOYATH, OpaTHC,
CTaTH, KWIATHCS, 3aXOKYBaTHCS 1 11071, Hanip.: Bin [Poynep] cmas
doeadyeamucs, wo Mapmin npusi3 1020 clo0u 3 AKUMCb MAEMHUYUM
Hamipom.... |1, ¢. 192]; Cxuba cmae npodupamucs 6 moii 6ix, de 30iti-
Maaucs 00 Heba OPYHAMHI, 3aKam AHITU NICTA 31aMY 3aKpaiHu Oynia
[7, c. 52]; Bin [Timmnep] 63a6ca komandyeamu apmismu Bepxnvoeo
Peiiny i 3a6amus ycio cnpagy [7, c. 508]; I momy, nessasicarouu na
emomy, Ha batidyarcicmp 00 6cboeo, Jlopic e3anacs npudupamu 6 Kiv-
Hamax [1, c. 373); Ha ixui ceancu nowanu i3oumu oamu [5. c. 212];
Tlocmamb condama cmaia posniuguacmoro, HegUpAsHoIo, 00 Mo20 i
6iH nOUAB CHOBUAMY 1O Naiy0i myou 1i cioou [7, ¢. 5; ... xatl nagimb
CMepmb CHIMKAE mebe — KUOICA PAMYSAMU 8020 MOBAPULL...
[7, c. 20]; Hesidomo, uu He Kumyecs sin [Ieliny] ii posutyKyeamu i yu
He nompaniie 0o pyk zecmano, sx 6ona [J{opic] [7, c. 366]. 3axinueHns
J1i{ BiITBOPIOKOTE IH(IHITHBH MepecTATH, IPHITHHSTH, 3AKiHYyBaTH,
Hanp.: Bin [Poynep] nepecmae dymu maiiopov aneiitickoi po3gioku
[7, c. 200]; Bonu [napmuzanu] nepecmanu dauumu 0yov-uyo, Kpin
oou [7, c. 448]; — Ilepecmanvme oazixamu! (7, c. §]; ... nepecmas
2y0imu momop... [1,c. 64].

JlomomixkHI MOTANBHI Ji€ClOBA BKa3yIOTh Ha HEOOXiIHICTB,
OaxaHiCTh UM MOXKJIMBICTH CTaHy [2, ¢. 69]. lo HUX Hanexarh
TaKi CJOBA: MOTTH, MYCHTH, MaTH, 3yMiTH, CMiTH, HAMATaTHCS
it noniOHi: Bopoe mostce 3axonumu mepumopiio [7, c. 203]; Myc-
CONIHI MOMce ROmpPAnUmU 00 PyK ALianmis, i mooi 6CboMy Kitelb
[7, c. 212]; = Tu moxcew 3ginvrumuca na uacuny? [5. c. 80];
F00xxcin supiwius, wo mycumsy empymumucs 7, c. 246).

Mopanbai «MonudikaTopn MOKHA, HE MOKHA, HEMOKINBO,
Heo0XiHO, OLIIbHO, He OUIIbHO, MOTPiOHO, He MOTPiOHO,
Tpeda, He Tpeda, BAPTO, He BAPTO, He CHJIA 3HIKYIOTh PAHT iH(i-
HITHBHOTO MPe/KaTa 1ii i 30MiKYI0Th HOTo 3 MPeIuKaTaMy CTaHy»
[4, c. 127], nanp.: Meni ne mpeba eupiuwiysamu csimosux npooiem
[7, c. 214]; Joxu He nizHo, mpeda wiykamu euxio [7, c. 15]; Moxcha
BUKIUKAMY YCMIX Y T100etl, Wo MUpaions 00 Xeopoou, 3 201009,
ane He 6 mux, wo nomupatoms 00 cmpaxy [, ¢. 9]; Tenep ne éapmo
oy10 xosamucs [7, c. 25]; — Litkom HesunHa dicinka Mycump
cmpaycoamu 7, c. 254]; B possionuyvkiti wikoni tioco [FO0xcina]
BYUTU, W0 YiTb HIKOMU He ¢ cnyckamu 3 Myuiku [, c. 244].

V ckmani miecTiBHAX CKIAAEHUX TPUCYAKIB TIOPAT 3 1H(IHITH-
BAMHU MOXKYTh OyTH if MOJIANbHI IPETUKATHBHI IPHKMETHHKH TIOBH-
HeH, JajieH, paj i monioHi, Hanp. : — Yu xe eadae naw, wo 5 1020
nogunen 200yeéamu? [7, c. 57]; — Mu nosunni 3axonumu oyue
ancusum [7, ¢. 5841; — Mu comosi 3apas sice timu [7, c. 572]; — Paouit
3 8aMU ROHATIOMUMUCA, - WBLOKO NI0X00s4u o Poynepa, 2ycmum
bacom npomosus noakosnuk... [7, c. 193]; ... eowoioua kpaina 3my-
wiena Kynysamu nompioui it moeapu oeinde [ 7, c. 226]; Cxopyeni
smywenuii oys menezpaghyeamu Kanomenopynepy npo Hemoxcau-
gicmb ukonanusa tioeo Haxazy |1, ¢. 231]; — A naden ou emepmu,
ane Xou Mums nocudimu 8 3amunitl Xamuni Oina 6eceoeo 602HI
[7, c. 24]; A smymwenuii éac 3ampumamu, — cxazag kaniman bin
[7, c. 596]. [IpemukaTnBHI MOJATBHI IPUKMETHAKH BIAPI3HSE BT
MOJTQBHIX JIECTIB BIICYTHICTH «MOpP(EM Ha TIO3HAYEHHS i€CITiB-
HUX KaTeropiil yacy i cnoco0y, y 38’s13Ky 3 YiM BOHH MOTPeOYIOTh
JUECTIOBA-3BSI3KM Oy, KA € CUHTAKCHIHOK AHATITHYHOK MOp-
emoto, crieliani3oBaHM aHANITHYHAM 3aC000M BUPAKEHHS Tpa-
MAaTHUHOI JiecTiBHOCTI» [3, ¢. 69].

[HiHITHB Takok MOXKe (DYHKIIOHYBATH 5K IMEHHHK. 30KpeMa,
1HQIHITHBHO-TTIIMETOBI CTPYKTYPH MAIOTh TaKi BUSBH:

«ininiTHB-indiHiTHBY: M m0OuMy eumu — wo Kasu
nonumu [7, c. 10];

30

«IH)IHITHB-IMEHHUKY: Adice ebusamu uoouny — Haiibinb-
wiuti 3nouu... [7, c. 10]; Podumu chaxeru — ye 6oeHHuUI 3104UH
(7, c. 14]; ... a npumymysamu npayiosamu — ye 8dice 6y6 K1onim
gnachuxa 3a800y U Oupexyii [7, c. 14]; — A nidipeamu xitvka
Micmoukig — xioa ye 3ae0anna! 7, c. 100]; — Bumu dawwcmis - ye
HAKA3 HAWUX BIMYU3H, — MUX0 npomoeus nonsx [, c. 456]; — bumu
pawcmie — oco Hawa mema, — gionosie Muxaiino [7, ¢.116]; .

«IHQIHITHB-KATETOPIS CTAHY»: ... Oaii dmu cmagano Hejes-
neuno... [7, c. 206]; — Bowsamu wuwe 015 nepemozu Hao gawiu-
cmamu—mano, - 00izeascs nonepedy komanoup [7,¢.332]; - Oomos-
JIAMUCA 8i0 Hb020 — 6Ce 00HO, W40 GIOMOBNAMUCA 6i0 YAPCMBa
Hebecroeo [1, . 126]; - ... ane akujo ymu gpasopumom 6oza 03ua-
Yae J1exHcamu ¢ meMHOMY Jiici 3 npOCHpeneHow 20108010, Mo 5 O
He Xomig Mamu Hiuoeo cninbHoeo 3 aneenamu [1, c. 203];

4) «iH}IHITUB-CTIONYUEHHS CNiB»: SHumumu ix — 3Hauumy
sHuwumu 6itiny [7, . 556].

OyHKuionyBaHHS IH(IHITIBA AK IMEHHIKA YMOAITHBITIOE 3a0€3-
niedeHHs HuM QyHKI nomatka. CydacHa YKpaiHChKa JTepaTypHa
MOB2 M€ B apCeHaJi «KITbKa IPYI JI€CIIB, 3 SKUMH CTIONyYa€eThCs
nonatok y ¢opwmi indinitusay 3, c. 198].

Le niecnosa 31 3HAYECHHAM:

1) GaxanHs, HAMipy BUKOHAHHS Aii, Hap.: — Bu xoueme mene
eoumu! — icmepuyno 3axpuas Mycconini [7, c. 598]; Xominu npo-
opamuca 0o Ascmpii... [7, c. 552]; — Ane meni xominoca 6 yce e
maku mamu cnpasy 3 anenocaxcamu 7, . 566]; — A komy 3axo-
yembca 200ysamu Kinvka Minvlionis panyysie? {7, ¢.206]; ... ko
FO0icin e minvku 30upasca cmpinamu, no3ad Hb020 NPOTYHAE
Kkopomkuii nocmpin... [7, c. 246]; — A eu, mabymo, Hamazaemecs
s0asamu 3 cebe mMo20 Ne2KOBANCHO20 Hpanyysa, sKuil Yeiliuios
y npucnie’s? — kunys Muxaiino [7, c. 207]; 3 axoi peui Mapmin upi-
WG PBECIU 11020 6 KOO CBOIX 3HAUOMUX MA We i MAKUM macm-
Huye-3aeadkosum pobom? [1, ¢. 193]; — A namazaroca yaeumu,
cep, — uepeonitouu, ckasas Poynep [T, c. 195]; Bin [¢panyys] eonis
30 Kpauje ROOUSUMIUCA, 1o suiide 3 Miel Kawti, Ky 3a6apue OUGHUL
pyeokuii [7, ¢. 200]; Bin [Pico] 2omyeasca cmamu césujeHuxom
[7, c. 207]; Konu dokmop [tiomas 30upasca 6i0’i30umu 3 3amka,
8iH nonpocus, wob moti 3axonus 3 co6oio mpu ckpunvku [7, c. 225];
Vmixanu mi, Xmo npaznys Sknatiweuouie 3ycmpimu apmiio amian-
mig [7, ¢. 231]; Muxatino 3156 3 Hoeu Oepes siHy KOIOOKY Ui CHpO-
oysas opydysamu neio, sx axcenem [, c. 17]; — Ane ne cmaneme
Bl 3ANEPEUYBAMMU, 10 MITbKU BIIHA OVIA 3a6ICOU PYULTEM MeXHIY-
Hoeo npoepecy? [1, ¢. 387]; ...6in [(hawuzn] namacamumembcs
nomazuymu 3a coooio eécio Himeuuuny [7, c. 465];

2) Hamipy, IOMOBJIEHOCTI 4k 30008’ I3aHHS Peali3yBaTH JIit0: —
A Mpit Hanucamu Komuckogy NicHIo, - YCMIXAIOUUCh, POMOBUS
manenvkuti Opanmiwex [7, c. 311]; — A eaw dyue 3asocou mpise
nepenonymu (panyysvkoeo imnepamopa |17, c. 595];

3) nomomorw abo MepeIKony y BUSBI Mii: 1ath: [ imiep Hikomy
He 0asas sinvro ouxamu 7, c. 242]; — Ane meni seninu, — noag 6ys
600iil, ma 3enoeep ne oas tiomy dokinuumu [7, c. 542]; —... ceama
MAOOHHA He 0AcHb MeHi 30pexamu, wo s maxu npuciydrCcycs aii-
anman [c. 236]; — Hi 6 AKy yiny He 0036013mu i0oKpemumu ix 6io
koneoio ! [7,¢. 593]; — A sumazaro, wod meni 0o3eonunu npoixamu
[7, c. 596]; — A 36uK 6uxonysamu naxasu, a He po3enadamu ix gk
npugio 015 po3dymie avo ouckyciii [7, c. 198]; — nakwie s naxaxicy
siokpumu no eac 602ouv [71, ¢. 595]; — Ilpononyio 30amu 36poio
i we yunumu onopy [7, . 596]; Monumucsa nasuuiu tio2o we 6 €3y-
imcvkomy konedxci [7, c. 209]; ... 6u He 3modceme nepexoHamu
Mete, 5 He nepexouato gac [7, c. 215]; .. tioeo [Muxaiina] nixmo
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i Hixonu He 84U Xosamuca... [7,c. 36]; ... i 6in kamezopuuHo 3ado-
pouae excusamu 6 Oaniti cumyayii anxoeonsui nanoi 7, c. 76];
Mapuenno. Jlucmu donomozna dicmamu mos cecmpa Knapemma
[7, c. 582]; lonomazarome eunecmu 3 casica 3axk010mozo kabaua,
tio2o Hecymb obepedxcro i noginvto [7, ¢. 313]; — Mooice, cenvilio-
OB Qonomozmu Hecmu 1020 Miwok? — sanumag imanieys, Oins
AK020 Xekag naw JJynvkesuu, yoice ekpati 3necunenuii [1, ¢. 427]; -
Penicis ¢uump nac dymu MunocepoRuUMU i He HpOIUBAMU KPOB
[7,c.263];

4) nebaxanns 3niiicnenns il un i yaukuenns: Aze [[lemauui]
He Hasaxcueca dicmamu 30poio 7, c. 596]); Condamu iomos-
narmbca eoweamu 7, c. 228]; Bono [kosena] nocmaguno ceorw
PAMUYKY HA wiiAx 00epexcHo, Max Hiou 00An0cA NOCKOB3HY-
muca... [7,c. 38].

Y NprKMETHUKOBOMY ()YHKIIOHYBAHHI iH(IHITHB pEMpe3eHTye
dynkuito o3HaueHHs. Le BifOyBaeThCs TOJ, KON BOHU TIPHIISTa-
10Th JI0 BIUTIECIIBHUX IMEHHHUKIBY [0, ¢. 427]. Haityacrime 3 indi-
HITHBOM TIOETHYIOTCS TaKi TPYIH IMEHHHKIB [3]:

1) iMEHHHKHM i3 CEMOK0 «Cmoci0» — MHCTENTBO, MaHepa,
MeTO[1, HayKa, J0CBIiJl, ILISX, 3aci0, Hamp.: ... i npo 3200y Mocve
Pizo donomozmu vam y micysx, axi 6in doope suae [7, c. 218]; Bin
[3endep] 3 cuizvmu Ha ouax posnosias Mapuenio npo me, 5K tioeo
Hapeuery-imaniixy HiMyi poscmpinan nio uac Heaxiueoi ek3ekyyii
6 @occe Apoemino, Kas6cs 6 CBOEMY CHIBPOOIMHUYMSI 3 KIAMUM
medecko 1 3anesusag Ilemauui, wo tioeo mpicio menep € — odep-
JHcamu nicia eitinu imaniticoke niodancmeo [7, ¢. 539];

2) IMEHHHKH i3 CEMOI0 «MOKTHBICTBY, «3aTHICTb» — TAJIAHT,
IIAHC, 0KA3ifl, CeKPeT, YMiHHS, BAACTHBICTb, 3MOra i moiOHi:
Hanp.: Memenux 1 mou Mae Oinbiie WAHCIE GUIAYMAMUCA
3 CKpymHo20 cmanosuwd, Hisk mu 3 moodoro [7, ¢. 7); Mazypenko
He mag cunu niosecmucs [7, c. 17]; usosudcre 6MiHHA 607100imu
coooro [, c. 223]; — Bu cami posymieme, — npodosoicysas Lleeno, —
W0 5 He MAg 3M02U MpUMamu npu codi 0y0b-5Ki QOKyMeHmu, Kpim
imaniticokoeo nacnopma [7, c. 236); ... silina — ye edanuii nicmo-
JemHUtl nOCMpin 3-3a po2y, ye 6MIHHA HeuyMHO CKPYMUmu 6’a3u
CYNPOMUBHUKOBI, 30epieliill CBOI0 BIACHY 201108), MUCTIEYMBO 8010~
dimu agmomamonm i Kyrevmemon... [, c. 65]; Ax miroku nobdauy
tioeo[cobaxy] egi cHi, gidpazy npokudaiocs, wob He damu tiomy
3moeu guenumucs meni 6 20pno 7, c. 190]; —A ckinbku Bu 3Ha-
ete croco0iB oButH (opens? — cnutas Muxaiino [7, ¢. 102]; -
A Kpawje 8am uiimu pasom 3 6auiuMu 0amMamu 3 MawiuHy i oamu
Ham Modcnugicms npodosicysamu ceoio pobomy [, ¢. 596];

3) IMEHHVIKH i3 CEMOIO «TMPHYMHA» — MPHUBIM, Pe30H, CMHCI,
HAroa Touo, Hamp. : Bowu 3padinu Hazodi 3n08y nepemsopu-
muUCA 3 QUKUX 3a2Hanux 36ipie Ha moodeil... [, c. 29]: — Humi ona
gac € nazooa camomy nooysamu ¢ mepysx [7, c. 195]; A ne maro
niocmas ne gipumu [7, c. 541];

4) IMEHHHKH 13 CEMOI0 «MPABOY» — NMPHBi/eii, MpeporaTusa,
ninbra, vanp.: He mas npasa [matiop] napaxcamu na nebesnexy
mosapuwis ...[7, ¢. 19]; — Le cnpasa imanitiyis, — 6ionosis sin, —
i HIXMO He Ma€ npaea @ Hei BMPYUAMUCA, KPIM cAMUX imanitiyie
[7,c. 600];

5) IMCHHHKH i3 CEMOH «CHCTeMa MOTISANBY — MOKTPHHA,
KOHIIEMIIisl, KPeI0, HOPMa, HOPOB, 3BHYAI, OMITHKA, IOPSIIOK,
TNPaBHJIO0, IPAKTHKA, 3BMYKA, MPHHIMI, TPaIUILisi, IJIAH, NPO-
eKT Tommo, Hap.: — Ta i, 2 npocmo Apuyre-Mpis @ink, axuil
CUOIB KOMICh 30 0OHIE NAPMOI0 3 MOOOI0 | AKO20 MU MAB 36UUKY
wmyanamu 2ymxoio no eonoccio [1, ¢. 79]; — 3sioku 6 mebe ys
idiomcoka 36uuka o3upamuca? — ne cmepnig etiny [7, c. 82];

6) IMEHHHKH 13 CEMOI0 «4aCOBHii MPOMIKOK» — Yac, XBH-
JIHHA, MOMEHT, 4epra, nopa, CTpoK Tolo, Hanp.: ¥ napmusa-
Hi6 He 0Y10 uacy sananoamucs 3 ececisyamu [7, c. 597]; ¥ nac
Hasimy Hemace uacy ix noxosamu (7, c. 202]; ¥ napmuzanie ne
oy10 wacy eanandamuca 3 ececisyamu [7, c. 597]; He scmue
gin [Teiny] eupiwumy, yu nOpa GUCKAKY8AMU i3 CXOBAHKU,
AK N0YY8, W0 3aNI3HUL 2YPKim KOMUmsCa 8ice 3 0py2020 KiHys
noizoa [7, c. 94];

7) IMEHHHKH 13 CEMOI0 «NPU3HAYeHHS» — Micisl, PyHKuis,
07151, cmpoda i TojiHi, HAMp.: ... hiciA Hesdanoi cnpodu nosa-
numu monapxiio 6 Himeyuuni 6 1848 poyi ceped guenanyis 3 pionoi
simuusuu 6ye i Hoeann Bepuep... [1, c. 61]; Kapncen docadmuse
3HU3AE NeYaMmu Il we paz 3podus cnpody eidsepHymucs 6io Haoo-
kyunugoeo eimpy [7, ¢. 578; — A mato nogioomumu eam, — maiizce
YPOUUCHO CKA348 NOTKOBHUK Oani, — W0 6U Gionpasniemecs 00
Imanii 3 3ae0annsam dicmamu xinoka aucmis... [7, c. 197].

Crom MOXHA JT0faTH IMEHHWKH i3 CeMO «DamaHHS» @ —
A nomin? Bu maeme namip npuednamucs 0o Hawioi 2pynu? — 36ep-
nyecs Jlynokeguu 0o amepuxanys [7, ¢. 99]; Tiono meneepaghysas
Tosaroei Ha 11020 weetiyapcvKy aopecy npo OaNCAHHA 3ycmpimucs
[7, c. 222] 1 «IIpOTIOHYBAHHSY: ...i moMy it [/lynvKesuy] nputinse
nponosuuito remimu xyp epom do Homvwi [7, c. 27]; B nakemax
Oy YuoyIbKi 3 RPOXAHHAM He GIOKPUSAMU 60ZHIO 10 COIO3HULb-
Kux condamax, wjo maoms saxonumu oyue [7, c. 238].

[TpucniBankoBe GYHKIIOHYBAHHS IH(iHITHBA PeNpe3eHTOBAHE
BUKOHAHHAM HIM 00CTaBHHH MeTH. [IpH 1iboMy Ji€CII0BO, 3 SKIM
BiH TOB’SI3y€TbCS, TOBUHHE MATH 3HAYCHHS HATIPABIEHOTO PYXY,
Hanp.: [lemayui nodiena sidyunamu [7, c. 537]; ... uu npuiidem
[€8pono] eknoHuRACA NPAX0BI PAOAHCHKUX HOHAKIE, AKI NPt
31 cxody pamyeamu mebe 6i0 pawuzmy [5, ¢. 603]; — Cunvtiopo, sac
npoeedymy GionOUUmuU, NOKY MU MYM SUPIUUMO OesKi NUMAHHA
[, ¢. 550]; .. i 36yKu ixnix imen nidymo 2yasmu no ceimy 8 HoGuUx
KoMOIHayiax, yoice 8 inuux nacuuxie [5, c. 86]; ... nac 3 modoio
sanuwuau oumuca 3 pycokumu... [, c. 87); — Hputimau eac
seinvrumu [5, c. 600]).

BucnoBku. Cremudixa indinituea B pomani [lama 3arpe-
OembHOro «EBpoma 45y TMoIsTa€e B TOMY, IO BiH YXKHBAETHCS B CHH-
TAKCHYHHX IO3UIISAX TAKUX YACTHH MOBH, SK JI€CI0BO, IMCHHHK,
NPUKMETHHK 1 TpuchiBHUK. [Ipy 1bOMY BiH Mae BIACTHBE LMM
YacTHHAM MOBH CEMaHTHYHi 3HaueHHs. HaiiBupasHilre B TKaHMHI
TBOPY TIPEJICTABICHE OT0 BHKOPHCTAHHS Y (DYHKIIAX IMEHHHKA
it niecnosa. Posmiay cnemmiki ceMaHTHKM i CHHTAKCHCY iH(i-
HITHBA BAPTO MPOJOBKHUTH, AHATI3YIOUM HOTO BKMBAHHS B {HIINX
pomanax [lasma 3arpedenbHoro.
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Handziuk O., Masytska T. Specifics of semantics and
syntax of the infinitive in the novel by Pavlo Zagrebelny
“Europe 45”

Summary. The article considers the specifics
of the functioning of the infinitive used in P. Zagrebelny's
novel “Europe 45”. The use of the infinitive in the positions
of noun, verb, adjective and adverb is analyzed.

The infinitive can be an integral part of the verb compound
predicate, it becomes its lexical and semantic basis, if used in
the positions of the verb. The infinitive uses in its structure phase
and modal verbs, modal modifiers to replace the morphological
categories of time, method and others. Phase verbs indicate
the beginning, continuation and end of the action. Auxiliary
modal verbs signal the necessity, desirability or possibility
of a state. Modal modifiers bring the infinitive closer to
the predicates of the state. Modal predicative adjectives can
also be used as part of verb compound predicates along with
infinitives. The use of specific intonation with an exclamatory
tone allows the infinitive to perform the functions
of the imperative mood. If the infinitive is presented in simple

sentences, it provides information about natural phenomena.
The infinitive has the ability to function as noun is accented.
It is able to present the syntactic role of the subject. It is used
in four types of constructions.

The infinitive can perform in the sentence structure
the syntactic role of the object. This object is called — infinitive
object. In the Ukrainian language there are several groups of verbs,
combining with which, the infinitive performs the syntactic role
ofthe adverb. Such verbs have the semantics of the desire, intention
to perform an action, intention, agreement or obligation, facilitating
or hindering the implementation of an action, unwillingness
to act or avoid it. The infinitive can provide the syntactic role
of the attribute in the sentence structure. To do this, it is combined
with several prominent semantic groups of nouns. The infinitive
can perform in the sentence and the function of the circumstance
is said. But of all the known types of circumstances, the infinitive
represents only the circumstance of the goal.

Key words: syntax, infinitive, infinitive in noun positions,
infinitive in verb positions, infinitive in adjective positions,
infinitive in adverb positions.

32



ISSN 2409-1154 HaykoBuit BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 48 tom 1

VIIK 811.112.2°282.2(436)

DOI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.48-1.8

TI'otioa O. I.,
acucmenm kageopu NPUKIAOHOL IIH28ICMUKY

Incmumymy KomnlomepHux HAYK Ma IHPOPMAUTILHUX TMeXHOTI02LL
Hauionanvroeo yrisepcumemy «/Ivgiscvia nonimexuHixa»

T'PAMATHUYHI OCOBJIMBOCTI HIMEIIBKOI MOBM ABCTPIMIIIB

AHoTanisg. Y crarTi BUCBITIIEHO IrpaMaTH4Hi 0COOIMBOC-
Ti HIMEIBKOI MOBH aBCTPIWIiB. 3BEPHYTO yBary Ha akTyallb-
HICTh TEMH JOCHI/PKCHHS, SBHIIE BapiaTUBHOCTI HIMEIBKOI
MoBH. Teopisi BapiaHTHOCTI JIMIIIE POXOUTh €Tall CTAHOBJICH-
Hs. HeoOXiJJTHUM CTyINeHeM y 3araybHii Teopii BapiaHTHOCTI
€ IHBEHTapH3allisl BapiaHTIB MOBH Ta BHSBJICHHS 1X crieludiku
Ha BCIX PIBHSX MOBHOI cucteMu. He3Baxkaroun Ha HasiBHI J10CITI-
JOKCHHS SIBHII] MOBHOT BapiaHTHOCTI ¥ BapiaTUBHOCTI y cdepi
BapIaHTOJIOTT, AiaIEKTOJIOT1, CTHIIICTUKH, SIBUIIEC BAPIAaHTHOCTI
B HIMEIIbKii MOBI € HEOCTaTHHO BUBYCHHM. [IpHKIIaioM Bapi-
AHTHOCTI ¥ BapiaTUBHOCTI HIMEIBKOI € aBCTpiiichka HiMEIbKa
MoBa. CBO€EpIHICTh Ta OCOOJHBICTH ABCTPIHCHKOT HIMEIBKOT
MOBH MO)Ke OyTH LIKaBOIO i JUIs 1HIIMX HIMELKOMOBHUX Kpa-
iH, MaTH COILIOKYJIBTYpHE Ta TOJITUYHE 3HAYCHHS, CEHC IS
JIHTBICTIB, SIKi BUBYAIOTH 1HIII MOBU. BHBUAa€THCs acnekT rpa-
MaTHYHHX OCOOJMBOCTEH HIMEIBKOI MOBH B aBCTPIHICBKOMY
BapiaHTi, HAa MIJCTaBi SKMX MM MOKEMO CIOCTEPIraTd IPOSBU
Teopii MOBHOI BapiaHTHOCTI.

3a pI3HUX NpPUYMH, a IepeyciM Mepuly MNOJITUYHUX abo
HAI[IOHATILHO- Ta [IEPXKABHO-MIPABOBHX, MUTAHHS OCOOIMBOCTEH
MOBH, SIK TIOKa3ye JIOCBiJ, crae iHOAI Jyke roctpum. Hario-
HaJIbHe, Iep’KaBHE 1 MONITUYHE KUTTS. ABCTpIl Take, 10 MUTaH-
HSI MOBH aBCTpIMIiB, il XapakTep, 0COONMMBOCTI Ta BiJHOCHHU
3 HIMEIBKOIO MOBOIO B JBOX TEPMAHCHKUX JIepyKaBax CTalOTh
IpeAMETOM OOTOBOPEHHS B HAWIIMPINMX IIapax CyCHLIbCTBA.
ITix BIUIMBOM MOJIITUYHOIO ACHEKTY MPOOIEMU YYaCHUKH CIIO-
PIB 3aJIKHO BiJl TO3MILIH CTBEPIKYIOTh, 110 ICHYE OCOOIHBA
aBCTpiiicbka MOBa a0, 10 € TPOTUIICKHUM, € €IMHa HIMEIbKa
JTepaTypHa MOBa, a aBCTPIHChKI OCOOIMBOCTI BApPTO BBaXKATH
MPOBIHIIIATI3MaMH, JIIAJICKTHUMHU TIEPEIKUTKAMH, 1110 HE TIOBHHHI
BKUBATUCS JIiTepaTypHO. ICHYE ¥ TpeTst Touka 30Dy, BiITOBIAHO
JI0 SIKOT MOBY aBCTPIHIIIB YBayKatOTh BapiaHTOM HIMEI[HKOT MOBH.

3aBaaHHs JIIHTBICTA TOJISITa€ B TOMY, 1100 JOCHITUTH
MOBH, BHSIBUTH [IICHI, CIIPaBXHI OCOOJIMBOCTI Ha BCIX PiB-
HSX 1 HAJIaTH CUCTEMaTHYHY XapaKTePUCTUKY MOB, BU3HAYNTH
poib MOB y cucTeMi. Ha aBcTpilicbkoMy TpOCTOpI Lie MUTaH-
HSl HE € JOCTATHbO BHBUEHUM. € TeBHI pOOOTH i CTATTi, IO
BUCBITIIIOIOTH TIPOOJIEMH Ta PO3BUTOK aBCTPIHCHKOT MOBH, ajie
MUTaHHs 0COOIMBOCTEHl, a caMe rpaMaTHYHUX 0COOTMBOCTEHA,
HiMeIbKOI MOBU aBCTPIHIIB 3aJIUINA€THCS BIAKPUTHM, HOro
HAYKOBIII MTPOJOBKYIOTh BUBYATH.

TIpoBeneHO eKcriepuMEeHTaIbHO-TIOPIBHSIIBHE J0CIIKEH-
HS 3 aBCTPIHCHKUM HIMEIBKUM 1 HIMEIIbKUM HIMEIIbKUM Bapi-
aHTaMH, JOCHIDKEHO TpaMaTW4Hi OCOOJMBOCTI HIMELBKOT
MOBH aBCTPIHIIB. SIK METO/ i METOJMKH JOCIIIKEHHS BHKO-
PHUCTOBYEThCS TEOPETUKO-METOMOJNOTTYHUI MiAXiA Ta eKcIie-
PUMEHTAJILHO-TIOPIBHSUJIBHE  JTOCHTIPKEHHS.  3aCTOCOBYETHCS
METOJ KOHTPACTHOTO aHai3y, 0 Ja€ MOKIUBICTb PO3ITIAIATH
0COOJIMBOCTI OJIHI€T 3 BIJOKPEMIICHUX CHCTEM (HAlllOHAIBHOTO
BapiaHTa) IUISIXOM TIOPIBHSHHS 3 1HIIIOK BiJJOKPEMJICHOIO CHC-
TEMOIO, 1[0 KOPEIIOIOTH OJIHA 3 OHOIO.

KurouoBi ci10Ba: BapiaTUBHICTB, aBCTPIHCHKHUN HIMEIIBKUN
BapiaHT, HIMeIlbKa MOBa, BIJIMIHHOCTI, OCOOJHMBOCTI,
COILIIOJIIHTBICTHKA, TPAMaTHYHA CHCTEMA.

Iocranoka npodsiemu. Teopist BapiaHTHOCTI JTHIITE TPOXOIUTH
eran craHoBmeHHs. HeoOxiHuM cTyreHem y 3araibHili Teopii BapiaT-
HOCTI € HBEHTAPH3AIlis BAPIAHTIB MOBH Ta BUSBIICHHS iX CTIEIH (KK Ha
BCIX PIBHAX MOBHOI cricTeMu. He3Bakaroum Ha HasBHI JOCTIHKEHHS
SIBHILL MOBHOI BapiaHTHOCTI i BapiaTMBHOCTI Y cdhepi BapiaHTOMNONI,
JTIAJEKTONOTii, CTHIICTHKY, SBHIIC BAPIaHTHOCTI B HIMEIBKIA MOBI
€ HeJIOCTATHBO BiBUeHNM. [IpHKITaioM BapiaHTHOCTI if BapiaTHBHOCTI
HIMEIBKOI € aBCTiiichka HiMelbka MOBA. BapiroBaHHS € ONHEM i3
PYIIIHAX TPOLIECIB POIBUTKY MOBH, IO BILTHBAE Ha BCI PIBHI MOBHO]
CHCTeMH. 3 TIOHATTSIM BApiloBAHH, 10 XapAKTEPU3YE MIHIUBICTh MOB-
HUX YTBOPEHb y JMHAMIYHOMY ACTIEKTi, TIOB’S3aHO MOHSATTS MOBHOI
BAPIAHTHOCTI SIK Pe3y/IbTaT TMHAMIYHKX 3MiH [ 1, ¢. 5]. BapiatuBHicTh
MOBH — 3/IaTHICTh MOBH B TIPOI[ECI €BOIOI[I CTBOPFOBATH KOHKYPYFOUi
3ac00¥ BUPAKEHHS Ha BCIX PIBHAX ((POHETHIHOMY, MOP(EMHOMY, JIeK-
CHYHOMY, CHHTAKCHYHOMY, CTUIICTHYHOMY) TIi/T BIUTABOM BHYTPILLIHIX
3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY MOBH 400 30BHIMHIX TprrH [1, ¢. 10].
ABcTpiiichka TepUTOpialbHa PISHOBHIHICTh HIMELBKOI MOBH € Halli-
OHATTGHMM BAPIAHTOM HIMEIPKOI MOBH Ta BIPI3HAETHCA BHCOKAM
crynenem cgoepimHocti [1, ¢. 10]. MosHa cuctema dyHKIioHye K
€IMHHUIT LTI KOHKpETHHUIA HaOlp BNacHKX BracTHBOCTei. Bapiatus-
HICTh € OTHIEIO 13 3a3HAYCHIX CHCTEMHHX BIACTHBOCTEH: «Bapiatus-
HICTb MOBHHX 3ac00iB — HEBill'€MHa Ta ()yHIaMEHTATbHA BIACTHBICTb
(yHKI[IOHYBaHHS MOBHHX CHCTEM [2, C. 52].

AHaniz ocrauix pocaimkens i myGmikauiii. ABctpiiichka
HIMEIbKa MOBA € CHCTEMOIO, (PEHOMEHOM, IIO JOCIIIKYEThCS
OararbMa HayKoBIsME, Takumu K E6mep, [ymen, A.l Jlomam-
He, B.A. Uykumce, B. M. XKupmyncskuit, E. I P3ens, M. Xop-
Oyar, @. ['mrpaits, b.A. AGpamos, M.A. boponina, A.JI. BopoHos,
MM. I'yxman, B.JI. Jlekin, [I. Ienesa, JI.b. Komuyk Ta in. Akry-
aNbHICTh TEMH BU3HAYAETHCS HEBETMKHM CTYIIEHEM il BUBYCHHS
il THM, 10 BOHA TOB’S3aHA 3 TMUTAHHAME BapilOBAHHS TOMIHAIIO-
HATBHAX MOB, SIKi IOYMHAIOTH IHTEHCHBHO JOCTIIKYBATICS B HALL
9ac, BIIOKPEMITCHHS aBCTPifiChKOi HIMEIIBKOT MOBH SIK CAMOCTIHHOT
MOBH, Ha MIJICTaBi 40r0 MU MOKEMO CIIOCTEPIraT iHTEPEC, 1110 3p0-
CTae, 110 Hel BITYM3HAHKUX Ta IHO3EMHHX JIIHIBICTIB.

MeTo10 cTaTTi € BUBYEHHS i aHANI3 XapaKTepHUX IPaMaThy-
HUX 0COOTMBOCTEH aBCTPIHCHKOT HIMELbKOT MOBH.

3aBmaHns poOOTH MONATaE B TOMY, a0H Ha MiJICTaBi HAYKOBHX
JIAHNX 1HO3EMHHX 1 BITYM3HSIHUX HAYKOBIIIB-TIHTBICTIB, @ TAKOX Ha
TiZICTaBi MaTepianiB, SKi HAZIA€ ABTOP CTATTi, IPOIEMOHCTPYBATH,
TPOAHANTi3yBaTH, BUSHAYMTH POJIb 1 MicLIe aBCTPIHCHKOT HIMELBKO]
MOBH, i rpaMaTiyIHi 0COOMMBOCTI # T€. SKE BOHM MAIOTh 3HAYCHHS
HA HIMEIIBKOMY [POCTOPL..

Sk MeTon 1 METOMIMKY JOCTiKEHHS BUKOPHCTOBYETECS TEOpe-
THKO-METOIONOTTYHIH MiIXiJ Ta CKCIIEPUMEHTAIBHO-TIOPIBHSIIbHE
JOCTIIKEHHS, METOJT KOHTPACTHOTO aHAIi3Y.

MarepiamamMu TOCTIKEHHS € CIOBHHKH, JOBITHIKH, 3aIICH
MOBJICHHS HOCI{B aBCTPIHCHKOI HIMEIbKOI MOBH Ta HIMEITKOI MOBH
B Himeuwnni, Teketn B 3MI, k1acuyHa Ta cyJacHa Jiteparypa.
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Bukiaan ocHoBHoro marepiany. Hamionanshi ocoOmiBocti
PI3HHX JITEPATYpHIX MOB YKE IaBHO [PUBEPTAIOTH YBAry JIHTBic-
TiB. 32 PI3HUX NPIYHH, a TIEpeIyCiM TOMITHYHEX a00 HAIlOHATBHO-
Ta JePKABHO-IIPABOBHUX, IUTAHHS 0COOIMBOCTEH MOBH, SIK IIOKa3ye
JI0CBiJI, CTae iHOMI Ayxe rocTpuM. Lle TOBHOK Mipoto cToCyeThes
HiMenpkol MoBH B ABctpii. [liff BIUIUBOM MOMNITHYHOTO acmeKTy
npo0eMH YYaCHUKH CTOPIB 3aJI€KHO Bil TIO3MIIH CTBEPIAYIOTD,
1o icHye 0co0nuBa aBCTpilicbka MoBa a0, IO € MPOTUIEKHUM,
€ €JIMHA HIMEIbKa JIiTepaTypHa MOBA, & aBCTPIHChKI 0COOMMBOCTI
BAPTO BBAKATH MPOBIHIANI3MAMH, JIANEKTHUMH TePEKUTKAMH,
110 HE NIOBUHHI BKUBATUCS JITEPATYpHO. IcHYye If TpeTs Touka 30py,
BI/ITIOBITHO 10 AKO] Mosy aBCTPIHIIIB YBAKAIOTh BapiaHTOM HiMeI[b-
Koi moBu. Ha aBCTpII/ICLKOMy HpOCTOpl 1ie MATAHHS HE € J0CTAaTHbO
BUBUCHNM. € TEBHI PoOOTH 1 CTATTi, IO OCBITMIOIOTH IPOOIEMH
Td PO3BUTOK aBCTPIHCHKOI MOBH, ajie MUTAHHS OCOOMMBOCTEH,
a caMe rpaMaTHYHuX 0COOMMBOCTEH, HIMENbKOT MOBH aBCTpiMIliB
3AUTHIIAETHCS BITKPUTHM, HOTO HAYKOBIII POJIOBKYIOTh BUBYATH.

3 1990-x pokiB y TepMaHiCTCBKOMY MOBO3HABCTBI MaHYE
TIOTVIS, MO HiMeIbka MOBA TOPIBHAHO 3 aHTTIHCHKOKO € ILTOPH-
LEHTPHYHOIO MOBOI0. HiMelpka MOBa Bike JaBHO CTasla TOMiHALio-
HAJIBHOIO (HALIOHATBHO HETOMOTEHHOIO).

Koy roBopsTh po CTPYKTYpy CydacHoi HIMEIbKOi MOBH, TO
3a3Buyail 1i 300paKaroTh y BUIIALI TPUKYTHHKA, B OCHOBI SKOTO
TONISTAI0Th MICHEBI JIANEKTH, & BEPUIMHOKO € JiTepaTypHa MoBa
B il yCHOMY Ta MICEMOBOMY pi3HOBHIaX. Ha ofHOMY 3 piBHIB Hajl
JiaNeKTaMu 3HAXOMATHCS, K KaXyTb, HAMIBIIANEKTH, 2 MiK HUMH
Ta BEPUIMHOK TPUKYTHUKA — IOBCAK/IEHHA (PO3MOBHA) hopMa JTiTe-
paryproi MoBu (Umgangssprache) 3, c. 3]. 3 mHrBicTHYHOT TOUKH
30py He0OXi/IHO 3a3HAYUTH TPO ICHYBAHHS NIapH MPOTHIEKHOCTEH:
cTanjapTi3oBana MoBa /Standartsprache/ (taxox Hochsprache abo
Schriftsprache) — mianext (takox Mundart). Hopmarisha abo cran-
naprHa MoBa (Standartsprache/Hochsprache/Schriftsprache) e Hop-
MOBAHOI0, HAJ[PETIOHANBHO JII0Y0I0 (DOPMOI0 MOBH, fKY BimoO-
PakKeHO/3aKpIIIEHO B CIOBHUKAX, JOBIIHUKAX, fAka € o(imiiiHO
Ta JOKYMEHTOBAHO 3a()iKCOBAHOI0, AK TPO LIE 3a3HAYAETHCS B CIIOB-
HUKY aBcTpikicbkol HimMenbkoi MoBu Jlynena [4]. Hespakatoun Ha
T 1O CTAHJIAPTHA MOBA MiATIOPSIKOBYEThCS OLTBII-MEHII yCTa-
HOBIICHUM TPABHJIAM, BOHA 3MIHIOETBCS 3 4acCOM i Mae BapiaHTH.
TumoBwmit BapiaHT MOBH 171 ABCTpIi B TEPMIHOMOTI] HA3HBAETHCS
aBcTpiizMoM (Austriazismen).

PiznoBux (Varitit) — onna 3 (bopM MpOSIBY CTAH/APTHOT MOBH,
1110 XapaKTEPH3Y€ThCA Uepes OerMl BapiaHTH. SIKIIO 1i p13HOBI/IIlI/I
B 3HAYHOMY CTYIIEHI CIBMAJAloTh 13 AEPKABHOKO TEPUTOPI€EL0, TO
1e € HAL[OHATBHIMH Pi3HOBHAAMH ((OPMH MOBH B paMKax moji-
THYHOT Jiepkasn). HarioHanbHiME pisHOBHIAME HIMEIbKOT MOBH
BBA)KAIOTh aBCTPiiicbky HiMerpky (die Osterreichische Deutsche
Sprache), Himerpky HiMenbky MoBY (,,deutschlédndisches” Deutsch)
i opMy HiMeIlbKoi MOBH B HiMenbkoMoBHii dactuni [lBeiinapii
(die hochsprachliche Auspragung des Schweizerdeutschs). Oxpim
HALIOHATBHIX PI3HOBHJIB, ICHYIOTH TaKok perioHanshi. [lin tep-
MIHOM «Pi3HOBH/I» 3a3BHUAH PO3YMilOTh LTy MOBHY CHCTEMY, TOAI
K «BApiaHT)» OIMHUCYE JIMIIE Ti OJMHHMIIIO, 1110, 3TiTHO 3 PaHcMmaiip
[5, c. 26], cnipusie HamiOHANMBHIN criemudimi BiAMOBITHOT MOBHOI
cucTeMd a00 HANIOHATHHOTO Pi3HOBHAY. BapTo po3pi3HATH KOH-
KPETHI Ta HecTei(i4Hi PI3HOBU/IN, AKi € CTAHAPTHIMH JIMILTE JUIs
oniel Hawii [6, ¢. 71], cTaHnapTHI i HECTAHIAPTHI PI3HOBHIH.

Jlianext. ¥ naykoBiit crarti Y. Ammon «Il[o Take HiMelbKuit
mianekr?» 1994 p. BUCIOBIIOE TYMKY, IO J0CI HE iCHYE BH3HA-
YeHHS HIMEIBKOTO JianekTy abo (CHHOHIM) JHaleKTy HiMeIbKoi
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MOBH. Y3arami HiMelbKi HayKOBLI IOB’SI3yIOTb BU3HAYCHHS Jia-
JIEKTY CYTO 3 MPOCTOPOBUM KpuTepieM. OCTaHHIM 4acoM 3’sBjis-
€ThCS TAKE BU3HAYCHHS JIIANIEKTY, K «COIIAbHO MapKoBaHa hopma
MoBIY». OIHAK TOHATTA «TIANEKTy 3aBKIM BH3HAYAETHCS BIMIO-
BI/IHO JIO TIEBHOT MOBHL.

[poOnemn  aBcTpiiicbkoi HiMeNpKoi MOBHW, il TpaMaTHyHi
0cO0MMBOCTI Ta X 3HAYCHHS MOKHA PO3LIAJATH B MEXKax COLio-
JIHTBICTHKY # IHIIMX JIHTBiCTHYHMX HayK. CyyacHa COLHONIHTBi-
CTHKA PO3YMIEThCS SIK Hayka, 10 BMBYAE B3AEMUHH MIK MOBOH)
Ta CYCILIBCTBOM, PO3TISIAE 0COOMMBOCTI MOBH Pi3HHX COIIATbHAX
1 BIKOBHX TPYTI, 2 TAKOX CHTYaIlii BHOOPY MOBIIEM TOTO UM iHIITOTO
BapiaHTa MOBH. MOBIEHHS € BOJIMBOK XapaKTEPHCTHKOK COIli-
aNbHOTO cTatycy mouHd. [Ipodnemy comianpHoi iHIUKAIIT 100pe
PO3pOOIEHO B COMIOMIHTBICTHI[ BITYM3HIHUME Ta 3aKOPJOHHIUMH
nocnigankamu (LA. boxyen ne Kyprene, B.1 Kapacik, Y. JIto6oB).
ABcTpilichka HiMEIbKa XapaKTepH3YeTbes K PISHOBHI HiMellb-
KOi MOBH; Y IIbOMY BHTIaJIKy MU PO3TISJIAEMO COIATbHO-TEPUTO-
piaybHe YTBOPEHHS. MOXKHA BHIUATH TPH TPYIH aBCTPIHCHKAX
0coOMMBOCTEH: 0COOMMBOCTI, 10 0OMEKEHI TEPUTOPiEr0 ABCTPIl:
TIOB’3aHi Hacammepen i3 JepKaBHOK OpraHi3alliero, TMOMITHY-
HUMH CTOCYHKAMH, YIPABIIHHAM 1 KUTTSAM CYCILIbCTBA; 0COOMH-
BOCT, fIKi € CTIibHIMHE 3 baBapieto: e coBa 3 aiaekTy, 1o B3sTi
7o yxutky B crannapriit Mosi (Hochsprache); ocoGmuBocri, 1o
3yCTPIYAIOTHCS B yCiif BepXHBOHIMEIbKIH 00macti. Takox MOkHA
CTBEp/PKYBATH TIPO Take: ABCTPIs 3aBKIM Halexana A0 €IMHOI
CTaH/IaPTHOI MOBH; CAMOCTIHHUI TIOMITHYHUH 1 CYCTIUTBHIHA PO3BH-
TOK BILTHHYB Ha PO3BUTOK MOBH; HE ICHYE «aBCTPIHCHKOI MOBI,
a € nume HiMenpka. HasBHI O3HAKHM € CKJAJ0BOI0 YaCTHHOIO
3arabHOI HIMEIBKOT CTaHJaPTHOI MOBH.

B odimiitHiii aBcTpilichKill NekcuKa, TpaMarnka Ta GOHETHKA
BIIPI3HAIOTHCA Bil K1ackyHoi HiMerbkoi. Y XIX cT. HiMenpKy 6ymo
yHi(iKoBaHO Ta BuAaHo [[oBHMIT opdorpadidHmii CTIOBHUK HiMEIlb-
Kxoi MoBH min pemakiieto Jlynena. [Ipasuna He mommproBasucs Ha
aBCTPIHChKY MOBY, TOMY BOHA HE BTPATIIIA OPUTHATBHUI KOJOPHT.
Ilpu icHyBaHHi BMacHUX rpaMaTHYHEX 0COOTMBOCTEH B aBCTPIli-
CHKOMY HIMEI[bKOMY BapiaHTI BUHMKAE MUTAHHS 010 CAMOCTIii-
HOCTI aBCTPIliCBKOT MOBH. AJle rpaMaTHyHi BiIMIHHOCTI Mi 000Ma
BapiaHTaMH MOBH HE € Ty)Ke 3HaYHHMH, BI/IIOBIIHO, M MOXEMO
TOBOPWTH JIIIIE TPO IESKI CIIEH)IaHI PUCH.

V rpamaTiyHii CHCTeMi BUIUIIOTH BIIMIHHOCTI B TpaMaTiy-
HOMY POl IMeHHHKa: aBctpiiichka — die Drel i Himerpka — der Drefl;
die Schank 1 der Schank; der Polster — das Polsterd das Brosel —
der Brosel Tomo. L[i BiIMIHHOCTI TIONSTAIOTH TAKOX 1 B TOMY, L0,
HAMpUKNA], TP OHii QopMi aBCTPICHKOTO Y3ycy BHALISIOTHCS
J1Ba Ta OilbIIe BapiaHTIB Y HIMEIbKiil: aBcTpiiichke croBo das Radar
i mimenpke der/das Radar, das Sakko — der/das Sakko tomo, abo,
HaBIIAKH, TAKE SBHUIIE MA€ aBCTPikichka MOBA TIPH TBEPIIOMY OJTHOBA-
piaHTHOMY O)OpMITCHHI B HIMET[BKIil: aBcTpilichka — die/das Molekel
i mimerpka — die Molekel; der/das Taber — das Tabernakel [7, c. 113].
[potsiroM yciei icTopii HIMEIBKOT MOBH CTIOCTEPITaIiCs KONMBAHHS
TPaMaTHYHOTO Pofy B iMEHHHKIB. [lesKi IMEHHIKH MOTIIH BiTHOCH-
THCS JI0 ABOX pofiB. Lle He 3HaunTh, 10 rpaMaTHyHicTh pofy Oyma
HeCTiiKow, Taka BapiaHTHICTh Oyia CKOpINI Yepe3 JIOKAi3alliero
OJIHOTO THITy B MeXax MeBHol Teputopii abo mianekty. MoxHa e
SIBUIIE 300pa3TH 32 TOTIOMOTOI0 TAKHUX IPUKIATIB; 6i0eHC oKl id-
ek die Boding, die Huasdn, die Schunkn, die Gas; rimepamypua
Hopma: der Bottisch, der Husten, der Schinken, das Gas.

BinMiHHOCTI TakoK MOXHA, BITIOBIIHO, CIIOCTEPIraTH B rpama-
THYHOMY POJIi IMEHHIKIB B aBCTPiliCHKOMY Ta HIMELIbKOMY BapiaHTaXx,
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1[0 € BIACTHBHM JUIsl HIMEIIBKHX CIIiB 1 3aM03MYCHb: a6CHPIlCHKA:
der Polster, das Bonbon, die Drefl, das Zinnober, der Zement;
nimeywka: das Polster, der Dref3, der Zinnober, das Zement.

[CHYIOTb TIEBHI BWNAAKH, KOMA B aBCTPIHCHKOMY BApiaHTi
€ JIMITe ofHa PofioBa (hopMa iMEHHHKIB, @ B HIMEIBKOMY MOKHA
CTOCTEpiraTH {Ba POIH OIHOTO C0BA, HAMPUKIIAJ, B ABCTPIHCHKOMY
Bapianti — der Bruch, das Elen (Elch), das Miindel, y nimerpkomy
Bapianti — der (selten: das) Bruch, der (das) Elen, der (das) Miindel
[7,c. 115]. Ane Takox icHY€ IeBHA KUTbKICTh CJTIB, SIKI MAKOTh Bapi-
atlii B po/Ii B aBCTPiliCHKOMY BapiaHTi Ta ofHy GOpMY B HIMEIILKOMY
BapianTi: das (der) Habit — das Habit, das (der) Meteor — der Meteor,
die (das) Vokabel — die Vokabel. Moxua Takox croctepirat
TaKOK CTPYKTYpHI BiIMIHHOCTI Y Gopmi MHOXHHK. OTKe, aBCTPili-
kM opmam das Scheit — die Scheiter npotucraBneni HiMeIbKi
das Scheit — die Scheite/die Scheiter; aBctpiiicbkuii iMeHHuK der
ErlaB — die Erldsse, mimerpke der Erlal — die Erlasse [7, ¢. 112].

B agcrpiiicbkoMy Ta HIMEIIBKOMY BapiaHTax TaKoK € JesKi
0coOTIBOCTI B YKMBaHHI apTHKITIO. 3rigHo 3 lynerom [7, ¢. 160],
Y Cy4acHOMY HiMEIBbKOMY JTEpaTypHOMY BKUBAHHI € MOMITHBOO
e HactymHa (popma Brachux imen: Herr Schmidt, Frau Knahl,
Dr. Steiner ToIr0. Y:x1BaHHS BU3HAYCHHS APTHKIIS € CTICI(IIHIM,
OJIHAK JUTSl TIiBJICHHOHIMEIbKUX JianekTiB. Bapiant der Herr Miller,
die Frau Schmidt € miBeHHOHIMEIBKOI JIANIEKTHOW HOPMOIO.
B agcrpiiicbkoMy BapiaHTI BKWBAHHS BU3HAYEHOT0 ApTHKIIA Mepest
BJACHAMI IMEHaMH € perymsipauM [7, ¢. 125]. Hanmpukiaz, mitepa-
typruit Tip Die Ilse Ist Weg, Christine Noestlinger — aBctpiiichka
TMUChMEHHAIA. Y i TBOPI MH MOXEMO 3YCTDITH Taki BUMAJKH, 5K
der Wolfgang, der Kurt, die Tatjana, der Papa, die Mama, 1o 1uBye
YUTaYiB, SIKi 3BUKIIM JI0 CTAHIAPTHOI HIMEIIbKOT hopMH.

[l{on0 IMEHHHMKIB, TO BOHH TAaKOX MAIOTh MEBHI OCOOMMBOCTI
Y BIJIMiHi, 110 € HE3HAYHIMH Ta BUKTHKAHI PO3XODKEHHSM IMCHHIKIB
y rpaMatrgHoMy pofi. ClioBa MOXYTb BITHOCHTHCSA 110 PI3HUX THITIB
BiIMinH, Hanpukaj, der Granat y HiMeIbKoMy BapiaHTi BITHOCHTBCS
1o cutbHOT BimMiny (des Granat(e)s), a B aBCTpilicbkoMy BOHO HalTe-
KNTh 110 cnabkoi Biaminu (des Granaten); der Fex — cabka BigMina
B aBcTpilicbkoMy Bapianti (des Fexen), a B HIMeLbKoMy MH cTIOCTe-
piraemo BapiroBaHHs (opM CHIbHOI Ta cadkoi BimmiH (des Fexes —
die Fexe; des Fexen — die Fexen) [7, ¢. 126]. Moxua crocrepirar
OKpEMi BUTIATKN KOJHBAHHS BIIMIHKOBOT (IEKCii.

Y Kareropii fiecnoBa MOXYTh BHAUIATHCS BIIMIHHOCTI B Ji€-
BIIMIHIOBAHHI. 2-a 0c00a OJHMHM Ti€CIiB 13 KOPEHEBO MOP(EMOr0
Ha sch (naschen) B aBcTpilicbkoMy BapiaHTi OTpUMY€ 3aKiHUCHHS
-t (dunascht, rutscht), a B Himerpkiit -st, -est (dunaschst/naschest,
rutschst/rutschest), ocodmmBocTi opmu mpeTepuTy Ta IiENPUCHIB-
nnka 1l nesxux giecnis (klimmen — klomm — geklommen/klomm —
geklommen; klimmte — geklimmt). Y niMerkoMy BapianTi ca0ki
dopmu miecnis, Taxi sk schindete — geschindet, yBakatoTs 3acrapi-
JIIMH Ta XapaKTepHUMHU [T JIATCKTY, & B aBCTPINCHKOMY HiMellb-
KOMY BB)KAI0Th 3aCTapiIIM CHIbHHH peTepiT schund, 3amimaroun,
OfIHAK, SIK €IMHUH BapiaHT chnbHuii Aienpucmiauk I (schinden —
schindete — geschunden). [lesiki fiecrioBa B aBCTpilicbkoMy MaroTh
111 (popmu ienpucitiBHiKa [l MOPIBHAHO 3 HIMEIBKIM, HAIPHKIIAT,
hat sich iiberessen — hat sich {ibergegessen, hat sich iiberfressen —
hat sich iibergefressen [7, c. 129]. Cnoctepiratotbest 0co0NHMBOCTI
yrBopeHHs opmu mepdekty B miectiB stehen, liegen, sitzen. o
HUX TAaKOX BITHOCATB Taki JiecioBa, sk schweben, hingen, angehen,
knien, stecken, hocken, lehnen, lasten, baumeln, lungern, kauern.
Binomo, mo HiMenpKiil NiTepaTypHiii MOBI € BIacTHBHMH (hopMHu
niepeKTy BiI LHX JIECIIB 3a JOMOMOTO JOTIOMIKHOTO JI€CIIOBa

haben. ®yHnamenToM IHi€l HOPMH € THBHIYHO- Ta CXiTHOHIMEIIbKE
TepUTOpiaTbHE BKMBAHHS, KOJM B TIBJICHHOHIMEIPKIX 00MacTsX i3
Ii€F0 METOI0 BKUBAETHCS TIECIOBO Sein. B aBcTpilickkomy miTepa-
TYpHOMY BapiaHTi Tep(eKT BHIE3a3HAUCHAX JIECTIB YTBOPIOETHCS
3 niecroBoM sein: ich bin gestanden, bin gegessen [7, c. 130-131].
HacrymHoio 0co0nuBiCTIO B aCTEKTi 1i€CTIOBa € BKUBAHHS YACOBHX
(opM. MoxHa MOMITHTH, 1O ABCTPIHL 3aBKAM BUKOPHCTOBYIOTH
niepeKT, He MPETEPUT, KO MOBA HIEThCs PO MUHYJE. Y THBIeH-
HOHIMEIPKOMY BXKMBAHHI MOBH 3aMillIEHHSI TIPETEPUTY TEePHEKTOM
YBAKAETHCS 3BUYAIHIM SBUIIIEM, IO PO3TOBCKOKYETCS TAKOXK 1 HA
BCIO MOBY B3araJi. Y KIaCHIHOMY BapiaHTi JTEPaTypHOi MOBH BIKH-
BA€THCA (JOPMa MPETEPUTY, alle B CyYacHHX JITEPaTypHUX TBOPAX
MHI MOKEMO crocTepirari BiuBaHHs nepdexty. B ascrpilichkomy
BapiaHTi 1e SBHILIE € BIACTHBUM Ui Beix cep Bxumpanns. Loxo
CMOCOOIB JI€CIB, a caMe KOH IOHKTHBA, TO B ABCTPIiCHKOMY BapiaHT
KOH IOHKTHB Y)KHBAETHCS B THX CaMUX ()YHKI[ISX, 110 1 B HIMEI[b-
KoMy. BiIMIHHOCTI MOJXKHa CITOCTEpITaTH B Y)KHBAHHI JSTKUX (opM
KoH ToHKTHBA [ 7, ¢. 132], mo mocimimkyBas Haykosepb E. JIanmrpeoe,
13 90r0 MOYKHA HIHI 3p00HTH BHCHOBOK, TI[0 B HEMPSMiii MOBi (hopma
KOH IOHKTHBA 30epirae CBOE MOZIaJIbHE 3HAYCHHS, a HE CaMe Iepesiae
HenpsMy MoBy. [l oopMIIeHHS! BIacHe TMPsAMOi MOBH aBCTPIML
3BEPTAKOTHCA IO IHMKATUBA. [HIIOW XapaKkTEpHOH BIACTUBICTIO
JIECITIB B aBCTPICHKIl HIMEIbKIH € immeparuB. [pamariuna dopma
iMmepatuBy y 2-if 0co0i OXHIHH B aBCTPIHCHKOMY BapiaHTi yTBOPIO-
€Tbes 0e3 3aKiHUeHHS -¢, Ha BiIMIHY Bijl HIMEITHKOi MOBH, JI¢ BIKH-
BaHHS 3aKiHUeHHS -€ € (axynpratuBHEM: schreib(e)!; fahr(e)!;geh(e)!
ABcTpiiichkoto HOpMOHO € (hopma imMmeparusa Oe3 -e: geh!;mach!

B aBctpificbkoMy BapiaHTi MU CIOCTEpIraeMo AesKi BiIMiH-
HOCTI Bijl HIMEIBKOTO B YMpaBliHHI MeBHUX JiecimiB. HassHa
CHHTAaKCHYHA BIIMIHHICTb B YIPABIiHHI Ta BAJEHTHOCTI JI€CIIB,
Hampukian, aufetwasvergessen (aBCTpiimsM) — etwas vergessen
(HimenpKmit BapiaHT), sich etwas erwarten — etwas erwarten, sich
ausgehen — reichen. Take sBuIIE TaKoX € BNACTHBHM i JUIf MiB-
JCHHOHIMELBKHX JialekTiB, mpo mo 3a3nadae A.l. Jlomamines
[7,c.133].

B aBcrpilicbkiil JiI0BiH MOBI MOXHA 3YCTpITH CIOBOCHIONY-
yenns {iber Antrag: etwas liber Antrag genehmigen, y HiMeIbKiil —
etwas auf Antrag genehmigen [7, c. 112].

Hanpuxnan, srigao 3 Al Jlomammes [7, c. 135], Tumua-
COBHH cronyyHuk nachdem MoXe BHKOPUCTOBYBATHCS B II€B-
HUX Bumaakax fx npuumaHuii: Nachdem die Dinge so liegen, ...
(Da die Dinge...). lomyctoBuii cionyunux trotzdem Moxe BBo-
JMTH TIAPSJHE PEUeHH, 1O € micis ronoHoro: Sie schickte noch
die Sachen, trotzdem sie ... 3a3Buuail Taki ApyropsHi peyeHHs
BBOJATHCS 32 JIOOMOTOK) CTIONy4HKKa 0bwohl.

[Iomo 3amepedeHb y MOBI aBCTPIMITB MOKHA YacTO IMOUYTH
pedeHHs 3 MOABIiHAM 3amepedeHHaM, Hampuknaf, Ich hab® kein
Geld nicht, ko Take BKUBAHHS HE BU3HAETHCS JTiTEPATyPHUM, TaK
K CyJacCHOMY HIMEIIbKOMY PEYCHHIO IIPHTaMaHHA MOHOHETaTHBHA
cucTeMa 3anepeucHus. B ABCTPIl Take BKMBaHHS MIATPUMYE Jiia-
JIeKTHUH y3yc, /i€ TONIHEraTHBHA CHCTEMa 3alepeyeHus 30epira-
erbest: 1 hob khan Hunga ned (Ich habe keinen Hunger). Des is khan
Gheadsined (31 3nauennsm: kein (gutes) Benehmen) [7, ¢. 36].

Y cucremi npuilMeHHKKA € IPHCYTHIMHY TIEBHI BIIMIHHOCT], Ha
1o 3BepTac ysary Myp [8, c. 71]:

— Bei/beim — an/am: er wartet bei der Haltestelle (acpiiichkuii
Bapiant) — Er wartet an der Haltestelle;

— Bei/beim — zum/zur: Sie stiegen beim Fenster hinaus —
Sie stiegen zum Fenster hinaus;
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— Auf — an: Der Verband klebt auf der Wunde — Der Verband
klebt an der Wunde;

—In—zur: Er geht in die Schule - Er geht zur Schule;

— Zum/zur — an: Wir setzen uns zum Tisch — Wir setzen uns
an den Tisch;

— Gegen/auf - an: Er schldgt sich stolz auf die Brust — Er schldgt
sich stolz an die Brust.

Y cucTeMi CIOMyYHUKIB MK aBCTPIHCHKUM i HIMELILKIM Bapi-
aHTAMH MOKHA 3HAiTH JIesKi MPUKIaTH 0COONMBOCTI BKMBAHHS
CTIOMYYHHKIB 13 PI3HOI0 CEMAHTHKOIO.

Y cucreMi TPUKMETHIKA B CTYTEHSX TOPIBHSHHS MPUKMET-
HUKIB € BiIMIHHOCTI: aBCTpiliCbKOMy KOMTApaThBy: rot — roter,
glatt — glatter — BizmoBiyae HiMeIbKe BapitOBaHHS: ot — roter/roter,
glatt — glatter/glitter. Y npukmeTHuKax i OPUCITIBHMKAX, 3TiHO
3 nociimkennsvMu Mypa [8, ¢. 276], BUILIAIOTHCS TaKi BIIMIHHO-
CTi: yTBOPEHHS JpiOHMX MPUKMETHWKIB, Hampukiaj, siebentel —
3 Mopemoto -entel (aBcTpiichkuit Bapiant) — siebtel (HiMerbkuit
BApiaHT); BUIAJAHHA -¢ B JeAkux mpukmerHukax: fad — fade,
miirb — miirbe; BUKopHCTaHHS Pi3HHX CY(DIKCIB, O TAKOK MOXKYTh
HAJIABATH IHINE 3HAYEHHS CNiB: Weiters — weiter, BUKOPHCTAHHS
ymnayty: farbig — farbig; HoBi (opMu PUKMETHHKIB 1 IPUCTIBHA-
KiB: fallweise — gelegentlich, jedweder — jeder/jeglicher, neuerlich —
erneut, im Vorhinein — im Voraus, von Vorneherein — von Anfang
an, im Voraus, im Nachhinein — nachtraglich.

B E6nepa [9, ¢. 257] i3 1b0T0 MATAHHS MOKHA 3HAWTH I Taki
TIPAKITAJHM 3 pUAMeHHIKaM7; am — aufdem, um — fiir, am — zum,
7u — an Tomo. MoxHa CrocTepiraTy TAKOXK JeKi CHHTAKCHYHI Bijl-
MIHHOCTI, HAIIPUKMAJ, Y BUKOPUCTAHHI MPUIMEHHUKIB Pa3oM i3
TICBHUMH CIIOBAMH.

Moxua crioctepiraty, mo Ha HIHFBICTI/I‘IHOM}/ TpocTopi ICHy€
bararo CHOplB 1[0 € MPHTAMAHHIM MOBI, & I110 — Hi, JI0 SIKOT Kareropii
MOJKHA BITHECTH aBCTPIHCHKIA BapiaHT, sk came iforo Hasusati [ 10].

BucroBku. CTarTs po3misaac e AesKi 0COOMMBOCTI aBCTPiH-
CBKOTO HIMEIIbKOTO BapianTa. [OBOpSUH MPO CydacHy MOBHY CHTYa-
11ito B ABCTPii, TpeOa 3a3HaYMTH, 110 B OCTAHHI AECATUPIUYS Bi0y-
BAIOTBCS MEBHI 3MiHH. [loBHUI aHami3 XapaKTepHHX BIaCTHBOCTEH
aBCTPIICHKOr0 HIMEIIBKOTO Ta HIMEILKOTO BApiaHTIB HAJIA€ TIi/ICTaBH
JUIS TONATIBIIOT HAYKOBOT POOOTH, MPUTOMY IO MICIEBI JialleKTH
TIPOTOBKYIOTH BINITPaTd Ay)Ke TOMITHY PONb Y CYKYIHIA CTpYK-
Typi aBCTPICHKOI MOBH, PO3BHBAIOTECS I HEMIATEKTHI HOPMH MOBH
(perioHaTbHI JiaNeKTH CILIKYBaHHS, TIOBCSKICHHO-PO3MOBHI MOBH,
SIKI TIEPEKPUBAIOTD JiaeKTH, TIPUTAMaHH] NIEBHIN MICLIEBOCTI, apeat
TOMPEHHS JEKUIBKOX PErioHalbHAX )liaJIeKTiB) 1o Ha6yBa}OTL
OLIBII BICOKOTO (DYHKIIOHANBHOTO crarycy, HIK iX 01<peM1 Tnovar-
KOBi CKIIa/IHAKH. YCe 1[e Ma€ BILTHB Ha Pi3Hi plBHl CHCTEMHU HIMET[BKOT
MOBH i CTAHOBHTB TIEBHI TPYIHOIII B COLIOMIHTBICTHYHOMY TLIAHI.
MosxHa croctepirati Toi (hakT, o ONHKM i3 HAHOLTHII aKTyaib-
HUX TIPOSIBIB HAIIOHATBHO! CaMOCBIZOMOCTI € ycmirmHa 6opoTsha
aBCTPINCHKOT CTOPOHH Ha MIEPEroBopax Mpo BCTyI 10 €Bponenchkoi
CITTHHOTH, TIPABA Ha BKMBAHHA aBCTPIIM3MIB B OiLliliHii KOMYHi-
Katii B €Bporeticbkomy Coto3i. TakiM pileHHIM ABCTpis, 3 OTHOTO
0oky, Maibxe 6e3 00MeskeHb 3a0e3medye co0i KOMyHIKATHBHI MOAJIH-
BOCTI HapiBHi 3 IHIIMM HIMEIKOMOBHHM PETIOHOM, 3 1HIIOTO OOKY,
YiTKO BHCJIOBMIOE BIACHY HAIOHATBHY CAMOCTIHHICTh Y MOBHOMY
acriekti. Ha mizicTaBi BuIIe3a3Ha4eHOr0 aKTyabHICTh TOCTIKEHHS
TpaMaTHYHIX 0COONMBOCTEH, a TAKOXK {HIIMX JIHTBICTHYHKX ACTIEK-
TIB aBCTPIHCHKOTO HIMEIBKOTO BapiaHTa Ta HOro BIIMIHHOCTI Bif
CTaH/IAPTHOT HIMEIbKOI MOBH € BATOMUMH JJIs CY4aCHOTO HAYKOBOTO
JUHTBICTHYHOTO TIPOCTOPY.
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Hoida O. Grammatical peculiarities of the German
language of Austrians

Summary. This article is devoted to the grammatical
peculiarities of the German language of Austrians. The author
pays attention to the relevance of the research, phenomenon
of variation of the German language. The variation theory
is only at the stage of its evolvement. The required aspect
in the general variation theory is inventory of variants
of a language and determination of their specifics at every
level of the language system. Notwithstanding the research
works done in the aspect of variation and variability in the field
of variantology, dialectology, stylistics, the phenomenon
of variation in the German language is not studied to its full
extent. The specificity and particularity of Austrian German
can be interesting for other German speaking states. This
specificity and particularity have a sociocultural role, political
influence and value for linguists studying other languages.
The author studies the aspect of the grammatical peculiarities
of Austrian German, on grounds of which we can observe
the manifestations of the language variant theory.

Because of various reasons, mainly political or national
and state-legal ones, the problem of the Austrian German
language is becoming extremely relevant and acute. The
national, public and political life of Austria is such that
the problems of the language of Austrians, its nature,
peculiarities and correlation with the German language in both
the nations become a subject of discussion in wide society
layers. As affected by the political aspect of the problem,
the parties engaged in these discussions, depending on their
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viewpoints, assert that there is the special Austrian language,
or that there is the unified German literary language, it is more
appropriate to deem the Austrian peculiarities as provincialisms,
dialect vestiges which should not be used in the literary, formal
way. There is another third standpoint, according to which
the language of Austrians consider as a variant of German.
The linguistic task is to study the language, to find
actual and real peculiarities at all the levels and to provide
a systematic description, characteristics of the languages, their
roles in the system. This problem has not been fully studied
yet. There are certain works and articles about some problem
and development of the Austrian language, but the problem
of peculiarities, i.e. grammatical peculiarities of the German

language of Austrians, remains still open, which scientists
continue to study.

The article provides an experimental-comparative research
of the Austrian German and “German” German variants,
studies of the grammatical peculiarities of the German language
of Austrians. As method and techniques of the research,
the author uses the method of contrast analysis which makes
it possible to study the peculiarities of one individual system
(national variant) by comparing it with another individual
system that correlate with one another.

Key words: variants, Austrian German, German language,
distinctions,  peculiarities, sociolinguistics, —grammatical
system.
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ITOHATTA «KOHBEHIIOHAJIBHICTD CIIIJIKYBAHHA»
B CYHACHIN JITHI'BICTHILII

Anoranisi. CTarTio TPUCBSYEHO OCHIIKSHHIO TOHAT-
TSl «KOHBEHLIOHAJBHICTh CHIJIKYBaHHS». Y CTaTTi HAJAETHCS
BHU3HAUCHHS TOHSTh «CIIJIKYBAaHHs», «KOMYHIKAI[is», ycra-
HOBJIIOIOTbCS IX CHUIBHICTB 1 po30ikHOCTI. Takox Bu3Hada-
FOTHCSI BUMIPH CIIIKYBaHHS, JIETAIBHO aHATI3YEThCS MTOHSATTS
«KOHBELIOHANIBHICTh CIUIKYBaHHSY, XapaKTEePU3YIOThCs HOTo
CKJIQTHUKH.

TTOHSTTS «CIIJIKYBaHHS» Ta «KOMYHIKAIis» BUKOPUCTOBY-
FOTBCS HAYKOBIISIMH 37101IBIIOTO SIK CHHOHIMIUHI, KOJIM H1€Th-
Cs1 TIPO CIUIKYBaHHSI JItojieii Ta 0OMiH iHQOpMAIli€r0 MK HUMH,
110 3/11CHIOETHCS 32 OTIOMOT00 BepOaIbHUX 1 HeBEpOaIbHUX
OJIMHUIIb. PO3PI3HIIOTH TAKOX PiBHI CITUIKYBaHHS: MPUMITHB-
HUH, CTaHIapTU30BaHUH, KOHBEHIIOHAILHUN, I'POBUH, iIO0-
BUH, AyxoBHHUH. [IpUMITHBHUII piBeHb CIIKyBaHHS € Hai-
HIDKYUM, MIPU SKOMY ITHOPYIOTHCSI IHTEPECH HOro yYacHUKIB,
a JlyXOBHHM, KOJIM MMapTHEPH MO0 KOMYHIKAIll HE TiJIbKU BIIa-
HOBYIOTh OIHE OJHOTO, a i CIIPHIMAIOTBCS K HOCII «ITyXOB-
HOI'0 HOuatKy», € HaiBumuM. OQHNM 13 PIBHIB CIIUIKYyBaHHS
€ TaKoXX KOHBEHIIOHAJBHUH, SKHH YBaKA€ThCsS HAHOLIBII
OIITUMAJIbHUM piBHEM BepOalbHOI B3a€MOAii, IO Ja€ 3MOTY
e()EKTHBHO CITLIKYBATUCS JFOIMHI.

OCHOBY KOHBEHI[IOHAJILHOTO CIIJIKYBaHHSI CTAHOBJISTDH
nparMaTH4yHi KOHBeHIii. BoHu perymoroTs BepOaibHy B3ae-
MOJIit0 KOMyHiKaHTiB. KoHBeHIIT € (OHOBUMH BHMOTaMH JI0
KOMYHIKaIlil, 110 BU3HAYAOTh MOJICJIi KOMYHIKaTHBHOI TOBE-
IIHKH, HOPMH Ta NpaBHa CIUIKYyBaHHS, Peakiii Ha modyre,
3MiHHM KOMYHIKaTUBHUX POJIEH.

KoHBeHIiOHaTIBHI HOPMH Ta MpaBWia KOMYHIKaTUBHOI
MOBEJIHKK € HEIIACHUMHM U TaKUMH, SKUX IOTPUMYIOTHCS
ABTOMAaTHYHO YM 1HTYITHBHO. BOHH € 3arajbHONPUHHATHMH.
IoniGHi HOPMU Ta IpaBUiIa 3aCBOXOIOTHCS B TUTUHCTBI pa3oM
3 OBOJIOAIHHSIM MOBOIO HE TUIBKH YCBIJIOMJICHO, & W HEYCBI-
JOoMJIEHO. BoHM BiflirparoTh BeIMKY poiib Y 3a0€3I€UeHHI B3a-
€MOpPO3YMiHHS B Iporieci komyHikamii. [{i HopMu Ta npaBuia
€ OCHOBOIO ii BepOaJbHOTO CKJIaJHHKA. BOHH pEryiOTh
KOMYHIKAQTUBHY IOBEJIHKY YYaCHHUKIB CHIJIKyBaHHS B MEXaX
BUKOHAHHS COLIAJILHUX 1 KOMYHIKaTUBHUX POJICH IpeacTaBHNU-
KiB NEBHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHiNBbHOTH. J{0 KOHBEHLIIOHAJIb-
HUX HOPM 1 TMpPaBWJI KOMYHIKATHBHOI MOBEIIHKH BIIHOCSTH
3arajbHOKYJIBTYPHI, CHTYaTUBHi, IPYIIOBi Ta IHAUBIAYyalIbHi.

KuirouoBi ciioBa: BepOaibHUI CKIIQJIHUK, KOMYHIKATHBHA
MOBeJIiHKa, KOHBEHIIIOHANBHICTh CIIUIKYBaHHS, HOPMH Ta Ipa-
BUJIA, IParMaTH4Hi KOHBEHIIII.

IoctanoBka mpodaemu. Xis po3BUTKY HAYKH O MOBY CBIJ-
YATH TPO 3MiHY il Q)oxycy BiJl BUBYCHHSA MiHIMATBHIX MOBHHX
OJIMHUIIb 1 iX KOMIIOHEHTIB 10 BUBYCHHA MAKCUMaJIbHUX (TCKCTy,
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JCKYpCy, KoMyHikaitii). [IpuuiHOI0 Takoro 3cyBy HayKOBHX iHTe-
peciB y MHTBICTHI[ € HE TITHKA PO3BUTOK JIHTBICTHKH SK HAYKH,
a i Te, 1O JII0MHA X04e I IOBUHHA 3HATH, SK PABHIBHO CILIKY-
BATHUCS, PO3YMITH IIOHATTS T4 BUMIpH, IOCTYJIATH Ta IPaBuia edex-
THBHOI KOMYHIKaIIii.

AHani3 ocTanHix gocaizxens i mydaikaniii. Hessaxatoun Ha
YHCTIEHH] JOCII/UKEHHS. KOMYHIKATHBHUX ACTEKTIB CILIKYBAHHS
[1;2;3; 4], uie i IOHMHI B JIHIBICTHII HE ICHYE OKPEMOTO i CHCTEM-
HOTO JTOCIIDKEHHS OHATTA «KOHBEHITIOHANBHOCTI CITITKYBAHHSY,
I[GTeleHOBaHOFO MPABHIAMIH Ta HOPMaMH KOMYHlKaTI/IBHOI B3ae-
Mofii HOCIiB Pi3HUX MOB Y Pi3HHX chepax CITUIKYBAHHS.

Ykasanuil (axt 1 BU3HAYA€ METY CTATTi, a 3aBIAHHAMH il
€ 3°SICYBaHHS 3MICTY MOHATD «CIIIKYBAHHS, «KOMYHIKAL[is», ycTa-
HOBJICHHSI TX BUMIpIB, JCTAJILHUIL aHATI3 MOHATTS KOHBEIIOHAb-
HICTh CTIUIKYBAHHS», XapaKTEPUCTHKA CKIA/HUKIB I[bOTO TIOHSTTS,
a TaKOK MIOHSATD, CYMDKHIX 13 HIM.

Buxnag ocuoBHoro Mmarepiamy. ChOromHi B JIHTBICTHII
Ta IHIIMX TYMAHITAPHAX HAyKaxX iCHY€ BENMKA KiNbKICTh BH3HA-
YeHb MOHATh «CILTKYBAHHS» Ta «KOMYHIKAI[if», 0 € CHHOHIMIY-
Humu. C.I. Tep-MinacoBa Bkasye came Ha [IepeBary BUKOPHCTAHHS
1HO3EMHOTO CJI0BA «KOMYHIKAIlis» HaX CIOBOM «CTIUIKYBAHHS,
TOSICHIOIOYH 11¢ TAKUMU MPUYMHAMHU: 1) TEHJICHIIEI0 JI0 TIepeBar
BUKOPHCTAHHS {HO3EMHHX CITiB Y MOBI HAYKH; 2) PO3BUTKOM 1 BHKO-
PUCTAHHAM IHMOPMAIIIITHAX TEXHOTOTIH [5, ¢. 122].

OTOTOXHIOIUN TIOHATTSA «KOMYHIKALif» Ta «CIIIKYBAHHS,
B.b. Kamkin Bu3Hadae #oro sk «0OMiH TyMKaMH, SHAHHAMH, TIO4YT-
TAMH, JISMH, CXeMaMH TOBETIHKM» [2, ¢. 12]. YBaxaroum Takowx
CHHOHIMIYHMMH BKa3aHi monstts, B.B. Kpachux posrmsmae ix sx
«mporiec B3aeMojii 1BoX a0 OLTbIIE MOBHUX OCOOMCTOCTEH 3 METOO
TepeiaBaHHsl, OTpUMaHHS, 00MiHy iHpopmartieon [0, ¢. 79].

3a3HauMo, MO OKPeMi HAYKOBI BCE K TAKH PO3MEKOBYIOTH
TIOHATTS KOMYHIKAL[iS» Ta «CILIKYBAHHSY, Ha 1O, 30KpeMa, yKa-
3ye ix xapakrepuctiky, Hanaui B.I. Tysnykosoto Ta B.B. borycnas-
cbkoto: «KoMyHiKaList — 11e MacoBe CIIUIKYBaHH, TOJi AK CILIKY-
BaHHS € MDKOCOOMCTICHMM. MacoBe CHiKyBaHHS € COIiaIbHO
00yMOBJICHHM IIIECTPIMOBAHIM OOMiHOM iH(opManiil B pizHUX
cepax iX Mi3HABANBHOI MIATBHOCTI 32 JOMOMOTO BEpPOATBHIX
1 HeBepOANBHITX KOMYHIKATHBHIX 3ac00iB» [7, ¢. 185].

Ha mymxy B.€. Tonbaina, TepMiHI «KOMYHIKAIif» Ta «CIi-
KYBAHHS) MOKYTb OyTH CHHOHIMIYHMMH, JIHIIE KONH HIEThCA PO
TMOACBKE CIIIKYBAHHA, OCKUIBKM KOMYHIKALisl MOKE BiOyBaTucs
He TUIBKY TpH 00MiHi iH(OpPMAIIier0 MiX TIOIBMY, a i MiK TBapH-
Hami [1, . 6]. Mu niATpUMy€EMO BKa3aHy TOUKY 30Dy, BUKOPHCTO-
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BYIOUH MOHSTTS «KOMYHIKaIlis» Ta «CTIUIKYBAHHS» K CHHOHIMIYHI
B CTATTi, IPUCBSIYCHII KOHBEHI[IOHANBHOCTI JIFOJIChKOT KOMYHIKaILil,

HaykoBri po3pi3HAIOTE TakoX piBHI KOMyHiKaiii abo moa-
CBKOTO CriKyBanHs [8, ¢. 89-92; 1, ¢. 24-28]. 3rigno 3 Kmacudi-
Kariero O.b. JloOpoBrya, BOHO 3/iHCHIOEThCS HA TIPHMITHBHOMY,
CTAH/APTH30BAHOMY, KOHBEHLIOHAILHOMY, irPOBOMY, iIOBOMY
Ta AyXoBHOMY piBHAX [8, c. 89-92]. OcHoBoto wiel Knacndixanii
€ eTMYHA CTOPOHA CTIUIKYBAHHS Il COLiaNbHO-TICHXOMOT 4Hi XapaK-
TEPUCTHKH KOMYHIKaHTIB.

Taxk, y mporieci CHiTKyBaHHSA Ha TMPUMITHBHOMY piBHY IrHO-
PYIOTBCS iHTEpecH YdacHWKiB Komymikarii. [lomibHa BepOanpHa
B3AEMOIil XapaKTepU3yeThcs TPOSBOM arpecii, Oe3rnepemMoHHO-
cri, HariocTi. CriiBOECITHUK CTIPUAMAEThCA HE AK TIOBHONPABHHIH
TNapTHep, a K «HeoOXiaHui abo Takui, mo 3aBaxae» [§, c. §9).
ManinysstiBH#iL piBeHb Nepeadayac BUKOPUCTAHHS X04a O OHIM
13 KOMYHIKaHTIB Pi3HOTO POIY MAHIMyJALH 3 METOI0 OTPUMAHHS
TIeBHOT KOpHCTI 111 cele.

CrinKyBaHHA HA CTAaHIAPTH30BAHOMY piBHI BimOyBaeThCS
B TOMY BHIIAJIKY, SKIIO OTHA UM KITbKA CTOPIH HE Mae OakaHHS
CIIIKYBaTHCS 3 Oyab-AKUX NPUYMH, NPOTE MYCHTh POOMTH L.
[onibHe cminkyBanHs OasyeTbcs Ha TEBHMX CTaHzaprax ado,
sk 3a3naqae O.b. Jlo6poOuy, BinOyBaeThes TaK 3BAHMH «KOHTAKT
Macok» [8, c¢. 90]. CripbecinHuky Tpu MOXIOHOMY CITTKYBAHHI
«HAJISTAI0Th MAcKy» (HANPUKIA], MACKy OaiTy)K0CTi, yBIWIHBOCTI,
7100’ IBHOCTI ), IO TIPUIIACYE TIEBHY UK CTAHIAPTHY KOMYHIKATHBHY
TIOBEIIHKY B THX UM IHIIMX KOMYHIKATHBHHX cuTyamisx. Crpasik-
HBOTO CTIUIKYBAHHS HA CTAHAPTH30BAHOMY PiBHi HE Bil0yBA€ThCH,
OCKIIIbKH, 3aMiCTb ceOe, Cy0’eKT MpOMOHye MapTHepYy CIILIKYBa-
THCSA 3 TIEIO UM THIIOK «MACKOI0», HAK/IA[a104H TaK 00MEKeHHs Ha
YuacTh BIACHOi 0COOMCTOCTI B KOMYHIKAIIii.

Kongenrionansuuii piserb O.b. JloOpoBud XapakTepusye sk
TTOBHOIIIHHE JTFONCHKE CTILTKYBaHHM [8, ¢. 90]. Ha mpomy piBHi crin-
KyBaHHS BiZlOyBA€TBCS B Jyci PIBHOTPABHOCTI, B3a€MOIIOBATH TAPTHE-
PiB, @ BCI Y4ACHUKH KOMYHIKAIIi{ JOTPUMYIOTBCS HOPM 1 TIPABHIL, TIPH-
TAMAHHVX TIeBHIH JIHTBOKYBTYPHIH CIITbHOTI Ta CTBOPEHHUX HEIO.

[rpoBuil piBeHb BiPi3HAETHCS Bifl KOHBEHIIOHANBHOTO «TOH-
KICTHO 3MiCTy i OararctBoM BinTiHKiB» [8, c. 91] i mependayae He
TLIBKH B3a€MHY TIOBAry NapTHEPIB M0 KOMYHIKaIlii, a i Iupy cuM-
TATI0 T 3AIIKABICHHS B CITIKYBAHHI IIOHANMEHINE B OTHI€T 31
cTopin. MeToro CliNKyBaHHS Ha irpOBOMY PiBHi € CTBOPEHHS €MO-
TIHOTO 3B A3KY MiX CIiBPO3MOBHHKAMH.

JlinoBuii piBeHb CHIINKYBaHHS 3yMOBIEHHH [iTOBHMH CTOCYH-
KaMi TmapTHepiB Mo KoMmyHikamil. [lpu momiOHOMy CIIiTKyBaHHI
BAANIMBOI0 € KOMIETEHTHICTh y NHTAaHHAX, 110 BUPIIIYIOTHCS
CYMICHO TIpH CIIIIKYBaHHi, @ KOMyHIKAHTH TIOCTAl0Th Y HbOMY piB-
HOTPAaBHUMHU KOMYHIKATHBHUMHU TapTHepamu. HaiBummM piBHeM
CTIUTKYBAHHS y BH3HAYCHIH KIacH(IKaIii € JyXOBHHH, MO Xapak-
TEPU3YETHCS I0BIPUO-HATXHEHOI0 arMocdepoto kontakTy. [lapTHep
10 KOMYHIKaIlii CpAMA€eTbes SK HOCIH «IXyXOBHOTO IOYATKY, 110
30y/IKY€ B CITIBPO3MOBHHKA IOYYTTS OArOTOBIHHS, a HOTO 0COOKCTI
SKOCT] uH Oiorpadist BUKIMKAKOTH 3aX0MIEHHs 4i roary» [8, ¢. 92].

Omke, HAlHIKYMM PIBHEM CITLIKYBAHHS, 3TiIHO 3 Knacu(ika-
niero O.B. JloOpoBuya, € MPUMITHBHUH, 8 HAHBUIIIM — TyXOBHH.
Cepen ycix i3 BUINE3a3HAYCHMX DIBHIB CILTKYBAHHS HAyKOBEIh
BHOKPEMJIIOE KOHBEHI[IOHANBHIHA piBeHb K «HAHOUBII OMTH-
MAJIbHHIA /1S BUPILIEHHS 0COOMCTHX 1 MIKOCOOMCTICHUX IpodIeM
y mofchkux koutaktax» [8, ¢. 90]. Jlo Toro % Ha BKazaHOMY piBHI
YUACHUKHM KOMYHIKAUii IOTPUMYIOTHCS HOPM 1 TMpaBHJI CILIKY-
BaHHS, 1110 ICHYIOTh Y Tilf UM IHIIii JIHTBOKY/BTYPHIH CTILTBHOTI.

[IpUKMETHUK «KOHBEHIIOHATLHUIDY TIOXOIUTH BiJl CIIOBA «KOH-
BEHI[» (J1aT. convention — 00206ip, yMosa, y200d) Ta TO3HAYAE
YMOBHHUH, IPUHHATHHA 1 TOH, IO BIAMOBIIAE YCTATCHIM TPATHIIIM
[8, c. 90]. Bumresasnauene mae 3MOTY CTBEPIKYBATH, IO KOHBEH-
IiOHATBHE CIUTKYBAHHS — 1€ CITIKYBAHHS, TIPH SKOMY JOTPHMY-
IOThCS 3arallbHOBM3HAHI TMPABWJIA TOBENIHKH, HOPMH, TPajIMILii
Ta KOHBCHILII.

Pociiceka pocminanus J1.O. A3nabaeBa po3rsjae KOHBEHII-
OHAITBHE CITITKYBAHHS Y B32€MO3B’SI3KY 3 MOBIICHHEBHM ETHKETOM.
Ha mymxy mocmimHuIi, SKIIO TOTPHMAHHS KOMyHIKAHTAMH YMOB-
HOCTEH eTHKETY CIpHUSAE YCTIIHOCTI KOMYHIKaIlii, TO MOKHA TOBO-
PUTH TIPO KOHBEIiOHATBHICTb criinkyBanHs [9, c. 25]. [Ipn upomy
HAYKOBHULS 333HAYa€, 0 KOHBEHIIOHANbHE CILIKYBAHHS SIBIAE
00010 «HE CTINBbKH (OPMU MOBIEHHEBOT MOBEIIHKH, NepeadayeHi
eTUKETOM SIK HOPMH, 10 PEKOMEHIYIOThCS, CKITbKH Ti YMOBHOCTI
MOBITCHHEBOT TIOBE/TIHKH, SKI BU3HAIOTHCS IPUHHATHMHE COIIalIbHO,
AKIO BOHM (hOPMAIBHO HE € CyBOPO HOpMAaTBHEMEY [9, ¢. 27].
Yei mpescTaBHUKH JIHTBOKY/IBTYPHOI CHLTHHOTH HE3aNeXKHO Bil
cTarTi, BiKy, MpoQeciiiHoi Ta comiaibHOI HaNeKHOCTI 31aTHI JI0
PO3MI3HAHHS TAKKX YMOBHOCTEH, TOOTO KOHBEHI[IOHAIBHE CIILIKY-
BaHHs €, sk ykasye J1.O. A3nabaeBa, 3aranpHonpuitasTam [9, c. 28].

3a msHaveHHsMm FO.C. CremaHoBa, «KOHBEHIIOHATLHICTH
CTILTKYBAHHS BUSBNAETECS B MAHED! MOBIEHHS, 3aKPIILICHOI Cyc-
TTBHOI TPAIHIEI0 32 HEHTPATBHIMHA KUTTEBUMH CHTYAIlisMH,
TAKIMH SK JIJI0BE CILTKYBAHHSA Jiofell Ha po0OTi, y MarasuHi,
y mobyti» [10, c. 205]. Ha mymky mBeiiuapcbkoro JiHrBicTa
P. YorTca, KOHBEHIIOHANIBHE CTIKYBAHHS € «COLabHO MPUIHAT-
My [11, ¢. 21].

OcHOBY KOHBEHIIIOHATBHOTO CITLTKYBAHHS CTAHOBUTH «CHCTEMA
TIParMaTHIHAX KOHBEHIIIH, IO PETYITFOE TialoTOBY B3AEMOJIIFO KOMY-
HIKaHTIB (Bi/l MOBIEHHEBOTO aKTy 710 crieHapito)» [8, c. 90]. Konsen-
11ii — 11e JOHOBi BUMOTH 10 KOMYHIKalii [8, ¢. 84]. 3HauHa KiNbKiCTh
KOHBEHIIii iCHye Yy BUIIAI 3a00pOH Ta 0OMexeHb. BoHn sABIsOTH
00010 TIeBHI MOJIETI KOMYHIKATHBHO OBE/IIHKH, HOPMH Ta NPaBHUIIa
0(OpMIICHHS BHCIOBITIOBAHD, PEAKIIii Ha TOUyTe, 3MIHH KOMYHiKa-
THBHUX POJIEH, STKi He MOXKHA a00 He OaKaHO OPYIITYBATH.

Came KOHBEHIIIOHATHHICTh YCTAHOBIIOE «3a00pOHY Ha BUKOPH-
CTaHHS THX UM {HIIMX MOBHHX OTMHHIIb — Ta0y, M0 HAKIA/AIOTECS
3 TIPUYHH COLIATBHOTO, PEMIriifHOT0, MOpaNbHO-€THIHOTO, CHTY-
aTHBHOTO, ITPOBOTO Ta IHIIOTO Xapaktepy» [4, c. 12]. Y 38’s3Kky
3 M 1.O. CTepHiH yBaxae, 110 KOMYHIKATHBHA MOBE/IHKA IPEl-
CTABHHKIB Ti€T UM IHIIOT JIIHTBOKY/IBTYPHOI CTIUBHOTH € KOHBEHIII-
oHambHOI0. Ll 03HAYae, MO HOPMU Ta TPaBHJIA CTIUKYBAHHSA, K
Peai3yroThCA B TPOIIEC KOMYHIKAIIii, CTIPHITMAIOTHCS Ta CXBAITIO-
FOTCS BCI€HO CTTiMBHOTOM0 [4, ¢. 13-15]. Vkasane nae 3mory cTBep-
JDKYBATH, 110 CaMe HOPMHU Ta TPABIUNA CITUTKYBAHHS BH3HAYAIOTH
TPAaBUJIBHICTD Ta €QEKTUBHICTD CITITKYBAHHS.

OkpeMoro po3MIALy BUMArae MOHATTS «KOMYHIKaTHBHA TOBE-
JliHKay, yBe/ieHe B HayKoBux 000ir y 1989 pomi I.A. CrepHinum, i
SKAM HAyKOBEI[b PO3YMIB «TIOBE/IIHKY (BepOaIbHy Ta HeBepOAIbHY,
O CYMPOBOMKYE BepOaNbHY) Hapomy, Tpymn ado 0coOHCTOCTi
B TIPOITIECI CITUTKYBAHHS, IO PETYMIOETECS HOPMAMH 1 TPaJIMIIiAMH
CTIUTKYBaHHA TIEBHOTO coriymy» [4, c. 9]. HepepOanbHuil ckmaz-
HUK KOMYHIKaTHBHOI TOBEIIHKH HONIIAETbCA Ha TapaBepOanbHuil
1 BnacHe HeBepOaNbHHUI, 10 XapakTepu3ye 0COOTUBOCTI B3AEMOl,
yKa3ye Ha eMoltii 0ci0, AKi CTIUIKYIOTbCS, @ TAKOK Ha OyIb-sIKi HII
JOTIOMIXKHI JUKEpena repefaBanHs iHpopMmarii moxuHo. [lapa-
BepOATbHIN CKIATHUK (BT TpEIbK. mopo — Oins, verbalis — cio-
ecHull) KOMYHIKATHBHOI TIOBEiHKH AKTyalli30BAaHHMHA KiHEMaMH,

39



ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 48 tom 1

110 OE3MOCEPETHBO KOPETIOKOTh 13 BepOAIBHIME CCTMEHTAMH, JIOTIOB-
HIOFOUH, YTOUHFOKOUH, CIIPOCTOBYHOUH, I IKPECIIFOIOUH iX TomIo [2, ¢. 34].

Jl0 KOMIIOHEHTIB KOMYHIKATHBHOI TIOBEIIHKH, 3 1HIIOTO OOKY,
BITHOCSATH: HAIIOHATBLHAN XapakTep, M0 € CYKYIHICTIO HAHOLTBII
3HAYYIUX PHC €THOCY, HAPOMy, HAIii, fAKi BIAPI3HSAIOTH iX BiX
IHITIX; IOMiHAHTHI 0COONMMBOCTI CIUTKYBAHHSA Tiel UM THIIOT CTIiTb-
HOTH, SIKI € THMH PHCAMH HALIOHATBHOIO XapakTepy, WO MpsMO
Yl OMOCEPE/KOBAHO BILIMBAIOTh HA CIIIKYBAHHS, 3yMOBJIONYH
fioro xapakrep abo 3MicT; BepOaTbHy KOMYHIKATHBHY IOBEJIHKY,
IO PerIaMEHTYEThCs HOPMAMH Ta TPABUJIAMH, SKI BH3HAYAIOTH
BIOIp OKPEMUX CIIiB i TEMATHKH CITITKYBAHHS, HEBEPOATbHY KOMY-
HIKaTHBHY TOBEIIHKY, IO € CYKYITHICTIO HOPM 1 TPaJIMIIiH, fKi per-
JAMEHTYIOTh BUMOTH JI0 Ta CAMOTO BHKOPHCTAaHHS 3HAKIB HEBEP-
OQIBHOTO CIIUTKYBAHHS; HAI[IOHANBHUA COMIQTBHUI CHMBOMI3M,
aKTyalli30BaHUi CYKYIHICTIO 3MICTIB (CHMBOMIYHUX 3HAYEHB), IO
TIPUITACYIOTHCS TisiM, BAMHKAM, SBHIIAM 1 IPEAMETaM T03aMOBHOT
JUACHOCTI THM YH IHIIMM cOiyMoM [4, ¢. 13].

KoHBeHIiOHATbHI HOPME Ta TIPaBHIA KOMYHIKATHBHOI MOBE-
JUHKH € YMOBHMMH, HIMCAHWMH, HETIACHUMH, SKAX JOTPHMY-
0ThCS ABTOMATHYHO ab0 inTyiTHBHO. JI.O. A3HabaeBa mpoTHCTAB-
JISi€  KOHBEHIIOHANbHI HOPMH ETHKCTHHM, MiAKPECTIOIUM TPH
I[bOMY YMOBHICTh KOHBEHI[IOHATIHHUX 1 (POPMATBHICTh ETHKETHHX
HopM [9, c. 31]. KoHBeHIiOHaIbHI HOPMU TOYMHAIOTH 3aCBOKO-
BATHCS IIC B IUTHHCTBI Pa30M 3 OBOJIOMIHHSAM MOBOK) HE TiNbKH
YCBITOMIIEHO, a i HEYCBiTOMIIEHO. BOHI 3aCBOIOIOTHCSA BHACTIIOK
30X0YEHHS UM OCY/KEHHS MEeBHUX il autvHE popocmima. [le
OJIHIEI0 XapAKTEPHCTHKOK KOHBEHI[IOHANBHIX HOPM € iX 3araibHO-
TNpUAHATICTE. KOHBEHIIOHANbHI HOPMH PO3MTI3HAIOTBCA MPEACTaB-
HUKaMH PI3HOTO BiKy, cTati, mpodeciiiHoi, conianbHoi Ta iHImOT
HAJIEKHOCTI.

KoHBeHI1i0HAbHI HOPME BIIITPAlOTh BEMHKY Poiib y 3a0e3me-
YeHHI B3aEMOPO3YMIHHS B TIPOTIEC] KOMYHiKaIlii. BoHi € 0cHOBOIO i
BepOAIBHOTO CKIIA/HIKA Ta PErYMOITh KOMYHIKATHBHY TIOBEIHKY
VYaCHHUKIB CTIUTKYBAHHS B MeXkaX BUKOHAHHS COIABHUX 1 KOMYHi-
KaTuBHUX poreit [9, c. 10].

Jlo  KOHBEHIIOHATLHHX —HOPM KOMyHiKaTHBHO'i TIOBEiHKH
LA. CTepH1H BIIHOCHTb 3aralbHOKY/IBTYPHI, CHTYaTHBHI, IPYIOBI
i 1H;[H31;1yaan1 HOpMH [4, c. 16-17]. 3aranbHOKYIBTYpHI HOPMH
KOMYHIKATHBHO{ MOBE/IHKY € HAI[IOHATBHO 3yMOBJEHHMH Ta Xapak-
TEPHAMH JUIS TIEBHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHUTBHOTH. Y HaiOimbII
TIMPOKOMY CEHCI 1[i HOPMH BiJ[I3EPKAOFOTh 3aT TbHOTIPHIHSATI TIpa-
BHJIA €THKETY i PEryIol0Th OBEIHKY JIOZCH Y CTAHAPTHHX KOMY-
HIKATHBHHX CHTYALIAX MPUBITAHH, TIPOLIAHHS, 3HAHOMCTBA TOLIO.

CuTyarrBHI HOpMHI BU3HAYAKOTHCS CKCTPANIHIBAIBHOK) CHTYa-
11i€10, PETYITIOI0UN CIIITKYBAHHS B Hiil. Hanpuknay, BianosinHo 10
CcTaTycy KOMyHIKaHTIB, PO3PI3HSIOTH TaK 3BAHHUH «BEPTHKAIBHHI
(BHIIIHH 32 CTATyCOM — HIDKYMH 32 CTATYCOM) 1 «TOPH3OHTABHIID
(piBHI 3a CTaTycOM) BUIM KOMYHIKATHBHOI TMOBEMiHKM. Bumi 3a
COLiAMLHUM CTAaTyCOM BiIKPHTO HE IEMOHCTPYIOTh COLabHY ac-
METII0, 4, HABMAKH, HAMAraloThCs il 3aByamoBaTH, JOTPUMYIOUHCH
TIPUHIMITY cOLianbHOT piBHOCTI [4, c. 16].

CriiKyBaHHS MoIeH y CKa/i pi3HEX CONaNBHUX IPYII, HATPHU-
Kiajl, poQeciiiHuX Ui TeHIEPHNX, PEIIAMEHTYIOTECS IPYIOBAMH
HOpMaMH. BIXOBaHHS, JKUTTEBUIT 0CBI, KYJIBTYpa Ta T0CBIT CIILI-
KyBAHHS KOKHOI OKPEMOi JFOIUHH, 4 TAKOX BIACTHBHX JUI HHOTO
TNOpYIIEHb 3araibHUX /200 TPYMOBHX HOPM Bif0oOpakaloThCs
B IHMBITyaNbHIX HOpMax [4, c. 16].

Hopmu 10ci1i oKy OThCS MOPSJ 13 IHHOCTAMHE Ta MPUHITMTAMH,
OCKIUIBKH «s1p0 Oy/Ib-sIK0i HAIIOHANBHOI KyTBTYPH) CTAHOBIATH
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IIHHOCTI Ppa3oM i3 IPUHIMNAMH, SKi Peai3yloThesl B MEBHUX Ipa-
BHJIAX 1 HOpMax criikyBauHs [ 12, ¢. 19]. LliHHOCTI ABNISIOTE OO0
CBITOTVIA/HI HACTAHOBH, SIKI TIOMUISIOTHCS BCIMA MPEICTABHIKAME
CTITBHOTH YH TIEPEAATOTHCA 3 TIOKOTIHHS 10 MOKoMiHHA. [[iHHOCT
€ CBOEPITHAMH 3pa3KaMH JIs HACITITyBaHHS, THM, 10 YOTO [TOBUHHA
TIParHyTH KOXKHA JFOMHA.

Linnocti € 0CHOBOIO 17151 hOpMyBAHHS NPUHIUTIIB — «KOHKPET-
HUX CTEPEOTHUITIB MUCIICHHS Ta MoBeiHKmy [12, ¢. 19], siKi, y cBOtO
Yepry, € MepuIOOCHOBOIO I CTBOPEHHS HOPM 1 mpaui. OpieHTy-
F0YUCh HA IPUHIATIA HALIOHATBHOT KYIBTYPH, OKpeMa 0COOHCTICTh
BUOYIOBYE BITHOCHHH 3 IHIIMMH TIPEACTABHAKAMH CIILTLHOTH.
Hopwmu ta mpaBia, y CBOIO 4epry, SBIAIOTE COOOK0 MPUITHCH, PEKO-
MeH/aIii a0o 3a00poHH MOBOMTH ceOe MeBHUM YiHOM. Hopmu
000B’3K0BO BIMOBI/IAKOTh TPUHIMIAM a00, SKHAWMEHII, He
NoBHHHI cynepeuntd im [12, ¢. 20].

Oxpemi JTHTBICTH BUKOPUCTOBYIOTH MIOHSTTS KHOPMay Ta «IIpa-
BIIa» K cuHOHIMHE. [Ipo e, 30kpemMa, ToBopuTh €.B. babaesa, ska
BBAXKAE, MO0 «MHOKHHHICTh CMHCITIB 1 MOMKITMBICT 33CTOCYBAHHS
0 PI3HHX CHTYawii» a€ 3MOTY NOEHYBATH Li MOHATTA B OIMH
cuHOHIMIuHMH st [13, c. 34]. Jlo cribHUX 03HAK HAYKOBEIb Bijl-
HOCHTB 000B’sI3KOBICTb 1 CYBODICTh BUKOHAHHS i HOPM, 1 IIPaBHIT;
MOXJTHBICTh 1X (JOPMYITIOBAHHSA B CJOBECHIH (opMi, iCHyBaHHS
HOPM 1 TIPABII AK Y (OpMi TIPHTIHCIB, TaK i 3a00poH. Tak, HampH-
kiaz, K.C. KacsHopa Bim3HA4ae HASBHICTH BETHKOI KUTHKOCTI Pi3-
HUX HOPM-TIPaBHII Y Pi3HUX JIHTBOKYIbTYpax [14, c. 7]. Cucrema
TaKUX HOPM-TIPABII CTOCYEThCS BCIX cdep iX MpencTaBHUKIB,
BKJIFOUAI04H Po0OTY, CiMeliHI BiIHOCHHH, 103BULIs TOIIIO [ 14, ¢. §].
[LA. CrepHiH TakoX po3risjae HOPMHU Ta TPaBUIIa CITIKYBAHHS SK
CIIiTbHI OHATTA [4, ¢. 34].

KoMyHiKaTHBHIME HOPMaM Ha3HBAIOTH 000B’S3KOBI JITS BHKO-
HAHHS B TIEBHIH CIUTBHOT] KOMyHiKaTHBHI rpasuuia [4, c. 33]. Komy-
HIKATHBHAM HOPMAM i IPABHIIaM BOHH TIPOTHCTABIAIOTh KOMYHIKa-
THBHI Tpajuuii [2, c¢. 17]. [lopiBHAHO 3 HOpMaMH Ta MpaBHIAMI,
SKUX HEOOXITHO J10TPUMYBATUCS, TPAIMIIT ABISIHOTH OO0 HACTa-
HOBH, OQ)KaHi JIs BUKOHAHHS. Tpa/iuiiii epesiarThest 3 MOKOMIHHS
B TIOKOMIHHA. fIK mpaBuio, iX TOTPUMYIOTBCS BCi WIeHH Tiel qu
1HII0] JTIHTBOKYBTYPHOT CTIUTBHOTIL.

BucHoBkH. TaxiM 4nHOM, TOHATTA «CIIUTKYBAHHS) Ta «KOMY-
HIKaIis» BBAKAIOTECS CHHOHIMIYHUME a00 PO3MEKOBYIOTHCS
minricramu. [lofibHi MOHATTS MOKYTb YBaKaTHCs CHHOHIMaMI,
SKIIO HAEThCA Mo JMOACHKE CIIinKyBaHHs. [1i HEM Mi po3ymieMo
00MiH iHhOpMaLielo, MO 3IHCHIOETECS 33 OMOMOTOI0 BepOab-
HUX 1 HeBepOAbHUX 3ac00iB. KITH0uoBY posib Mpu BUBYEHHI CIIijI-
KyBaHHS JIHTBICTH BiBONATH BEPOANBHIM ONMHHIAM. Po3pi3Hs-
T0Th TAKOX TIPUMITHBHUH, CTAHIAPTH30BAHAHN, KOHBEHIIOHATHHUH,
irpoBHI, JITOBHH 1 TyXOBHHUII PiBHI CrIiNKyBaHHS. KOHBEHIIIOHAB-
HUH piBeHb BU3HAYAETHCA PIBHICTIO Ta B3AEMOTIOBATOK) [IAPTHEPIB
110 CIIUTKYBAHHIO, IOTPUMAHHSM HUMU HOPM 1 ITPABHI CIILIKYBAHHS,
3aKPITUICHAX cycnianoro Tpanuiieto. KoHBeHIiOHABHI HOPMH
Ta MpaBHIIA CIUIKYBAHHS € YMOBHIMH, HETUCAHUMH, HETTIACHIMI,
KX JIOTPUMYIOThCS aBTOMATHUHO a00 iHTyiTuBHO. [x XapakTe-
PUCTHKOIO € 3araTbHONPHAHATICTh. KOHBEHITIOHABHI HOPMH Bifli-
TPAKOTh BENUKY POJIb Y 3a0€3MeueHH] B3aeMOPO3YMIHHA B IPOIIECi
CIIIKYBAHHSA, CPUSIOUM HOro eeKTuBHOCT. Bonn mominsiorses
Ha 3aranbHOKY/IBTYPHI, CHTYaTHBHI, TPyNOBi i iHauBixyansHi. [lep-
CTIEKTHBH MOJABIINX T0CTIDKCHD Y0AUaeMO B aHAII31 ETHKETY SIK
JCTEPMIHAHTH KOMYHIKATHBHOI MOBEIIHKH IHOMMHH, JETATLHOMY
3’ACyBaHHI BIIMIHHOCTEH MK €THKETHHMH HOPMaMH Ta KOHBEH-
IiOHAMBHIME HOPMAMH CITLTKYBAHH.
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Holovko D., Byalyk V. The notion of “conventionality
of communication” in modern linguistics

Summary. Thearticle is devoted to the research of the notion
of “conventionality of communication”. The definitions

of the notions “verbal interaction” and communication are
given; common and different features of these notions are
revealed in the article. Dimensions of communication are
elucidated, the notion of “conventionality of communication”
is analyzed and its constituents are also characterized in it.

The notions of “verbal interaction” and “communication”
are usually used by scholars as synonymous when they are
referred to communication of people and their interchange
of information with the help of verbal and non-verbal means.
The following levels of communication are differentiated:
primitive, conventional, ludic, business, spiritual.

The primitive level of communication is the lowest one
at which interests of its members are ignored. The spiritual
level is the highest one. It is characterized by the respect
of communicators and their perception of each other as bearers
of spiritual source. Conventional level is considered to be
the most optimal level of effective communication.

Pragmatic conventions make the basis of conventional level
of communication. Such conventions regulate verbal interaction
of communicators. They are background requirements for
communication that determine models of communicative
behavior, norms and rules of communication, reactions to
certain information, change of communicative roles.

Conventional norms and rules of communicative behavior
are tacit. They are automatically or intuitively kept to. They
are also socially accepted. Social norms and rules are learnt in
the childhood together with the language acquisition not only
consciously but also unconsciously. They play the great role
not only in ensuring of mutual understanding in the process
of communication. These norms and rules are the basis of its
verbal constituent. They regulate communicative behavior
of the participants of communication within the fulfillment
of'social and communicative roles of representatives of a certain
linguocultural community. General cultural, situational,
group and individual roles are referred to conventional norms
and rules of communicative behavior.

Key words: verbal constituent, communicative behavior,
conventionality of communication, norms and rules, pragmatic
conventions.
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SYNTACTIC MEANS OF SUSPENSE CREATING
(BASED THE NOVEL BY NOAH HOWLEY BEFORE THE FALL)

Summary. The article is dedicated to the study of syntactic
means of creating the effect of tension or suspense in the artistic
text of the thriller genre, which is currently increasingly popular
among readers. A masterful combination of different stylistic
syntacticmeans,amongwhichthereare differenttypes ofstylistic
repetitions, inversion, asyndetic and polysyndetic types
of connection, gradation, parallel constructions, aposiopesis,
detached, parenthetical and separated constructions, as well as
a number of other means, contribute to the creation of some
kind of speed-rhythm balance of the text, which is designed
to reflect the course of the reader’s thoughts, to penetrate into
the depths of the reader’s subconsciousness and experiences,
to create the necessary level of tension in the text. The research
proves the unlimited possibilities of stylistic syntax to create
the level of tension needed to keep the readership in suspense,
turning a page after page of text to the last one.

Stylistic syntactic means can be used by the author both
individually and in combination with each other, depending
on the set goal. Thus, the most emotionally coloured are
the sentences in which the author combines a number
of syntactic tools that are arranged in a sentence according
to a certain scheme. Incomplete thoughts and excitement,
which are the key elements in creating tension, are conveyed
through the sentences at the beginning and end of which
the author uses aposiopesis.

It is noteworthy that, using a whole arsenal of such artistic
syntactic means, the author tries to accentuate them in the text
visually. One of the most effective ways to visually accentuate
stress is to write new-line sentences, often short, alternating
affirmative and interrogative sentences. In this way, the author
manages to depict skilfully a number of thoughts and questions
that might arise in the reader’s mind while reading the text.

Key words: tension, suspense, syntactic stylistic means,
fiction, thriller.

One component of the emotional experience that is especially
important for any story is tension or suspense that can be defined
as the growing interest and excitement experienced by readers in
anticipation of a climax or solution in a literary work. It is a feeling
of anxious uncertainty about the outcome of events. Writers create
tension by asking questions in the minds of their readers. The
urgency of the chosen topic is defined by the fact that suspension
literature is currently experiencing the peak of its popularity, as
evidenced by the significant demand for American, Swedish,

Norwegian, Danish, British thrillers, which are sold out in millions
of copies to readers.

Linguistic analysis is one of the most important issues
in modern linguistics, at is important to study the constituent
units of the literary text, in particular those that create the effect
of suspense. Despite the fact that the effect of tension in the literary
text has been the subject of a large number of works, the concept
of suspense and its various manifestations in the text cannot be
called exhaustive, because not enough attention is paid to this
term in scientific, practical and theoretical research, by linguists,
film and literary critics. A number of scientists and scholars have
been investigating the linguistic issue of suspense effect creating in
modern fiction, in particular, A.V. Leschenko [1; 2], W. Brewer [3],
Y. Iwata [4], L. Klismith [5], M. Lehne and S. Koelsch [6].

Syntax plays a significant role in facilitating imagery in the text,
in particular creating suspense. In our particular interest, we have
the use of syntactic constructions: various types of repetition,
inversions, asyndetic and polysyndetic types of connection,
gradation and parallel constructions, etc. The expressive features
of the main verb categories are conditioned by the fact that they
are directly related to the most important conceptual categories
that reflect the reality in our minds and are necessary for its artistic
rendering. The possibilities of stylistic syntax allow the author
to create the necessary tension in the text, typical of a detective,
thriller, psychological novel, etc. — any genre in which you need
to keep readers’ curiosity and attention in suspense to the last
page. Thus, the aim of the article is to investigate syntactic means
of suspense creating in the novel by Noah Howley Before the Fall.

Among the main syntactic means used by the author in the novel,
the use of the aposiopesis technique predominates. Aposiopesis
(break) is a stylistic figure, which is a torn, unfinished sentence.
Aposiopesis is used when a character or speaker do not want to
continue their thought, or express it to the end, telling all the details.
The author deliberately does not complete his thought, he or she
gives readers the opportunity to guess, think over what it is, or
conveys the tense psychological state of a speaker, for example:
“We swam = I swam = [ think it was ten miles. Maybe fifteen” [7].

In this example, in order to depict the tense psychological
state of the hero, the author uses the technique of aposiopesis.
Accordingly, the reader feels such excitement and understands
the level of tension that the hero is experiencing.
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In the novel, this technique is most often used in combination
with other techniques. Thus, in the following example, ellipsis is
used in combination with the aposiopesis in one phrase:

“Waiting for someone?”

“No. I mean, I think we’ll be one more, but =" [7].

Such combination increases the level of tension considerably.

Quite typical of the novel under research is a multiple repetition
of a break within one syntactic unit, for example: “Well = [ mean - it
hard to remember exactly”, Scott tells him. “The plane turned suddenly,
pitched, and 1="[T]; “I just="says Eleanor;, “I'm sorry. I cant really
make any decisions right now. I just need to — think or take it all in
or =" [7; If David Bateman and his family are really — dead — then
why haven't we seen the — and now I'm hearing, and ALC broke this
story just hours after the event, that Ben Kipling, the notorious money
manager rumored to be on board the flight — that Kipling was about
to be indicted by the Treasury Department for trading with the enemy
[7]. Thus, in these examples, aposiopesis is used from two to four
times, which indicates that the story in the novel has reached a high
level of emotional tension, thoughts are not consistent, and the hero is
worried about the situation the characters in the novel are involved into.

In most cases, in the novel, aposiopesis is expressed with
a dash, for example: “There was banging”, he says. “I think. Some
kind of =  want to say concussion” [7].

“And that little boy. Oh my God. So brave. And then — can
you believe? = I just saw a thing about the daughter s kidnapping,
which = can you imagine?”’ [7].

Usually, aposiopesis is used either in the middle of the syntactic
unit or in the end. In the studied novel there are interesting cases
when the syntactic unit begins and ends with aposiopesis, which is
a completely unusual technique that maximizes the level of tension
in the novel, for example: “— the job, the wife, traffic, bills,
whatever =" [7]; “= come on with this fucking thing already =" [7].
Nominative sentences are another stylistic —syntactic
means of creating tension in the text. The use of nominative
sentences and nominative style in general became very popular
in the 19th century. Using such sentences, the authors focus on
the readers’ attention and achieve the desired emotional impact.
The use of nominative sentences gives the expression of sharpness
and tension, for example: The tornado [7].

The novel is full of simple sentences that are used in different
variations. Simple sentences can be used to increase the emotional
tension of the narrative or to highlight the character or author
attitude to what is happening. After analysing the research material,
we found that nominative sentences predominate. For example,
a sequence of nominative sentences gives the effect of a dynamic
description of events. Such sentences are often used to describe
expressively the time of the action, the place of the event,
the circumstances of a particular event, the participants in the event,
etc., for example: His duffel held clothes, sure, but mostly it was
full of slides, pictures of his work. The new work. Hope. His future
[7]. In this example, nominative sentences serve to explain the great
expectations of the future of the protagonist.

Interestingly, positioning of nominative sentences in the text
also affects the expression of the degree of tension. Thus, in a novel,
nominative sentences often begin with a paragraph, although they
semantically constitute one complete the thought, for example:

A sudden downward pitch.

The panicked stench of burning metal.

Screams [7].

Such arrangement of sentences psychologically tunes the reader
to the fact that something terrible is about to happen. Different types
of sentences can have such arrangement, and their combination is
designed to increase the suspense level, for example:

Crying.

Somewhere a child is crying.

The crying stops [7].

In addition, the repetition of the emotionally coloured word
“cry” enhances the psychological effect of stress.

Nominative sentences do not have to be used separately —
a combination of nominative and simple narrative sentences creates
a peculiar thythm of the narrative, making it slower or faster,
depending on what the author intended, for example: Scott thinks
back. The takeoff; the offered glass of wine. Images flash through
his mind, an astronaut s vertigo, a blare of sounds. Metal shrieking.
The disorienting whirl [7]. In the given example, the combination
of different types of sentences gives the feeling of retrospective:
infused with pieces of memories of the catastrophe, which are
extremely painful for the hero.

Nominative sentences are often interrogative in the novel. The
sequence of narrative and interrogative nominative sentences is
one of the most effective means of creating tension in the text, for
example: He thinks about the children. Fuck. There were children.
Two, yes? A boy and a girl. How old? The girl was bigger. Ten
maybe? But the boy was small, a toddler still [7]. In this example,
the reader feels the pulsation of thoughts in the head of the hero,
what passions and emotions overwhelm his thoughts and brain.

Another syntactic stylistic device that creates the effect of tension
in the novel is interrogative sentences. The use of interrogative
sentences usually sets to readers the tasks that are important
and need to be solved, for example: What is she looking for, this
woman? Is it merely a way out? A clear and sensible path to safety?
Or has she lost something? Someone? [7].

Usually, the author states a certain problem and asks problematic
questions that can help solve it, for example: 4 plane has crashed.
Was it mechanical failure? Human error? Who can be blamed?
Who is liable? [7].

In the novel, interrogative sentences are usually short, which
also helps to create tension. Because interrogative sentences are
designed to make readers think and satisfy their curiosity about what
will happen next, they are typical of this genre, and their number is
significant, and they are usually used in the whole series, for example:
Should he swim east or west? Back toward the Vineyard or toward
the mainland? And yet how will he even know which is which? [7].

Often, interrogative sentences are successively changed
by narrative ones, thus creating a certain rhythm in the text
and providing answers to questions that interest the reader, for
example: But what happens when those details crumble? Hailstones
on a tin roof. Fireflies firing at random. What happens when your
life can't be translated into a linear narrative? [7). It is noteworthy
that in such a series of sentences the latter is usually interrogative:
even if there are answers to previous questions, the reader is left
without a basic answer, which forces him or her to remain uncertain
and only increase his interest in the plot: Like Scott’s dad or Uncle
Jake, moustached and potbellied. Like Mr. Branch, his gym teacher
with the Afiro. Scott couldn't believe it. Was it possible? Could
anyone be Superman if they just put their mind to it? If they were
willing to do what it took? Whatever it took? [7). In this example,
the last interrogative sentence, which is usually the most emphatic
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and serves as a trigger for readers’ tension, the translator highlights
in italics, which suddenly increases the level of tension in the text.
In this way, the translator seems to be shouting about an unresolved
problem that the reader will have to unravel.

Parcelling is another syntactic means used to create tension in
the text. Parcelling is the intentional break of a sentence structure
into two or more isolated parts separated by a pause and a period.
Parcelling is usually characteristic of a spoken language. The main
stylistic functions of parcelling are as follows: 1) concretization
of some concepts or facts; 2) characteristics of the emotional state
of the characters; 3) a description of events or images of characters.

In the novel under study, parcelling is used to draw attention to
a psychological state, or details of a situation, such as: Handcuffed.
Shackled. He was Houdini, except he wasn't trying to escape [7]. In
this example, parcelling is used to draw attention to the miserable
and hopeless state of the hero, and the reader cannot understand
how the character can cope with the challenges of fate.

Parcelling is also used to clarify certain details that may not be
immediately clear, such as: They will drown, both of them. They
will both be lost to the deep [7]. In the given example by means
of parcelling, the author specifies the information which is given
in the basic part of the sentence. It is noteworthy that in translation
parcelling is not preserved, thereby reducing the sharpness
and tension level.

Separated parts of a sentence can be in any position in the text,
depending on what you want to draw attention to, for example, in
the middle: Day in and day out Eleanor dodged her central defect,
locking the door and rolling up the window, eves doggedly forward,
even as its knocks became louder and louder 7).

Parcelling can be at the end of a sentence, for example: Scott
measures it instantly at twenty—five feet, a monster bearing down [7].
In the sentence above, the separation of the final part of the sentence
also helps to emphasize the final information, and, consequently,
encouraging the continuation of the story to understand what will
be the development of the plot. In translation, the effect created by
parcelling is offset as the translator changes the syntactic structure
using a subordinated type of connection.

Parallelism is a stylistic device for creating two or more
syntactic structures according to the same syntactic scheme.
Syntactic parallelism is multifunctional. He creates rhythm and is
characteristic of poetry. It makes speech convincing and is a feature
of journalistic and oratorical styles. It emphasizes important
information and is widely used in everyday speech. Parallelism can
be complete when the structure of the second sentence completely
copies the first. Either parallelism can be partial when only
the beginning or end of several sentences are structurally similar.

In the studied novel, the use of parallel constructions allows you
to create a certain rhythm characteristic of a particular situation, for
example: Stroke afier stroke, muscle against nature, willpower in
defiance of witless primal forces [7].

The parallel constructions used allow the reader to feel all
the tension of the situation when the character is trying to fight
the element. A similar tension effect is observed in the following
example: The crowd was on its feet, urging the swimmer on,
stroke by stroke, inch by inch, until Jack LaLanne was walking out
of the surf, newsmen wading out to meet him [7).

Parallel constructions in combination with the specific
arrangement of sentences in the text contribute to the depiction
of tension in the text, for example:

Anything is possible.

Everything is gettable.

You just have to want it badly enough [7).

Each sentence is written on a new line, and with each sentence
the level of tension only increases, and the reader feels more
confident that everything is possible if desired.

However, on the contrary, parallel constructions might be used
in long sentences which express confused ideas and emotions
of either the characters or author’s narrative. Such sentences make
it difficult to follow the thought from the beginning to the end:
Scott tells her he remembers his duffel bag by the door, faded
green canvas, threadbare in places, remembers pacing, looking for
headlights through the window (old milky glass), remembers his
watch, the minute hands moving [7].

Detached or parenthetical constructions are also a means
of creating tension in the text. Such a construction may be a qualifying,
explanatory, or an additional word, phrase, sentence, or other
syntactic unit that interrupts a syntactic construction without
affecting it in any other way, often with characteristic intonation,
and is punctuated by commas, parentheses, or dashes. In the novel,
detached or parenthetical constructions are always separated by
dashes exceptionally. A detached or parenthetical construction can be
both the only one in the text, or a series of them that perform a certain
function in the text: And look = I've held my tongue long enough — but
this whole thing smells more than a little fishy to me [7].

Even visually, using a dash instead of a comma acuminates
the expression and makes the tension more evident: Apparently,
someone broke into their house and took her. She was gone for, like,
a week. And now = I mean to survive something like that and then
die so horribly = you couldn 't make this stuff up” [7].

Detached constructions allow the author to create the highest
emotional level in case when they are not single, but used in one sentence
several times, for example: First though, came the facts. A private
Jet — make? model? year built? service history? — had gone missing—
departing _airport? _destination _airport? last radio transmission?
radar data? weather conditions? Other planes in the area had been
contacted—any sightings? — as had other airports—has the flight been
diverted or contacted another tower? But no one had seen or heard
from the flight since the precise second that ATC at Teterboro lost track
of it [7]. All detached constructions in the example above are short
interrogatives, which helps to create a very high level of tension in
the text. The author skilfully depicts the thoughts, doubts, questions
that dream in the head of the hero of the novel.

Stylistic repetition of language units in a text (separate words,
phrases or sentences) is one of the most common and powerful
stylistic means. Repetition serves to emphasize certain statements
of the speaker, and therefore has significant emotional power, in
particular, creating tension in the text. Not only one word can be
repeated, but also a phrase and a whole sentence.

The initial elements — anaphora — can be repeated, thus
reinforcing the meaning and emotional background of a statement,
for example: “Maybe she’s okay,” Scott whispers. “Maybe your
parents have her, and theyre floating someplace else. Or maybe
they ve already been rescued” [7].

The final elements — the epiphora — can be repeated, which
allows you to raise the tension of speech at the end, creating a kind
of emotional uplift, for example:

Don't give up.

Never give up [7].
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The effect of tension is enhanced by the location of sentences in
the text, where each sentence that contains the epiphora is written
from a new line.

In the novel, repetitions are most often used in dialogues.
However, they are also characteristic when describing certain
situations or thoughts of characters who get into difficult situations,
for example: In sleep he is not yet an orphan. In sleep his parents are
still alive, his sister. They kiss him on the cheeks and tickle his ribs.
In sleep it is last week and he is [ 7]. Anaphoric repetition “in sleep”
helps to portray vividly, and most importantly — to help the reader
feel — the difference between imaginary and real stressful situation.

Interestingly, sometimes the stylistic effect of repetition is
complemented by the use of other syntactic means: Eleanor would
watch and laugh and laugh [7].

Gradation is the arrangement of a sentence or homogeneous parts
of a sentence, which provides a gradual increase in the significance,
importance or emotional tension in the utterance. The gradation
serves to show the development of the situation, for example: But
then, like a wound swelling shut, he stopped speaking. And now
he is mute [7]. In this example, the gradation depicts the despair
and tension of the hero, saying that he eventually became numb.

The following example is interesting from the point of view
of pragmatic influence: “And there wasn't any radio contact?”
he asks. “No mayday? Nothing” [7]. The sentence ends with
an affirmative nominative sentence, stating the fact that the plane
disappeared without a trace, without any connection.

Gradation may occur not only within a single sentence, but
also within the whole fragment, which consists of a sequence
of sentences, for example: But then his father was diagnosed with
leukaemia in 2003. He passed away in 2009, and Gus s mother died
of an aneurysm a year later. The void their deaths created proved to
be beyond the practical comprehension of an engineer [7].

Gradation is usually of three types: logical, emotional,
quantitative. In the studied material emotional gradation is used
mainly, which clearly reflects the effect of stress.

In addition to all mentioned above stylistic syntactic means
of creating tension, there is an antithesis, a stylistic tool that involves
the use of a parallel structure, the two parts of which must be
semantically opposite to each other, for example: For the second time
tonight he has faced certain death and lived [7]. Due to the fact that
the lexical units used are semantically opposite, the creation of a tension
effect is guaranteed, as confrontation always creates conflict.

In general, the most common are the text fragments, which
combine different types of syntactic constructions, and their
combination allows you to achieve the maximum effect of tension,
for example: But first the cab had to come. First, he had to get to
the airfield and get on a private plane — why had he agreed to that?
The pressure of it, to travel with strangers — rich strangers — to have
to make conversation, discuss his work or, conversely, be ignored,
treated like he didn't matter. Which he didnt [7]. In this example,
the author skilfully used short sentences, interrogative sentences,
which are both detached and convey the internal language
of the characters, parcelling.

Thus, in the following example, in order to intensify the tension
and draw attention to the situation, the author from the beginning
of the fragment uses parcelling, for example:

In his mind, Scott hears a scream. Not of terror; but an involuntary
expulsion, a reflexive vocal reaction to something unexpected.
1t is the sound fear makes when it first appears, the sudden, visceral

realization that you are not safe, that this activity you are engaged in is
deeply, deeply risky. Your body makes the sound and immediately you
break out in a cold sweat. Your sphincter clenches. Your mind, which
up until this moment has been moving along at pedestrian speeds,
suddenly races forward, running for its life. Fight or flight [7].

In addition to all the above-described methods of creating
tension, the author uses capitalization to draw attention to a certain
emotionally important point, for example: 4 banner headline reads,
PRIVATE PLANE FEARED LOST[7].

Thus, given the analysed material, it becomes clear that syntactic
stylistic means are among the most significant means of creating
tension or suspense in the literary text. The use of figures based on
the economy (compression) of language means — simple, elliptical
and short, fragmentary sentences — contributes to the tension
and suspense effect of the story. It is worth noting that nominative
and short uncommon sentences usually have a strong position —
start or end a paragraph. Situational dramatic effect is facilitated
by the lack of a formal connection between short sentences, in
particular, the use of asyndeton and parcelling.
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TonoBust A., Illepoumna A. CuHTakcu4yHi 3acodm
CTBOpPeHHs Hampyru (Ha martepiasi pomany Hoa Toyai
«3a MUTBH 10 NATIHHS)

Anortanis. CTaTTio NPUCBSYEHO IOCIHIIKEHHIO CHHTaK-
CHUYHUX 3ac00iB CTBOpeHHs e(eKTy Hampyru, abo CacleHc,
Y XyIOXKHBOMY TEKCTi JKaHPY TPHJIEp, SIKHH HUHI MOMYISApHI
cepe 4uTanbkoi aynuTopii. MaiicTepHe NMO€IHAHHS PI3HUX
CTHJIICTUHYHUX CHHTaKCUYHUX 3ac00iB, Cepel IKMX TepeBaKa-
FOTh PI3HOTO POY CTHJIICTUYHI TOBTOPH, IHBEPCIsl, CIIOIYYHH-
KOBHH Ta 0OE3CIONyYHHKOBHI THIH 3B’SI3Ky, Ipajallisi, mapa-
JIeNIbHI KOHCTPYKIIil, 3aMOBUYBaHHsI i 0OpPUB JyMOK, BCTaBHI
Ta BIJJOKPEMJICHI KOHCTPYKIII, a TakoX MiJa HU3KA IHIIHX
3ac00iB, CIIpUSiE CTBOPEHHIO CBOEPITHOTO TEMIIOPUTMY TEKCTY,
1110 MOKJIMKAHUH Bi0Opa3uTH nepedir 1yMoK yuTaya, IpOHUK-
HYTH Yy DIMOMHHU YWTAIBKOI MiJCBIJIOMOCTI Ta TEpPEKUBAHbD,
CTBOPHUTH HEOOXIAHNUH piBEHb HANPYTH B TEKCTI.

[IpoBeneHe MOCIiKEHHS JOBOJUTh OC3MEXKHI MOXKIHBO-
CTi CTHJTICTUYHOTO CUHTAKCUCY 1010 CTBOPEHHS PIBHSI HAIIPY-
T'H, HEOOXIIHOTO JUIS TOTO, MO0 yTPHMAaTH yBary 4HTalbKOi
ayIuToOpii X IO OCTaHHBOI CTOPIHKH TekcTy. CTHIiCTHYHI
CHHTAaKCHYHI 3aC00M MOXXYTh BUKOPUCTOBYBATUCS aBTOPOM SIK
MOOJMHOKO, TaK 1 B TIOEJHAHHI OJMH 3 OIHHUM, 3aJISKHO BiJI
MeTd. HaiiGinbin eMouliiiHO 3a0apBiieHI pedeHHs, y pamKax
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SIKHX aBTOP MOEIHY€E HU3KY TaKHX CHHTAKCHYHUX 3aCO0IB, sKi
PO3TaIIOBaHi B PEUCHHI 3a BU3HAYCHO cxemor0. HesaBepiie-
HICTh JIyMOK Ta XBHJIFOBAHHS, SIKi € KIIFOYOBUMH CIICMCHTAMH
Y CTBOPEHHI HAIIPyTH, EPEAAOTHCS 3a JOMOMOTOK0 PEUCHB, Ha
MOYaTKy 1 B KiHIII SKUX aBTOP BUKOPUCTOBYE arioCcionesy.
IIpukMeTHO, 1O B pa3i BUKOPUCTAHHS IJIOTO apCeHAy
TaKUX XyTOXHIX CHHTaKCHYHHX 3aCO0IB aBTOP HAMaraeThCs
aKIEHTYBaTH 1X y TeKcTi BisyanbHO. Cepen Haiie(heKTHBHI-
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KX CMOCOOIB Bi3yanbHOI aKIECHTYyallii HANPYTrd HalWCaHHS
pedeHb i3 HOBOTO psJIKa, YacTO KOPOTKUX CTBEPKYBallb-
HUX Ta NMUTAJBHUX PEYEHB, SIKI YepryloThes. TakuM CIoco-
OoM aBTOpPY BHAETHCS MAKMCTEPHO BIATBOPUTH OE3Ii4 ITyMOK
Ta MHUTaHb, SKi BHHUKAIOTH Y TOJIOBI YATaYa IiJ Yac YATaHHS
Xy/IOXKHBOTO TBOPY.

KarouoBi caoBa: wHampyra, cacreHc,
CHUHTAKCHYHI 3aCO0U, Xy[IO)KHIN TEKCT, TPUIIEp.

CTHITICTHYHI
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OCOBJIMBOCTI BEPBAJHBAHIT AHTJIOMOBHOI
EMOTHBHO-MAPKOBAHOI JIEKCUKU B XYJIOKHIX TEKCTAX

AHoTauis. [TporoHOBaHa CTaTTs NMPUCBIYCHA JOCIIKEH-
HIO ocoOimBocTeil BepOaizaiii aHITIOMOBHOI JIGKCHKH Ha
MMO3HAYCHHSI TOYYTTIB Ta €MOIIIN Y XY/IOXKHIX TeKCTax. Y crar-
Ti TIPOAHATI30BAHO €MOTHBHO-MApKOBaHY JIEKCHKA K 00’ €KT
THTBICTHYHUX CTyHifl Ta OXapaKTepH30BaHO IX Kiacupikamil
i ¢yHkuii. ¥ xoni po60TU BUCBITIIEHO OCHOBHI €TalK HayKo-
BOI JlyMKH B rajly3i JiHIBICTUKH Ta I€PEKIag03HaBCTBA, PO3-
DJISTHYTO TaKi MOHSTTS, SIK «EMOTHBY, «CKCIPSCHUBHA JICKCHKa»
a TaKOXK NTPOAHaII30BaHO 3pa3KH MPUKIIAAY aHIJIOMOBHOI €MO-
TUBHO-MapKOBAHOT JICKCHKH W 3IiHCHEHO aHaii3 ix BepOalti-
3arii. [TpoBeqeHO cucTeMHMIA aHai3 OyJIOBH BUPA3HHUKIB IIi€l
KaTeropii, 3’sCoBaHO iX (QyHKIIOHAIBHI AudEpeHIiiiHi 03Ha-
K{. BU3HA4Y€HO IIOIIMHY CHUTBHOTO Ta BIIMIHHOTO B CTPYK-
TYpOTBipHOMY BuMipi. Bunineno # onucano QyHKIioHaIbHI
Mozielli Ta MOPGOHOJIOTTUHI IEPETBOPEHHS, AKi CyNPOBOLXKY-
I0Th IIPOLIEC BUHUKHEHHs JeMiHYTHBIiB. 3’sICOBAaHO, IO €MO-
THUBHICTh — II€ TECTOBA KATEropisi, sKa IiIMOPSIIKOBYEThCS
MOJJILHOCTI 200 iH(OPMATHBHOCTI, Ma€ Ha METI BHpA3UTH
EMOIIIfiHEe CTaBJICHHSI aBTOpA, BHYTPIIIHIN CTaH MEPCOHAXKIB.
BusiBiieHo, 1110 KaTeropisi eMOTHBHOCTI B XYAOKHBOMY TEKCTi
KOHTEKCTyaJlbHA, MICTHTh OaraTOKOMIIOHCHTHI Ta CKJIaJIHi
OJIMHUILII MOBH, Taki Ik ()pa3eosori3Mu, METOHIMIsl, eMiTeTH,
MeTtadopH, MOPIBHSHHS, 110 MOXYTh OXOIUTIOBATH HE TLIBKH
CJIOBOCITOJIYYCHHS, @ i peYeHHs 3arajoM abo Il TeKCTOBI
(parmenTu. [IpoaHaizoBaHo, 1110 €MOIT MEPCOHAXIB Tepe-
JTAFOTBCS 32 JIOTIOMOTOK) CHCTEMH MOBHHX Pi3HOPIBHEBHX
OJIMHUIIL. BUIiJICHO i TpoaHasi30BaHoO, 10 EMOTHBHI 3aCO00M
€ BOKJIMBUMHU B PO3YMiHHI BHYTPIIIHBOTO CBITY HEPCOHAXKIB
gpuTavYeM, TOOTO BOHH JOIIOMAraloTh PO3KPHTH TBOPUY aBTOP-
cbKy izmeto. Crienudika BUpaKEHHS NCUXIYHOTO €MOIIHOTO
(eHOMEHa, a TaKOXK OCOOIUBOCTI 300pa)Ke€HHSI B KyJIBTYypHO-
My KOHTEKCTI KyJIbTyp € cxiafHuMu. Kpim Toro, pocimimxeHo
0co0aMBOCTI BepOaizalii crnocoliB eMOLIHHUX Ta EKCIpe-
CHBHUX JIEKCHYHUX OAWHMIB Yy XYIOKHIX TBOpax, Zie¢ aBTOPH
JIETAIBEHO 3MaJIbOBYIOTh Cy0 €KTHBHE CTaBJIECHHS JI0 TOTO, IIPO
o abo Mpo KOTro BOHH PO3MOBIAIOTH, aJDKe XYAOKHIN auc-
KypC € TapHAM MPHUKIAIOM BHKOPHCTAHHS €MOIIIHHHX JICKCEM
K 3ac00y B110Opa’keHHs BHYTPILIHLOIO CBITY I'epoiB TBODY.

Ki11040Bi cj10Ba: eMOTHBHICTS, JliTEpaTypa, AUCKYPC, EMO-
1iiHICTh, BepOatizallisi, eMOLiHa-eKCIIPECHBHA JICKCHKA.

IlocranoBka mpodiaemn. CydacHa IiHTBICTHKA TpPaKTye
TIOHATTS «EMOLIHHICTbY Y HOro IMPOKOMY PO3YMIHHI SK BUKOPH-
CTaHHS MOBHHX 3aC00iB 11l BUPaKEHHS EMOLiH, CTABNEHHS MOBLIS
JI0 MI03HAYAETHCS Ta BILUTHBY HA MOUyTTH ajpecara. OTike, L Kare-
TOpist IPOHU3YE BCIO MOBHY JIIsUIBHICTb JIOMMHH i peai3yeThes Ha

BCIX PIBHAX MOBH. EMOIii POHM3YIOTH XKHUTTS MIOAUHH, CYIPOBO-
TKYI0Tb Oyaib-sIKy 1i AisbHICT. be3 yMiHHS BUCIOBIIOBATH CBOE
CTABIICHHS, OLIHKH 11010 HABKOJMIIIHIX SIBHIL, CUTYaIliil HEMOXITH-
BUH TIOBHOIIHHMIA NIPOIIEC KOMYHIKAIT K PifIHOIO, TaK i iHO3eM-
HOIO MOBaMHU.

[IpoGmema ekCIIpecHBHOCTI K MOBHOTO SIBHINA 3aBXKIH Tepe-
OyBalia I1ij{ AMBHO0 YBAroto OaraThoX JMIHTBICTIB, TAK K BOHA Mae
HEPO3PUBHUH 3B 30K i3 BUPOKEHHAM CYO €KTHBHOTO CTaBIEHHS
MOBIIA JI0 TIpeAMeTa MPOMOBH. SIBHIIE EKCIPECHBHOCTI € JOCHTH
PI3HOMAHITHUM 1 BENMKHUM, iHTEpec JI0 eMOLiiHoi cdepn ocoOu-
CTOCT, @ TAKOXK JI0 MPOOIEMH CHIIU CJI0BA i MOKIIMBOCT] BUBYCHHS
0COOMCTICHUX AKOCTEH MIOTMHY 32 il MOBHIM ()YHKIIIOHYBAHHIM
Oyie 3aBK I HE3MIHHAM.

AHani3 ocTaHHix focizkens i mybaikanii. CyyacHuii etan
PO3BHUTKY JIHIBICTHKH XapaKTepU3yeThCs INiBUIICHUM iHTEPECOM
10 BUBYCHHS eMOTHBIB. [lopymyroThes mutaHHA mpo dyHKIio-
HAIBHAI CTaTyc EMOTHBHUX OMHHIIb, TIPO CIIOBOTBOPYI 3HAYCHHS
Toto. Llst mpobrema focmipKyBanacst B mparsix TakuX yUEHHX, K
[. bobpumesa, A. BesxOumpka, T. Jlapina, H. Meukoscbka, E. Kyops-
xoBa, C. 1llabawosa, 1. Crepuin, M. Crepuina, B. I1laxoBchkui,
B. Kemsgic, [x. bpirre, A. Emnior, J{. €pmonosuy, C. TioneHes,
Apnonbp, 1. Tansnepin, JI. €imos, T. 3namencrka, B. Kyxaperxo,
0. Mopoxoscekuii, H. Ilanepina, H. Pasinkina, [0. CxpeOHes,
0. Cocroscbka, O. Scinenpka Ta iH.

[Ipobnema BUHMKHEHHS i YXKIBAHHS HE MOTHBIB HOBHX CIIiB
3aBJK/IN TIKABUJIA JIHTBICTIB, 0COOMMBO B HAIIY €MOXY, BiIMIHHOIO
PHCOI0 SIKOi CTala PO3KYTicTh MOBH. JlOCTIMMBIN TiTepaTypy i3
1iel TeMH, BUSBWIIH, 110 HEAOCTATHBO HOBHO PO3KpHTA MpodIeMa
BepOanizalii eMOTHBHO-MapKOBAHOI JIEKCHKH B AHIVIHCHKIH MOBI.
LM nosicHIoeThCS akTyabHiCTh AocnimkenHs. [e onna npuduHa,
sKa BH3HAYAE AKTYaIbHICTH 0OpaHOi TeMH, MOJArae B TOMY, IO
eMOIITHO-CKCTIPECHBHI JIIHTBICTHYHI 3aC00H, SIKi ICTAIILHO BUBYA-
FOTHCS MOBHIMH JTUCITUTLTIHAMH, HE € TOBHICTIO BHBYCHIMH, TaK 5K
(opMH 1 METOH, 38 TOTOMOTO0 SKHX EKCTIpecis 3HAaXOMHTh CBOE
BUPAKEHHS B TEKCTAX (K YCHHX, TaK 1 MICHMOBHX), TOCTIHHO BJIO-
CKOHATTIOKOTBCAL.

Metoio po0oTH € CTPYKTYpHO-(YHKIIOHANbHUN aHANI3 eKc-
NPECHBHUX 3aCO0IB, SIKi BUKOPUCTOBYE ABTOP Y XYIOKHBOMY TeK-
CTi, 1 BCTAHOBJIEHHS TONIOBHUX 0COOMMBOCTEH iX mepesadi.

Buknan ocHoBHOro Martepiaay. Mosa B KOMYyHiKaTHB-
Hili yHKUii cayrye MOIMHI He TUTBKM AT BUPAKEHHS TyMKH,
a ¥l sl BUpaKeHH i ¢y’ eKTHBHOTO CTABICHHS JI0 BIUCIIOBIEHOTO —
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TI0YYTTIB, OIHKH, BOJI, €MOIIii. AJig 1[e BCe: BOJISL, EMOILii, OI[iHKH —
€ hakTopoM Y Mmi3HAHHI OAUHOKO AilicHocTi. JIrochka mymka (op-
MYETBCS B MOBIICHHI, MOBJICHHEBA MiSUTHHICT, SKA [TO-PI3HOMY €KC-
TIPECHBHO 3a0apBleHa, € PE3YNBTATOM IISTHHOCTI EKCIPECHBHOI
dynxmii MoBu. TepmiH «eMomiiiHO 3a0apBIeHa MEKCHKa» PO3IIS-
JIA€THCS SK JIEKCHKA, 110 MICTHTH EMOIIHY OILIHKY 1010 00 €KTa,
SKUI BU3HAYA€E UyTTEBUI PoH. XapaKTEPHO 03HAKOK TMOIOHOr0
pofy NEKCHYHUX OJMHHI € iX KOHOTATHBHE 3HAYEHHS, TOOTO
0arato3HayHiCTh iX CEHCY 1 HasBHICTb y HUX MIEBHOTO EMOL[IHHOI0
apany [1, c. 12].

EmoriitHo-ekcpecuBHa JIEKCHKA HACAMITEpeN BUKOPHCTO-
BYETBCSL B E€KCIIPECHBHMX CTHIIAX, X04a i BKMBAHHA MOXJIMBO
il B OKpeMuX (DyHKI[IOHANBHIX CTHJISX 3 METOK) eKCTpecii, BUpas-
HOCTI i OmiHKH. CJIOBO «EKCTPECisn TATHHCHKOTO TIOXOKEHHS (BijT
JIaT. eXpressio — BUpa3), 03Hayae BUPA3HICTb 1 € OCHOBHUM 3aC000M
JIOCATHEHHS OakKaHOTO eMOIiHHO-eKCIPECHBHOTO 3a0apBICHHS
i OIIHKH, TOMY IO 0araro CJIiB HE TiBKH BU3HAYAIOTH MOHSTTS,
a Il BUCTIOBIIOIOTH CTABICHHS, TOOTO IAFOTh OIIHKY, K MOXe OyTH
TIO3UTHBHOK 200 HETATHBHOM [2, ¢. 23].

ExcripecuBHa ()yHKIiS MOBH TONATAE B 37ATHOCTI BUPAXKATH
EMOI[IHHIT CTaH TOTO, XTO TOBOPHTH, HOTO CY0 €KTHBHE CTABICHHS
JI0 IPEIIMETIB 1 SBUIT isuibHOCTI [3, ¢. 5]. Excripecis abo excripe-
CHBHICTb € OJIHMM I3 HAlBAXIMBINIAX CKJIAJHUKIB XYIOKHBOTO
TEKCTY, OCKITBKH METa IIbOT0 TEKCTY — 1[¢ JIOHECTH 3ayM aBTOpa,
nepenatd arMocdepy Mofii, 3MyCUTH HTa4a TIePSHHATHCS 11e€r0
aBTOpA 1 CIIBIEPEKUBATH TIEPCOHAKAM TBOPY. KpiM Toro, excrpe-
cist 3a0apBITIOE HEHTPATbHE 3HAYEHHS CIIOBA If HAZTAE€ HOMY XapaKTe-
PUCTHKY BiITiHKY [4, c. 175].

3aranbHOMPUIHATAM € PO3MOALT EMOIIHHOT JIeKCHKH: 3a
MOJIQJIBHICTIO (IHTEpEC, CYM, MOIUB, 3aXOIICHHS); 32 aKCIOJOriy-
HUM 3HAYCHHSIM (HETaTwBHI a0o mo3uTwBHI) [6, c. 24]. Barome
3HAYCHHS Mae MpolieMa B3aEMO3B’SI3KY CTAHY MOBI 3 00 €k-
TaMH, SBHUIAMH, TIPEIMETAMI HABKOUIITHBOTO CBiTY. [1in moHAT-
TM «BUPQKEHHS EMOLIHHOTO CTaHy» BU3HAYAKOTh iX MaHijecTa-
I1{F0 B MOBI i MOBJIEHHI, OMOCEPEKYBAHHS, 110 CYIPOBOIKYETHCS
30BHILIHIM 1 BHYTPILIHIM [IEpeKUBAHHAM MOBL [4, ¢. 177].

TakuM YnHOM, JIEKCHYHE 3HAYCHHS CIIOBA — peali3allis MOHATTS
MOBHOIO CHCTEMOIO if 10/IaTKOBA XapaKTePUCTHUKA, sKa BiT0Opakae
CYIyTHI TIOHSTTS, & TAKOX EMOIIAHE i eKCTpecHBHE 3a0apBICHHS
cnoBa. JlekcnuHe 3HAYCHHS BU3HAYAETHCS CKIA/HICTIO B3aEMHUH
3HAYCHHs # TOHATTA. B eMoIiifHO-eKCIpeCHBHIM NEKCHIll TaKoK
TPUCYTHE CIIBBIIHOIICHHSA 3HAuYeHHS I TOHATTA. Jleski BUeHi
CTBEPKYIOTh X HETOTOXKHICTb, TOAI SK iHIUI MPHUPIBHIOOTH €MO-
THBHE 3HAYEHHS JI0 OHATTS. Y paMKax JTOCHIUKECHHS MU CXHJISE-
MOCS Ha KOPHCTh MOHSTIHOT0 EMOTHBHOTO 3HAUCHHS, X0U JDKepeia
TIOPO/KEHHS eMOTHBHOCTI TEKCTY Pi3HOMAHITHI, He BCIMa T0CTiN-
HUKaMH PO3YMIIOThCS 0fHaKoBo [ 1, ¢. 15].

Y Mekax ycix JiTepaTypHUX CTHIIB MOBIICHHS BiI3HAYaEThCA
TeBHA EKCTIpecis Ta eMOLiiHicTb. Bupaxkanbi MOBHI 3aco0H, fKi
MAIOTh TIEBHY eMOIIHICTb i OYYTTEBICTh, HAMBAIOTBCS EKCIIPE-
CHBHUMU. BOHU BUPAkKarOTh KOHKPETHY TOHAJBHICTb 1 KOJOPHT,
3 pi3HKX TOUKH 30pY 010 ACMEKTIB MOBH iCHYE BEJIMKA KilIbKICTh
KIacud)ikamii eMOIiifHO-eKCTIPECHBHOT TIEKCHKH.

Crumictnuny  mubepenIianiio JeKCHIHNX OJWHHAIb 3yMO-
BIJIO BUKOPHCTAHHS MOBH B PI3HUX C(pepax JHOICHKOT isITBHOCTI.
Y nuceMHil un yeHiit MOBI /Ui mepesiadi KOHKpeTHOT iHpopMmawii
BIIOMPAIOTH CTUJICTHYHO 3a0apBieHy ab0 HEeHTpanbHy JEKCHKY,
3QJICIKHO BiJl METH TIOEHYIOTh 1X. JISKCHUHI OJIMHHUIII B OCHOBHOMY
BUKOHYIOTh €MOIIHHO-EKCTIPECHBHY (DYHKIIII0, 3aBISKH YOMY B 1X
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CEMaHTHKY MOske OYTH 3aKIajieHO OUyTTS 3aX0IUIeHHs, 00ypeHH,
HDKHOCT, TITy3yBaHHSI, PaloCTi, CyMy, Ipe3upcTBa Too 2, ¢. 132].
Bararo criB He TiTbKH BU3HAYAI0Th TIOHATTS, & i BHCIIOBITIOIOTH
OITIHOYHE CTABMEHHS if cymkeHHS. L[i cloBa B ceMAHTHIII BYKE HECYTh
eMOIIIHO-EKCTIPECHBHUI MOTEHITIAM 1 TOMY € CTHITICTHYHO MapKo-
Barumu. CroBa i€l Tpymi 3a3Bu¥ail OMHO3HA4HI. HacTinbkn sBHA
TICBHA OIIHKA, BUPAXKCHA B iX 3HAYCHHI, HE J[a€ 3MOTH BIKUBATH CIIOBO
B IHIIKX 3Ha4eHHsX [3, c. 5]. Jlpyry Tpymy cTaHOBIATH OaraTo3HauHi
CNOBA, SKi B MPAMOMY 3HAYCHHI HAyacTille CTHNICTHYHO HeM-
TpasibHi, B TIEPEHOCHOMY 3HAYEHH] MAKOTh ACKPABY OLIHKY # eKc-
TIPECUBHE CTHICTHYHE 3a0apBieHHs. [le cHTyaTHBHO-CTIITICTIYHO
3a0apBreHi cnoa. TpeTio TPyIy yTBOPIOKOTH CIOBA, Y AKX €MO-
MIHHICTh Ta EKCPECHBHICTD OCATAIOTHCS 3EOITBIIOT0 CY(iKCaMH.
Yertepra rpya, TOYHIIIE, TIATPYIA, SKa BUALUISETHCS B MIEPIIOMY
PO3pSiIL CIIiB, CKJIANAETHCS 3 TAKHX JIEKCHYHUX OJMHHIlb, Y SKHX
OLIHHICTh T EKCIPECIS MI0B’S13aH1 3 TPAHIIE0 BKUBAHHA [3, C. 6].

[CHYTOT TaKi TONTOBHI O3HAKH EKCTPECHBHO-EMOIIIIHOT JIeKCHIHOT
OMVHWII TTOPIBHSHO 3 HeiTpanbiuM. CrimbHi ocoOmmBocTi: 1) imeH-
THYHE BUPKEHHS MOBHOCTI, 2) B3a€MO3B’S30K JIEKCHYHOTO CKITATY
3 JIEKUTBKOMA TIOJIAMHA: HOSTHYHUM (KOHIIETITYATbHIM, CHTHI()iKaTHB-
HUM, IHTEHCIOHAITHHIM) | HOGMATHIHUM (JICHOTATHBHIM, TPEIMETHHM,
pedepeHTHNM, 00’ €KTHUM, eKCTCHCIOHATIBHIM ), AKCIONOTTYHIM 1 J10T14-
HIM, TICHXOMOTTYHHM 1 IPArMATHYHIM; 3) PyXJIMBICTb 1 3MIHHICTb JIeK-
CHYHOTO (hOHTTY; 4) HATEIKHICTB 10 OTHI€T IEKCHKO-CEMAHTIIHO! MOBHOI
CHCTEMH; S) TIPUCYTHICTD 3B’S3KIB TIAPAMTMATHKH T CHHTATMATHKY,
6) HATICAKHICTb JI0 AKTHBHOTO JIEKCHYHOTO TUiacty |5, ¢. 14].

AHani3 YHCIEHHNX XYIO0KHIX TBOPIB, IO BiOOpaXkakoTh pisHe
MOBHE BUD@KCHHS eMOIIiH, TIOKa3ye, 110 aHITIHCHKA COLIYM 3a0X0-
Yye BUPKCHHS OTHAX EMOIIiH 1 3CYIDKye 1HII, 320X0Y€ OJTHi CTIO-
co0m # 3aco0¥ BUpaXKEHHS eMOIIi i 3a00poHse IHI (HAPUKIAL,
Yepe3 BiIIOBI/HI 3HAKH B CIOBHUKAX — usage labels: low vulgar,
abusive, obscene, etc). be3cyMHIBHO, 1l¢ BUMArae Biji MOBIISL BEIH-
KOi yCBIIOMJICHOCTI 30BHIIIHBOO (MOBHOTO) BUpaskeHHs emotiit. Ha
Martepiali pi3HIX MOB YCTAHOBIIEHI MOBHI ITOKA3HUKH PI3HHX EMOLIi,
1[0 JIAKOTh 3MOTY 3I1HCHIOBATH KOHTPOJIb 3a 1X BUpasHicTo [ 1, ¢. 14].
BupaxeHHs eMOIIii 3MifCHIOETBCS 32 JOIOMOTOI0 0COOTHBOI eMO-
THBHOI JIEKCHKH. Alle He TUIBKM JIEKCHYHHH, YCI IHIITI «ITOBEPXM)
MOBH TaKOX MAIOTb CTIeIlialIbHi 3aC00H BUPAKEHHS eMOIi.

Ha nexcuunoMy piBHI B XyI0KHIX TBOpaX eMOLiiiHe HaBaHTa-
EHHS HECyTh 0COONMBI JIEKCHYHI 3aC00H, ki He0OXi/Hi TS Bif0-
OpaxeHHs eMoii. [0 Haif0iIbI MOMMPEHNX TIEKCHYHIX ACCKpHIT-
TOPIB EMOLIiH THIBY i 3aXOIUICHHS BIIHOCATBCS:

— CIIoBa, fKi 0Oe3mocepeHb0 HA3UBAIOTE caMi eMoIii (iMeH-
HUKH, TIPUKMETHUKH, Ti€CT0BA, PUCTIBHAKA 1 TIPUCIIBHIKH, SKi
31aTHI TI03HAYMTH eMOLIHHIH CTaH repoiB).

TuiB: “fury, rage, anger, irritated, disgruntle; to hate, to detest,
angrily, furiously, heatedly i m.0. Bocmope: delight, pleasure; to
love, to like, admiringly, rapturously” [7];

— CIIOBa #f BUpa3H, K1 MICTATH eMOIIHUI eNeMEHT y ceMaH-
THYHIH CTPYKTYpi (7aiinuBi/mecTiBi cnosa if Bupasn): “blockhead,
bastard/darling, sweet” [7];

— OIIHOYHI IMEHHHKH 1 CIIOBA, IO MICTATh CY(iKC OIiHKH:
“bore, fool/beauty, gentleman” 7]

— @IIEMEHTH CIICHTY, 11iOMaTIYHI KTILe Ta (hpa3eooriuHi 380pOTH.

['pamarnyHi €CKPUITOPH HA/AIOTh BUCTIOBIIOBAHHIO €EMEHT
TIOCHJICHHS, BUHOCSYM €MOIHHY iHDOpMAIlil0 HA MEPUIMA TITaH,
Jlo HEX BITHOCATBCA TaKi 3aC00M BUPAKEHHS EMOIINHIX CTAHIB:

— mosropit: “You've got a wonderful voice, the voice that can
wring an audience's heart” [7];
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— inBepcis: “Hardly ever does he come in time” [7] (IHiB).
“Amazing how quickly you made friends!” 7] (3axorieHHs);

—emarnyne BkuBanHs gieciosa do: “Do help me!” [1] (THiB).
“You do look a picture!” [7] (3axomieHns);

— OKITHYHI KoHCTpYKIIii 3 what, such, how, so: “What a bad day
itis!” [7] (TuiB). “Whoa! It's such a big car!” (3axonnenns);

— OKIMYHI opHOCHiBHI peueHHs: “Rubbish!” [7] (IHiB).
“Charming! Amazing!” [7] (3axonneHHs).

Cepes pi3HOMAHITTS HETaTMBHUX CTAHIB OJHUM 13 HaHBax-
JUBIIIAX Y POMAHI € eMOIIS «3MicTh». DYHKIS eMOIIii «37TiCTh)
Yy TOMY, 10 BOHA JIOTIOMArae YCYHYTH HAKOTIMYEH] HEraTHBHI eMo-
11ii, cITyrye 3ac000M TPEICTABNEHHS Pi3KO HETATHBHOTO CTABIICHHS
710 Oy/b-SIKOTO MEPCOHAXKA a00 CHTYAITi if MAKCHMANBHO EMOTIIHHO
HETaTUBHOTO CTaHy cy0 €KTa.

Hanpuknan, “He stared at me again, meeting my eyes with
the strangest expression on his face — it was hostile, furious” [7].
ABTOp HamaraeTbcs TepefaTH HAacTpiil TepoiB, OMHUCABIIM IO
CIeHY. 3BIICH BHTIIMBAE, IO IS TIEpenadi eMolii «31iCTh) KOH-
TEKCT Biflirpae KIIOYOBY ponb. HeraTBHI MCHXOMOTIUHI peakii,
SIK 1 IO3UTHBHI, MOXKYTb CYMPOBOJUKYBATHCS (aKTaMH, IPOLECAMHU
il BUHUMKAIOTh 323BHYAH MU BKJIIOYCHHI B KOHKPETHY CHTYAIIiHO:
“What a stupid idea is it! How terrible!“ [7]. Bapro 3a3Haunti, 1110
I[IHHOCTI MOBHOTO €MOIIIIHOTO CIIUIKYBAHHS, 1[0 Bi100paKae Hera-
THBHICTh MOBH B JIii, iIeHTHYHI I[IHHOCTSAM MOBHOTO CITITKYBAHHS
TIO3UTHBHOI CTIPSMOBAHOCTI.

Yactim € 300pakeHHsT eMOL XBUMIOBAHHS, HAMPUKIA], XBH-
TIOBAHHS TePOTHI Mepes MoYaTkoM KoM B HoBomy Micti: I felt
a spasm of panic as [ stared at her wide, childlike eyes”. “Thick
fog was all I could see out my window in the morning, and | feel
the claustrophobia creeping up on me” [7].

Hepgosicts: “He didn 't come, and as time passed I grew more
and more tense” [7].

“I was terribly wuncomfortable, waiting nervously for
the moment he would arrive” 7).

Honerwenns: “I kept my eyes straight forward and was relieved
when 1 finally was free of the school grounds” [7].

Emonist quckoM(popty, HisKOBICT:

“We ate in silence for a few minutes. 1t wasn't uncomfortable.
Neither of us was bothered by the quiet. In some ways, we were well
suited for living together I tried to explain, feeling like an utter
moron” [7].

Posuapysauus: “Disappointment flooded through me as my
eyes unerringly focused on his table” 7).

3oenrexenns: “Those were embarrassing to look at [ would
have to see what I could do to get to put them somewhere else,
at least while I was living here” [7].

“Itwas impossible, being in this house, not to realize that Charlie
had never gotten over my mom. |t made me uncomfortable” 7).

Homus: “What was wrong with him? Was this his normal
behavior?” [1].

“My mind was spinning with confusion. Had I made up
the whole thing?” [7].

Crpax: “For an instant, | felt a thrill of genuine fear, raising
the hair on my arms. The look only lasted a second, but it chilled me
more than the freezing wind” [7].

“All morning I was dreading lunch, fearing his bizarre glares” [7].

Cym: “I sat frozen in my seat, staring blankly after him. He
was so mean. It wasnot fair. I began gathering up my things slowly,
trying to block the anger that filled me, for fear my eyes would tear

up. For some reason, my temper Was hardwired to my tear ducts.
Tusually cried when [ was angry, a humiliating tendency” [7].

Panicts: “I began to feel like | was treading water, instead
of drowning” [7].

Emotist mposunm: “It wasn t till class ended that I realized Mike
wasn t sitting in his usual seat next to me. 1 felt a twinge of guilt” [7].

Barome Mmictie B XymoXHiit JiTepaTypi mocizae BepOanizaris
M000Bi. [CHYIOTH Taki 3aco0M BUpaXkeHH 1€l eMolii Mmo0oBi: a)
JIEKCHYHHH OTHC eMOMIHHNX cTaHiB... Dorothy took Kitty in her
arms ..., kissed her ..., her ... face bore an expression of real concern
..., took her hand and pressed it ..., Dorothy clasped her hands
and her voice, her cool, deliberate and distinguished teans were
pouring down her face [7], 0) nexcruHe BUPAKEHHS eMOLiH uepe3
YKUBAHHA eMOTHBIB: dear, dreadfully, great, bear, hate, awfully,
frightful, cad, wonderful, cheap, second — rate, terrible, heroic,
oh, [7] etc; B) cTHIICTUYHI 3acO0M: MOBTOPH EMOLIHHKEX 3YCHIIb
how, so, apanenbHi KOHCTPYKILi / felt ..., you 've been, memachopa
the jams of death [7], T) cunTakcuuHi 3acobu: those people; a silly
fool of a woman, TACWTIOBANBHI CTPYKTYpH: how much ..., very
much ..., what a ... [7]. J\nd BupaxeHHs xareropii eMOTHBHOCT
B TEKCTaX XyHO/KHIX TBOPIB BHKOPHUCTOBYIOTHCS Pi3Hi 3aC00M MOBH:
(onernyHi, rpadiuHi, MOPHOIOrivHI, CHHTAKCHYHI TOIIO.

BucnoBku. Y pesyibrari J0CTiIKEHHS MU BCTaHOBHIIH, IO
eMOIIisS He TUTBKH OHA 3 (hopM BiTOOpaKeHHS JifCHOCTI (a came
Bi100pakeHHs CTABMNEHHA 10 CBITY), a il cama € [ MOBH 00’ €K-
TOM BiTOOpaKeHHS, TOMY PEECTpyeThcs B MoBi. HaiimeHyBaHHS
eMOIIiil Y MOBI € BXe METAEMOLIisIMIL, 3 HE CAMIMH eMOIIIAMHU: 1Ie
iX ToHATIiiHE mo3HaYeHHA. CeMaHTHKOIO TAaKOTO CII0BA € BUKITH-
KaHi HUIM 003y Pi3HAX MOUYTTIB, & HE CaMi MOYyTTA. AHATI3YIOUH
KaTeropito eMOTHBHOCTI, TpeOa J0CTiIKYBaTH CeMaHTH4HI 0C00-
JUBOCTI JIEKCEM, a TAKOXK caMe TICHXOMOTI9HY PHPOTY EMOIIiH, 0
TOJIOBHKX BIIACTHBOCTEH SKUX HANCKHUTH CYO €KTHBHICTD (CY0 €k-
THA HAJEKHICTB) 1 MPEIMETHICTh (crpsAMoBaHicTs Ha cBit). Ilin
Yac KOHIEMTYaNbHOr0 MOJICMIOBAHHS €MOTHBHOCTI Tpeba Oparu
[0 yBArW IHTCHUIHHUH, PEUENTHBHMH 1 pedepeHIiiHuil acneKTn
CEMaHTHKH XYJI0XKHBOTO TEKCTY.

Kareropis eMOTHBHOCTI B Xy/IOKHBOMY TEKCTI KOHTEKCTYalbHa,
MICTHTb 0araTOKOMIIOHEHTHI Ta CKJIATHI OMMHKI MOBH, TaKi K (pa-
3€0JI0TI3MH, METOHIMist, eTIiTeTH, MeTa)OpH, TIOPIBHAHHS, 10 MOXYTh
OXOTUTIOBATH HE TIMBKK CIIOBOCTIONYYEHHS, 4 i pedeHHs 3aranoM abo
11iTi TeKCTOBI (hparMenTH. EMoTIii epcoHakiB mepenatoThest 3a 10Mo-
MOTOI0 CHCTEMH MOBHHX PI3HOPIBHEBHX OMHHIb. EMOTHBHI 3ac001
€ BAKTHBAMH Y PO3yMiHHI BHYTPIITHBOTO CBITY IEPCOHAKIB THTAUEM,
T00TO BOHH JI0TIOMAratoTh PO3KPUTH TBOPUY ABTOPCBKY 11CIO.
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Honcharova V., Pestushko A. Features of the
verbalisation of English-language emotive-marked
vocabulary in a fiction text

Summary. This article is devoted to the research
of peculiarities of verbalization of English-language vocabulary
to denote feelings and emotions in fiction texts. The article
analyses emotion-marked words as an object of linguistic research
and characterises their classification and function. In the course
of the article the main stages of scientific thought in the sphere
of linguistics and translation studies have been reflected. Such
notions as “emotive” and “expressive vocabulary” have been
considered and the examples of the English emotive-marked
vocabulary have been analysed and their verbalisation has been
provided. The system analysis of the structure of expressive
words of this category is performed and their functional
differential attributes are clarified. The common and different
levels in the structurally dimension have been determined.
Functional models and morphological transformations, which

accompany the process of deminutive formation, are singled out
and described. It has been found out that emotionality is a test
category, which is subordinated to modality or informativeness
and aims at expressing an emotional attitude of the author
and the internal state of the characters. It has been revealed that
the category of emotionality in the fictional text is contextual
and contains multi-component and complex units of language,
such as phraseological units, metonymy, epithets, metaphors,
comparisons which can include not only word combinations but
also sentences in general or aims text fragments. It is analysed
that characters' emotions are conveyed by a system of linguistic
units of different levels. It has been singled out and analysed that
emotional means are important in understanding of the internal
world of characters by a reader, i.e. they help to reveal creative
author's idea. The specific nature of the expression of mental
emotional phenomenon, as well as its peculiarities in the cultural
context of cultures, is complex. Besides, the article investigates
the peculiarities of verbalization of the ways of emotional
and expressive lexical units in works of fiction, where the authors
describe in detail their subjective attitude to what or whom they
are telling about, because the fiction discourse is a good example
of using emotional lexemes as a means to represent the inner
world of the characters in the work.

Key words: emotionality, fiction, discourse, emotions,
verbalisation, emotional expressive vocabulary.
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I'pon IO. T,
KaHOuoam (hiyiosio2iuHUX HAYK,

doyerm Kageopu NPUKAAOHOL NTH2GICMUKY MA NePeKady
Yepracvko20 0epacasHO20 MeXHOSI02TUHO20 YHIBeDCUmemy

TEJIECKOIIA AR MOJEJIb CJIOBOTBOPY CYYACHOI'O
MEIIMHOT'O JUCKYPCY (HA ITPURJIAJI HEOJIOTT3MIB
HA IIOBHAYEHH{A ABUII COVID-19)

AHoTauis. Y crarTi po3snITHYTO 0COOIMBOCTI YTBOPEHHS
HOBUX JIEKCHYHUX OMHUILIb Y cydacHuX [HTepuer 3MI nano3na-
YCHHSI SIBUIIL 1 TOHSITh, MOB’s13aHuX 13 mangemiero COVID-19.
[HHOBAIIIT PO3MIAAAIOTHCS HA T MEIIHHOTO KOHTEHTY, SIKHIA
HUHI Ma€ 3HAYHHH BIUIMB Ha ()OPMYyBaHHS CYCHIUJIBHHX yMO-
HacTpoiB 1 momwsiniB. Busnaueno, mo 3MI MoxyTh cripustu
TOIINPEHHIO HOBUX CIIiB, SIKi HE TUIHKU aKTUBHO BUKOPHCTOBY-
IOTBCSI HOCISIMH MOBH, a H BXOJSITh Y CIIOBHHKOBHI 3amac aHr-
nilicekoi MoBU. BusHaueno, mo came 3MI 3 MeToro npuBepHy-
TH yBary OepyThb aKTHBHY Y4acTh y CJIOBOTBOPYHX IPOLIECAX.
VYcTaHOBNIEHO, MO cepel HasBHUX CIOBOTBOPYUX MOJENEH,
a came adikcalii, CJIOBOCKIIalaHHs, adpeBiaTypH, KOHBEpCii,
TENIECKOIiSl € JIOCHTh AaKTHBHOIO W IepeBaykae B CydyacHO-
My MeIiHHOMY KOHTEHTI. Takuii cTaH pedyed MOB’s3aHHN 13
THM, 1110 TEJECKOMIYHI JIEKCEMH MalOTh OUIbII KCIIPECUBHUIM
Ta OKa3i0HAIBHHI XapakTep, a TOMY YaCTO BUKOPHCTOBYFOThCS
B [uTrepuer 3MI 3 MeTO MPUBEPHYTH yBary A0 Ti€l 4M 1HIIOT
npooiemu. Lle nosicHroe TO#t (hakT, 110 TEIEeCKOMi3MHU HE € y3y-
aNbHUMHU MOBHUMH OJMHHIISIMHU, OCKIJIBKH MalOTh THMYAco-
BUH XapakTep. AHIIIOMOBHA [HTepHET mpeca ImiJ1 4ac JIOKIayHy
Ta KapaHTHHHMX 3aXO0AiB BUCBITJIIOBaJIa MOBCSKICHHI Ipobie-
MU CyCIUIbCTBA B MOOYTi i Ti, [0 BUHMKANIKU Ha odiniliHOMY
PpiBHI, 3a JOMOMOIOI0 JICII0 HEe3BUYAHHUX CITiB. TOXK, SIK Tilb-
ku Oynme BupimeHo npobiemy nanzaemii XXI cTomiTTs, Taka
JICKCHKA BTPATUTh CBOIO aKTyalbHICTh. Y XOJi JOCIHiIKESHHS
MPOaHaJi30BaHO TEJIECKOMIYHI MOBHI OJWHHMII aHIJIOMOBHHX
[HTepHeT myOikalliii i BCTAaHOBJICHO, 110 BOHH YTBOPIOKOTHCS
B TPH KIJIIOYOBI CIIOCOOM: CKJIaJaHHS OCHOB, CKJIAJaHHS dac-
THHOK OCHOB 1 TaIuiorisi, ToOTO HaKJIaJaHHS YaCTHHOK OCHOB
Ha 3BYKH IONEPEAHBOTO ciioBa. [IpoaHanizyBaBiim HaWOIbII
MPOAYKTUBHI CIIOCOOM CIIOBOTBOPY B QHIIOMOBHHX [HTEpHET
3MI Ha npuKIIaIi HEOJIOTi3MIB Nepioy MaHaeMii, yCTaHOBHIIH,
10 HAMOLIBII MPOAYKTUBHUM CHOCOOOM € CIIOBOCKJIAJIaHHS,
TEJIECKOIIiS IOCiae Ipyre Miclie cepel] yTBOPEHHS iHHOBAILiH
aHDTiChKOT MOBHU. Adikcarliss BAKOPHCTOBYBAIACs Ui YTBO-
PCHHSI HOBUX CJIIB Habarato meHiie. [lornpu Te 1o akpoHiMu
it abpeBiaTypu € MOMIMPEHUMH B Cy4acHOMY IHTepHET MOB-
JICHHI, Y TBOPEHH] HOBOI JIEKCHKH JUTSl TO3HAYCHHS SIBUIIL CBi-
ToBoi manzaemii, cnpuunHenoi COVID-19, BusBuiHCS Malo
MPOAYKTUBHUMHU. Taki crocoOu CIOBOTBOPY KOPUCTYHOThCS
MONYJSIPHICTIO B COIIaIbHUX MEPeKax 1 4aT-CIiIKyBaHHi.

Kunro4oBi c0Ba: MemiaTucKypc, TeNecKolis, CIOBOTBIp, HEo-
JIOT3M, TAIIOr, MAH/IEMIs.

IloctanoBka mpodaemu. OcoOTUBOCTI CyJacHOTO Mac-Meii-
HOTO JIUCKYPCY Jal0Th 3MOTY BU3HAYUTH CHIeUH(iKy pernpe3eHTaii
indopmanii B meBHui icTopuynuii nepion yacy. Lle moscHioe Toit
(akt, Mo came MeiaJMCKypc HWHI AKTHBHO BiZ0OpaKye MOBHI
TPOIIECH CYCIINCTBA, SKI OB S3aHi 13 COIiaIbHO-CKOHOMIUHUMH,

KYIBTYpHUMH Ta TOMTHYHUMA mofismu. CydacHi Mac-Menia
MOAKYTb HE TiTbKH CUTHATI3yBaTH PO MOBHI OJIMHALL, TPAMaTHUHI
CTPYKTYpH Ui KOHCTPYKIIii MOBHOi CIINBHOTH, a i 3aCBITUHTH
TIeBHI YMOHACTPO] Ta BOO0AHHS THX UM IHIIMX UICHIB CYCIIiTb-
ctBa [1, c. 220]. Toxk yTBOpEeHHS HOBOI JIEKCHKH Ta il aKTHBHE
3aCTOCYBAHHS MOYMHAETECS came B SMI

Anaui3 ocrannix gocimkens i myoaikaniii. [TpoOnemi nossi
HOBHX CNiB B QHITIHCHKiA MOBI TPHCBAYEHO HU3KY POOIT Takux
nocnigauki, sx K.B. Kurnikosa, F0.0. XKnykrenxo, B.I. Kapa0an,
CM. Kpumrans, A.E. Jleurpkuii, B.B. Jlonarin, O.M. Jlotka.
P. baprxapr, [I. Eiit, A.B. Cyxanos, C. Tamnox, [1. Hetomapk, sxi
31e0LIBIION0 AKIEHTYBATH CBOK YBArY Ha JIEKCHKOTpa(iuHOMY
acrmekti iHHOBauiil. Teneckormis sK Pi3HOBUI CIOBOTBOPY HOBHX
JEKCHYHUX OJMHHIb TAKOX TOCTiHHO mepeOyBae B IO 30Dy
HAYKOBLIB, SKi MPUILISIOT YBAary BUBYCHHIO THIIB TENECKOMIY-
HUX CIiB, OCHOBHHX TeHIEHLill yTBopenHs Tomo. Cepen Baro-
MHX HayKOBUX po3BiZoK Bapto 3a3nadutd mpari A.Il. Cokomnenko,
10.A. 3auroro, C.M. Kiykrerxko, B.1. 3a0oTkiHoi Ta iHIIHX.

AkTyanbHiCTb POGOTH 3yMOBJIEHA 3arajlbHIMHU Cy4aCHUMHU TEH-
JICHI[ISIMH B TaJTy31 HEOJIOTii, 10 CIIPAMOBAH1 HA BUBUCHHS CTIOCO0IB
CIIOBOTBOPY. JIIHrBiCTHYHA HayKa Ma€ IPyHTOBHI JOCIDKEHHS Te0-
PETHYHIX aCTIEKTiB Heomori3MiB. [IpoTe mo3a yBaroto 3amumaeThes
Ie HU3Ka HEBUPILICHNX MPAKTHYHAX MHTAHb, IK-0T: iX dopMariis
Ta BKUBAHHSA, 1[0 CTAHOBUTb AKTYaTbHICTh J0CTI/KEHHSL.

Mera cTaTTi — JOCIIUTH CIOBOTBOPYI MOTIEIT 1 BUABUTH 0C00-
JmBOCTI Heonori3MiB [HTepHeT 3MI, yTBOpeHHX MUIIXOM TeNeCKoTIil.

O0’ekTOM JOCTIIKEHHS CIYTYIOTb AHITICHKI HEONOTi3MHU-
TenecKomi3MH, 3ahikcoBani B cydacHux [areprer 3MI.

Buknaa ocnoBHoro marepiay. 3aco0u MacoBoi iH(popmarii
HUHI CYTTEBO BIUIMBAIOTH Ha CYCILIBCTBO Ta BH3HAYAKOTH TEHICH-
1ii B Ti3HAHHI HABKOJNMITHBOTO CBITY, 3a0€3MeUyI0OTh Oe3mepeps-
HUM CHUIKYBaHHSAM, OOMIiHOM iH(OpMALi€l0 Ta MaloTh Oe3MEkKHi
MOKIBOCTI B MAHIMYIISAILIi CBijoMicTio Mac. MeiiiHa nekcuka He
JIMIIE MAe TEHJICHIII0 BXOJUTH B aKTHBHHII TPOLEC CILIKYBAHHS,
a i Mae 37aTHICTb 3MIHIOBATH MOBY c)epH MacoBoi KOMyHiKallil.
JLM. Uymak y smceprarniifHoMy T0CTiKeHH] 3a3Ha4ae, «IIo COlli-
aJlbHI TApaMETPH Mac-MeJIiifHOTO UCKYpCY TICHO OB’ s13aHi i3 (ak-
TaMH ICHYBaHHS [IEBHOI MOBHOI CHCTEMH Ta HOCIiB MOBH. Lle mosic-
HIOE TOH (aKT, 1O Crepury 3’IBISEThCS NEBHE ABHLL, 1O NOTpedye
HOMIHAI{i, TOTpanse y MeiiHuIi MpoCTip Ta MOYMHAE BUKOPHCTO-
BYBaTHCS HOCIIMH MOBHY [2, ¢. 59].

CydacHa aHTIiCbKa MOBA Ma€ apCeHas CIOBOTBOPIHX MOTIE-
Jiell, O TPOJYKYKOTh HOBI CIIOBA HAa MO3HAYCHHS HOBHX SIBHII
i mousTe. Taki cocoOu cIOBOTBOPY BK/IIOYAIOTH abpeBiariio, adik-
caiito, CTIOBOCKIAAHHS, TEECKOMio, KoHBepcito. Temeckormisa He
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e cayrye eeKTHBHAM CIOcO00M TIOMOBHEHHS CIOBHUKOBOTO
CKJIAJTy QHIVIIICHKOT MOBH, a i JIOTIOMAra€e HajiaTH JIOIaTKOBOTO eKC-
TIPECHBHOTO 3a0apBIEHHS MOBITOMIEHHIO [3].

C.M. €Hikeea 3a3Hauae, MO «TENECKOMIEI0 HA3MBAKOTH MPO-
Lec, MPU SKOMY HOBE CIOBO BHHHUKAE 31 3MUTTS TMOBHOI OCHOBH
OJIHOTO CNOBA 31 CKOPOYEHOK OCHOBOIO IHINOTO a00 X 31 3MATTSA
CKOPOYEHHX OCHOB JIBOX CJIiB. YTBOpEHE C0BO, TOOTO TENecKo-
TiYHa OJMHUIS, MICTHTh y c00i CyMapHe 3HaueHHS 000X CBOiX
CKIaIHKKIBY [4, c. 46]. TeneckoniuHi ofMHALL MOKYTb YTBOPIOBA-
THCS B TpU 0a30Bi CTIOCOOH, & CaMe CTIONYICHHAM JBOX ILTHX CIIB,
K1 PETPE3eHTYIOTh SBHUIIE MIKCIIBHOTO HAKJTAICHHS, 400 TaTlIoTT;
CTIOMYYEeHHS OJTHOTO IILTOTO CITOBA Ta (JPArMeHTy, TOOTO «4aCTKOBI»
TENECKOMI3MH, 1 CTONyYeHHs (parMeHTa 3 (parMeHToM, To0TO
TIOBHI» TeJECKoMivHi croBa [5, ¢. 13].

[Mannemis COVID-19 meperBopuiacs Ha TOMTOBHE BHIIO-
OyBaHHS I BCKOTO JIKOICTBA, KOJIU CBIT TOYAB CBOE ICHYBAHHS
B 30BCIM HOBHX yMoBax. [lofiii 0CTaHHBOTO Yacy CyTTEBO 3MIHWIA
iH(OpMaiiiHe ToNe Ta Pi3KO TMOPYINMIA 3BHYAHHIHA TUIHH SKUTTSA
DaraThox MmofieH, a came 0araThOM JIOBENOCS TPHCTOCOBYBATHCS JI0
HOBHIX peaJiii iCHyBaHHs B yMOBaxX KapaHTusy. /10 T0ro % Bifdymocs
30UIBLLCHHS CTIOKMBAHHS MeqiiiHOi iH(opMauii Ta 301TbIIMBCS TaK
3BaHMii «iHQOpPMALIHHUIL ITyM», TOOTO TIOBTOPEHHS i THPAXKyBaHHS
inopmarii. BOO3 wacto cTaB mocmyroBysatucs TepMiHOM «iHdoze-
Misi», T00TO BUOYXOBE 3pOCTAHHS HEI0CTOBIPHOT iHOpMALT I yac
CTIANAXiB Ta YTPYAHEHHS OTPUMAHHS iTKOT JOCTOBIPHOI i KOPHCHOT
iH(opMmarii B yMoBax iH(bopMauip”IHoro mymy [6, c. 6].

3 moyarky maHpeMmil nepecmm TPOMAJIAHN - TPH3BHYALIHCA
TOCTIHHO YyTH TaKi JEKCHYHI OJMHHL], SK «KOPOHABIPYCH, «KOpO-
HagipycHa xBopoda» abo COVID-19. Le 3ymoBuro ix mmpoke pos-
TIOBCIO/UKEHHS 32 1onoMororo 3MI Ta mepeTBopiio 3 BY3bko Mpo-
deciifHnX METUYHUX TEPMIHIB, 10 BUKOPHCTOBYBATHCS BHKITHOYHO
(haxiBITsMH, Ha 3aralbHOBKIBAHI, SKi, Y CBOIO UEPTY, OYATH YTBO-
PFOBATH HOBI CITOBA i MOHATTS. HitHi Taki cioBa MOKHA OYYTH i TTPO-
YUTATH HE TUTBKH B MEAMYHUX YCTaHOBAX 1 BIATIOBIHIH JiTeparypi,
ail y couianbHIX Mepeskax, ApyKkoBaHux Ta [Hreprer Bunannsx. Hosi
CIOBA Ha MIO3HAYCHHS NaH/EMii, ii HACMI/KIB, 0OPOTHOM 3 XBOPOOOKD
CTANH YaCTHHOIO TIOBCAKACHHOTO JKUTTS, @ BiITAK BUKIMKAIH KBa-
BUH iHTEpec JIHTBICTIB, TICHXOIOTIB, EKOHOMICTIB Ta HIIMX (axiB-
IiB, SIKi TIPUCBAIYIOTH TOCTIHKEHHS ITM TIOHATTSM, a CJTOBHHKOBI
ctarTi (ikcytots Heomorismu Ha mosHagerns COVID-19.

Mexia cBO€0 METOI0 CTABHIIH 1 CTABIATH MEPEIYCIM 3aBIAHHS
JOHOCHTH 1H(OPMALIiI0 10 IHPOKOTO 3araiy MOA0 3aXUCTY, CUMII-
TOMIB, CMIOCO0IB TiKyBaHHs, HacTiaKiB wiel xBopobu. [Ipote 1e He
emunnii acriext [nreprer 3MI. BaskmiBoro crana Ta indopmais,
sIKa BUCBITITIOBaJIA O€3MOCEPE/IHBO TIOBEIHKY i pillleHHS YPSTy Tij
Yac TIAHEMIi Ta peakiiio rpoMasaH Ha Hei. Hapenrri, mmix gac sxop-
CTKOTO JTOKJaHy B ychoMy cBiTi InTepreT 3MI Hamaramics mpen-
CTaBIATH IHPOPMAILIFO B iDOHIYHOMY KITEOHI.

Jocipkyloun TeMy HOBUX HaiiMEHyBaHb ISl MO3HAYCHHS
SIBUIL TIAHJIeMIi, BUSBUIIM JBi BENHKI IPYIH HEONOTI3MIB, 1O Tepe-
OyBaroTh y TOCTIHOMY MOBHOMY 00iry B Mefia, — 1ie crienudivni
MEIMYHI TEPMiHM, SKi BUKOPHCTOBYIOThCS (aXiBIIMH Ta Tpes-
CTABHMKAMH YPSIy, 1 BUPA3H, IO CTBOPIOIOTBCS KypHATICTAMH,
KOJH Ti BUCBITJTIOIOTH TIEBHI MOMi1, TIOB’3aHi 13 Mi€l0 XBOPOOOIO.
Busisreno, mo nepua KaTeropm HEOJIOT3MiB € Y3YalbHOL, TOJi
SIK JIpyra, HANEBHO, 3HUKHE Bilpasy, KO 3aKiHYaThCs KapaHTHHHI
3aXO[IH Ta KAPAHTHH.

Taxum 4MHOM, IIISIXOM CYLITbHOT BUOIPKH JIEKCeM Y KilbKOCTi
120 ofuHuIb, MO MO3HAYAIOTH HOBI TOHATTS, IIOB’S3aHi 3 MaH-
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nemieto COVID-19, siki 3’siBuiTiCs B aHIMIIACHKIN MOBI 3a Tepiof
TOYaTKy mawjemii, i3 mepioguunux [ureprer-sumans CNN, BBC,
Forbes, The Economist BUSBIEHO Taki BUAM CIOBOTBOPY. birmb-
TTICTh CTAHOBUTH CIOBOCKITaNaHHA — 42 omuHumi. HacTymamM cro-
co0oM 3a KibKicTIO € Temeckomis — 40 nexceM, adikcaris Hapaxo-
Bye 13 iHHOBALH Ta aOpeBiawuis i akpoHiMu — 14 Heonori3MiB.

Omke, po3mIAHEMO MPUKIATH TEECKOMii, TOOTO 3MUTTA yac-
THHOK JiekceM. Takuii pisHOBH] CJOBOTBOPY € APYTUM 32 YHCEINb-
HicTIo Ta jocuth mpopyktuBHuM y 3MI. Lle moscHioeThCs THM
(haxToM, 110 TeNECKOMiYHI OJIMHMII MAIOTh EKCIPECHBHE 3a0apB-
JIEHHS 1 OKa3iOHANBHMIT XapakTep. Po3TIsHEMO TPHMKJIAMN ramimo-
TiB, TOOTO HAKJIAJIEHHA 3BYKiB OJHOI JlekceMu Ha iHmIy. 3a yacis
NaHJEMii, a caMe HOKJayHy, KOHCTAaTOBAHO 3POCTAHHS BHIIAJIKIB
PO3MTyYeHb, 10 OTPUMAINO Ha3By covidivorce Bif covid+divorce (8).
[HITi MOHATTS, SIKi 1MOCTPYIOTH crienu(ivni peanii OyTTA 3a yacis
TIONTMPEHHS 3aXBOPIOBAHHS, — Ti¢ quaranteammates (8), T00TO
TpyIIa JOeH, 13 AKAMU NEePeciyHi TPOMAAHH MiATPAMYIOTh 3B -
30K B 13071111, 3aKOHOMIpHO, IO JIEKCeMa quarantine cTana 9act-
K010 0araThoX HEONOTTYHUX TEeJECKOTI3MiB /I TO3HAYEHHS HOBHX
NAHJEMIYHIX Pealiil il Ha3Bow quarantimes (8).

Tapketn ¥ JOJATKH, SKWMH BHMYyIICHI mepe0yBard BIOMa
TMOTH KOPHUCTYIOThCS Wie Oinblue, HK paHille, OTPUMATH HA3BY
quarantech (8) Bin quarantine+ttechnologies, mopand i TeHCH-
mii y cdepax HOBOTO CTHNIO JKUTTA, MOJH, Xapu4yBaHHA TONIO
B YMOBaX JKOPCTKOTO quarantough (9), mo yTBOpHIOCS Bin
quarantine+tough xapaHTHHY, TO3HAYAIOTH HEONOTI3MHU quarantips
(9) Bin quarantine~+tips 1 quarantrends (9) Bin quarantine+trends.

Ypsiu Ta KOMIaHii MOXKYTb TPOTIOHYBATH CBOIM TPOMaiiHaM
1 IpaliBHUKAM KapaHTHHHI rapauTii Ha KWTANT quarantees (9), ke
TIOXOTUTh BIJl quarantine+guarantees, Mo JOMOMOXYTh iM mepe-
KITH BAOXKI 4acH. Y Tl Yac B OHJNAWH-CEPENOBHIII 3’ BUIACS
HOBA KaTeropis KOPHCTYBAuiB, Ki OTPUMAIM Ha3By quarantrolls
(9) Bin quarantine+ttrolls (ET Bureau, 2020). CNN npucssruio
OfHy 3 myOniKauiit Temi quaranteeming (9), ke yTBOPUIOCS Bij
quaranteen + teeming, T00T0 00’ €/IHAHHIO IPYII JIONEH 3 METOK)
T ITPUMKH OJTHH OJTHOTO.

HactynHa rpyna — me 4acTKoBi TEneCKOMi3MH, SIKi yTBOPIO-
T0ThCA 3 JIOMOMOTOI0 JIEKCeMH corona, covid. Tlepemyciv pofHHi
il TepcoHaNbHI B3AEMHHH CTATHM OTHIEI0 3 HAHOUBII TPOTYKTHB-
HUX cdep, y AKHX CTBOPEHA HOBA «KOPOHABIPYCHA» TEPMIHONOTIS.
CairoBa nanaemis 2019 crama BiXoro [ HOBOHAPOKEHHX, SKIX
Ha3uBAKTh coron(n)ials (10) Bin coronavirus + millenials. Taxi
«KOpOHAIMuY € HAPOIDKEHUMH TIij{ yac cBiToBOI manzemii 2019,

Binbimicts HaceneHHs, SKe TepeiIo B AMCTAHIIHHAM PEXIM
HABYAHHA Ta Tpalli, BUKOPUCTOBYE TaKi TENECKOMi3MH, MO0 yKa-
3aTH Ha OTHOMAHITHI «KOPOHABIpycHi OymHi», blursdays (10) Bin
blurred+days, abo whenday, noneday, whyday (10).

3a mepion KapaHTHHHOI i30MAMI] B Mpeci 3’BUIOCA IIe OTHE
IiKaBE TENECKOMIYHE HOBE TIOHATTS — 1Ie KOKTElNb quarantine (9)
Bi quarantinetmartini (MD). IHumii oxasionorisM, HaBmaku,
nepenae MouyTTS CyMy 3a yacaMu Kapautumy, lockstalgia Bin
lockdown+nostalgia (10).

B inreprer-BuanHi “The Economist” 3’sBuBCS 0ka3ioHami3M
covidiot (10), Biz nexcem covid + idiot, 0 TO3HAYAE TOIHHY, TKa
BI/IMOBISIETHCS IOTPUMYBATHCS 3aTATBHONPHIHATIX BUMOT 11T 4ac
KapaHTHHy. BapTo 38epHyTH yBary Ha Te, 10 L JIeKCeMa Ma€ iHTeH-
CHBHE eMolliiHe 3a0apBieHHs i yTBopuiacs cutyarisHo. Ha mpo-
tuBary ii, B Iarepuer Buannsx CNN i BBC noyamn Buxopucto-
BYBATH 1HHOBAIIII0 HA O3HAYEHHS THX, XTO CYBOPO JIOTPUMYEThCS
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KapaHTHHHUX TPaBUI 1 BCIX HEOOXiTHMX 3aXOMiB, Ha KIITaiT
covidient Bix coronavirus +obedient: We are all covidients and we
will cooperate with the government (10).

Hacrymmnit mpuxnan covideo (9), mo yrBoprmocs Bix covid +
video, imrocTpye OakaHHS JIONEH M0 CIITKYBaHHS 3aC000M IpO-
rpam Zoom, Skype ToIo.

Y HacTymHOMY mpuKIaji OpUTaHChKe BUIAHHS IHIIE PO TaK
3BAHUH covexit, kUil yTBOpUBCA Bil covid + exit (12), mo o3Ha-
YA€ CTPATErito ypsLy KpaiHu MO0 MOJIONAHHS HACIIKIB TTaHIeMil
Ta TIOMIPHOTO BHXOMY 3 Hei.

3a JaciB KOpOHABIPYCHOT TIAHAEMIi Zoom CTaB HOBOKO OHIAIH
IIarGopMor0 i 6araThoX BHIIB JisNBHOCTI, 30KpeMa OCBITSH,
TOPTOBEHHUX KOMIIAHiH, Pi3HUX BHJIB cepBicHUX Oi3HeciB. Lle
TOSCHIOE TOH (haKT, 110 3a3HaueHa MmaTdopMa BBIHILIA 10 CKIALy
araThox HEOMOTi3MiB, TOB’A3aHHUX 13 ii BuKoprcTaHHAM. Hampu-
KJ1a]1, 0)iCHI TaI[iBHUKM BUHAMILTH CIIOCIO OfIATaTHCS BIIIOBIIHO
70 JIpec-Kojly KOMIIaHii Ta MOBCAKIEHHO BOIHOYAC, IO OTPUMAIIO
Ha3By Zoomwear (9). BapTo TMOSCHUTH, O BEPXHSA YACTHHA TilTa,
Ky BUHO HA eKpaHi, Oyla OffTHeHa B JIOBOMY CTHII, TOI SK
HIDKHS, T, Ky HE BHJIHO, MOIVIa MaTH CTIOPTHBHI IITAHH YH {HII
Oinbi 3pyuni gomamni pedi. [lomiOHuil Bupas, TO6TO CHHOHIM,
YTBOPEHO 3a JOTIOMOTOIO CIIOBOCKIazauus body mullet.

Y HactynzoMy npuknajgi y BBC HOBHHAX MpO3BYdaB TEPMiH
zoombombing (9), 10610 zoom + bombing, 10 MaB 3HAYCHHS BUKPA-
JIAHHS TIEPCOHANBHIX TaHUX T1iJl 4ac KOH(EPEHIIiH y 10maTKy Zoom.

[HIma rpyma Heonori3MiB — Iie HOBI TIOHATTA, YTBOPEHI 32 JI0TIO-
Moro1o adyikcartii, 1o € HaliMeHII YUCIEHHO TIOPIBHSHO 3 IHIIMH.
3o0kpeMa, HEOOTi3MH, 110 BKa3yl0Th Ha CHOCIO XKUTTA MOTUHM 10
OTOIOLICHHS TIAH/EMIT, a came pre-coronavirus life (10). Y upomy
BHIaJIKy BUKOpUCTaHO mpedike pre. [lonsrrs anticoronavirus (10)
MiCTHTB Tipedhike anti, mo Mae 3anepeune 3HaueHHs. Llle onxe HoBe
TIOHATTS TO3HAYAE HEHMOBIPHY IMBUIKICTh TIONTMPEHHS BIpycCy,
TOMY B MeZlia BOHO OTpHMano Ha3By super-spreader. Hactymauii
HEOIIOTi3M Ma€ ipoHiuHe 3By4aHHs coronacation (10), ockiibku
T03HA4a€ BUMYIIEHY BIAMYCTKY Mil 4yac MaHAeMii. 3a 10MOMOoroo
adikcanii yTBopuacs Hu3Ka iHHOBALLH, 10 OB’ f3aHi Oe3mocepen-
HbO 3 MEIWYHMMH IPABHIAMA JTOTPUMAHHS OE3MEYHOCTI MPOKH-
BaHHS, TIEPeCyBaHHs, podoTH To1m0. Overdistancing (10) mo3Hadae
JOTPUMAHHS 3aBENINKO] TUCTAHIIIT OJIWH Bijl OXHOTO B Yep3i. [Hmmii
Heoxorism contactless (10) mocuts wacto BxmBactheBs y 3MI Ha
no3HayenHs crnocoby koutakrysanms. Self-isolation (11), self-
quarantine (11) € Hally)XMBAHIIIMH HEONOTi3MaMH B Mepexi
Ta MO3HAYAOTH 13010 ce0e Bl KOro-, 4oro-HeOy/b.

He Memm crumictiuno 3abapeieHuM HeomorisvoM € anti-
maskers (11), Sxuil MO3HAYAE TPYIY TIONLH, MO HEXTYIOTH Mpa-
BHJIAMH KAPAHTHHY Ta BIIMOBJSIOTECS HOCHTH MAcki. 30KpeMma,
Y MEpEKi € IOCHTh TOMYIAPHAMHU CTATTi 3 TAKAMHU Ha3BaMu: Anfi-
maskers explain themselves! (11), Anti-mask movement: who are
they and is one of them you (11)? Ilpote 1ei OKa3ioHANI3M TaKOXK
Ma€ CHHOHIM face naked (11).

Meunmii HeomoriaM asymptomatiC yKHBa€eThes sl TO3Ha-
YeHHS OE3CHMITOMHOTO Tepebiry XBOpoOH I MPOTHCTABISETHCS
TEPMIHY «CHMIITOMATHYHMID», a00 TOM, 0 Mae cummToMit. Hapermri,
okasioHamisM communicable (11) yKuBacTbCA s TO3HAYEHHS CIIO-
coly mepezadi xBopoou. [lifcymMoByroun npoBeeHni aHani3 adik-
CaJlbHIX HOBOTBOPIB, YCTAHOBUII, 110 HAHOLIbIIIE IEKCEM YTBOPIO-
€Thest 200 3a 0MOMOTOK Tpedikea a00 3a 10MOMOTOk0 Cydikca.

[pedike tele- BBIfmOB y cTpyKTypy Oararhbox HeoJOTi3-
MiB 1 M03HAYAB Pi3HI BUM JISIBHOCTI OHJIAIH, Bijl HABYAHHS JIO

LIBUJIKO] MEIMUYHOI JOIIOMOTH, AK-0T: telework, tele-medicine, tele-
socializing (11).

AbpeBiatyp if akpoHIMHI TaKOK IIMPOKO BAKUBAIOTHCA B [HTED-
HET MyONiKaIisx, TMpoTe, yce-Taku, OLTBI TMPUTAMaHHI COMialb-
HUM MepekaM. AOpeBiaTyp, MOB’si3aHi 3 KOPOHABIPYCHOK) XBO-
po0oto, YBIHIIUIA B aKTHBHWH CIOBHUKOBHH 3arac aHTMIHCHKOI
MOBH ¥ 3/1€0LITBIIOTO € MEIMUHNMHU TepMiHaMHK, Ha Kiutant PPE —
Personal protective equipment, ARDS — Acute Respiratory Distress
Syndrome, CDC — Centres for Disease Control and Prevention,
PCR - Polymerase chain reaction (11) Tormo.

OctanHs Tpyma TPOAYKTHBHHX CIOCODIB CIOBOTBOPY A
T03HAYEHHs SIBHL, TOB’S3aHUX i3 MAHIEMI€l0, BKIIOYAE HEOMO-
Ti3MHU i OKa3i0HATI3MH, YTBOPEHI 32 IOTOMOTOI0 CIOBOCK/IAAHHSL.
Oxazionaniam double bubble (11) 3’ IBUBCS MUHYJIOTO POKY TIiJT 4ac
CYBOPHX KapaHTHHHHX 3aXOJiB 1 [03HAYAB MOXJIUBICTb JIBOM POJIH-
HAM CIIUIKyBATHCS, a0W 3HU3UTH JETPECi0 Ta MOYYTTS CaMOTHO-
cTi. BianoBinHo, Taki okasionamiamu, sik childcare bubble, support
bubble (11), maroTh T€ came 3HAYCHHS, TIPOTE MOBA HIe TPO AiTeil.

BizicyTHICTh HOPMAITBHOTO CITIKYBAHHS, MOYKITUBOCTI IIOTHCHYTH
pyKu 9 O0IAHATH CTIIBPO3MOBHHIKA OTpUMATIA Ha3By skin hunger (11).
[TpuKnagoM TYMOPUCTHYHOTO CTaBEHHS 10 TIOMiH KapaHTHHHOTO
niepioy ctaB BucIiB lockdown tache (11), 0 T03HaYaB YOMOBIYI ByCa,
SIKi BUPOCITN Ha 0OITHYYI HONOBIKA 32 Yac, poBe/eHuii Ha i3omsii. [Le
OJTHHAM 3Pa3KOM IPOHIYHOTO CTABIICHHS € HEOJOTI3M revenge spending
(11), 3HAYECHHS SKOTO TOSCHIOE OKAHHA BHTPAuaTH TPOII Hepes
[HTepHET UM B MarasuHax y BEMMKHX KUIBKOCTSIX 3 4ac KapaHTHHY,
KOJTH BCI TOPrOBENbHI TOYKU HE MPAITFOBATIH.

Hacrynauii npuknan ykasye Ha mepiof, Kol Oyino 3a4MHEHO
KOPTIOHH Maiike BCIMa KpaiHamu cBITY. Y 3B’A3Ky 3 IIUM Kiibka
KpaiH MOrM Mik co0OI0 yTBOpIOBATH TaK 3BaHumil travel bubble
(11), abu mati MOXKIMBICTD CBOIM TPOMAJITHAM TIOOPOXKYBATH €3
cyBopux oOMexeHb. CHHOHIMOM JI0 LIbOTO MOHATTS € air bridge
(11). Hactymuuii Heonori3aM KopoHaBipycHOI TepMiHONOTi, corona
corridor (11), Takox Ha3uBA€ 30HY, BIAKPHUTY AT 3AiHCHEHHS O10-
poxeli 32 YMOB KapaHTHHY.

He MeHII KyMeHIM 1 Ie10 TyMOPUCTHYHIM BUJIA€ThCS OKa3iOHa-
Ti3M space marshals (11), o Ha3uBa€e CyBOPHX CIIIBPOOITHIKIB TPOMATT-
CBKHX 3AKIIa/IiB, SIKi CTE)KATh 3 IOTPUMAHHSM KAPAHTHHHHX HOPM.

BucnoBku. OTke, BUKOHABIIN JOCHITKCHHS, YCTAHOMIN, 1O
HOBITHI MOHATTS 1 SBUINA, fIKi BiZ0OpakaioTh MOTOUHI MpOLECH
JKUTTA JTIOTHHY, BiZ0OpakaroThes B HeomorizMax. Heomorizmu, mo
3’SBUIACS BHACHIZOK KOPOHABIPYCHOT NaHeMii, aKTHBHO YTBOPIO-
I0TBCS 32 JIOTIOMOTOI0 TEJTECKOTII], KA € TMPOMYKTHBHEM CTI0CO00M
CIIOBOTBOPY, 1 CTaHOBAATH 40 MOBHHX OMHHLb 13 JOCIIDKYBAHHX
120. YcraHoBIIEHO, IO TETECKOMIYHMIT CTIOCIO CTIOBOTBOPY € AKTHB-
HUM y TBOPEHHI IMEHHHKIB. Teneckomiuni OTUHHLI KOPUCTYIOTCS
IEPOKOI0 TIOMYNSAPHICTIO HA CTOPIHKAX Ta3eT 1 XKYpHATIB 3aB-
JSKH CBOTH JIAKOHIYHOCTI i CTHCIIOCTI, @ TAKOX EKCIPECHBHOCTI.
Ockinpkn Tiepion 60poTHOH 3 BipyCOM TIe He 3aBEPIIUBCS, ITKOM
IMOBIpHO, 110 B aHITIICBKIH MOBI OyIyTh MPOTOBKYBATH 3’ SIBIA-
THCS HOBI HEoO0ri3MH Ha no3HayeHHs ssuw COVID-19.

BuBueHHS TeNECKOMIT K OHOTO 3 AKTHBHHX MPOLECIB [OMOB-
HEHHSI CJIOBHUKOBOTO 3aI1acy AHIVIICHKOI MOBH € MEPCIIEKTHBHUM
JUTS MAHOY THIX JIHTBICTHYHUX J10CIIiKEHb.
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Hron Yu. Blending as a word formation model
of modern media discourse (exemplified by the neologisms
to denote COVID-19 phenomena)

Summary. The study considers the features of the formation
of new lexical units in modern Internet media to denote

phenomena and concepts related to the COVID-19 pandemic.
Innovations are considered against the background of media
content, which now has a significant impact on the formation
of public attitudes and views. It is determined that the media
can contribute to the spread of new words that are not only
actively used by native speakers, but are also included in
the English vocabulary. It is determined that it is the media
that actively participate in word-forming processes in order
to attract attention. It is established that among the existing
word-forming models, namely affixation, word composition,
abbreviations, conversions, blending is quite active and prevails
in the modern media content. This state of affairs is due to
the fact that blends are more expressive and random in nature,
and therefore are often used in online media in order to draw
attention to a particular problem. This explains the fact that
blends are not usual language units, since they are temporary
in nature. During the lockdown and quarantine measures,
the English Internet press covered everyday problems
of'the society in everyday life and those that arose at the official
level with the help of somewhat unusual words. Therefore, as
soon as the problem of the pandemic of the XXI century is
solved, such vocabulary will lose its relevance. In the course
of the study, the telescopic language units of English internet
publications have been analyzed and it was found that they are
formed in three key ways: combination of bases, combination
of base parts and haplogy, that is, imposing the base particles
on the sounds of the previous word. Having analyzed the most
productive ways of word formation in English internet media
on the example of neologisms of the pandemic period, it is
concluded that the most productive way is word formation;
blends occupy the second place among the formation
of innovations in the English language. Affixation was used
to form new words much less often. Despite the fact that
acronyms and abbreviations are common in the modern
Internet broadcasting, the creation of new vocabulary to denote
the phenomena of the global pandemic caused by COVID-19
was rather unproductive. Such methods of word formation are
popular in social networks and in chat communication.

Key words: media discourse, blending, word formation,
neologism, pandemic.
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BIJIbHE BAPIIOBAHHA ®OHEM AK KOMIIOHEHT
Y ®OPMYBAHHI ®OHETUYHOI KOMIIETEHIIII CTYIEHTIB
OARVYJIBTETY IHOBEMHIX MOB (HA MATEPIAJII
3ATAJIbBHOAMEPUKAHCBKOI BUMOBN)

AHoTtaniss. CTaTTiO IPUCBSIUYCHO OOIPYHTYBAHHIO MiHIMY-
My BapiaHTHHUX map (HOHEM, SKi YTBOPIOKOTh YaCTOTHI BUTIAIKH
BIJIBHOTO (DOHEMHOT'O BapifoBaHHS B KO (iKOBaHIH BUMOBHIM
HOpMi aMepHKaHCHKOTO BapiaHTa aHIIIHChKOI MOBH. YKIa-
JIAHHS TAKOTO MiHIMyMY TOKJIMKaHEe MOKPAIIUTH NULIXH (Gop-
MyBaHHS ()OHECTHYHOT KOMIICTCHIIIT CTY/ICHTIB, SIKi BUBYAIOTh
AQHITIHCHKY MOBY SIK (pax, 30KpeMa MOJIETIIATH CIPHAHSATTS
AHITIHCHKOTO MOBJICHHS Ha CITYX.

BapiaHTHICT € yHIBEepCaJIbHOIO PHUCOI0 MOBHOI CHCTEMH,
sIKa BUSIBIISIETBCSL HA yCIX MOBHHX PIBHSX 1 CIyrye JUisl Imij-
TPUMaHHSI KHUTTE3ATHOCTI MOBH, € JDKEPEJIOM ii MOCTIHHOTO
po3BuTKy. Ha piBHI )OHEMHOT CTPYKTYpH CJIOBa B aHITIHCHKIi
MOBI BapiaHTHICTh BHUSBIISETHCS, 30KpeMa, 4Yepe3 ICHyBaHHS
pi3HMX peaizaiiil BapiaHTiB (OHEMHOT0 0(OPMIICHHS CIIOBA,
SIKi 3yMOBJICH] BUTBHUM BapilOBaHHAM (OHEM/BITHHUM (HOHEM-
HUM BapifOBaHHSIM

BinbHe BapitoBaHHS ()OHEM Y 3aralbHOAMEPUKAHCHKIH
BUMOBI crioctepiraetbcst B 16% Bim yciei KiIBKOCTI CIiB,
3adikcoBannx y cinoBHuky Cambridge English Pronouncing
Dictionary (15th Bunanss), ToMy 1ie SIBHIIE HE BapTO iIrHOPY-
Batd mpu (OpMyBaHHI (OHETHUHOT KOMIIETEHIII CTYICHTIB,
AKI BUBYAIOTh aHITIHCHKY MOBY SIK (hax.

VY pesynbrari BCTAHOBJIEHHSI i OOIPYyHTYBaHHS MiHIMyMy
BapiaHTHHX Tap (POHEM, sIKi CIIPUINHSIOTH ICHYBaHHS BITBHUX
BapiaHTiB 0(OPMIICHHSI (POHEMHOT CTPYKTYPH CJIOBA B 3aralib-
HOAMEPUKAHCHKii BAMOBI, BUSIBIICHO, IIO JTOLUIEHUM 1 JOCTAT-
HiM Oyie OIIpamioBaHHs TaKUX 16 BapiaHTHUX Map, yTBOPEHHX
rojocHuMH (onemamu: /a: - o/, /a: - &/, /e - &/, /e - 1/, /9
-ou/,/o-ul,lo-1,l0-a,lo-el/,/o-w/,/1-3/,/1-1/, /1
- a1/, /1 - e/, Jou- 9/, /o: - ai/; 13 BapiaHTHHX Hap, yTBOPEHUX
npUronocHuMu Gonemamu: /@ - j/, /s —z/, lz—s/, lj -o/, j —1/, /t
-/, It -tjtf), /t +s-dz-z/, [t +s- §1, 1§ - i/, 1] - t, 1S - §1, 1t - /.
YCTaHOBIEHO, 1O TOJIOCHI YTBOPIOIOTH MAapy TUIBKHU 3 JIBOX
(hoHeM, a IPUTONIOCHI, KpiM Hap, YTBOPEHUX IBOMA IIPUTOJIO-
CHHMH, MOXKYTh BapilOBaTH 3 HyJIb-()OHEMOIO Ta MOETHAHHIM
JIBOX HPHTOJIOCHUX. [IepCIIeKTHBOIO TOANBIINX JTOCIIKCHb
TEMH MOXE CTaTH pO3pOOKa BIIpaB, sIKi O A 3MOT'y TPaKTHY-
HO 3aCcBOITU iH(oOpMaLito 1010 YaCTOTHUX BHIIAJKIB Bapiro-
BaHHSA (poHEM y 3arajnbHOAMEPUKAHCHKill BUMOBI.

Ku110u0Bi ci10Ba: BilbHe ()OHEMHE BapilOBaHHs, 3arajlbHO-
aMepHKaHChbKa BUMOBA, (DOHETHYHA KOMIICTEHIIisl, BapiaHTHA
napa, sipo (POHEMHOIO BapilOBaHHSL.

IloctanoBka mpodaemu. AHTNiCbka MOBA K MOBA Mik-
HAPOJIHOTO CIUIKYBAHHS (DYHKI[IOHYE CHOTOIHI B PI3HKX HaIlio-
HAJIBHUX BapiaHTax, HAMMOMMPEHINMU 3 SKUX € OpUTAHCHKUM
Ta aMEPUKAHCHKAUIT BapiaHTH. Y MEKaX KOKHOTO 3 HALIOHATBHHX
BapiaHTIB AHIMIIHCHKOT MOBH, SIKi BAKOPHCTOBYIOTBCA SIK CTAHIAPTH

JUTS BABUCHHS aHTIIIHCHKOT MOBH B IHIIMX KpaiHaX, CIIOCTEPIracThes
TaKOK BAPIAHTHICT Ha PI3HKX PIBHSX MOBHOI CHCTEMH, 1 1[e BUMa-
ra€ BiJl BUKJIAJayiB 1 BUMTEIIB aHIIIMCHKOI K 1HO3EMHOI BMIHHS
OpPIEHTYBATHCS Y BAPIAHTHOCTI AHITINCHKOT MOBH 3aiy1sl e(PeKTHB-
HOTO HABYAHHS CTYIEHTIB Ta YuHiB. Toxx y oKyci yBaru crarti
€ OJIMH 13 ACTIEKTIB BApiaTUBHOCTI AHTMIHCHKOI MOBH Ha (JOHETHY-
HOMY DiBHI — BiJIbHE (JOHEMHE BapilOBAHHS Ta HANOIIBII YACTOTHI
BHSIBH I1HOTO SIBUIIA HA PIBHI (JOHEMHOT CTPYKTYPH CIOBA B ACTIEKT
3araJlbHOaMEPUKAHCHKO] BUMOBHOI HOPMH.

YMiHHS OpieHTYBaTHCS y BapiaHTax hOHEMHOI CTPYKTYPH CIIiB
AHITIHCHKOI MOBH € BAKITMBUM KOMITIOHEHTOM 1 MOBHOI, 1 METOHY-
HOT MiATOTOBKM CTYIEHTIB (DaKyIbTeTiB IHO3EMHHX MOB, OCKLIBKH
cepell YMHHWKIB, SKi BIUIMBAKOTH HA YCHIIIHICT (YOPMYBaHHS
IHIIOMOBHOT (hOHETHYHOT KommeTeHtii [1, ¢. 3], 3raayeThest Takoxk
00cAr OTPUMAHKX 1 3aCBOEHHX 3HAHb TPO (POHETHYHY CTOPOHY
MOBIEHHSI, 2 (JOHETHYHA KOMIIETCHI[isl BIACHE BH3HAYAETHCS SK
3IATHICTh JIKOJIMHU JI0 KOPEKTHOTO apTHKYJALIAHOTO Ta HTOHAIlI-
iiHOTO O()OpPMIJIEHHS CBOIX BHCIIOBNIOBAHb 1 PO3YMiHHS MOBJICHHS
IHIIMX, sKa 0a3yeThCs HA CKJIAHIN 1 JMHAMIUHIA B3aeMOMIl Bijl-
TOBIJIHMX HAaBUUOK, 3HaHb 1 hoHETHYHOT yeBizomeHocTi [1, ¢. 3].
YBakaeMo, 1O 3HAHHS PO HANYACTOTHIIII BHIA/KM BapiFOBAHHS
(OHEMHOI CTPYKTYpH CJOBA B 3araibHOAMEPHKAHCHKIA BUMOBHIi
HOPMI TakoX € HeOOXITHUM €IEMEHTOM IpU (OpMyBaHHI (OHE-
THYHOT KOMIIETEHILii CTYIEHTIB (JaKy/bTeTiB iHO3EMHUX MOB Tie/ia-
roriuanx BH3, ockinbku namyts 3Mory MaiOyTHIM yduTensm
Kpaltie OpieHTYBATHCS B PI3HOMAHITTI BAMOBHIX (hOPM aHITiHCHKOT
MOBH T KOPEKTHO IiIXOJIUTH /0 TINTAHHS BUTPABJICHHS BUMOBHHX
TIOMHITOK YYHIB.

BapiaHTHIiCTb € yHIBEpCATBHOIO PHCOI0 MOBHOI CHCTEMH, SIKa
BHSBIIETHCS HA BCIX MOBHHX PIBHSX 1 CIYTye IS MiATPUMAHHS
KUTTE3ATHOCTI MOBH, € JDKEPEIOM il moctiliHoro possutky. Ha
piBHi hOHEMHOT CTPYKTYpH CIIOBA B AHTMIHCBKIH MOBI B OCHOBHIX
i BapiaHTax — OpUTAHCHKOMY Ta AMEPUKAHCHKOMY — BapiaHTHICTh
BHSBIIAETBCS, 30KpEMa, Uepe3 iCHYBAHHS Pi3HUX peanisaliil BapiaH-
TiB ()OHEMHOTO O(OPMIEHHS CITOBA, Ki 3yMOBICHI BUTHHIM Bapio-
BaHHAM (hOHEM/BUTbHIM (POHEMHUM BapitoBaHHSIM (1ani — BOB).
Taxwuii BiA BapitoBaHHs 0a3yeThesl Ha iCHYBaHHI B KOTH(iKOBaHiH
BUMOBHI/ HOPMI Pi3HHX BapiaHTiB 0QopMICHHS OHEMHOT CTPyK-
TYpH CJ0BA, 1[0 3yMOBIIOETHCS B32EMO3AMIHOIO TIEBHHX TONOCHIX
1TIpUronocHmX (hoHEM B OXHAKOBHX MO3HIISX (JOHEMHOT CTPYKTYPH,
SIKI, TIPOTE, HE 3MIHIOKOTH 3HaYeHHs cioBa. OCTaHHE SKpa3 i 3yMo-
BHJIO MOSBY B HA3B1 1[bOTO BUIY BApilOBAHHS PUKMETHHKA BUIbHE.
Hanpuknan, cnoBo oblige Moxe MaTi Taki HOpMaTHBHI BapiaHTH
BumoBH: /3'blaidz, ou'blaids/. Likaso, mo yacTuna Takux BUMaKiB
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BUTBHOTO BapitoBaHHA (IKCYeThCS HE TITbKH B CHELiani30BaHKX
CIIOBHHKAX BUMOBH [2; 3], @ /f y TIyMa4HMX CIOBHMKAX aHITIHCHKOT
MOBH [4], Je, HAampUKIaJ, MOXe BKa3yBaTHCS BapiaHTHA BUMOBA
Ccy(QikciB -ness, -less. Takux BUNAJIKIB HACTIPAB € OiNblle, 1 BOHK
JIOCHTh TOBTOPrOBaHI i uactoTHi. Hanpukman, nocnimkenns BOB
B ACIIEKT] 3araibHOAMEPUKAHChKOT BAMOBHOI HOPMH, BUKOHAHE Ha
Marepiani Koau(piKoBaHHX JPKEPEN, 3aCBiUYe, M0 BiIbHE Bapit0-
BaHHS (hoHEM criocTepiraetbesi B 16% Bi yciel KinbkocTi 3adikco-
BAaHNX Y CNOBHHKY c1iB [5]. Ha Haury nymKy, ue ofse 3 SBHIL, sKe
He MOXKHA ITHOPYBATH K BUBYEHH] aHITiHCHKOT MOBH K 1HO3EM-
HOi, 0COOHBO T1i] 4ac PO3BUTKY QOHETHIHOT KOMIETEHIIIT CTy/IeH-
TiB (haKynpTeTiB iHO3eMHIX MOB Tefarorivanx BH3.

3 omnoro Ooky, mpu (opMyBaHHI (YOHETHUHOT KOMIETEHIIiT
CTYJEHTH, SIK IIPABHIIO, CIIUPAIOTHCS HA OIHY 3 OLIMPEHAX BUMOB-
HuX HOpM — TaK 3BaHy RP (Received Pronunciation)/BBC English,
abo K TiBIeHHOAHTMIHChKY BuMOBY, ui General American, abo
K 3araibHOAMEPUKAHCHKY BUMOBY. PazoM 13 THM pi3sHOMAHITTS
BapiaHTIB BUMOBH, 3 SIKHMH CTYIEHT MaTHME CIIPaBy IIPH KOPHC-
TYBaHHI MOBOI0, HE OOMEXKYEThCS TUIBKH BUIIE3TaJaHIMHU JBOMA
BapianTamu. Ta 1 K yxe Oy/o 3a3HAYEHO BUIIE, HABITH YCEPEIUHI
IMX BapiaHTIB MOXKYTb ICHYBATH BapiaHTHI peani3aliii Toro camoro
c11oBa. 3HAHHS PO MOYKJIMBI BapiaHTHI peaizaliii poHeMHOT CTpyK-
TYpH CIIOBA JIOTIOMOXKYTh CTYICHTAM Ta YUHSIM HE PO3ryOMTHCS
TIpH TPOCITYXOBYBAHHI aHIIIHCHKOTO MOBMEHHS. [IpoTe 3acBOCHHS
BCHOTO PI3HOMAHITTS BapiaHTHUX nap Oyno O 3aHAITO 3aTpaTHIM 3a
YacoM, TOMY BBAKAEMO JIOILIBHUM BifiOpaTH JUisd 03HAHOMIICHHS
TOl MiHIMYM BapiaHTHHX map QOHeM, SKi YTBOPIOKOTH TIEPEBAKHY
KIJIBKICTh BapiaHTHUX pealti3alliii JOHEMHOI CTPYKTYpH CIIOBA.

AHani3 ocTaHHIX TocaiTKeHb i myomikaniii. Choromsi mpo-
BE/ICHO JIOCTI/DKEHHS MO0 0COONMBOCTEH BINBHOTO BapilOBAHHS
doHem Ha Marepiani MiBICHHOAHTTIHCHKOI BUMOBH [6], 3arab-
HOAMEPUKAHCHKOI BUMOBHOI HOPMH [5], pO3INAanucs MUTaHHS
BapirOBaHHs JU(TOHIIB [7], HEHATOIOMEHUX TOIOCHHX [8], mpoTe
Matepiall BUIIEBKA3AHUX JIHIBICTHYHUX JOCTIIPKEHb HE PO3LIS-
JIaBCA 3 JINIAKTHYHOT TOUKH 30DY, HE BU3HAYCHO i HE 00IPYHTOBAHO
Ha0lp HAHYACTOTHINIMX BapiaHTHUX mMap (OHeM A ONMaHyBaHHS
1iero iH(opMaIi€ero B mporeci po3BUTKY HOHETHYHOT KOMIIETEHII
CTYJIEHTIB — MAi0YTHIX YUHTENiB aHTIIHCHKOI MOBH.

Ormke, METOI0 CTATTI € BCTAHOBJIEHHS ONTHMAJILHOTO MiHi-
MyMY BapiaHTHHX 1ap (JOHEM 3araibHOAMEPHKAHCHKOT BUMOBH, SIKi
3yYMOBIIIOKOTH TIEPEBAKHY KUIBKICTh BUIA/KIB YTBOPEHHS BLIbHKX
BapiaHTiB HOHEMHHX CTPYKTYp CiiB. Take 3aBIaHHS € MPOIOBIKEH-
HSM po3po0KH TeMH BLTBHOTO BApilOBAHHS (JOHEM Y 3aralbHoaMe-
PUKAHCBKIi BUMOBI B YACTHHI YKJIaJaHHS Oi0MOTEKH -MIHIMyMY
Ko/M)iKOBAHNX BapiaHTIB i 3ByKOBHX peami3aliiii ciiB i3 Bapiant-
HOI0 BUMOBOIO /TSl HABYANBHIX IIiiel [9)].

Buksax ocnoBHoro Marepiady. fIk 3a3Ha4eHo BHIle, MU BBa-
KAEMO 32 HEOOXiTHE HAZIABATH CTY/ICHTAM 3HAHHS PO MOKITHBHIA
JIiara3oH MpPaBIIBHUX BapiaHTHUX peanizaliif (poHEMHOI CTpyK-
TYpH CIOBA B 3arajibHOAMEPHUKAHCHKiH BuMOBi. Came meH THIT
BUMOBH O0paHUH JUIs IOCII/PKEHHS, OCKLIbKH BiH € JITEpaTypHOK
HOPMOI0, IpuitHsATOR0 MoBctofHo B CIIA.

BisibHOR BapiaHTHOO MAPOI0 B CTATTI O3HAYAEMO NIapy (hOHEM
TOJIOBHOTO if lbTEPHATHBHOTO BapiaHTiB BUMOBH CIIOBA, B3AEMO-
3aMiHa SIKMX YTBOPIOE JOTYCTHMI i TIPUIHATI HOPMOKO Ta KO-
(ikoBaHi B CIOBHHMKY albTCPHATHBHI BApiaHTH BUMOBH CJIOBA.
[1pu 11pOMY 3a3HAYMMO, IO HASBHICTH TAKHX BAPIaHTIB HE BIUIA-
BA€ Ha 3MIHY 3HAYCHHS CIIOBA i HE BHOCHTH HiSKMX JIOJATKOBHX
BIATIHKIB 3HAYEHb.
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[liy yac BU3HAYEHHS ONMTHMANBHOTO JUIS BUBYCHHS MIHIMyMY
map (oHeM, SIKi BAPiIOIOTh, MOXKHA KepyBATHCS Pi3HUMH YHHHH-
Kami: 1) 4actototo (hoHeM, 1[0 BapiroTh, 400 2) YHHHUKAMH, SKI
BILTMBAIOTH Ha mpotec Bapitoanus [9]. Ilin wac noOopy marepi-
any Juis CTaTTi MM KOPHCTYBAJIUCS UMHHUKOM YACTOTH (DOHEM.
[Ipu BeranoBnenni Minimymy BOB nmst HadansHux minedt kopu-
CTYBaTHMEMOCS TIOHATTAM sapa i mepucepii, K BOHW BU3HAYEH]
B poootax B.I. Ilepebuitnic [10; 11]. [lo minimymy 100upaemo Ti
BapiaHTHI MapH, IO BXOAATH JI0 SA/pa CHCTEMH BapirOBaHHA (oHEM
Ta OMUCYIOThCs 75% BUITAAKIB BapiloBaHHA (oHEM, fKI OEpyTh
aKTHBHY y4YacTb B YTBOPEHHI aJIbTepPHATHBHUX BapiaHTIB (hOHEM-
HUX CTPYKTYP CIiB.

Hagenennii Hipkye mepenik HaifqaCTOTHIMMX BUTHHUX Bapi-
AHTHUX Tap (POHEM 3araTbHOAMEPHKAHCHKOT BUMOBH BCTAHOBIIEHO
HA OCHOBI 1HBEHTApIO BiLHOTO BapilOBaHHS (OHEM, SKHil BUSB-
JIEHO B PE3y/bTaTi ONpAIloBAHHS BCHOTO MACHBY CIB CJIOBHHKA
Cambridge English Pronouncing Dictionary (15 Bunanss) [2].

V BUMOBHHX CIOBHHKAX, SIKi Bif0OpaKaioTh 3araibHOAMe-
PUKAHCBKY BHMOBY, MOXYTh BHKOPHCTOBYBATHCS PIi3HI TpaH-
CKPUTIiIHI CHCTEMH, TOMY 3a3HAYMMO, II0 B CTATTi BHKOPHCTO-
BYETHCSA TPAHCKPHIITiiHA crcTeMa cnoBHuka Cambridge English
Pronouncing Dictionary, sikuii ciyryBaB JukepenoM g000py (ak-
THYHOTO MaTepiany.

[lix gac 3acBoeHHs iH(OpPMALIT TPO MIHIMyM BapiaHTHUX Tap
(oHEM y 3araTbHOAMEPUKAHCHKIN BUMOBI JOIITHHEM € BUBICHHS
BUTIA/IKIB BAPIIOBAHHS, 3yMOBIICHIX TOJOCHUMHU T4 MIPUTONOCHAMH
(onemamu. Hikde HaBeieMo BU3HAYCHHI HAMH TIEPETiK MIHIMyMY
BapiaHTHHX Tap TONOCHUX 1 MPUTONOCHAX (JOHEM 3aralbHOAMEpH-
KAHChKOI BMMOBHOI HOPMH, SKMH PEKOMEHIYEMO 10 3ACBOECHHS
B mporieci hopMyBaHHS (hOHETHYHOT KOMITETEHIII] CTY/IEHTIB.

Orxe, MaeMo 16 BapiaHTHHX TTap, yTBOPEHHX TOIOCHIMH (hOHE-
Mawmi (s, Tabmimo 1), e Taki mapm: /a: - o/, /az - &/, fe - &/, Je
-1/,/la-0u/,/a-ul,la-1/,la-al, la-e1l,lo-w/,/1-a/,/1-1/,/1-
ar/, /1- ¢/, /ou-al, /a: - @i/, STk Gaurmo, BapiaHTH yTBOPEH 3 y4acTio
Takux honeM 1/, /2, /&, lel, 1/, [al, fovl, Jul, Jev, fwi, [ii/, [a/.,
[puknagu QOHEMHHMX CTPYKTYp, YTBOPEHHX IMMH (OHEMaMH,
HaBOIMMO B TaOmuni 1. BapiantHi nmapu HaBenieHi B TaOnwili 3a
TOPSIKOM 3MEHIICHHS IXHBOT YACTOTH MpH YTBOPEHHI albTepHa-
THBHIX BapiaHTiB GOHEMHHX CTPYKTYp CIiB.

MiHiMyM BapiaHTHHX TIap MPUTONOCHUX YTBOpeHHii § (oHe-
MaMH Ta Bapiantamu Gowem: /o/, /jl, s/, 1/, 1, 1t], 1fl, I§]. 3uak /o/
yKasye Ha BIICYTHICTh ()OHEMH B TOIOBHOMY BapiaHTi BHMOBH
CIIOBA Ta CIIBBIIHOCUTHCS 3 HASBHICTIO TIEBHOT (JOHEMH B allbTep-
HATHBHOMY BUMOBHOMY BapiaHTi, Haityacriie 3 /j/.

Buime3asnaueni doneMn yTBOPIOIOTH 13 BapiaHTHUX map, sKi
€ OLTBII PI3HOMAHITHAMH TTOPIBHAHO 3 TOIOCHUMH, OCKLTEKH MOXKYTh
OXOILTIOBATH SIK BAPIIOBAHHS Mi MPUTONOCHMMH, TaK caMo 1 Bapi-
T0BAHHS 3 HY/Tb-(DOHEMOIO /0/, @ TAKOX 13 TIOEAHAHHAM (OHEM /t+j/
Ta BapiaHTaMu ()oHeM /{/ uu HaBiTh ronocHoH /i/. OTkKe, cepen mpu-
TONIOCHUX Ma€EMO Taki MOKIMBI BAPIaHTHI napu: /@ - j/, /s — 7/, /z —
s,/ -0/, =i, t- ¥, K -t-t)/, ft+s-dz-z/, ft+s- §1, AL -t 40 -1, A -
{/,1tf - s/. Tpuknaau ciis, y Skux GOHEMHa CTPYKTypa Ma€ BapiaHTH,
YTBOpEH NPUTOTOCHAMH (JOHEMAMH, HaBEIeHO B TAOMHI] 2.

Bucnosku. OTske, y pe3yibrari BCTaHOBIEHHS i 0OIPyHTY-
BaHHS MiHIMYMY BapiaHTHHX nap (OHeM, sKi CIPUYMHSIOTH iCHY-
BaHHS BUTbHIX BapiaHTiB opOpMIIeHHS POHEMHOT CTPYKTYpH ClIoBa
B 3arajlbHOAMEPHUKAHCHKIA BUMOBI, BUSBJICHO, WO JOLLIBHAM
i JocrarHiM Oy/ie OMpaIioBaHHs TakuX 16 BapiaHTHUX Map, yTBOPE-
HUX TOJOCHUME (oHeMamu: /a: - oY, /a: - &/, /e - &/, /e - 1/, /o
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Ta0muug 1 Tabmuns 2
BapianTni mapu ronocunx gonem 3AB BapianTni mapu npuromnocanx gonem 3AB
Bapiantna I . . . BapianTna I . . .
napa PUKIAH CITiB 32 MePIIOK0 GoHeMOI0 BapiaHTHOI mapn napa PHKIAH CTiB 32 TEPIIO0 (JOHEMOI0 BapiaHTHOI mapH
a [
a-o water /'wa:ta, 'Woi-/; autumn /'aztom, 'oi-/; law /laz, 1oy 6-j new /nu, nju/, dluty /'(_1u:$iZ 'djuiti/,
w-g | mineralogy /mima'ra:ladsi, -'relo-/; peristaltic /perr'sta:lik, maturity /ma turati, - ur-/
'steel-/ S
e resource /'Ti:9:rs, -z0:rs/; prosody /'prasadi, -za-/;
o | o | 57 kinesics /ki'ni:siks, -ziks/
e- marriage /' merids, mar-/; paradise /'peradars, ‘par-/; parent o
/'perant, 'per-/. z
-1 project (n.) /'pra:dzekt, -dzikt/; embargo /em'bairgou, im-/; z-s musli /' mju:zli, 'mjuis-/; visa (v.) /'viiza, -so/
encourage /en'ksiridz, mn-/. i
° j-0 piranha /pa'ra:nja, -na/; bravura /bra'vjura, -vur-/
5 - ou allophone /‘aelefourll, -0u-/; oblige /a'blards, ou-/;e j-i auxiliary /a:g'ziljari, -ieri/; resilient /r1'ziljont, -iont/
xtrovert /'ekstravsirt, -strou-/. n
capitulate /ka'pitfalert, -u-/, — .
9-U interlocutor / mta'lazkjata, -kju-. t-t nightingale /'nattongell, -ti-/; arctic /'a:rktik, ‘airgik/
.- airiness /'ernas, -nis/; erroneous /2'TounIas, 11ou-/, t-t-4f premature / prismaturtjur, -tfur-/
demobilize /dIImOUbQIaIZ, -bi-/. t+s-dz-z mezzo /'metsou’ ImedZQU, 'mezou/
5. obscure /ab'skjtljr, a:b-/; ion /'a1on,'a1qin/; t4s- | commensurable /kamentsaabl, -fo-/
' cardamon /'ka:rdomam, -ma:m/. q
5ol alliterative /a'litaratrv, -aretiv/; ok -
imaginative /I madzmotrv, -ner-/ {f - t4] question /| westfon, -tjon/;.
- - - perceptual /pa’septfual, pa'septju-/
oo miraculous /mI'rzekPles, -jus-/; . | )
' masculinity / maeskjo lmati, -kju:-/ {f-t pasteurization / paestfat zeifon, -ta-/;
. au naturel / ountfa'rel, -na:tu'-/
! tf-f niche /nitf, nif/;
s goddess /'ga:dis, -dos/; because/br'kaiz, ba-/; elli/ varma'tleli. sel
unbeliever / nbr'lizva, -bo-/ tf-s vermicelli / vaima 'tfeli, -'sel-/
-1 economy /1'kamnami, i:-/; zero /'zirou, 'zi:-/
I-al director /di'rekta, dai-/; diversity /di'vsirsati, dai-/ Jlimepamypa:
era /'1ra, 'er-/; disengage /dISIn'geId3, -en'-/: Bopucko H.®. Merozuka GopmyBaHHs iHIIOMOBHOI ()OHETHUHOT KOM-
1-¢ OVerexpose /IOUVS‘Ik spouz, —ek'-/ nerenuil. [nozemni mosu. 2011. Ne 3 (67). C. 3-14.
ou Cambridge English Pronouncing Dictionary / Originally compiled by
| vte Tk " Ko/ D. Jones. Extensively revised and edited by P. Roach and J. Hartman.
i eucocyte /' Tukousatt, -ka-/; " T . .
0u- 9 electromotor /1 lektrou'mouta, -tra-/ 15" edn. Cambridge : Cambrlldg.e Ul‘ll.V. Press, 1997. 559 p.
Wells J.C. Longman Pronunciation Dictionary. Harlow : Pearson Edu-
o cation Limited, 2000. 870 p.
| I I |
ol - also /'a:lsou, 'a:l-/; alter /'a:lta; 'ail-/; Longman Dictionary of Contemporary English / Pearson Longman.

drywall /'draiwazl, -wa:l/

-oul,lo-ul, o=, la-al, la-el, lo-wl, n-al /-1l
ft-ai/, /1-el, lou- o/, /o: - @/; Taxux 13 BapianTHUX Map, yTBO-
PEHKX IPUTONOCHNUMHU QoHeMamuL: /0 - j/, s —z/, /z—s/, /j -0/, [j - 1/,
-t I -4-tf7, 1t +s-dz-z/, 1t +s- 1, 1 - ) -t 1§ A - s
Li mapu yrBopeni 12 romochumu QoHemamu # § mpuronoc-
HuMH oHeMamu Ta ix Bapiantamu. [Ipu 1poMy romoci yTBo-
PIOIOTh TUIBKM Tapu 3 7BOX (OHEM, a MPUIONOCHI, KpiM map,
YTBOPEHHX  [BOMA  NPHTONOCHHMH, MOXYTh  BapiloBaru
3 Hy/Ib-(POHEMOIO Ta TIOEHAHHSM JBOX IIPUTONOCHHX.

3acBoeHHs iHQOpMALii Po BAPIIOBAHHS B CTPYKTYpax CIiB, SKe
CTa€ HACIiIKOM BAPIIOBAHHS LMX Tap (OHEM, yBakaeMo HOLLIb-
HUM 11p7 opMyBaHHI POHETHUHOT KOMIIETEHIIi CTYAEHTIB, AKi 0BO-
TOAIBAOTH AHTMIHCHKOK MOBOIO SIK (haxoM, JUisl TIOKAIeHHs iXHiX
HABUYOK CIIPUAHATTS QHTMIHCHKOrO MOBEHHS Ha CITyX.

[lepcnekTrBO0 TOAANBUINX JOCTIIKEHD TEMH MOXKE CTaTH
po3po0ka BrpaB, sKi O Jami 3MOTy IPAKTHYHO 3acBOITH iHpOpMa-
L{I0 MO0 YaCTOTHHX BHMA/IKIiB BapiroBaHHA (JOHEM Y 3araibHOa-
MEPHKAHCBKiil BUMOBI.

5" edn. Harlow : Pearson Education Limited, 2011. 2081 p.

Janpka T.O. Jlunamika (OHETUUHOI CTPYKTYpH CJIOBa B aCMEKTI
Cy4acHOI aMePHKAHCHKOT BUMOBHOT HOPMH (Ha Matepiali JIeKCHKorpa-
(bidHUX JuKepen) : auc. ... Kaua. ¢inon. Hayk : 10.02.04 / M-Bo ocBiti
i Hayku Ykpainu, KuiBchkuit Haw. nmiHrs. yH-1. Kuis, 2002. 228 c.
[Tapamyk B.}O. ®onemarnyeckoe BappbUpOBAHHE B CTPYKTYpE JICK-
CHKH aHIVIHHCKOTO A3bIKa (Ha MaTepHase JICKCHKOTpauecKuX HCTOY-
HUKOB) : IHCC. ... Kaua. (unon. Hayk : 10.02.04 / M-Bo oOpazoBanus
VCCP, KI'TIMUA. Kues, 1988. 217 1.

[Momimyx I'B. Hopma i BapiaTHBHICTb y cucTeMi AUDTOHTIB OpUTaH-
CbKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO BAPIaHTIB aHIMIIHCHKOT MOBH (Ha Marepiali
JIEKCHKOTpadiuHuX joKepen) : aBroped). auc. ... Kaua. (igon. Hayk :
10.02.04. Kuis, 2002. 19 c.

Mamora $1.0. BapitoBaHHsS HEHAroNOLICHUX TOJOCHHX Y MOBI Ta
MOBIICHHI (€KCTIEPHMMEHTATbHO-(DOHETHYHE JIOCIIDKEHHSI Ha Matepi-
aJti OPUTAHCHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTIB aHIIIHCHKOI MOBH)
aBroped. auc. ... Kauj. dinon. Hayk : 10.02.04. Kuis, 1997. 21 c.
Jaupka T.O. Hasuamns aynitoBamns y BH3 Ta BinbHe (onemHe
BapilOBAHHA B aHIIHCEHKIH MOBI. Mosu npogeciiinoi komymikayii:
JHEBOKYIbMYPHULL,  KOSHIMUBHO-OUCKYPCUBHULL,  NEPeKIA003HAGYUI
ma memoouunuti acnexmu : mMarepiamu I11I-1 MixxnapoaHoi HaykoBo-
npaktuynoi koHdepenuil. 21 keitas 2016 p. HTYY «KIly. Kuis :
Kadenpa, 2016. C. 157-159.
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10. Tepeouiinic B.C. KinbkicHi Ta sKiCHI XapaKTepUCTUKH (pOHEM cydac-
Hoi ykpaincbkoi MoBH. Kui : Haykosa mymka, 1970. 272 c.

11.  Tepe6uiinic B.C. BapiatuBHicTb C10BO3MIHHUX (hOPM aHIIIHCHKOTO
niecnosa. Bicnux Kuis. nines. yn-my. Cepia «@inonozisy. 2000. T. 3.
Ne 1. C. 13-19.

Datska T. Free phoneme variation as a component of
forming the phonetic competency of students majoring in
English (on the basis of General American pronunciation)

Summary. The paper is concerned with establishing
the minimum of pairs of phonemes that constitute frequent
cases of free phonemic variation in the codified American
pronunciation standard. Singling out such a minimum is aimed
at improving the ways of students’ phonetic competence
formation generally and helping the students with the listening
comprehension of English in particular.

Variability is a universal feature of a language system that
manifests itself at all language levels and serves to maintain
the language vitality and is the source of its continuous
development. At the level of a word’s phonemic structure
variability in English is observed in the availability of its
alternative variants that are caused by free phonemic variation.
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Free phonemic variation in General American pronunciation
has been traced in 16% of all entries of Cambridge English
Pronouncing Dictionary (15th edn). This number testifies to
the fact that the phenomenon cannot be ignored while forming
the phonetic competency of EFL students majoring in English.

As a result of establishing the minimum pairs of phonemes
that are the source of existence of alternative variants caused by
free phonemic variation it has been revealed that the optimal
set among vowels will include such 16 pairs of phonemes: /a: -
of,/ai-a&/,/le-a&/,le-1/,/0-0u0/,/0-v/,/0-1/,/0-al/, /-
er/,/o-w/,/1-a/,/1-1:/,/1-a1/,/1-¢/,/ou-2a/,/3:-a:/ and 13
pairs of variable phonemes caused by consonant variation: /o
-l Is =zl 1z —s/,[j-el, j — i/, It - t/, t tj-tf/, /t +s-dz-z/, /t
+s- [/, ] - t+/, i - t/, /At - §/, /Af - s/. It has been established
that vowels are the source of variable pairs consisting of only
two sounds while consonants can as well vary with the zero-
phoneme and the combination of two consonants. Further study
may relate to making up exercises that will allow to consolodate
the knowledge of frequent free phonemic variation cases in
General American and develop students’ phonetic competency.

Key words: free phonemic variation, General American,
phonetic competence, a pair of phonemes that vary, phonemic
variation core.
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DISCURSIVE AND METAPHORICAL FEATURES
OF THE “BREXIT” CONCEPT

Summary. The paper focuses on the construction
of a metaphorical conceptual BREXIT model in political
discourse. Having analyzed the theoretical principles
of conceptual game theory and conceptual metaphor,
the BREXIT concept is discovered within the research scope
of sports. Conceptual game theory has fostered the process
of comparing the BREXIT concept with a sports game taking
place on a sports field, whereas the political course is aimed
at deployment in the political arena. We claim that the BREXIT
concept is revealed through the SPORTS concept. Based
on online sources such as blogs with political discussions,
business booklets and the diversity of the British press,
namely, The Telegraph, The Irish Times, Financial Times,
Farmers Guardian, Daily Record, The Guardian (2017-2020)
with extensive political comments, stylistic and semantic
analysis was conducted. Moreover, a careful interpretation
of the metaphorical and discursive features of the BREXIT
political concept was provided. These peculiarities are
considered through detailed interpretations of a number
of the allocated metaphors with a combination of such stylistic
devicesasallegory, symbolism, exaggeration and simile. Having
conducted the analysis, an inner structure of the metaphorical
cognitive BREXIT model was regarded. It was proved that
the basic conceptual BREXIT model consists of cognitive
frames (INDIVIDUAL SPORT, TEAM SPORT and TRACK
EVENT). Each of them, respectively, is divided into cognitive
slots. The main slots had a more detailed division into other
slots, namely: the first cognitive frame INDIVIDUAL SPORT
is represented by a single cognitive slot — BOXING; the second
cognitive frame TEAM SPORT is metaphorically manifested
in the first cognitive slot BALL GAMES with its subdivided
slots: FOOTBALL and BASEBALL, and the second cognitive
slot  WATER SPORTS without additional subdivision;
the third cognitive frame TRACK EVENT is embodied by two
cognitive slots, namely: RUNNING EVENT and TRECKING.
Discursive and metaphorical features of all these components
were considered.

Key words: metaphorical conceptual model, BREXIT
concept, SPORTS concept, political discourse, metaphor,
conceptual game theory, cognitive frame, slot.

Formulation of the research problem. Metaphorical images
triggered by existing conceptual game theories have recently
become a sphere of contemporary linguistic findings. Highlighting
main theoretical studies concerning concepts, metaphorical images,
cognitive frames has fostered the deployment of particular research
aspects. Thus, the research relevance is substantiated by discovering

discursive and metaphorical features of the BREXIT concept
involving its cognitive frames with metaphorical manifestations in
terms of cognitive linguistics, psycholinguistics as well as social
linguistics. The study is based on politically-oriented web news
blogs, business guides and publications in The Telegraph, The Irish
Times, Financial Times, Farmers Guardian, Daily Record, The
Guardian (2017-2020) and their commentaries.

Itis widely regarded that our system of concepts is contemplated
and formed by metaphors. Some prominent scholars believe
that the reason of it is the fact that the world images and realia
are frequently conceptualized through metaphors. According to
Z. Kovecses, a type of conceptual metaphor is manifested in text
or discourse as an integral system of metaphorical models [1]. Such
an approach was theoretically applied into the conceptual blending
according to [2]. The latter theory discloses the procedure of shaping
contemporary meanings within a new metaphorical textual structure
owing to G. Lakoff [3; 4]. In the opinion of N. Mishankina, these
models have immense prospective in language implementation
varying from traditional lexical and semantic ranging to discourse
or textual formation [5].

The theory of conceptual metaphor, around which neural
theory of metaphor is involved, is visualized more as a mapping
between frames than domains. The technique of mapping is
of neurophysiological nature which consists in interrelated
activation of neural zones [6]. The frame is considered to be
a network of slots meaningfully connected. Such interwoven ‘links’
account for irreparable structures of knowledge representation
[7]. What concerns frame structure, it resembles speculations
upon human conceptualization of the picture of world as well
as linguistic input both grammatical, e.g. [8; 9], and lexical [10]
levels. Modern approaches to Conceptual Metaphor Theory [3; 4]
crucially promote frame structure in terms of detailed discovery
of metaphor. Despite a variety of contributions implying cognitive
neural framing peculiarities within the scope of research belonging
to neuropsychologists, the study of inner linguistic framing
still constitutes an exploring ground for revealing metaphoric
embodiment of the relations between psychological discursively
cognitive frames.

Outlining the main findings of the research. What is
commonly known is the fact that the UK is renowned for its precious
autonomous patterns referring to people being promoted to election
process. However, political discourse inclusions prevail there
as well. We claim that such political ‘competitions’ are the only
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‘sport’ (hereafter as sport) domains in terms of British participation
and involvement. Now, we balance both notions, therefore, sport
may be referred to the same extent as the politics with regard
to Britain realia. People there do not necessarily take routine
at ease. Each life aspect concerns ‘competitions’, as psychological
and linguistic perception of such conceptual area is ’winning-
orientated’. In attempt to prove theoretical background, one may
usually face the usage of the following sport (=political) metaphors:
to fight and compete with the opponents embodying semantics
of politic campaign to oppose in order to gain the desirable effect,
or to win an election implying the same semantics of winning
process or a result of overcoming the opposition obstacles. Treating
business like a part of politics, there is a common metaphor beat
one’s competitors to survive with semantics of winning process as
well but with deeper sense implications.

Being one of the recently appeared British linguistic
and political notions, Brexit as a term has been bombarded with
diverse approaches to its discovery, mainly its metaphorical nature
[11]. The purpose of the paper is to analyze and reveal cognitive
nature of the BREXIT through its manifestations within modern
political discursive and metaphorical peculiarities involving ‘sport’
cognitive frames.

Outlining the main findings of the research. Since the concept
of BREXIT is deployed through metaphorical frames, here we resort to
the comparison of the political phenomenon with sporting techniques
and events metaphorizing political arena into the sports field.

In order to analyze the discursively metaphorical features
of the mentioned concept, let us consider a dominant metaphorical
model — BREXIT IS SPORT - within the political and sport
discourse. It provides a multidisciplinary apprehension of the process
of elimination of cognitive perceptions between the UK from
the EU patterns and frames.

The stated BREXIT model involving metaphoric manifestations
is revealed by such cognitive frames as INDIVIDUAL SPORT,
TEAM SPORT AND TRACK EVENTS. Each of the presented
cognitive frames consist of slots, deeper metaphorical implications
of the concept. We choose the following slots to serve a function
of discursive markers outlining various connotations as well as
semantic implications and explications.

The first cognitive frame to consider is INDIVIDUAL SPORT.
It is embodied by the single slot BOXING. The international
application of governmental metaphors involving the process
of box is peculiarly substantiated by the inner linguistic senses
of the sports notions. For instance, such collocation as ‘the spirit
of competition” implies the semantics of victory through mean
battles and overcoming opposition. Apart from inner, or hidden
implications, there are those referring to the process of box battles
and regulations within them, e.g., such connotative meanings as
break and rest refer to the sporting noun round, or a range of verbal
embodiment resembled by fuil, beat and defeat is involved in
the semantics of sporting term knockout. In comparison with
sporting semantics, political ambiguity is realized through metaphor
knockout blow implying the sense of political or business failure
without a possibility to regain. Metaphors of sports events embrace
the semantics of disapproval, eloquence and controversies concerning
the winning process — victory. Thus, disputable questions arise
around their contradictory nature, which is found in the following
newspaper headlines: “Boris Johnson's red lines prove he is going
for a second round Brexit knockout” (https://www.telegraph.

60

co.uk/politics/2020/02/28/boris-johnsons-red-lines-prove-going-
second-round-brexit-knockout/), “UK must suffer knockout blow
if EU is to thrive” (https://www.irishtimes.com/opinion/uk-must-
suffer-knockout-blow-if-eu-is-to-thrive-1.4088418), “Britain is
stumbling into a knockout blow” and “We have been punching
above our weight for years but our competitors are getting heavier,
warns John Marriott” (https://www.theguardian.com/politics/2017/
jun/15/britain-is-stumbling-into-a-knockout-blow). One
of the newspaper headline’s phraseological unit punch above one’s
weight has a correspondence to such compound lexical units from
the boxing area as lightweight, middleweight and heavyweight. It is
commonly widespread information about the boxers that only one
weight category people can be involved into battle. The metaphors
stated before refer to the circumstance including the battle of two
boxers with different weight categories. Now, to compare sporting
situation with political affair, one may state that the above constant
unit is claimed positively connotative in terms of assessment. In
this way, such discursive marker denotes the political fact that some
powerful governors may fulfil their greatest political intentions,
thus proving themselves to be stable rulers, whereas others gain
only psychological aggressive states. This contradictory debate
ignites political controversies and unfair competition.

The second cognitive frame entitled TEAM SPORT embraces
both slots BALL GAMES with its subdivided slots and WATER
SPORT. A key word within this cognitive perception — game.
According to N. Arutyunova, people are succumbed to pursuits
involving various entertainment patterns. These so-called games
vary in their functions, but their main principles remain
competitiveness, fight, overcoming obstacles, victory as in life
routine as in other aspects — politics, sports, war [12]. Accordingly,
we encounter the situation that the concept of life game has a crucial
role not only daily but also it is a pattern which is imposed onto
the political arena as well as sporting ground along with their fierce
battles and oppositional collisions. As a result, everyone is obsessed
with an intention to find their privileged life circumstances.

The first slot of the second cognitive frame — BALL
GAMES - is embodied by the subdivided slots of FOOTBALL
and BASEBALL. Such a detailed subdivision is characterized by
the inner complex football connotations which one may encounter
referring to the following newspapers’ headlines: “If Brexit were
a game of football the score to date would be in own goals only”
(https://infacts.org/brexit-goal-score-far/) and “Taoiseach under
fire for ‘green jersey’ demands in Brexit talks” (https://www.
independent.ie/business/brexit/taoiseach-under-fire-for-green-jersey-
demands-in-brexit-talks-37501414.html). All the stated headlines
imply these discursive markers denoting the deployment of the first
subdivided slot (FOOTBALL). What is of interest — the last phrase —
green jersey — has become a metaphorical expression of the BREXIT
concept. The term has its history from Irish football team. Nowadays,
its inner sense is underlying the fact that politicians adhere to the rules
of laissez-faire policy in order to remain innocent in case of being
blackmailed or attacked. What is more derogatory is the political
fact that Ireland failed to support Brexit. Additionally, previous
newspapers’ linguistic markers allow to state the BREXIT concept is
often revealed by sport metaphors aiming at the election’s outcomes
as well as it may be referred to a football score.

The second subdivided slot (BASEBALL) may be represented
by such common sport metaphors as to step up to the plate implying
the personal own efforts to succeed , to prove your own assertiveness
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in front of everyone, and playing hardball with the similar meaning
but with deep sense connotations of determination and strong
willingness to go the mile. “Labour must step up to the plate and end
Brexit madness after Tory resignations” (https://www.dailyrecord.
co.uk/news/politics/labour-must-step-up-plate-12884993) — a clear
case of determination and taking a right political position.

Or even the usage of metaphoric idiomatic expressions may
refer to the political discourse of the BREXIT concept: a slow ball
with a meaning of performing tricks in order to skilfully deceive
the opponent; to swing for the fences denoting all efforts aimed
at ultimate challenge (https:/www.ft.com/content/2ced55b0-
fe01-11e8-ac00-57a2a826423e).

What is worth mentioning is that British ball games gained
much popularity in. This is a reason why a variety of their awards
dominate in ball games. This fact is also reflected in such metaphors
as parliamentary ping-pong, score an own goal, home-side goals.
They are frequently applied by the media to portray the disputable
topics in the British Parliament.

Coming back to the second cognitive frame - TEAM SPORT —
let us consider the second main subdivided slot — WATER SPORT.
Its metaphoric examples comparing Brexit with like white water
rafting meaning failure to rule the world or /ike rafting down a river
with an explication of impossible course of actions to overcome
the current obstacles (https://www.fginsight.com/brexit-hub/brexit-
--farmer-comment/brexit-is-like-white-water-rafting-with-a-cox-
whos-fallen-overboard-). The vivid metaphorical explications
prove the fact that whatever collaborative work politicians have,
it requires fair and precise political direction to meet the desirable
expectations.

The third cognitive frame - TRACK EVENT - consists of two
slots: RUNNING EVENT and TREKKING. If we regard political
state of affairs, it is mainly referred to as sports competition
represented in a metaphorical way but marked with velocity. The
latter is equal to a marathon a runner has to deal with. Treating
political campaign in terms of sports interpretation, we imply to
track the deployment of political actions, their dynamics as well as
to evaluate the political implementation rates.

Regarding the subdivided slot RUNNING EVENT out
of the third framing concept, we state that it is compared to political
debates at their fast pace, e.g., marathon or sprint. The main rule
of any kind of these —be prepared beforehand. Similar to the sporting
training and preparation, politically implemented programs have to
stick to the same rules. The crucial failures of them are depicted
in the following newspapers’ headlines: “Are you in training for
the Brexit Marathon?” (https://tjenglish.co.uk/latest/are-you-
training-brexit-marathon), “Brexit: a marathon theoretically due
to end on 31 December 2020” (https://blog.ibanfirst.com/en/brexit-
a-marathon-theoretically-due-to-end-on-31-december-2020). ~ Or
else, in which we find Merkel’s metaphorically compared with
the sports running events statement about final sprint of Brexit
negotiations (https://www.irishtimes.com/news/world/europe/
brexit-negotiations-in-final-sprint-says-merkel-1.4053075).  The
metaphors stated above impose a challenge upon so-called pro
brexiteers as they suggest that even if Brexit is guaranteed, they may
go in sport with an aim of becoming skilful enough to be politically
aware as well as to become financially fit. Apparently, not taking
into account all failures, those, who are in favour of Brexit, are
willing to catch an opportunity to become politically fit and start
the ball rolling in case of any new challenge.

The second subdivision of slots concerning the TRACK EVENT
cognitive frame is TREKKING. The latter involves, as G. Lakoff
once mentioned [3], a journey, thus metaphorically implying
long process of gaining experience and only after substantial
rational baggage — hit the ground. In some news item referring to
the concept of BREXIT, its metaphorical feature was evolved into
hill walking denoting distraction, relaxation or even a break. The
Brexit process is compared with walking in the mountains as before
starting off one should keep in mind a set of rules to obey. There
is a metaphoric expression for politics matter followed by sports
feature — t0 put one foot in front of the other — with implications
of taking considerable measures requiring thoughtful cognitive
process to weigh all the pros and cons. Such drastic measures are
necessary as it is possible to encounter a steep and rocky path,
which one may find dangerous to be involved into. Under these
circumstances there is no opportunity but to turn back to the initial
phase of political program implementation. Also, we find metaphoric
implications of cul-de-sac — falling rocks — if political situation
approaches the wrong course, the threat is imminent. The discursive
phrase with metaphoric implications of hope for prosperity — keep
looking at the summit — calls for not giving up in any situation
(https://www.bbc.co.uk/mews/uk-politics-40726215).

So, the metaphors mentioned above are not plain in their
essence, they combine elements of symbol, allegory, hyperbole,
simile, etc. They are mostly connected to sports events and life
challenges. The last ones warn about the threat of being hindered by
the obstacles, still victory may be achieved at any cost.

Conclusions and prospects for further development. All in
all, an attempt to outline a metaphorical concept model of BREXIT
was made. It was substantiated that metaphoric images were
actualized by conceptual game theories referring mainly to such
research area as sport. The scope of our research was determined
by political as well as sports discourse. The research material
was found in popular newspapers’ headlines, web blogs, business
newsletters, newspapers’ commentaries. As the BREXIT concept
was manifested in sporting preferences, only sport metaphors
were the object of the research. The concept under analysis was
cognitively perceived by not only metaphoric expressions or
elements of symbol, allegory, exaggeration or simile. It was also
analyzed through discursive markers (words, phrases, collocations,
idioms) which helped to outline and denote the general metaphoric
model of the BREXIT concept — BREXIT IS SPORT.

Based on the theoretical background of prominent cognitive
linguistics, a notion of conceptual metaphor is deployed in our study.
The conceptual game theory fostered the process of comparison
the BREXIT concept with the sporting game performed on
the sports field to the same extent as political course of action was
performed on the political arena. A variety of sporting metaphors
were provided and analyzed semantically and in interpretative
manner. Such thorough analysis served to reveal the inner structure
of the stated concept. We proved that the main BREXIT concept
consisted of cognitive frames (INDIVIDUAL SPORT, TEAM
SPORT AND TRACK EVENTS). Each of them, in their turn,
included cognitive slot division. Main slots had subdivided slots.
The discursive and metaphoric features of all components stated
were considered.

To conclude, the BREXIT concept is embodied by metaphoric
and discursive features implying training process of expectations
and efforts (via first cognitive frame). Afterwards — through skillful
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selection of political team members and their negotiation abilities
(via second cognitive frame). And, finally — lifelong journey
of winning process — to achieve the desirable effect including all
obstacles, hindering techniques and opponents (via third cognitive
frame). It is up to rulers whether they choose to be on the ball,
or being taken an eye off the ball to move the goalposts and play
a whole new ball game.

In perspective, it is worth revealing other concepts and compare
their metaphorical manifestations with the one under analysis
within political discourse.
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Ho6ow O. C., Anboora C. M. IuckypcuBHi Ta MeTago-
puuHi ocobamnBocTi KoHIeNTY «Bpex3uT»

AHoraniss. CTaTTioO TPHUCBAYCHO MOOYI0BI MeTadOpUIHOT
KOHIICNITYyaJIbHOI MojieNi «BpeK3uT» y TONITUYHOMY JHCKYp-
ci. IociyroByrounch TEOPETHYHUMH IMiJBAIMHAMH KOHIICII-
TyallbHOI Teopii irop 1 KOHLENTyalbHOI MeTa(opu, KOHLENT
«Bpek3uT» MpoaHaNi30BaHO B MeXaX CIIOPTHUBHOI TEMATHKH.
KoHrenTyanpHa Teopist irop Crpusiia IpOLECY IMOPIBHSHHS
KoHIenii «Bbpek3uT» 31 CIOPTUBHOIO TPOMO, sIKa BiJOYBa€Th-
Csl Ha CHOPTUBHOMY MailaHUYUKy, TOIi K IOJITUYHUI Kypc
HALJIEHUH Ha PO3TOpTaHHs Ha HOJITU4HIN apeHi. CTBepaxKy-
€MO, IO KOHIENT «BpeK3uT» pO3KPHUBAETHCS Yepe3 KOHIENT
criopty. Ha OCHOBI Takux iHTEpHET-IpKepel, siK OJI0TH 3 TOJIi-
TUYHUMH JUCKYCisiMH, Oi3Hec OyKIeTH il pisHOMaHITTs OpUTaH-
cwKol nipecw, a came: The Telegraph, The Irish Times, Financial
Times, Farmers Guardian, Daily Record, The Guardian (2017—
2020) — 3 pO3JIOTMMH MOJITHYHUMH KOMEHTAPSIMH, TPOBEICHO
CTHJTICTHKO-CEMAHTHYHUIN aHami3 i 3MIMCHEHO pEeTeNbHY 1HTep-
npeTaiito MeTapOpPUYHUX 1 JUCKYPCUBHUX OCOOIMBOCTEH MMOJTi-
THYHOI koHUenuii «bpex3ur». 1li 0co6IMBOCTI BUSABICHO LIS~
XOM JICTaJIbHHUX TPAKTyBaHb HU3KH BUOKPEMJICHHX MeTadop i3
MOETHAHHSAM TaKUX CTHIIICTHYHUX 3aC001B, SIK aJIeTopisi, CHMBO-
JTi3M, TIepeOLIBbIICHHS Ta MOPIBHSHHSL. 3a JI0ITOMOTO0 MPOBE/Ie-
HOTO aHaJli3y JOCIIIPKEHO BHYTPILIHIO CTPYKTYpY MeTadopud-
HOi KOTHITUBHOI Mozeni «bpex3ur». JloBeneHo, M0 OCHOBHA
KOHIICNTyaJ bHa MOJENb «BpeK3nT» CKIamaeThCs 3 KOTHITHB-
Hux ¢peiimiB («IHAMBIAya bHUI BUA criopTy», «KomanmHuii
BUJI criopTy» i «birosi 3maranus»). KoxeH i3 HUX, BIAMOBII-
HO, TOMIISETHCS Ha KOTHITHBHI ¢0TH. OCHOBHI CJIOTH MarOTh
OLIbII IeTaJIbHUI TO1I Ha 1HILI CJIOTH, a caMe: NepIIHi KOTHi-
TuBHUH (peiiM «HIuBiAyanbHUI BU] CIIOPTY» IPEACTABICHUM
€IIMHUM KOTHITUBHUM CIIOTOM — «BOKC»; Apyruil KOrHITUBHUIMA
(dpeiim «KomaHaHUIA BHI COPTY» METaQOPUYHO TPOSIBIISETh-
Csl B MIEPILIOMY KOTHITUBHOMY CJIOTi «Irpu 3 M’stuem» 31 CBOIM
posrayxeHHsM ci10TiB: «DyT00i» 1 «belicOom 1 xpyromy Kor-
HITUBHOMY CIOTi «BozHi Buny cropry» 0e3 JOIaTKOBUX pO3-
raly)keHb; TPETii KOTHITHBHHUI (peiiM «BiroBi 3MaraHHs» BTi-
JICHUH y JIBOX KOTHITHBHHX CJIOTaX, a came: «3MaraHHs 3 0iry»
ta «Iloxim». PosmsHyTo anckypcusHi i MetadoprudHi ocodmu-
BOCTI BCIX 3a3HaUY€HNX KOMITOHEHTIB.

KorouoBi c1oBa: MeradopryHa KOHIENTYyalIbHA MOJEIb,
KkoHIEeNT «BpeK3uT», KOHIENT «CHOpT», MONITHYHHUN [HC-
Kypc, Meradopa, KOHICNTyallbHA TEOpisl irop, KOTHITUBHHMA
(petim, ci10T.
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3AITO3UYEHHA 3 TPHOX I BUIBIIE MOB
AK JUKEPEJIO OMOHIMIT VKPATHCBEKOI MOBU

AHoTanisi. Y cTarTi pO3IISIHYTO SBUILE JEKCHIHOI OMO-
HiMii B yKpaiHCBKIiH JiTepaTypHi MOBi. YHACITiJOK aHAI3Yy,
3iCTaBJIEHHS ¥ y3arajJbHEHHsI JIHTBICTUYHMX JIOCIIJKECHb
Pi3HUX HAyKOBLIB YTOYHEHO CYTHICTh MOHSATTS OMOHIMIi
B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBi, aKI[CHTOBAHO Ha BaXXJIMBOCTI
YITKOT'O PO3MEKYBaHHS SIBHIIL ITOJIiceMii Ta OMOHIMii. BUCBIT-
JICHO OJIUH 13 NMPOAYKTUBHHUX CIOCOOIB IMONOBHEHHS OMOHI-
Mi4HOro (OHIY Cy4acHOi yKpaiHCbKOI MOBH — iHIIIOMOBHI
3arno3ndeHHs. OOTrpyHTOBaHO HEOOXiIHICTh Oe33anepeyHoro
BHU3HAHHS SIBUILA OMOHIMI, KoK B psiii QIirypyroTh pi3Hi 3a
MIOXOKEHHSIM CJIOBa, (POHETHYHA TOMIOHICThH SIKMX BUITAJ-
KOBO 30imacs B yKpalHCbKiM MOBI. YBary 30CepeKeHO Ha
aHaJIi31 TUIBKU TUX OMOHIMIYHUX OJMHUIb, SIKI YTBOPHIIMCS
BHACJIiIOK 3al03UYEHb i3 TPHOX 1 O1sIbIIe MOB (YCHOTO BHSIB-
neHo 44 nexcemu).

Ha ocHOBI y3arajJibHEHHSI MaTepiaiiB BITUU3HSHUX JICK-
cukorpadiyHuX mpaib, NIePeKIaIHAX CIOBHUKIB 1 CydacHUX
JOCTIZKEHb 13 JIEKCUKOJIOI1i BU3HAYEHO [DKEPEIO KOXKHOTO
3aMo3u4YCeHHS. Y pe3ysbTaTl TOCIHIHKEHHSI BCTAHOBJICHO, 110
JIEKCUYHI €JeMEHTH iHIIOMOBHOTO ITOXO/DKEHHS B YKpaiH-
ChKiii MOBi ()OPMYIOTH TPUKOMIIOHCHTHI OMOHIMIYHI psu
(9), piame 4OTMPUKOMIOHEHTHI (4) 1 TUIBKM ONWH I SITH-
KOMITOHEHTHHUI. YCTaHOBIJICHO, IO UISIXH PYXY 1HIIOMOBHUX
CJIIB JI0 HAIIOT MOBH 3/1€011b1I0OTO TIpsiMi. JIekcemu, nepeitHsi-
Ti 3 IHIIUX MOB, B OCHOBHOMY MAIOTh 3arajlbHOB)KHBaHE 3Ha-
YeHHsI, X04a JesIKi € TepMiHOIOTiuHUMU. OMOHIMIYHI psaH
B YKpaiHCBKiH MOBi (OPMYIOTBCS 3 JIEKCEM, 3all03HMYEHUX
i3 14 MOB — aHIMIIICHKOI, IPEIbKOi, HIMEIBKOI, JTATUHCHKOT,
(hpaHIly3bKO1, iTaNiHCHKOI, TOJUIAHCHKOI, POCIHCHKOI, TIOJb-
CbKOI, HOpPBE3bKOi, CAHCKPUTY, JaBHbOCKAHIMHABCBHKOI,
TIOPKCHKUX Ta a()pUKAHCHKUX MOB. XOda JIesKi IHIIOMOBHI
nekceMu 3a(ikcoBaHI B yKpaiHCHKUX MUCEMHUX IaM’iTKax
XVI i XVII ct., ogHak yac 3aKpilIeHHS OMOHIMIYHOTO 3Ha-
YEeHHs] Yy)KOMOBHHX CIIiB Ha YKpaiHCHKOMY MOBHOMY IPYHTI
Maibke B ycix BUNaakax — 1ie cepeauHa XX cr. ITpuunHoro
PO3BUTKY OMOHIMII B HalIiil MOBI € pOopManbHa CXOXKICTh aHa-
J{30BaHUX JICKCEM 1HIIOMOBHOTO ITOXO/DKCHHS. [IepcreKTuBy
MOJAJIBIINX JIIHIBICTHYHUX PO3BiJIOK yOauaeMO y BH3HAYCH-
Hi JUKepes JIEKCHYHOT OMOHIMIi yKpaiHChKOI MOBH, 30KpeMa
BHACJIiI0K 3aI103U4€Hb 3 1HIIUX MOB.

KuiouoBi ciioBa: oMOHIM, €THMOJIOTIS, IHIIOMOBHE CJIOBO,
CEMaHTHKa, JIEKCHKOJIOTIS.

IoctanoBka mpoGaemu. OMOHIMIS € CKNATHAM 1 HEOTHO-
3HAYHHUM JIHTBICTHYHHM q)eHOMeHOM 110 HOTpeGye JIETaTEHOrO
Ta IUOOKOTO aHAI3Y VIS 3p03YMiHHS MpHHH 1 MUIAXIB i1 BUHMK-
HEHHI, OCKLTbKH B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI i JI0CI 3a/MIIAETHCS
JMCKYCIHAM PO3MEKYBAHHS JBOX OJM3bKHX 32 CBOEI CYTTIO
B — TIoJTiceMii Ta oMoHiMii. ToMy OIHNM 13 BAITHBHX acriek-
TiB BUBUEHHS JIEKCHKU CYYacHO! YKPAiHCHKOI MOBH € TPYHTOBHHIA
aHaJIi3 JpKepeNn OMOHIMIT, a 0COOMMBO 30aradeHHsl OMOHIMIYHOTO
CKJTaJly BHACIII/IOK IHIIOMOBHHX 3aI03UYEHb.

AHaji3 ocTanHHix mocaimkens i mybmikamiii. JlocmimkenHio
qy)KOMOBHHX CIiB, IO MEPEiHATI HAIOK MOBOK B PI3HHH Hac
i3 pI3HEX MOB, TIPHCBATHNIM JIHTBiCTHYHI po3Bimku I. bimomiz,
JI. bynaxoscpkuit, M. Kouepran, M. XKosro6piox, O. Tapamenko
Ta iHmi. fBume oMoHiMii ommcano B mparx O. Jlemcskoi, M. Kymb-
ypnpkoro, JI. Jlucnuenko, B. Cimonok Tomo. OCTaHHIM YacoM
yBara JTIHTBICTIB 30CePEeIKeHA Ha aHAI31 ABHIA OMOHIMII B Pi3HHX
TepMiHOCHCTEMAX. Y IhOMY pycii mparoroTh H. KpacHomonschka,
A. CyxoBa, O. Pomanosa, C. Ocseitunk, O. Cnaba i geski iHmi.

MeTol0 CTaTTi € aHaNi3 3aMO3MYEHNX CIIB i3 TPHOX 1 OiTBIIE
MOB SIK HACTIIOK BHHUKHEHHS OMOHIMIi B YKpaiHCBKiif MOBI. AKTY-
aNbHICTh JOCTI/DKEHHS TONATAE B TOMY, IO JKEpena MOMOBHEHHS
OMOHIMIYHOTO CKJI[y HAmIoi MOBH HIHI 3aJINIIAI0TECS MATTOTIOCHI-
JUKCHUMH H TOTPeOyIOTh CHCTEMHOTO MiIXOMY Ta apryMEHTallii.

Jlnst ocATHEHHS TMOCTABIEHOi METH TTAHYEMO BHPIITHTH TaKi
3aBIAHHS: METOTIOM CYITITBHOTO BiTOOPY BHIYUHTH 31 «CIOBHHKA
yKpainchkoi MoBm» B 11 T., «Bemikoro TIyMagHoro CIOBHHKA)
(2005 p.) Ta CYM-20 nexcemn, mO3HA4EHi K OMOHIMI; 38 JIOTIO-
MOTOI0 JTeKCHKOTpad)igHoi mTepaTypH BCTAHOBHTH JUKEPENO KO-
HOTO 3aII03WYEHHS; BU3HAYMTH MOBHI KOMOiHaIi, ki YTBOPIOKOTh
OMOHIMIYHi PAIH; YCTAHOBHTH KUTBKICTh TaKMX OMOPSIIB Y CKIaJ
YKpaiHChKOT HlTepaTypHOI MOBH.

[IpenMer nocikeHHs — TeKCHYHA CeMAHTHKA OMOHIMIB-3a110-
3UYEHD pralHCLKOI MOBH B CHHXPOHII Ta JiaXpoHii, iX KiTbKiCHa
XapaKTEepHCTHKA i IPOT[eC BUHNKHEHHS.

00’exToM HayKoBOi PO3BIKM € CIIOBA IHITOMOBHOTO II0XO-
IDKEHHS, 3ar03MYeHi 3 TPhOX 1 OLTbIe MOB, SKi B HAIIIIH MOBI CTaIH
CTPYKTYPHUMH KOMIIOHEHTAMH OMOHIMIYHHX PSJIiB.

Bukaan ocnoBHoro marepiay. IIpouec 3ano3uyeHHs ykpa-
HCBKOI0 MOBOIO CITiB iHIIOMOBHOTO MOXO[UKEHHS € JyKe JaBHIM,
aJDKe TIOYMHAETHCS e 3 MPACIOB’THCHKOTO i HABITH 3 MPAiHAO-
€BPOTEICHKOTO TepiofliB. BiH Mae CBOKO TPaJIHILi0 Ta BMOTHBOBA-
HICTb. Y Cy4acHill yKpaiHChKiil MOBI HANIYIOTBCS JIECATKH THCTY
CIiB, IepeiHATHX 3 iHImX MoB. [Toromkyemocs 3 xymxoro O. Koco-
BHY, KA 3ayBAXY€, 10 ChOTOHI JTAUpYE, Oe3epeyHo, aHTMiHChKa
moBa. Oxnax y XIII-XIX cT. Besmka KibKicTh 3a1103M4eHb B yKpa-
iHCbKY MOBY TpoHHKIa 3 (paniy3bkoi [1, c. 35]. Taka B3aemonis
HEPIZIKO 3yMOBIIIOE BUHMKHEHHS 3BYKOBOTO 30iry 1Box a0o Oizibie
PI3HUX CITiB 1 K HACTIII0K sBMIIA OMOHIMIT. Came 11l JIeKceMH € TaK
3BAHUMH ETUMOJIOTIYHIME OMOHIMamH [2, ¢. 79].

Oxkpecioloun MPUYMHA PO3BUTKY OMOHIMIYHOTO 3HA4YEHHS Ha
YKpaiHCHKOMY MOBHOMY TPYHTI B Pe3y/bTaTi 3ano3uyeHp i3 1HIIX
MOB, Mi moinsgemo IyMky O. Jlemcbkoi, sika BH3HAYa€ HOTHpH
OCHOBHI TIPOSBH OMOHIMIi: 1) BiIOYBA€ThCS OTOTOKHEHHS ITUTO-
MOTO ¥ 3aII03UYEHOTO CIIiB; 2) 3MIHCHIOETHCS 3BYKO-TpaiuHe 0TO-
TOKHEHHS! 3aMO3MUEHNX 13 PI3HUX MOB UyKHX CJiB, Ki B YKpaiH-
CBKili MOBI Ha0yBaIOTh OTHAKOBOTO 3BYKO-TPa()iqHOro 0(opMIEHHS
Tpu 30epeKEeHHI BiAMIHHUX, HE TOB’A3aHHX MDK COOOK0 3HAYCHD,
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3) 3amo3nuyeThCS OMOHEMA TOBHICTIO; 4) MAEMO aBTO3AMO3HY-
BaHHS UM 3aMI03MYEHHS JI0 JITEPaTypHOT MOBH JIIANICKTHHX eMeMeH-
TiB 200 K OMHAIIb 31 CTAPOYKPATHCHKOT MOBH JI0 CyJacHOi yKpaiH-
ChKoi JTiTeparypHoi [3, ¢. 355].

BuBuaroun nexkcmuHy OMOHIMIFO, IO PO3BHHYJACS B PE3yib-
TarTi 3aM03U4eHb, MA BHOKPEMHITH TPU OCHOBHI TPYITH OMOHIMIB:
1) 3amo3myeHHs 3 O7THi€T MOBH, 2) 3 Pi3HUX MOB (3 1BOX 200 3 TPhOX
1 OinbIue), 3) OfMH 3aM03UUCHNH, a THITMH YKpaiHChKui. Y cKiazi
OMOHIMIB, 3aMO3MYEHNX Bifl TPHOX 1 OiTbIIE MOB, MU BUSBUIA
44 nexcemu, O yTBOPIOKOTH 13 OMOHIMIYHUX psiiB: 9 TpHKOMIIO-
HEHTHIX (2puqD, kova, niea, 1ipa, 1om, nac, mdia, mop, ¢hyea), Tpu
YOTHPUKOMIIOHEHTHI (CKam, (hoH, wimub) 1 OAH I’ ITHKOMIIOHEHT-
Huit (0ap). Came (opMyBaHHS OMOHIMIYHHX PSJIiB, SKi YTBOPEHi
BUKITIOYHO 13 3aMO3MUEHNX CIiB, A€ HaM MiICTaBy CTBEPLKYBATH,
IO KUTBKICTH OMOHIMIB y MOBI 3pOCTa€, YHACTIIOK YOT0 301MbIIy-
€ThCS YHUCIIO JICKCEM Y PSJIi.

[{os10 MOXOMKEHHS IHIIOMOBHHUX CITiB, TO CEpeJ| MPOaHai3o-
BAHMX HAMH OMOHIMIB TICPEBAKAIOTH 3AMO3MUCHHS 3 AHTMIHCHKOT
(7 nexcem), TPEIBKOI, HIMEIBKOT Ta JTATHHCBHKOI (0 6 Tekcem), i3
(pany3bkoi Ta iTamiiicekoi (10 4 coBa) MoB. Takok KOMITOHEH-
TaMI OMOHIMIYHHX DSB HAlIoOi MOBH CTaJIM 0 ABA CIOBA TOJ-
TAHJCHKOTO 1 pocificbkoro moxomkeHHs Jxepenamu TOOTHHOKAX
JIeKCeM € TIONbChKa, HOPBE3bKa, CAHCKPUT, 1aBHbOCKAH/IMHABCHKA,
TIOPKCBKI Ta adpukanchki MoBH. [Ipsami 3amosuuenns (39) xinb-
KICHO TIEpEBAXKAIOTh HAJ OTMOCEPENKOBAHUMH (5), MOBOIO-TIOCE-
PEIHIKOM € TOJThChKA, POCiiichKa Ta HiMEIbKa. BITbITicTh JekceM
Ma€ 3aralbHOBKIBAHE 3HaueHHA (33), crielianbHe BUKOPHCTAHHS
BractiBe 17 (My3udHe — 3; TeXHIUHE — 2; 10 OJIHOMY — METEOpO-
JIOTIYHE, MOPChKe, IPaMaTHyHe, Me/IMIHe, (hi3HYHE, ACTPOHOMIYHE,
TIPHUYHE, CTIOPTHBHE, CUILCHKOTOCTIONAPCHKE, CTONAPCHKE, Mepe-
HOCHE, PO3MOBHE), 2 JIEKCHYHI 3HAYCHHS BXKE 3aCTapiIH.

Hagenemo nesxi mpukiazy i MiATBEpKEHHS HANIMX CIIO-
CTEPEIKEHb.

TpuKOMIOHEHTHHUIT OMOHIMIYHHI ps: 2pugh* ‘y Micororii cra-
PONABHBOTO CBITY — (haHTACTHYIHA ICTOTA 3 TOMOBOO OpMa i Tymy-
OoM JteBa; TprOH’, ‘BETUKHHA XVKHH MTaX PSIY COKONOMOTIOHHX,
110 KMBE B NESKUX ropax i JKMBUThCA TMajamwmo’ [4, T. 2, ¢. 169]
3aM031YeHe Yepe3 MOCEPEIHALTBO TOIbCHKOT MOBH 3 JIATHHCBKOT,
nar. grips (grip(h)is), ‘rpud, rpuhon’ MOXOIUTH Bif Tp. yply ‘TC.’
[5,1.1,¢.597;6,1. 1, Bum. 4, ¢c. 173; 7, 1. 1, c. 459]; grips (gryp(h)
iS) ‘rpud, rputoH, Hap3BUYAiiHA TBAPHHA 3 TUIOM JIeBa 1 roio-
BOIO Ta Kpryamu opra’ [8, ¢. 463], ypoy, ypumdg ‘rpud) (MidiamHmii
xiknii mrax)” [9, T. 1, ¢. 334]; 2pugh?  ora By3bka 4acTHHA CTPYH-
HUX {HCTPYMEHTIB, Y31OBK fKOi HATATHYTI cTpyHu [4, T. 2, ¢. 169]
(3amo3MyeHHs 3 HiMeLbKOi MOBH; HOB.BepX.HIM. Griff ‘cxommio-
BAaHHS; PyuKa, PyKoATKa, Tpuc’ TOB’s3aHE 3 J€CIOBOM greifen
‘xamaru’ [5, T. 1, ¢. 597; 6, 1. 1, Bum. 4, c. 174; 10, c. 295)); zpugp®
‘TiedaTka, MTEeMIIENb 13 300pakeHHIM IHHOTO-HEOYb MiMICY a00
AKOTOCH THIIOTO PYKOIMCHOTO TEKCTY, & TAKOX BiOMTOK TAKOro
TIJTACY Y1 TEKCTY HA JTOKYMeHTI i T. in.” [4, T. 2, ¢. 169] 3amo3u-
YeHe 4yepe3 MOCEPEIHULTBO POCiichbkoi MOBH 3 (paHILly3bKoi; (p.
griffe ‘KiroTh, 3axBar; meyarka, MITEMIIEIb, (pakCUMie’ OB’ s3aHe
3 JiecnoBoM griffer ‘xamartn Kirtamu; apsmara’ [5, T. 1, ¢. 597,
6,T. 1, Bum. 4, ¢. 174; 11, ¢. 296]. C1ioBo B yKpaiHChKiil MOBI B~
BaeThes 3 Kinusg XIX cr.: gpughn ‘nrax Grypaétus barbatus’, ‘pyuxa
(My3. IHCTpyMEHTa), IépkaIHo, Aépxano (madmi)’ [12, . 1, c. 165];
epun ‘mruma, tpuds’ [13, 1. 1, ¢. 326; 14, ¢. 72]; 2pugh, 3001. ‘Tpud,
rpudOH, (8ybe.) TPUIT, ‘(v ckpunku, eumapet) MAiKa; (y cabiu)
JepKaK, aepxanuo’, ‘apxum. — rpud’ [15, ¢. 256]. OMoHiMigHw7it
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psan yrnepiie 3a3Hagero 1953 p.: epugy! ‘mud., so0n. rpudy’, epugh?
‘mys. Tpud’, epud® ‘cnopm. tpudy’, epugh’ ‘(ommuck noonucu)
rpud’ [16, 1. 1, c. 362].

YOTHPHUKOMIIOHEHTHII OMOHIMIYHHA PSI: (hon’ ‘OCHOBHMIA
KOJIip, TOH, Ha SIKOMY 3p00JIEHO MATFOHOK, Bi3epYHOK, yMOBHHI 3HAK
i T. iH.; mone’, ‘Apyruii TIaH KapTHHH, MAJTIOHKA, Pebedy, OpHa-
MEHTY, My3HYHOTO TBOPY 1 T. iH. AIK YaCTHHA 3aTyMy ISl IEBHOTO
TiIKpeceHHs a00 Jis BUPA3HILIOTO BUILIEHHS OCHOBHOTO; 3a/IHiit
TITaH 90r0Ch, T€, HA YOMY BHAUIIETHCS XTO-, MO-HEOYIB; TM10°,
‘nepen. 3arabHI YMOBH, CEPEIOBHUIIE, OTOYCHHS, B AKX BiTOyBa-
€ThCA MO-HeOy/Ib, 3arabHa OCHOBA, JIE XTOCh, IOCH BHLIAETHCS
1T 18, ‘c. 2 AKuiick OCHOBHUH cIOCi0 JiSHHS HA IPYHT IPU HOTO
00pobiTky’ [4, T. 10, c. 613] — 3amo3uueHns 3 (paHIy3bKOi MOBH;
dp. fond ‘nincrapa, 0CHOBA’ IOXOMUT Bifl JIaT. fondus ‘0CHOBA, IHO’
[5,1.6,c.117;17,¢.887,7,1.4,¢.202; 18, 1. 2, ¢. 320; 19, c. 437];
fond ‘mHo, rmbmma’, ‘miarpyHTd, ocHosa, cyts [11, c. 267];
cney. (hon?* ‘3ByKOBI MEPEIIKOTH, TIyM, TPICK B Tene(oHi, IyqHO-
MOBIIi, anapari 3ByKOBOTO KiHO i T. iH.’, ‘OMHUIIA PiBHA TYIHOCTI
3BYKY’, ‘TipupozHuil piBenb pamianii’ [4, T. 10, c. 614] — 3ano3u-
YeHH 3 TPELIbKOi MOBH; T. p@Vi] ‘3BYK, TONOC’, prui ‘KaixKy, TOBOPIO”
[5,1.6,c 117; 17, c. 888]; pwvij ‘3ByK’, ‘TON0C’, ‘TyNiHHS’, ‘3BYK
Mo, ‘kpuk’ [9, T. 2, ¢. 1757]; ¢hon® ‘vacTka mepes HiMEIKIUM
TIPi3BHIIEM, IO BKA3ye Ha TBOPSHCHKE MOXomkeH s [4,T. 10, ¢. 614]
TIOXOUTS Bifl HIM. von ‘OykB. ‘i3’ [7, T. 4, ¢. 201] (von ‘Bix, 3’, ‘poH
(cTaBUTBCA MIEpe] MPi3BHLIEM 0COOM, SKa HATIEKHUTD 110 ABOPSHCTBA’
[10, c. 677]); pon* ‘Hapor, ciOpinHEHHIA 3 €Be; HACENSE MIBICHHI
i uenrpanbi yactinn beniny’ [20, ¢. 1542] - 3amo3udenns 3 adpu-
KaHCBKHX MOB (camonazsa: (ourde). Yrepiue clioBo y Haliii MOBi
3asHavene y kimmi XIX ct.: ghon ‘(Tob6T0 Qo) dor’ [21, c. 1029],
¢honw ‘0, moMNe, TpyHT, IpyHT’ [12,T. 4, ¢. 175]. ¥ 1969 p. Briepime
OMOHIMIuHa mapa: gon’ ‘(ocrosnoti yeem, mow u m. n.) GoH, 0,
none’ i o’ “(edunuya epomkocmu) pou’ [22, 1. 3, ¢. 607]. Omo-
HiMIYHKH paz i3 TpboX ciB y CYMi, i3 yotnpbox — y BTCCYMi.

[T’ ITHKOMIIOHEHTHHIT OMOHIMIYHHH PSL: fap" ‘HEeBEMKHH pec-
TOpaH, y SKOMY Haroi i 3aKyCKH CIIOKHMBAIOTH OLTA CTOHKH Oy(ery
abo 3a crommkamu’ [4, T. 1, ¢. 103] — 3amo3udeHAs 3 aHTMHCHKOI
MOBY; aHTN. bar ‘CTOiKa’ MOXOMUTH Bif (p. barre ‘Oap’ep’, fxe
3BOAMTHCA 10 Hap.-Jat. *barra ‘Gap’ep’, eTUMOIOTiYHO Hesc-
Horo [5, 1. 1, ¢. 137; 19, ¢. 33; 6, 7. 1, Bum. 2, ¢. 37]; memeop. bap?
‘onuHuI BUMipy atmocteporo Ticky’ [4, T. 1, c. 103] moxo-
muTh Bin Tp. fdpog ‘Bara’ [17, c. 104], fdpog ‘maca’, ‘BanTax’,
‘rarap’, ‘cuma’ [9, T. 1, c. 288]; mop. Gap® ‘maHOCHMIA TigBOI-
HUI Bal y MpuOepexHii 30HI MOps abo B THPII piuKH; MimiHA'
[4,1.1, c. 103] - 3am03nUEHHS 3 AHITIHCHKOI MOBH; aHTIL. bar ‘00Mi-
JIUHA’ TIOXOMUTh BifL ¢p. barre “0ap’ep’ [S,1. 1,¢.137; 7, 1. 1, ¢. 122],
omuax y [17, c. 104-105] BuBomuThCS OE3m0CEPEHBO 3 Op. MOBH.
®p. barre ‘minuHa Oinsg BXOY B piuKy’ MOX. 3 BYIbL-NAT. * barra
< ramck. * barro- ‘KiHems, kpait’ [6, T. 1, Bum. 2, ¢. 37]; oap*
‘nmetanb BpyOOBOI MamIMHM i TipHHYOro komOaiiHa, ska poOuTH
3apyOHy miminy B wiacti’ [4, T. 1, ¢. 103] —3amo3wmdene 3 aurm. bar,
TyT ‘cMyra Metany’ [17, ¢. 104]; 6ap® ‘B munepchkux yrogax Tak
Ha3uBA€ThCs cyma B | MiH. ¢yHTiB crepninris’ [20, c. 61] Takox,
HAIIEBHO, AHIIIIM3M, YIEpIIE CIIOBO B YKPAiHChKIil MOBI 3a3HaueHe
B JieKcukorpadiynux mkepenax Hampukinii XIX ct. 6ap ‘Bomori
Micr Mix BoMa maropoamm’ [21, ¢. 13]; 1 Ha mouatky XX cr.:
6ap ‘Mokpoe mMecto Mexkay xomvamu’ [13, 1. 1, ¢. 27]. Y cepenuni
XX cr. yTBOpHIacs OMOHIMIuHa mapa: 6ap’ ‘(pecmoparn) 6ap’ i 6ap’
‘us., mop. 0ap’ [16, 7. 1, ¢. 33], mani OMOHIMIYHKI PST — YOTHPH-
KOMITOHEHTHHIL: 6ap’ ‘(pecmopan) 6ap’, 6ap’ ‘memeop. bap’, bap’
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‘mop. 6ap’, 6ap’ ‘2opn. 6ap’ [22, 1. 1, ¢. 32]. Y BTCCYMi momano
BIKE T STHKOMTIOHEHTHHH OMOHIMIYHUH PSIJL.

BucnoBku. OTie, y pe3ynbTari JTHTBICTIYHOTO TOCITIHKEHHS
BCTAHOBJIEHO, 1[0 CEpeJ 3aT03MUEHb 13 TPHOX 1 OLIbIIIe MOB OMOHI-
Mist B OiNIBIIOCTI BUMAIKIB po3BuHynacs B cepenuni XX cT. (6ap,
2pueh, koma, Tica, m}m, nac, ckam, (o, ghyea, wmuis), TUTBKA TPH
oMoHIMH 3adikcopani Ha nodarky XX ct. (zom) i B XXI ct. (mdia,
mop). IsT 1iekceM (epuch, nipa, 1om, nac, mop) 3aCBOEHi HAIIOK
MOBOK) JOCHTh JIaBHO, OCKUTBKM 3a3HAueHi B MaMm’sTKAX yKpaiH-
cokoi macemuocTi XVIi XVII e

KinbkicTb iHIIOMOBHHX CNiB B YKpAaiHCBKill MOBI MOCTiiHO
3pOCTae Y 3B’A3KY 3 CKCTPa- Ta IHTPATIHTBATbHIMH YHHHUKAMH.
A 11e, CBO€IO Weproto, Cprse He TIMBKH 30araueHHIo i JEKCHKOHY,
a |l TIOTIOBHEHHIO OMOHIMIYHOTO CKiay. [linTBep/KEHHSIM HAIIIX
CIIiB € PO3POCTAHHS KOMIIOHEHTHOTO CKJIAJy OMOHIMIYHHX PAIIB.
Hanpuknan, koxen i3 7 omopsaiB (bap, koma, Ju}aa, ckam, oH,
(yea, wmuw), 3adikcoBanux y «CIOBHHKY YKPaiHCHKOT MOBW)
B 11 T., IOTIOBHUBCS TI[E OIHUM CTPYKTYPHIM €IeMeHTOM Y «Ber-
KOMY TIyMA4HOMY CJIOBHHKY Cy4acHOT yKpaiHChKOi MOBHY: fap® ‘B
JIIIEPCHKHX YTOMaX CyMa B | MItH. hyHTIB CTepIiHTiB’; Koma® ‘¢hi3.
HeIONIK 300pakeHs’, ‘acmp. Ta30Ba TyMaHHICTb 00ONTOHKH sIpa
Komeri’; aipa® ‘cysip’s TTiBHiuHol miBKymi’; ckam® ‘KapTkoBa rpa
3 pO3PSITY KOMEpIIiiHUX '; ghon* ‘Hapox, criopiHenmii 3 ese’; Pyea’
‘ICHXOMOTOPHHI PO3IajL’; WM’ ‘My3. BEpTHKATbHA PUCKA HAJl
HOTOH'. ToMy BB2)KA€EMO aKTyallbHUM BU3HAYCHHS JKEpEIN 1 MpH-
YH BUHAKHEHHS OMOHIMIi YKpaiHCHKOi MOBH CaMe BHACTITIOK JIEeK-
CHYHUX 3aI03UUEH.

Jlimepamypa:

1.  Kocouu O.B. VKUTOK IHIIOMOBHHUX CIIiB: JIONiKa MOBM YM JaHWUHA
moni? Haykosuii gichux MijxcHapoOHo20 2yMaHimapHo2o yHieepcu-
memy. Cepisa «@inonoeiay. 2020. Ne 44. C. 34-36.

2. Kimmra JI. Yechki Ta cloBaibKi MOBO3HABII TIPO  OMOHIMIO.
IIpobnemu cnog anosnascmea. 1999. Bum. 50. C. 77-85.

3. Jlemcbka O.M. 3amosuuyBaHHs # OMOHIMis. Haykosi sanucku
Hayionanvnoeo yHigepcumeny «Ocmposvka akaoemisy.
Cepis «Dinonoeiunay. 2015. Bum. 58. C. 354-356.

4. Cnosuuk ykpaincekoi moBu : B 11 T. / ykmax. 1.K. Binomix Ta in.
Kwuis : Haykosa mymka, 1970-1980.

5. ErumonoriyHuil cnoBHHK ykpaiHChkoi MoBH @y 7 T. / 3a pen.
O.C. Menbunuyka. Kuis : HaykoBa qymxa, 1982-2012. T. 1-6.

6. DruMonoruyeckuii ciosapb pycckoro sibika / moa pex. H.M. Ilamc-
koro. Mocksa : M3a-8o MI'Y, 1962 [u cnen.]. Beim. 1. [u chen.].

7.  ®acvep M. DTHUMONOIMYECKUH CIIOBapb PYCCKOTO  SI3bIKa
B 4 1. 2-¢ m311., crepeotun. Mocksa : [Iporpecc, 1986-1987. T. I-IV.

8. Bopeuxuii U.X. Jlaruncko-pycckuii copaps. Mocksa, 1976. 1096 c.

9. JlBopeukuit M.X. JlpeBHerpeuecko-pycCKuii cloBaph :
Mocksa, 1958.

10. Mromiep B. Bemukmii HimMempko-ykpaiHChkmi clIOBHHK. Kui :
Yymaupknii Hlnsx, 2005. 792 c.

11.  ®panity3pko-yKpaiHChKHil

y 2 T

CIOBHHK.  YKpaiHCBKO-(PAHIy3bKMI
cioBHuK / mijx 3ar. pexn. B. bycena. Kuie ; Ipmins : BT® Ilepys,
2012. 1104 c.

12. Ymaweup M., Cminka A. Cnoaps
JlesiB : HTIL, 1893-1898. T. I-IV.

13. CnoBapp ykpaincekoi MoBu : B 4 T / 3a pen. b. I'pinuenka.
Kuis : Bunauunrso AH Ykpaincskoi PCP, 1958-1959. T. 1-4.

14.  JlyOpoBcbkuit B. VYkpainchko-pociiicbkuii CIOBHHK / 3a pen.
I. Cremenka. Kuis : Yac, 1909. 318 c.

POCIHCHKO-YKPATHCHKHIL.

15. TloBHa enekTpoHHA Bepcis akageMidHoro «Pociiichko-yKpaiHCHKOTO
cioBHuka» 1924-1933 pp. / 3a pexn. A. Kpumcbkoro (A-TIT). ITigrory-
BaB O. Tenemko. Kuis : K. 1. C., 2007. 3060 c.

16.  YkpaiHcbko-pociiicbkuii cinoBHUK @y 6 T. / 3a pex. M. Kupnuenxa.
Kwuis : Bun-8o AH YPCP, 1953-1963.

17. Cnosruk iHmomoBHEX cimiB / 3a pex. O.C. MenbHmayka. Kuip :
Tonosua penakuis YPE, 1985. 968 c.

18.  Yepnrix I1.fl. McTopuko-3THMOIOrHYECKUIl CIOBAPh COBPEMEHHOTO
pycckoro s3bika : B 2 T. Mocksa : Pycckuit s3b1k, 1999.

19. CeupupoBa H.M. Drtumonoruyeckuii cnoBapb COBPEMEHHOTO
pycckoro si3bika. Mocksa : Anenant, 2014. 512 c.
20. Benukuil TiymMauHuil CIOBHHMK Cyd4acHOI —YKpAiHCHKOI ~MOBH

(3 mox. i jomos.) / ykiaz. i ronos. pex. B.T. Bycen. Kuis ; Ipmisb :
Ilepyn, 2005. 1728 c.
21. Kenexosckuii €., Hemimbckuit C. Manopycko-HIMeIKHi cloBap :
y 2 1. JIbBiB, 1885-1886. 1121 c.
22. Pyccko-yKpauHCKHI CIOBapb :
1969. T. 1-3.

y 3 1. KuiB : HaykoBa nymxa,

Dutka O. Borrowing from three and more languages
as a sourse of homonymy of the Ukrainian language

Summary. The phenomenon of lexical homonymy in
the Ukrainian literary language is considered in the article.
As a result of analysis, comparison and generalization
of linguistic research of different scholars, the essence
ofthe concept of homonymy in modern linguistics was clarified,
the importance of a clear distinction between polysemy
and homonymy was emphasized. One of the most productive
ways to replenish the homonymous fund of the modern
Ukrainian language — foreign language is borrowings. The
necessity of unquestionable recognition of the phenomenon
of homonymy is substantiated in the case when a number
of words of different origins appear in a series, the phonetic
similarity of which coincided by chance in the Ukrainian
language. Attention is focused on the analysis of only those
homonymous units that were formed as a result of borrowings
from three or more languages (a total of 44 tokens were found).

The source of each borrowing is determined on the basis
of generalization of materials of domestic lexicographical
works, translated dictionaries and modern researches on
lexicology. As a result of the research it was established that
lexical elements of foreign origin in the Ukrainian language
form three-component homonymous series (9), less often four-
component (4) and only one five-component. It is established
that the ways of movement of foreign words to our language
are mostly direct. Tokens borrowed from other languages are
mostly commonly used, although some are terminological.
Homonymous series in the Ukrainian language are formed
with tokens borrowed from 14 languages — English, Greek,
German, Latin, French, Italian, Dutch, Russian, Polish,
Norwegian, Sanskrit, Old Norse, Turkic and African languages.
Although some foreign tokens are recorded in Ukrainian
written remembrances of the 16th and 17th centuries, the time
of consolidating the homonymous meaning of foreign words on
Ukrainian language is in almost all cases the middle of the 20th
century. The reason for the development of homonymy in
our language is the formal similarity of the analyzed tokens
of foreign origin. We see the prospect of further linguistic
research in determining the sources of lexical homonymy
of the Ukrainian language, in particular due to borrowings
from other languages.

Key words: homonym,
semantics, lexicology.

etymology, foreign word,
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TEXTUALITY OF INTERNET MEMES
IN ENGLISH POLITICAL DISCOURSE

Summary. The article is devoted to textual peculiarities
of Internet memes in English political discourse. The aim of this
work is to figure out the classification of Internet memes political
discourse based on their textuality. To achieve the aim there
were completed the following tasks: observed the latest works
devoted to Internet memes, figured out the types of memes
implementation in political discourse, detected the specificity
of political memes realization, and analyzed the frequency
of political Internet memes usage based on their type. The
author defines three key types of political Internet memes
based on the levels of their textuality such as: textual (original,
symbiotic, integral, fused, and phrasal), non-textual (original,
fused, and pictorial), and animated (GIFs and fragmental). The
practical material was purposefully selected from trendy social
network such as Instagram; namely, the whole amount of material
was chosen from official news agencies represented online such
as BBC News, CNN, MSNBC, NBC News, The Times, Politico,
and Washington Post. The author works out Internet memes based
on political posts concerning the United States of America as
well as the United Kingdom. The intention of memes’ creation
depends on the verbalization circumstances —in 2021 these factors
are determined by the worldwide pandemic Covid-19, riots in
the United States of America, British Royal family, lockdowns,
and elections between the representative of the Republican Party
the 45" President of the United States of America— Donald Trump
and the representative of the Democratic Party just-elected 46™
President of the United States of America — Joe Biden. Covid-19
is represented in a range of protective medical means such as:
masks, medical gloves, and distancing, riots are verbalized
through black-and-white colours. So, this selection of Internet
memes targets at politicians’ abilities and disabilities to override
the chaos of recent days. The author concluded that textual memes
have the biggest quantity of posts, non-textual memes occupy
the second position, and animated memes occupy only the third
position.

Key words: memes, political discourse, political memes,
textuality, context.

Introduction. Internet memes have become inseparable
element of interaction throughout social networks. Politics is not
an exception. News Agencies which are represented in virtual
media verbalize information using memes as a core way of data
sharing. Such way of communication among numerous I[nternet
users occupies the whole globe.

The first Internet meme which has been correlated with political
activity was created in 2000 when the President of the USA
mistakenly turned the word “Internet” into “Internets” (fig. 1),
George W. Bush made the same mistake four years later debating
with John Kerry [1].

Fig. 1. “Internets” [1]

Many researchers devote their works to Internet memes:
Davison P. [2] who writes about visual effects of memes, Dawkins R.
[3] - the scholar who has coined out the term “memes”,
and Kulkarni A. [4] who discusses key features of political memes;
to political discourse: Batsevych F. [5] who works with discourse
and its classifications, T. van Dijk [6] who devotes his papers to all
the discourse fields, etc.

The aim of this work is to figure out the classification of Internet
memes political discourse based on their textuality.

To achieve the aim there is a need to complete the following
tasks:

— to observe the latest works devoted to Internet memes;

- to figure out the types of memes implementation in political
discourse;

- to detect the specificity of political memes realization;

- to analyze the frequency of political Internet memes usage
based on their type.

The practical material has been purposefully selected from
Internet-sites and social network Instagram including official News
Agencies such as BBC News, CNN, MSNBC, NBC News, The
Times, Politico, and Washington Post.

Cambridge Dictionary defines Internet memes as “a cultural
feature or a type of behaviour that is passed from one generation to
another, without the influence of genes” [7]. The concept “meme”
was distinguished in 1976 by British scholar Dr. R. Dawkins, he
compares them with living genes which can replicate “as genes
propagate themselves in the gene pool by leaping from body
to body via sperms or eggs, so memes propagate themselves in
the meme pool by leaping from brain to brain via a process which,
in the broad sense, can be called imitation” [3, p. 192]. At the same
time, Bradly E. Wiggins compares Internet memes with, so called,
artifacts which have become an essential part of digital culture
[8, p. 6]. Later, in 2012, Shifman L. has proposed to define memes
as “units of popular culture, imitated, and transformed by individual
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Internet users, creating a shared cultural experience in the process”
[9, p. 367]. Nevertheless, Davison P. has pointed out that Internet
meme is “a piece of culture, typically a joke, which gains
influence through online transmission” 2, p. 122]. The scientist
highlights three possible components of memes realization, such
as: manifestation (meme’s observable and external phenomena),
behavior (action presented in the meme), and ideal (the concept or
idea reflected by the meme).

Internet memes essential part of information presentation by
news agencies. They ease the process of communication being
accepted and used by huge number of users, moreover, they may
attract more attention to political parties and their campaigns.

Politics is one of the most widely spread issue of modern social
life. In the frames of political discourse, it is possible to figure out
the following genres: government deliberations, parliamentary
debates, party programs, and speeches by politicians [10, p. 212].
The Dutch researcher Teun van Dijk in his work “Political Discourse
and Ideology” highlighted that not every piece of political affairs
can be called political discourse, thus “informal conversation
of a politician with her friends does not count as a political discourse:
the discourse must be produced by the speaker in her professional
role of a politician and in an institutional setting. In a more action-
oriented way, we may also say that discourse is political when
it accomplishes a political act in a political institution, such as
governing, legislation, electoral campaigning, and so on” [10, p. 212].
Nevertheless, there arises one definite question — is it possible to
include Internet memes with political contexts into the list of ways
of verbalizing political discourse? It is essential, that all the memes
are produced not by the politicians themselves but by the Internet
users, [T managers of political campaigns as well as by the news
agencies which inform the audience about the political issues. In
the frames of our work, we consider that political Internet memes
represent situations which involve all political spheres starting from
news articles in social networks and finishing with political speeches,
debates, and campaigns. Being created not by the politicians political
Internet memes realize the wide range of politics-related components.
Kulkarni A. in her work “Internet Memes and Political Discourse”
[4, p. 14] includes to the list of memes’ generators paid bloggers,
micro bloggers and commenters who can be hired to process
the political Internet memes formation.

Results and discussions.

In the frames of our research, we propose to divide political
Internet memes into three types: textual, non-textual, and animated.
Textual Internet memes are those which are followed with printed
or written phrases as well as word-combination of different length
and information capacity, non-textual are the memes which consist
of pictures or photos without any printed or written phrase as well
as word-combination. Animated memes are those which depict
politicians within several seconds to show a repeated action. Each
of these group can be divided into the following subgroups:

1) textual:

— original memes (fig. 2) consist of unmotivated photo which
does not have any artificially implied information but has initial
lexical message. They include printed passage which was not
incorporated purposefully by meme’s generator;

— symbiotic memes (fig. 3) consist of the combination of photo
with incorporated passage. In the majority of cases such message is
an abstract from the speech of the depicted politician or from the big
informative article presented by any news agency;

Fig. 2. “Textual Original Memes” [11]

Fig. 3. “Textual Symbiotic Memes” [11]

— integral memes (fig. 4) consist of man-made picture which
has inseparable lexical message. They can be compared with comics
due to the similarity in their form and way of implementation;

— fused memes (fig. 5) consist of the combination of two or
more pictures with short message. Mostly, they are represented by
the political photo, and visual effects which help to add emotional
marking to the meme and short written or printed passage which
highlights the main purpose of political meme;

Fig. 4. “Textual Integral Memes” [12]
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Fig. 5. “Textual Fused Memes” [13]

— phrasal memes (fig. 6) consist of text only. They are
represented with the help of abstracts from the political speeches or
from the political informative articles from different news agencies;
nevertheless, such political Internet memes can include political
quotes from speeches. The background of such memes does not
have any picture, photo, or visual effects;

2) non-textual:

— fused memes (fig. 7) consist of combination of two or more
manipulated pictures without lexical context. They are bright
and serve to demonstrate all the important issues in one unit, that
is achieved with the help of numerous visual effects, pictures,
and photos mixed in different ways;

Fig. 6. “Textual Phrasal Memes” [14]

Fig. 7. “Non-textual Fused Memes” [14]

— original memes (fig. 8) consist of unmotivated photo which
does not have any artificially implied information without lexical
context. Mostly, those are the photos which become memes due
to their presentation in social networks as well as due to their
replication possibilities;

— pictorial memes (fig. 9) consist of man-made picture without
lexical context. Such memes are implemented in the way of drawing
or sketch that may have much in common with comics without
written or printed lexical support.

Fig. 8. “Non-textual Original Memes” [15]

Fig. 9. “Non-textual Pictorial Memes” [16]

3) animated memes:

— GIFs are the memes which show video-fragment with
short, repeated actions which were produced by politicians within
few seconds. They are not used to inform but to show emotional
response such as: excitement, interest, astonishment, etc.;

— fragmental memes are short videos which last up to thirty
seconds and serve to provide Internet users with basic information.

So, to figure out the frequency of political Internet memes
usage based on their textuality there is a need to systematize
the purposefully selected units. There were 159 political memes
under study, dated from the 1% of March up to the 5 of April 2021.

Out of 159 political Internet memes BBC News is represented
by 15 units, CNN — by 20 units, MSNBC — by 47 units, NBC News —
by 28 units, The Times — by 8 units, Washington Post — by 16 units,
and Politico — by 25 units. The table below shows the correlation
between their quantity in each media source.

Textual memes have the biggest quantity of posts — 102 units
whereas the most frequently used are symbiotic. Non-textual memes
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occupy the second position — 47 units, and animated memes have
only 10 units. Furthermore, GIFs are not verbalized throughout
Instagram news agencies.

Nevertheless, the 1% table shows that NBC News agency is
the only media resource which verbalizes its information with
the help of various political Internet memes while The Times uses
the least variety of meme types. Washington Post and CNN News
do not post non-textual political memes.

Conclusions. Political Internet memes which are presented in
Instagram by numerous online news agencies (BBC News, CNN,
MSNBC, NBC News, The Times, Politico, and Washington Post)
have a wide range of implementation. In the frames of our work,
we figured three main types and, as result, ten subtypes of political
Internet memes such as textual memes (symbiotic, fused, original,
integral, and phrasal), non-textual (original, fused, and pictorial),
and animated (GIF and fragmental). Non-textual are less spread
than textual and animated. The prospect of this work is to figure
out informative capacity of each type of political Internet memes
in the way of conducting online experiment among English-
speaking users.
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3a6orHoBa M. B. TekcryaibHicTh iHTepHeT-MeMiB
B AaHIVIOMOBHOMY MOJITHYHOMY AUCKYPCi

AHoTauis. Crarts NPUCBSYEHA  TEKCTyaJbHUM
0COOJIUBOCTSIM IHTEPHET-MEMIB B AHIJIOMOBHOMY TTOJIITHIHOMY
JTUCKypci. MeTa poboTH nonsarae y BU3Ha4YCHHI KiacuQikarii
IHTEpPHET-MEMIB y TONITHYHOMY JHCKYpCi, CHHPAIOYUCh

Table 1
Frequency of memes usage
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nimated Fragmental | 1 | 1 210510110
Total number 1512047 (28| 8 | 16 | 25 | 159

Ha 1X TEKCTyalbHICTh. JlJIi JOCSATHEHHS METH Yy CTaTTi
PO3IISIHYTO OCTaHHI POOOTH, SIKi CTOCYIOThCSI IHTEPHET-MEMIB,
BHU3HAUCHO MUIAXM IMIJIEMEHTAIlli MEMIB Yy TMOJITHYHOMY
JIUCKypCi, BCTaHOBJIECHO crnenu(iky BepOamizaiii MeMiB i3
HOJIITHYHUM KOHTEKCTOM, TOCHIPKEHO YaCTOTY BUKOPUCTAHHS
HONITUYHUX IHTEPHET-MEMIB, CIUPAIOYMCh Ha iX THUIL
ABTOpKa BHOKpPEMJICHHSI TPH OCHOBHI THITH TOJITHIHHX
IHTEpHET-MEMIB, CITUPAIOYUCH Ha X TEKCTyallbHI 0COOJIMBOCTI,
a caMme: TeKCTyaslbHi (OpHUTiHANBHI, CUMOIOTHYHI, IHTETpaNbHi,
3polIeHHi, ()pa3oBi), HETEKCTyalbHi (OpUTiHANIBHI, 3POIIEHHI,
nikropainbhi), animMatuBHi (GIFku, dparmentanbhi). CrarTs
nmoOyJ0BaHa Ha pe3yibTaTax JIOCIHIIPKCHHS, SIKe BKIIFOUYA€E
OMpAIOBaHHS IHTEPHET-MEMIB, L0 OylM IIECHPSIMOBAHO
BimiOpani 13 cowmianbHOI Mepexi Instagram, a came
3 oGIiHIX HOBUHHUX areHIid, SKi MpeJCTaBlIeH] OHaiiH:
BBC News, CNN, MSNBC, NBC News, The Times, Politico,
i Washington Post. ¥ crarti onpanboBaHO IHTEPHET-MEMH,
SIKI MaIOTh MOJNITHYHUI KOHTEKCT 1 cTOCYIOThCsl CrOTydeHHX
[drariB Amepuku i OO6’emnanoro KopomiBcrBa. IHTeHMIs
(dbopMyBaHHS MEMIB 3aJICKUTh BiJl YMOB 1 mOTped dacy, 3a
SKUX X Oyn0 ctBopeHo. Y Oepesni-kBiTHI 2021 poky mummu
(dakTOopaM¥u CTaJM: BCECBITHS IaHAEMis KOPOHaBipycy,
crpaiikn y Cnomyuenux Iltarax Amepuku, OpUTaHCbKa
MOHAapXisi, JOKIayHH, MPEe3UJCHTChKI BUOopH y CroiaydeHnx
Iltarax AMepukH, SKi BiIOYJIHMCS MK MPEACTABHHUKOM
PecnyOnikancekoi  maprii 45 npesuaeHToM  CriomydeHuX
Mrarie Amepuxu JloHanpnoM TpammoM i mpencTaBHUKOM
Jemokpariunaoi maptii, HOBoOOpaHHM 46 TpPE3UICHTOM
Crnonyuyenux Illratie Amepuku JIxo Baiinenom. Kosig-19
BiJITBOPIOETHCSI HU3KOK JICKCMYHHUX 1 Bi3yaJbHUX 3aco0iB,
SIK-OT MEIMYHI MACKH, TUCTaHIIisl, CTPaliKN PErpe3eHTYIOThCS
4OpHO-OLIMMHU KonbopaMu. TakuM 4MHOM, BUOIpKa IHTEpHET-
MEMIB CIpsIMOBaHa Ha 300pakeHHs Croco0iB BepOaizarii
MOXIIMBICT TOJITHYHUX JiSIYiB JUIS  TIOJOJIAHHS  Xa0Cy
ChOTOZICHHA. ABTOpKa [iiillyla BUCHOBKIB, IO TEKCTyalbHi
MEMH IIOCiAIOTh Iepuie MICIe 3a MOLIMPEHICTIO, Ha
JIPyrOMYy — HETEKCTyallbHi TIOJIITHYHI MEMH, a aHIMaTHBHI
MOCIIAFOTh JIMIIIE TPETE MICIIE 38 YACTOTOK) BUKOPHCTAHHS.

Kuio4oBi ciioBa: MeMu, MOMITUYHUN TUCKYPC, MOTITHYHI
MEMU, TEKCTYaIbHICTh, KOHTEKCT.
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EVOLUTION OF THE EMOTIVE CODE OF ENGLISH
COURT DISCOURSE

Summary. The article is devoted to the problem of text
emotivity, which has become an impetus for the formation
ofanew linguistic direction —emotiology that allowed to bring
the category of emotivity to the cognitive and communicative
level of its understanding. The new level of understanding
of this problem has drawn attention to the cognitive
and communicative problems involving identifying
the expressive potential of language capable of reflecting
the emotional state of the speaker; and determining
the role of text emotivity in achieving pragmatic goals
of communication. The article focuses on the fact that
the degree of the text emotivity gives rise to addressee’s
reactions along with the formation of a special emotional
state, in which the communicative strategy of the sender
of the speech is fully realised and eventually the perlocutive
effect is achieved. In view of the above, the present study
has been carried out at the intersection of several scientific
and linguistic paradigms: communicative, cognitive,
pragmatic and linguistics. The logic of the development
of these branches of modern linguistic science has made this
research relevant.

Lack of research of the phenomenon of the emotive code,
the narrowness of the research material and the absence
of works on the transformation of the emotive code have
determined the goal of this paper, which is to trace the evolution
of the emotive code of texts of English court discourse.

Because of this, the following tasks are proposed in
the paper: examining the formation of the term “emotivity”,
reviewing the leading scholars’ works dealing with emotivity,
identifying language means that create the emotive code
of texts of court discourse, determining the process of changes
in the expression of language means that create emotivity in
texts of English court discourse.

Based on the analysis of the factual material, we have found
that there has been an evolution in the emotive code of texts
of English court discourse. At the beginning of the twentieth
century, prosecutors’ speeches were restrained and implicitly
emotive; at the beginning of the twenty-first century they
became more expressive and explicitly emotive.

The practical value of the paper s in providing the possibility
of using its provisions and conclusions, the factual material
in the study of communicative science, psycholinguistics,
discourse analysis, in the practice of translation, linguistics
and area studies, in the course of legal writing, oratory.

The theoretical value of the paper is in the fact that the article
for the first time presents a comparative review of the degree
of expression and the process of changing the emotional code
of texts of English court discourse of the early twentieth
century and the beginning of the twenty-first century.

Key words: emotivity, emotive code, court discourse,
cognitive and communicative level, implicit emotivity, explicit
emotivity.

Introduction. The processes taking place in society affect all
kinds and forms of human activities, including communicative
one. All of them are reflected in the text, which is considered
not as an abstract philological phenomenon, but as a social
phenomenon. A number of certain factors determines the parameters
of the text such as extra-linguistic communicative and cognitive task,
the situation of the act of communication, the personal characteristics
of the addressee and the recipient [1]. Therefore, it is quite natural that
interest in the text is increasing not only in linguistics, but also in other
scientific disciplines: psychology, political science, conflictology,
thetoric, argumentation theory, etc. However, despite the fact that
the problems of the text have been developed for a long time and in
different aspects, there are still issues that are not fully disclosed, such
as the problem of definition of discourse and its typology. In addition,
there are new questions that need to be solved. Such a problem, as
V.A. Maslova rightly points out, is the problem of text emotivity [1],
which prompted the formation of a new linguistic trend — emotiology,
“which allowed us to bring the category of emotionality to a new
level of theoretical understanding” [1, p. 254], to the cognitive
and communicative level. Sucha turn letus pay attention to the solution
of cognitive-communicative tasks — to reveal to what extent
the expressive potential of language is able to reflect our emotional
state and what role the phenomenon of emotivity of the text plays
“...in achieving those pragmatic goals of communication for which in
general...any texts are created” [2, p. 148]. The emotivity of the text
determines the recipient’s response, the formation of the recipient’s
particular emotional state. It contributes to the maximum realisation
of the communicative strategy of the sender of the speech, thus
achieving a perlocutive effect. With this in mind, we have carried
out the research at the intersection of several scientific and linguistic
paradigms: communicative, cognitive, pragmatic and linguocultural.
The logic of the development of these areas of modern linguistic
science has determined the relevance of this study.

Recent researches analysis. Having analysed many linguistic
studies on the problems of textual emotionality, we have come to
the conclusion that, as a rule, the authors usually examine specific
emotive linguistic means and their organisation in the semantic
space of a particular text. This fact is manifested in the works of both
linguistics masters [3, 4, 5] and modern scholars [6, 7, 8]. However,
for the most part, both long been known and contemporary studies
have most often focused on fiction texts, less often on scientific
and political texts. On the other hand, as researches show, even a text
with lots of emotive means does not always evoke «an adequate
emotional effect, leaving the addressee indifferent, and sometimes
leads to the emergence of emotions opposite to those planned»
[2], so the presence of emotive means per se is not yet a guarantee
of achieving a perlocutive effect.
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Obviously, there is the so-called an emotive code of the text
(V.L. Shakhovsky’s term), which is represented by the totality of all
linguistic means involved in the text and organised in such a way as
to convey the meaning of the statement to the recipient and ensure
maximum emotional impact on the recipient of information.

Even a brief review of the works dedicated to this issue
as well as the extent to which the issue has been studied gives
grounds for asserting that this aspect has not been fully researched,
firstly, and secondly, it is somewhat narrowly examined as far as
the material of the research is concerned.

Thus, the aim of this paper is to identify how the emotive code
of texts of English court discourse has evolved. In order to achieve
this goal, the following tasks are to be solved:

1) to clarify the terminological apparatus involved in the article;

2) to establish the language means expressing emotiveness in
texts of American court discourse of the early twentieth century;

3) to establish the language means expressing emotiveness in
texts of American court discourse of the early twenty-first century;

4) to find out the evolution, if any, of these language means.

Results and discussion.

The aim, objectives and specificity of the material determined
the choice of methods of analysis.

At the stage of terminological grounding the main methods are
comparison (comparing the views of different scholars, directions
of problem analysis, etc.), classification (identifying linguistic
means), generalisation (summarising information), argumentation
(in support of its position).

In our choice of approaches to the analysis we were guided
by the contemporary scientific paradigms: cognitive linguistics,
pragmatic linguistics, speech communication theory, lexico-
semantic analysis methods. Elements of cognitive analysis helped
to identify the dependence of court discourse on social conditions.

The factual material of the study was authentic materials
(texts of speeches of defense lawyers) of five famous American
trials: The Triangle Factory Fire (1911), Louise Woodward Trial
(1978), Amadou Diallo Trial (1999-2000), M. Jackson suspected
paedophilia Trial (2005), Steven Allan Avery Trial (2007).

Emotivity in speech,as sketched above, is realised with the help
of particular linguistic means, that is, emotives, which are present
at all language levels and form an emotive language code.

The emotive code of language correlates the mental state
of interlocutors with the corresponding linguistic means. It may be
added at this point that emotives in speech have two main functions:
1) emotional expression and 2) emotional impact. Although, in
our opinion, this distinction can be considered rather conditional,
as practically they are closely intertwined. However, it should be
noted that in court discourse, the second function — the function
of targeting the addressees — pursuing the pragmatic intention
of influencing the recipient in the right direction in order to make
them do something and to evoke certain feelings in them, plays
a more significant role.

Emotives are primarily represented at the lexical level. Thus,
three groups of lexical emotives are distinguished: 1) lexicon
denoting emotions; 2) lexicon expressing emotions; 3) lexicon
describing emotions [6]. Yet, there is no detailed understanding
about emotionally neutral lexical means that acquire emotive
connotations in the context. We would like to stress that it can be
claimed as the first working hypothesis of this paper. Emotional
meaning can be expressed by emotionally neutral vocabulary, as «an

emotive load can be present in any word said to the communicant,
as it is related to the individual linguistic consciousness" [4].

In addition, the emotive load, as mentioned above, can be
determined by the context in which linguistic means either express
their emotive potential or acquire it at the expense of, for example,
intonation. According to V. Shakhovsky’s comment, intonation
helps to understand the emotional meaning of a word and can
even “give emotive words the opposite meaning” [5]. In his works
the scholar distinguishes between such notions as “text emotivity”
and “emotive type of text”. The former implies “a certain degree
of text emotivity, emotive inclusions”, while an emotive text is
“akind of ‘building’in which all the “floors’ of language emotionality
are represented and all channels...” [5].

Each discourse and each text as a form of discourse
realisation has its own emotional code, which we understand as
a set and organisation of linguistic and stylistic means, reflecting
the modality and tone of the discourse and text, their emotional impact
on the addressees. It should be emphasised that scholars often refer
to such means as linguistic means, reflecting the author’s emotional
attitude to the events described. However, the parties in court, trying
to remain impartial, as required by the ritual and ceremonial nature
of the process, do not show their emotional attitude, but aim primarily
to strengthen the so-called pragmatic charge of the text, which we put
forward as a second working hypothesis.

The author of a text, in our opinion, must have emotional
competence, that is, the ability to use and organise a variety
of linguistic and stylistic means in order to influence the recipients
and thereby achieve his or her illocutive goal. The arguer appeals,
if it is possible to say so, to the higher, meaningful emotions,
the emotional intelligence. These higher emotions are linked to
personal, socially significant values. The ability to experience such
emotions is strongly associated with emotional intelligence. In their
research “Emotional intelligence” in (1990) P. Salovey and J. Mayer
defined emotional intelligence as “ability to monitor one’s own
and other’s feelings and emotions, to discriminate among them, and to
use this information to guide one’s thinking and action” [9, p. 189].
Obviously, the higher the level of emotional intelligence, the greater
the ability of the speaker to evoke and control the necessary emotions;
and the greater the ability of the recipient, at whom the speech is
aimed, to manage their emotions, to recognise the emotional impact
of the arguer. Undoubtedly, the first thing that emotional intelligence
affects is the ability to recognise the emotions of others and to
draw conclusions from them. People with high EQ are more likely
to work on rhetorical techniques or already have a good command
of persuasive techniques. They are able to verbally indicate priorities
and convince listeners of the benefits of said priorities.

In the case of The Triangle Factory Fire (1911), for example,
the trial ends with the prosecutor’s closing argument. Mr Bostwick
emphasises the importance of the jury’s verdict on the one hand,
and highlights their common sense and good judgment on the other:

“You are chosen because you are believed to be eminently fit to
apply the commonsense that you apply in the important daily matters
in your business life. And when you come to determine the facts in
a case you do not cease to be business men, you do not cease to
be commonsense men; you are still those men of the community,
exercising that same kind of commonsense judgment, and if you
would act upon it in your everyday affairs, in the weighty affairs
of your business, you should so act in this case, and that is what is
meant by the conviction of a reasonable doubt”.
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Note that the words that are initially positively emotive here
are: eminently, important, weight. However, the following word
combinations acquire a strong pragmatic charge and a positive
emotive colouring in the context: apply the commonsense, in
your business life in your business men, commonsense men, men
of the community, commonsense judgment.

The arguer draws attention to the importance of everyday
activities of jurors (“important daily matters in your business
life”, “weighty affairs of your business”). Simultaneously, he
draws an analogy between their activity and the course of the trial,
expanding their scope of activity and, consequently, the scope
of attention. The created positive effect increases the range of careful
selection and scrutiny of the facts by enthusiastic and value-filled
recipients, selected as jurors, who believe that they are highly
capable of applying their common sense:

“You are chosen because you are believed to be eminently fit to
apply the commonsense”.

Further, the positive emotions created, due to their mechanism
of action, draw the recipients’ attention to particular rather than
abstract images:

“He referred to the fact that Dora Tiger had made a statement
to the District Attorney’s office. An error — no doubt, again, by
inadvertence.

He said that none of the witnesses had said that Mr. Brown had
opened that door with a key. Another error — it is not a fact”.

The positive emotional background created in this example
establishes a so-called informational focus, which is expressed
in the fact that the honour and responsibility entrusted to worthy
members of society to pass judgment on the guilt/ innocence
of the defendants obliges them not to be distracted by secondary
details, but to focus on the key points of the case. The concentration
of attention leads the recipients to focus on the function of dignity
for the judge, and civic duty — for the jury, to strive to present
the picture as a whole, to rise above the level of the particular
situation: “a positive mood, by signaling that a situation is benign,
might allow people to step back and take in the big picture. As
a consequence, a positive mood might increase abstract construal
and the adoption of abstract, future goals” [10]. Significantly,
the stage of establishing a positive emotional background is a kind
of ceremonial step in every trial.

Appealing to a sense of self-importance and exclusivity on
the one hand, and a sense of duty on the other, to create a positive
background has been an inherent characteristic of prosecutorial
discourse. Increasingly, however, prosecution representatives have
recently avoided the standard approach to presenting information by
appealing to a high sense of value in life, shifting the focus of their
speeches. However “just” the defendant’s actions may have been
(this sense of “false justice”, incidentally, is often appealed to by
lawyers), but life is the ultimate and absolute value for a democratic
society. This emotion serves as a catalyst, facilitating an appeal to
phronesis, practical wisdom, when the focus of the judge and jury’s
attention is turned to their discharge of a high duty.

In the case of Louise Woodward Trial (1978) the prosecutor
proclaims the value of every human life, the deprivation of which,
through the actions of whoever is, is called a murder:

“We are not saying, that the defendant woke up on February 4th
specifically intending to kill Matthew Eappen. What we re saying
is that on February 4th, the defendant, in a frustrated, resentful,
unhappy attitude, slammed the baby into a hard object and shook

him, causing his death — actions that anyone would know would
result in death. In this commonwealth, that is murder”.

To be sure, we stress the presence of explicit language means that
express the speaker’s attitude towards the defendant: a frustrated,
resentful, unhappy attitude.

As in the similarly high-profile case of the 1999-2000 Amadou
Diallo Trial, where the prosecutor is claiming the right to life of any
person:

“In the 1990s in Bronx County, in Albany County, or anywhere
else a human being should have been able to stand in the vestibule
of his own home and not be shot to death, especially when those doing
the shooting are police officers sworn to protect innocent people”.

Furthermore, in this trial, the prosecutor particularly emphasises
that those who are supposed to protect him took the young man’s life.

The 2007 Steven Allan Avery case is also worth mentioning:

“On Monday, October 31st, 2003, beginning 14 at approximately
2:45 p.m., the State intends to prove to you that the defendant
restrained, murdered, and mutilated a 25 year old photographer
named Teresa Halbach...We can't prove the why in a case like this.
That's called motive, the reason behind the killing; what was in Mr.
Avery's mind when he decided to kill this lovely young woman”.

The prosecutor uses emotionally loaded language means:
restrained, murdered, and mutilated.

A careful examination of the court documents helped to establish
that in non-homicide cases, the prosecution appeals to other types
of emotions, making emotional connections with other participants
in the proceedings. For example, in the case of M. Jackson suspected
pedophilia Trial:

“... the child had no father in his life, and had had no father
in his life for over a year, because of the separation and divorce
of the parents, and the fact that there was a court restraining order
prohibiting the father from seeing the children. He exploited
this paternal relationship and created another relationship with
the child as a surrogate father...his admitted practice and long-
standing custom and habit of sharing his bedroom, and his bed,
with young boys”.

The prosecutor creates a certain emotional state of the recipients,
regarding them as members of a social group with traditional views
on the family model, on the role of the father in the family. Appealing
to the above conventional views contribute to the emergence
of solidarity within the group. To do this he uses emotionally
neutral language means, but places them in a setting where they
receive a powerful pragmatic charge, becoming obviously emotive
and conveying not only the recipient’s attitude but also his emotions
in relation to the defendant in the given legal case.

Conclusions and perspectives. A thorough comparative
analysis of early twentieth and twenty-first century trials in
terms of the emotive nature of judicial discourse has led us to
the conclusion that there has been an evolution in the emotive code
of texts of English court discourse. At the beginning of the twentieth
century, prosecutors’ speeches were restrained and implicitly
emotive, while at the beginning of the twenty-first century they
became expressive and explicitly emotive.

Implicit emotivity implies that emotionally neutral linguistic
means acquire emotive connotations in the context. The implicit
emotivity implies the use of initially expressively marked linguistic
means. Thus, it is possible to talk about a change in the emotive
code of texts of English court discourse: from implicitly emotive to
explicitly emotive. It is due to, in particular, by cultural, that social,
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political changes. We find ourselves in full agreement with Herbert
Marcuse who rightly pointed out that any “..linguistic analysis...
carries an extralinguistic commitment” [11, p. 37]. Therefore, it is
impossible to adequately characterise language means without taking
into account the speaker’s intention, the extralinguistic situation,
the competence of the speaker, the level of linguistic and intellectual
readiness of the listener to perceive the speaker’s speech.

Being limited by the scope of the article, we could not fully
cover all the issues of interest related to the problem of the emotional
code of the text. With this in mind, we would like to point out
that the study is promising from the point of view of such
points as the degree of expression of the emotional code of texts
of the advocate court discourse; which linguistic means, apart from
lexical means, implement the category of emotivity of texts.
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3aiiueBa M. O. EBouionisi eMOTMBHOIO KOAY aHIJiii-
ChKOIO0 CY10BOT0 AHCKYpCY

AHoranisa. CTaTTioO NPUCBAYEHO NPOOIEMi eMOTHBHOCTI
TEKCTY, sIKa CTaJla IOIITOBXOM JULs ()OpPMYBaHHS HOBOIO JIIHTBi-

CTHYHOTO HAampsIMy — €MOTIOJOTil, IO JO3BOJMIO BUBECTH
KaTeropito eMOTHBHOCTI Ha HOBUH KOTHITHBHO-KOMYHIKAaTHB-
HUI piBeHb ii ocMuCIIeHHS. BCTaHOBJICHO, 1110 HOBUIl PiBCHb
OCMUCIICHHSI 11i€1 TPoOIeMU PUBEPHYB YBary 10 BHPILICHHS
KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb, SIKi ITOJSITAIOTh Y BUSIB-
JICHHI BHPA3HOTO MOTEHIIaly MOBH, 3[JaTHOTO BiJOOpasuTH
EMOLIIHHUNA CTaH MOBIIS, Y BA3HAYCHHI POJIi eMOTHBHOCTI TEK-
CTY, B IOCSATHCHHI MTPparMaTUYHUX IiJIel KOMyHikaii. ¥ crarti
AKIEHTYETHCS yBara Ha TOMY, IO CTYITIHb €eMOTUBHOCTI TEKCTY
3yMOBJIIO€ BUHHKHEHHS TIEBHUX peakuiil y aapecara, Gpopmy-
BaHHS 0COOJIHMBOTO EMOLIHOTO CTaHy, 32 SIKOTO MAaKCUMAaJIbHO
peari3yeTbcs KOMYHIKaTHBHA CTPATErisl apecanTa, Iio CIIpH-
si€ TOCSITHEHHIO TEPIOKYTHBHOTO edekra. 3 ypaxyBaHHSIM
BUILEBHUKJIIAJCHOTO HAIIE TOCIIDKSHHS! BUKOHAHO HA MEPETHHI
KUTBKOX HAyKOBO-JIIHTBICTHUHHUX MapaJurM: KOMYHIKaTHBHOI,
KOTHITHBHOT, TParMaTUYHOT 1 JTIHMBOKYJIBTYpoJioriuHoi. JIorika
PO3BUTKY LIUX HANPSIMIB CY4acHOT JIIHTBICTHYHOI HAYKU 3yMO-
BHWJIA aKTYaJIBHICTH IIBOTO JIOCIIDKESHHSI.

HenocrarHiii cTymiHb BUBUCHOCTI ()EHOMEHY €MOTHBHOTO
KOJTY, By3bKOCTIPSIMOBaHICTh MaTepiaity JOCIIPKEHHS 1 BiICYT-
HICTB pOOIT 3 AOCHTIPKEHHS TpaHc(opMallii EeMOTHBHOTO KOy
JIeTepMiHyBall BUCYBaHHS METH Ii€i poOOTH, sKa TOJSTac
B TOMY, 100 TPOCTEKHUTH XapaKTep EBOJIOLIi €MOTHBHOIO
KOJTy TEKCTIiB aHITIHCHKOTO CYIOBOTO JTUCKYPCY.

3 ypaxyBaHHSIM BHIIECKA3aHOTO B CTATTI BUCYHYTi HACTYTI-
Hi 3aBIaHHS: PO3IIITHYTH [TPOLIEC CTAHOBJICHHS TEPMIiHY «EMO-
TUBHICTB», OXapaKTepHU3yBaTH MOIISIJH NPOBIIHUX BUYCHUX,
110 3aiManucs mpoOJIeMOl0 eMOTHBHOCTI, BHOKPEMHTH MOB-
Hi 3ac00H, IO CTBOPIOIOTH EMOTHBHHUI KO TEKCTIB CyHIOBOTO
JIICKYPCY, BU3HAYHUTH 3MIHU B BHPAXXEHOCTI MOBHHX 3ac00iB,
IO CTBOPIOIOTH €MOTHBHICTH TEKCTIB aHIIIHCHKOTO CYIOBOTO
JIACKYPCY.

VY pesynbrati aHamizy (HaKTHIHOTO MaTepiaiy BCTaHOBIIE-
HO, IIO CTajacsl MeBHA CBOJIOLIS EMOTHBHOTO KOJIY TEKCTiB
AHIIIMCHKOTO CYNOBOTO JHCKYpCy: Ha IIOYATKy IBAJIISATOTO
CTOJITTS IIPOMOBH OOBHHYBAd4iB OyIT CTPUMAHHMH Ta IMILTi-
UTHO €MOTHBHUMH, a Ha TI0YATKY JBAJISTh MEPUIOTO CTONIT-
TSl BOHU CTaJIU €KCIIPECUBHUMH Ta SKCIUTIIIUTHO €MOTHBHUMHU.

[IpakTH4HA 3HAYYIIICTH JOCIHIIKSHHS MOJSATAE B MOXIIH-
BOCTI BHKOPHCTAHHSI HOTO MOJOKEHb Ta BUCHOBKIB, (paKTHY-
HOTO Marepiajy Iiji Yac BUBYCHHS KOMYHIKaTHBICTUKH, TICHXO-
JIHIBICTUKH, AUCKYPCUBHOIO aHali3y, B IPAKTUL IEepeKIaLy,
JIHMBOKPaTHO3HABCTBA, B KYPCi FOPUIHMYHOTO IUChMA, OPaTop-
CHKOTO MUCTEIITBA.

TeopeTHyHa 3HAYYIIICTh POOOTH MOJISTAE B TOMY, IO OYyB
BIIEpILIe TIPOBENICHU TOPIBHSUTLHUI OIS CTYTICHIO BUpPaXe-
HOCTI €eMOTHBHOI'O KOy Ta Horo TpaHcdopmalii Ha MaTepiani
TEKCTIiB aHNIiicbkoro cynoBoro auckypey XX—XXI cromiTrs.

Ki1104oBi cji0Ba: eMOTHBHICTb, €MOTUBHHIA KOJI, CYIOBUI
JUICKYPC, KOTHITUBHO-KOMYHIKQTUBHUN DPiBEHb, IMILIILUTHA
€MOTHBHICTb, €KCIUTIIUTHA €eMOTUBHICTb.
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3izincora A. I1.,

acucmenm xageopu POMAHO-2ePMAHCHKOL (hiI010211 ma nepexiady
Binoueprisecvko2o HAUIOHAIBHO20 A2PAPHO20 YHIBEDCUMENY

TUII JUPEKTUBIB YV TABHBOAHTJIIMCHKIN MOBI (7-11 cr.)

Anotanis. CTaTTs IPUCBIIY€ETHCS TOCITIIKESHHIO MOBIICH-
HEBUX aKTiB B aHIIIHCHKIN MOBI JaBHbOAHIIIIHCHKOTO MEPIOLY
(7-11 cr.). Po3Binka 30cepe/pKy€eThCsl HA OHOMY 3 BUJIIB MOB-
JICHHEBUX aKTiB — AMPEKTHBaX. LIIOCTpaTMBHUM Marepiaiom
CIIyTyBaJIM JIITEpaTypHi MaM’SITKH JaBHbOAHIIIMCHKOI MOBH,
HalaBHILI 3 IKUX AATyIOThCs 7 CTOMITTSAM.

Hawmu nocinimkeHi Ta BUICHI OCHOBHI THITH TUPEKTHBIB,
SIK1 Oy/r HAHO1IbII Y)KMBAHUMH B 3a3HAYCHUH TIEpioj. Y3sBIIH
32 OCHOBY IOTIEPE/IHI PO3BIJIKU Ta MPOAHAIII3yBaBIIH JDKEpEa
UTFOCTPAaTHBHOTO Marepiajy, MU MPOCIiIKYBald 0COOIHBOCTI
BUKOPHCTAHHSI TUPEKTHBIB Y JaBHbOAHTIINCHKIN MOBI Ta 3po-
OWIM MOPIBHSIBHUI aHAI3.

JiaxpoHIYHHI aHaTi3 JaB 3MOTY BU3HAYUTH, IO HAKa3M
€ HaWOLIbII Y)XKUBAHUM THUIIOM TUPEKTUBHHUX MOBICHHEBUX
akTiB. BoHM BusiBUIMCS IiaXpOHI4YHO CTilikumu i 30eperiu
OJTHOCKJIAJIOBY CTPYKTYypy Il€ 3 4YaciB JaBHbOAHIIIHCHKO-
ro nepiomy. Came TOMY JOCHIDKEHHSI 30CEPE/DKYEThCS Ha
LIOMY TIepiOAl, OCKIJIbKM BaXKJIMBO JOCTIIUTH 3apOKCHHS
Ta YTBOPEHHSI AUPEKTUBIB, SIKi B MOJAIBIIOMY PO3BHUTKY CTa-
JIM HEBIJI'EMHOK YaCTHUHOMK iMIiepaTuBiB. [ pamarukanizaiis,
mo BigOymacs 3 AWPEKTHBAMH Ta HAKa30BUMH PEUCHHSIMH
3arajioM, Maljia MepeBaKHO MparMaTHYHUK 1 MOP(OIOTTUHUIHA
xapakrep. BoHu Oynu MoB’si3aHi 3 pO3BUTKOM HaKa30BOTO CIIO-
co0y Ta MOBOIO 3araJjioM.

3acTOCyBaHHs EIEKTPOHHUX KOPIYCIB JOMOMOITIO BH3HA-
YUTH YacTOTy BKHBaHHS IEBHOTO JUPEKTHBHOTO MapKepy
B [1aM’ATKaX JITepaTrypu. AHaIII3yIOThCS YOTUPHU OCHOBHI THITN
nupekTuBiB: ic bidde, pu scealt/ge sculon, uton, neodpearf/
pearf. TleppopMaTuBHi JUPEKTHBU HAJEKAIH J0 HAHOLIbII
Y)KMBAHMX 1 MOIIMPEHHUX Y MUCHbMOBHX I1aM’ATKaX JITEpaTypH
JOCTI/KYBAHOTO Tiepiofy. Y IaBHbOAHIIIMCHKIH MOBI THIIO-
BOIO MOJICIUTIO OYyJIO TUPEKTHBHE I€CIOBO B MeEpIiid 0cobi
OJIHUHHU Y¥ MHOXXHHH + 1ofaTok. YacTo nomaBaiocs miapsiHe
pEeYeHHS 3 YKa3aHOIO Ii€I0, IKy MOBEIlb BUMaraB BUKOHATH.

JocnmikeHHs J1aio HaM 3MOTY BCT@HOBHUTH, IIO BHOIp
JMPEKTHUBIB 3aJiekaB (y OUIBIIOCTI BHITAJIKIB) B/ «3arpo3u (He
3arpo3u) o6nuuuro». HaToMicTb 0COONMBOCTI iX Y>KUBAaHHS
Mas iHnry mety. TakuMm 4uHOM, TephOopMaTUBU BIKHBATUCS
JUISL TIOKPEeCNICHHs ii MOBJICHHEBOTO aKTy W 3a0e3ledeHHs
BUKOHAHHS NEBHOT Aii. [HII BUM TUPEKTHBIB BUKOPHCTOBY-
BQJIMCS Ul HATOJIOLICHHS Ha TEPMIHOBOCTI Ta HEOOXIiJHO-
CTi BUKOHAHHS TOTO YM iHIIOTO aKkTy il yTOYHEHHS aapecarta.
Hamu BCTaHOBIICHO, IO 3a3HAYCHI BUINE AWPEKTHBHU BIKHMBA-
JIUCSI TIEPEBAYKHO B PEIITiHHUX TEKCTAaX.

KuirouoBi ci1oBa: UPEKTHB, JIaBHBbOAHIVIIMChKA MOBa,
iMIIepaTUB, MOBJICHHEBHII KT, liaXpOHisl.

IocranoBka npodmemu. J[UpeKTHBHI MOBIIEHHEBI AKTH B iCTO-
pii aHriificbkol MOBH MOPYLIYIOTh HU3KY MUTaHb 1 mpoOaeM, SKi
HEMOXKIIBO OXOMHMTH BHKITIOYHO CHHXPOHIYHMM aHami3oM. Mos-
JICHHEBI aKTH TPOXaHHS, HAKA3iB TOWIO PO3MIAJAIOTHCS HAYKOB-
ISMA SIK TIPUKJIAH akTiB «3arposu o0muuuton (face-threatening

3010 JUIsSL «HEraTHBHOTro obmmyusy (negative face) agpecara, T06To
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BTpYYaHHA B CBOOOAY /i 1 HAB A3YBAHHS, 0 3arPOKYe OaKaHHIO
KoMyHikaHTa Oyt HesanexuuM [1]. Kepyiouucs wieto indopma-
I1i€F0, MOYKHA JIETKO TIOSICHUTH BENMKY KiNBKICTh TaK 3BAHHX HEMps-
MHX JUPEKTHBIB (indirect directives) y cydacHiil aHTMIHChKIH MOBI
(manpuknan, Could you help me? Will you open the window?).
Po3Bifkn nokazyioTs, 1o 0arato HempsMIX TUPEKTHBHUX MOBJICH-
HEBHX aKTIB 3’BWJIHCS B iCTOpIi AHTMIHCHEKOI MOBH B OCHTb TIi3-
Hil nepioz. Tak, HaMpUKIA/, YiTK BUIAJKK JUPEKTUBIB Y BULISJ
3aMATaHb BAKKO 3HAMTH J10 TOUaTKy 16 cromitts. Te Xk cTocyeThes
i iHmmx Hempsvux jupektuBiB (Kohnen, 2004). OnHak Oinbin
OYEBH/THI T TIPSMI TIPOSBH JUPEKTHBIB, SKi CHOTONHI BBAKAHCS
0 HENOpeYHUMH Ta HEBBIWIMBUMH, OYTH JIOCHTbH TONIMPEHAMH
i 9acTo 3ycTpivanmcs B PaHHI MEPiOH aHTMIHCEKOI MOBH. 3BilCH
T0CTAe TUTAHHS PO HOPMH MOBJEHHEBUX AKTIB 1 piBEHb JIHIBi-
CTHYHO{ BBIWJIMBOCTI B TIEPi0 MUHYIIX CTOMiTh. YH AiHCHO JTFOIH
B PaHHi MEpioy aHTMIHCHKOi MOBH Oy;u TpyOMMH Ta HeBBIWIH-
BUMH, UM, MOXJTHBO, TPOCTO iCHYBANA iHIA MaHEPa TTOBETIHKH,
SIKUMH B3arali Oyl YMOBH HOPMaJbHOI, PyKHbOT KOMYyHiKalii?
PosBimka (oKycyeThcs Ha JaBHBOAHTMIHCEKOMY —TEpiofi
Ta JOCIIJPKEHHI, HACKIIIbKU BUOIp MEBHOTO TMPEKTHUBHOTO MOBIICH-
HEBOTO aKTa 3aJIe/KaB Bill yBIWMMBOCTI Ta «00mHIus» B AHIITO-Cak-
COHCbKIl AHIil. Mu aHami3yeMo HOTHPH TIPOSIBH JTMPEKTHBIB:
JMPEKTHBHI TIepdopMaTHBH (32 OCHOBY B3ATO ocimkenns T. Kor-
HeHa, 2000), koHCTpyKIi i3 3aliMeHHUKOM Apyroi ocodu Ta scealt/
sculon, KOHCTPYKIi 3 uton TTr0c iHOIHITHB (CydacHe lets 3 iH{i-
HiTHBOM), 0€30C000Bi KOHCTpYKIii 3 (neod)pearf («HeoOXiTHO
KOMYCh TOChY). 3 TIOMIAY CY4acHO! aHTMiHChKO! MOBH 1i 4 THITH
JMPEKTHBIB MAIOTh Pi3Hi MPOSBH BBIUIMNBOCTI i «00MAUHUSL).
AHaJi3 ocTaHHiX TocTiKeHb i my0tikauiii. 3a ocTanHi poku
icTOpHYHA TparMaThKa CTaja HEBiI €MHOH) YACTHHOK JOCIi-
JUKeHb 3 ICTOPHYHOi MiHTBiCTHKH. Pasom 13 TiM 30imbuIyeThes
YHCI0 PO3BITOK MOBJNEHHEBHX akTiB y miaxpomii (I. Taavitsainen
(2007), A. Jucker (2007), T. Kohnen (2004, 2007), J. Culpeper
and E. Samino (2000), . Milfull (2004), D. Archer (2005), U. Busse
(2002) Ta in.).
T. Korsen nocmimKkyBaB pO3BHTOK CTpaTeriii YBIWIMBOCT
B icTOpii aHificbkol MOBH, @ came MpPOsBU AMPEKTHBIB. B ocTan-
HiX po00Tax BiH aHAMi3ye CIOCOOM Tepenadi MOBNCHHEBHX aKTiB
i crpareriii «30epexenHs o0miausy» (face-saving strategies) [2].
Jx. Kymmenep i JI. Apuep JOCTimKyIOTh PEKBECTHBH B PO
HEMPSMUX MOBIICHHEBHX AKTiB Ta 0COONMBOCTI iX YXKUBAHHS B PaH-
HHOHOBOAHITIHCHKHI Tiepiof. Y pobOTax, CIHParOvrCh Ha TOCHi-
mwkenns [k, Cepnst (1975), BoHE 00TOBOPIOKOTH 3aJIEIKHICTD MOB-
JICHHEBOTO aKTy BT KOHTEKCTY if 3aCTOCYBaHHS MakcuMiB [ paiica.
Y xoni iX J0CTiKEHHS 3’ICOBYEThCS, 1[0 BAKKO BCTAHOBUTH 3B’5-
30K MK YBIWUIHBICTIO Ta HEMIPAMIMH MOBJICHHEBIMH aKTaMH [3].
VY. Bycce ananizye MpEKTHBH i PEKBECTHBU B JiaXpOHIIHOMY
po3pisi. Bin po3misnae 1i MOBICHHEBI aKTH B KOHTEKCTI THCKYPCY,
Oepyun 110 yBard iX UMOKYTHBHY, @ caMe MaHINYJIATHBHY, CHIY.
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Oco0mnuBy yBary pHCBSUY€ MOHSATTIO BBIWIXBOCT B NIEPiOx 0CT-
JokeHHs [4].

MeTo10 CTaTTi € aHAN3 TMPEKTUBHUX MOBJICHHEBHX AKTiB
B icTOpil aHDIiliChKOi MOBH. Y JIOCHIIKEHHI MU 30CEPEIKYEMO
Hallly yBary Ha JaBHbOAHIIIHCHKOMY HIEpiofii Ta PO3TIAAAEMO Hall-
OITbII Y)KUBAHI THIIN AUPEKTHBIB Y LeH Mepiox.

Meronornorist Ta METOIM JOCTIDKeHHS. B icTopnuniil mparma-
THII JIAXPOHIYHE JOCIIIKCHHS MOBICHHEBHX aKTIB CTHKA€ThCS
3 OararbMa Cepio3HUMH TPOONeMaMi B METOIONOTIl PO3BIZIOK.
OpHUM 13 OCHOBHHX HEOMIKIB € T€, IO CKIAAHO BIZHOBHUTH CIO-
co0u BUpayKeHHS TIEBHOTO MOBJIEHHEBOTO aKTy B icTopii MoBH. Hamu
00paHo came 1ii YOTUPH JTUPEKTHBH, OCKITbKH caMe BOHH MIOKa3YI0Th
PI3HOBUJ YXKMBAHHS MOBIICHHEBUX aKTiB Y JaHbOAHITIHCHKIH MOBI,
CTOCYIOUHCB SIK «3arp0o3u 00U, TAK 1 BBIUTHBOCTI.

Jlnst Takoro BUmy PO3BIIKY BYEHI BHKOPHCTOBYIOTH JBA BUAU
JOCIIKEHb — METOJ| CYLLIBHOI BUOIPKH Ta BUKOPUCTAHHS KOpITY-
ciB. Y po0oTi M BUKOpHCTAIM 0a3u TaKUX KOpIYCiB, sik Dictionary
of Old English Corpus 1 Helsinki Corpus. 3actocyBaHHs came
TAKOTO CIIOCO0Y JTOCITIKEHHS € IOPEUHNM, OCKLTBKH MU MpAIlo-
Balli 3 KOHKPETHMMH JMPEKTHBHUMH MapKepamH, IO CIPOLIYE
Ta NPUIIBH/LIYE J0OIp 1TIOCTPATUBHOTO MaTepiaity /s aHai3y.

Buxkaaz ocHoBHoro Marepiaiy. OfHi€ro 3 BaXIMBIX MPoOIeM
JAaXPOHIYHOTO MPArMATIHIBICTHYHOIO aHAlN3y JMPEKTHBIB € BUOIp
Kacudikaiii MOBNEHHEBUX aKTiB, Y MOBO3HABCTBI ICHYE Kibka
THIIOJIOTTi MOBIICHHEBHX akTiB. Tak, kiacudikaris [x. Cepis BKmo-
Yae Taki 1'STh THIIB, 0A3yrOUKCh HA KPUTEPIAX LTOKYTHBHOI METH:
IMPEKTHBH (CTIOHYKaHHS 710 HeBepOambHOT i Ta CHOHYKaHHS 10
BepOATBbHOT peaxilii), acepTHBH, KOMICHBH, JICKIApaTHBHU, EKCIIpe-
cupn [5]. Knacudixamis [ix. Jliva ckimagaeThes 3 IMpeKTHBA, acep-
THBA, KOMiCHBA, EKCIPECHBA if poraTiBa. Bin He BULIse feknapaTus
B OKPEMHil THIT MOBJIEHHEBUX akTiB [6]. [0 JIMPEKTUBIB BITHOCATh
MOBJICHHEBI AKTH, SKi CTIPAMOBAHI Ha CTpoOy MOBI[S BIITHHYTH Ha
azpecara, 3SMyCHBILH Or0 BUKOHYBATH Ty UH iHIIY 1it0 [7, ¢. 66].

[poananizyBaBiny Matepian JaBHbOAHIIHCHKAX KOPIYCIB
(Dictionary of Old English Corpus, Helsinki Corpus), mu 1mo0a-
YWJIH, 110 OJHUM 13 HAHMOUIMPEHINIMX THIIB JMPEKTUBHHX MOB-
JICHHEBUX aKTiB y JOCIIDKYBaHHH mepion Oymi mepdopMaruBHi
mmpektiBy. THIOBA MOJENb CKJIAJanacs 3 IMPEKTUBHOTO Ji€CIOBa
(B 1 0cobi OTHMHU UM MHOKHMHH), 0AATKA (3a3BMYail yKa3yBaB Ha
ajipecara) i Jiii, SKy MOBEIlb BUMArae BUKOHATH (IIPEJICTABNIEHE IijI-
PSTHIM PEUEHHSM 3 CTIONYIHUKOM peet) [8; 9].

(1)Ic bidde pe peet du lete huru de din lif deorre... (£lfric's
Catholic Homilies, 63).

«f npowty mebe HA3a6ICOU 3ATUWUMU COE  BOLOGHUYE
dHCUmms....»

OfHUM BaK/IMBMM pE3YNBTATOM JIOCTIIKEHHS JIMPEKTHBIB
JaBHBOOAHTIHCHKOT MOBH € T€, 1[0 1i KOHCTPYKLIiT MOXKHA 3HAHTH
B 0ararh0X pi3HOBHAAX TEKCTy 1 WO BOHH, MabyTh, Habararo
YacTille 3ycTPiYaloThes B IOCIIIKYBAHHI TIePiof, HiK y CydacHiii
AHITIHCBKII MOBI.

V naBHbOAHIIHCEKIN MOBI jtieciioBo biddan (bid, ask — mpo-
CUTH OnaraTu) y 1MX AMPEKTHBAX YKUBAETHCS MEPOPMATHBHO.
Kaxyuu Ic bidde eow/pe («s mpory/omnararo te0e»), Crikep BUKO-
Hy€ MOBJEHHEBUII aKT TPOXaHHS, BIUIMBAIOYM TAKUM YHHOM Ha
azpecara.

(2) Leofan menn, ic bidde eow, peet ge gepyldelice hlystan s,
de ic nu eow secgan wylle (Wulfstan, 9).

«/lopoeuti wonogiye, s npouty mebe ucyXamu mepnisye mozo,
XMo xoue 3 moboio N0206oPUMIUY.

3aranom y Kopmyci JaBHbOAHDIIMCHKOI MOBM MU 3HAHILIH
317 Bumazkie yxuanHs iC bidde B mam’stkax miteparypu gocii-
JDKYBAHOTO IEPIOJTY.

Ille ogHMAM BHIOM MMPEKTHBHHX MOBMCHHEBHX aKTiB Oyid
KOHCTPYKI pu scealt/ge sculon (you shall/should). Bown ckna-
Jamics 13 3aliMeHHUKa B ApYTiil 0codi Ta AiecioBa scealt/sculon.
Lleif THN JMPEKTUBIB € MEHIN MOMIMPEHAM 1 HANIYYBAB y KOPIYCI
DOEC (Dictionary of Old English Corpus) 185 npuxnanis pu scealt
124 npukazm ge sculon. 3aranom 1 pemiriiini TekcTy, Bipii ta biomis.

(3) Nu pu scealt greotan, tearas geotan, pa hwile tima sy and tid
wopes, nu is halwende pcet man her wepe and deedbote do drihtne to
willan (The Anglo-Saxon Minor Poems, 21).

«3apaz mu naau, wexail AMOMbCA MBOT CTbO3U, ac mebe 3yi-
Jumy, Tocnodb yye niay ao0cvkutl | 0onomodice.

(4)Fordon swa swa ge cer his synfullan gode onfengon, swa
ge sculon deelneomende beon his wiita (Bede, 430).

«Tax, ax Tocnoos npuiinag tioeo epixu, max i mu maew npu-
UHAMU 11020 NOKAPAHHSLY.

[Tpuknanu 3 pu scealt mepeBaxHO HaNEKaTh 10 HiNOCODCHKIX
TEKCTIB 1 BipIiB, TOMI SIK ge Sculon 3ycTpiuaroThes B PeNiriiiHuX
TekcTax, mponosifax i bionii. Tak, y Bumankax 3 pu scealt ue
B OLIBIIOCTI CHTYALIi], Ie MOBEIIb € Y BULIOMY CTAHOBMILI], HATIPH-
KIaji, Koy bor 3BepTaeThest 10 MIOTHHH, UM CBSTHIL 10 IEMOHA, Ui
aBTOP J1a€ SIKICh 0COONMBI BKA31BKU YUTAYEBI.

(5)Ge sculon huslian pa cild, ponne hi gefullode beod, and hy
man bere to messan, peet hyg beon gehuslode ealle pa seofon dagas,
ba hwile pe hig unpwogene beod (&lfric's Second Old English
Letter for Wulfstan, 19).

«Tu Macw npuyacmumu ce0ro OUMuHY, Koau 6yoe EnUcKon i ioou
Ha Meci, yci Maiomb npuyawamucs 7 OHig, mooi 60HO OUUCTUMbCAY.

Y BUINE3a3HAYCHUX NPUKIAZAX MOBEUb YiTKO BHCIOBIIOE
JMPEKTHB, 3aKITHKAI0YH MOBIIS 3p0OMTH Ty UM iHIILY Zif0. 3aranbHa
KinbkicTh Bunajkis scealt y Helsinki Corpus cranoButb 92 cosa
B 25 TeKctax, sculon — 84 B 25 TekcTax.

HacTynuM THTIOM JMPEKTHBHMX MOBICHHEBHX aKTiB, MpHTA-
MaHHHX JaBHbOAHTIIHCHKOMY TIepiojy, IKi M BUILITH B XOJi OCITi-
JDKEHHS 1 SIKi BapTO POSIIAHYTH, € KOHCTPYKIT 3 ufon (cydacHe
aHIIIHChKE let §).

Jocnigusu  Dictionary of Old English Corpus (DOEC)
1 laBHbOAHIIIHCBKMH po3in y Helsinki Corpus, Mu 3’scyBaltu, 110
1eH THI TUPEKTHBIB 3yCTPIYacTbCA B TEKCTAX YacTille, HiK mome-
penniit. Taxum yuHOM, y DOEC My OTpUMAH Taki pe3ymbTaTi:
uton — 628 mpuknani yxuBanus, wuton — 24, Y Helsinki Corpus:

uton — 418 mpuknagis y 82 Tekcrax;

utan — 102 mpuxnaau B 38 TekcTax;

witon — 59 mpukiazie y 26 Texcrax;

Wutun — 2 TIPUKIAN B 2 TEKCTaX.

Binbmicts 13 UMX NPHKIAAB 3YCTPIUAETHCS B PENIridHIX
TeKCTax. Y MHUX TEKCTaX, SIKi MEPEeBAKHO € PENiriiiHAM YUeHHSM,
3a3HAYCHI BUIIE JMPEKTHBH BKUBAIOTBCS B MOJHUTBAX, 3BEPTAHHAX
70 bora, a TakoXk MHPSH, SKIM JIAFOThCS CBOTO POIY BKA3IBKH, SK
BECTH JKUTTA BIIMOBITHO 10 XPUCTUSHCHKOI PEIITii TOMIO.

(6)Uton feallan to deere rode, and pone celmihtigan biddan peet
he us ahredde wid pone modigan feond pe us afyllan wile (£lfric's
Lives of Saints, 17).

«Cxunimocs 6ina xpecma i nonpocumo Bcesunvoeo 3axu-
CIUmu HAc 60 CROKYCU MA IYKABCMBA HAUUX 80DO2IBY.

(7)Uton habban anrcedne geleafan & feestrede gepanc to urum
Drihtne (The Homilies of Wulfstan, 87).
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«Matimo Henoxummy 6ipy ma uucmuti po3ym 00 HAU020
Beeguuinvozon.

B iHmmx THmax TeKcTiB, 0COOMMBO BIPIIOBAHWX 1 3aKOHOTBO-
PUNX, ufon-KOHCTPYKIi MepeBakHO OyTH MPOXAHHAME JTHOOWTH
Bora, norpiuMyBatics MUpy, MOTUTHCS 10 bora, mparsyTH notpa-
UTH 70 pato Tomo. 1[i mpoxaHHs 3a3Buyail po3TaImoByBatucs abo
B KiHIIi po31iJ1y, a00 B KiHIIi TEKCTY.

(8)& utan enne cynehlaford holdlice healdan & lif & land
samod ealle werian, swa wel swa we betst magan, & God ealmihtigne
inwerdre heortan fultumes biddan (Laws (Eleventh Century, p. 246).

“... Oasatime dc 8I00AHO MIOMPUMYBAMY HAUI020 E0UHO20
KOpOIsL Ma Pasom 3axXuwjamu Hawi Jcumms il 3emiio, d makodi
MOTIMOCS. 810 YCh020 HAWI020 Cepys, K HiKomu, Hauomy Bcesu-
HboMY Boey npo donomozy.

V xoni I0CTIKEHHS Mi 3HAHILTH BChOTO KITbKa HEPEMIriiHIX
TEKCTIB 13 HELIEPKOBHUM KOHTEKCTOM (Beowulf, Boethius).

(9)Cwepad cudlice: Wuton cunnian, hweenne hine god lete
swa swa gymeleasne, ponne we hine forgripen and his geara ehtan;
sybban he ne heebbe helpend cenne (The Paris Psalter and the Meters
of Boethius, 70.10).

«T00i cxazanu: nouexatimo, xonu Iocnods tio2o He nutbHy8a-
mume, Mmooi Mu 1020 cXonumo U 6ydemo cyoumu, OCKiibky Hemae
KoMy tioMy 00OnoMo2muy.

(10) Uton nu efstan odre side, seon ond secean searogimma/
gepreec, wundur under wealle (Beowulf, 2387-2388, 95).

«locniwaiivo 3apas, oo yopyee gupyuumi Ha ROWLyKu 0opo-
20UYIHHUX KAMEHI8 | noXoOumu no nevepiy.

3 BHIIIE3a3HAYCHUX TIPUKIAIB BHIHO, MO WUtON/Uton — KoH-
CTPYKILii, 10 BKMBAKTHCS JIUIIIE SK POCTO TUPCKTHBHI MapKepH,
a He SK BHJ| 3BEPTAHHS B PEKBECTHBHOMY MOBIICHHEBOMY aKTi.
Y tBOpI Beowu!f Havu 3HAIEHO JTHIIE 3 IPUKIIAIM 3 BUIE3a3HAqe-
HUMH JIAPEKTHBAMH, SIKi BKHBAIOTHCA B HEPENIriifHOMY KOHTEKCTI.
BoHu He MaroTh KOHKPETHOTO aJIpecara, OTke, He MOXKYTh PO3IIs-
JIATHCS Ta HATIGKATH JI0 CTpaTeriil yiumuBocTi (polite strategies).

Bapro nofaty, mo B HOpIBHSHHI 3 Scealt/sculon TupexTHBE
3 ufon € OIMBII SACKPABO BUPAKEHHMH Ta OLUTHII YBIWIMBHMH.
OcKiTbkn TiepITi MalTh TEPMAHCHKE TIOXOKEHHS Ta BKMBATHCS
YacTo B TAKOMY ) KOHTEKCTI, MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO
HeTpsAMi MOBJICHHEBI aKTH OyTH He IPUTAMAHHIMA TS Hepeniriii-
HUX TEKCTIB TeDMAHCHKOTO MOXO/KEHHSL.

UerBeprnil AMpEKTHB, SKWI MU MpOAHANI3yBalH, CKIajia-
€ThCsl 3 KOMOIHalLii citiB neodpearf/pearf iroc 3aiMEHHUK NEPIIOT
un 1pyroi 0co0u. Y TepeKTai CyJacHO MOBOKO I KOHCTPYK-
i 03Hauana to need, to be in need efc., TOOTO «TOTpEOyBATHY.
Lli IUpeKTHBU YacTO BKA3yBAIM SKHMHCh MOPANbHHI 000B 30K,
norpeOy ui 3000B’S13aHHS i 4acTO BIKMBAIHCA B JIABHBOAHIVII-
ChKHX MPOTOBIJIAX.

(11) Fordon us is micel neodpearf, men da leofestan, peet we
biddan pa heofoncundan gesamnunga peet hi us eac pingion to dam
celmihtigan Drihtne (Eleven Old English Rogationtide Homilies, 142).

«l momy nam Oydce HeoOXiOHO, WaHOBHI, Onaeamu cestme
3I0Opanns, wob 60HU 3aCMyNUIUCS 3a HAC neped Beesuwmniny.

(12) Us is ponne swyde mycel neodpearf on eghwilce tide peet
we habban mid us sode sibbe and sode eadmodnysse and peet we
geearnian mid urum hlutrum gebedum... (HomS 35 (Tristr 4), 9).

«Ham dyorce nompiden moii uac cnpasdrciv020 Mupy i ROKIpHo-
CHII, T MU 3ACTYIHCUTI 11020 CBOIMU WUPUMLU MOTUMBAMUY.

3 IpUKITAIiB 0fpa3y BUIHO, IO JUPEKTHBHICTB Iie] KOHCTPYK-
11ii oM’ KITeHa HeoOXiTHICTIO BUKOHAHHSA MEBHOI [1ii, @ apecari

Ta MOBEIb 3aMydeHi 0 BUKOHAHHS Ii€l Mii. 3BiICH MOXKHA TOBO-
PUTH, WO neodpearf-KOHCTPYKIL, YKUBAOYHCh Y pENiriifHOMY
KOHTEKCTi, MICTHITH aCIIEKT YBIWINBOCTI.

BucHoBKH. AHai3 1aM’ATOK JiTepaTypu JaBHbOAHTIIHCEKOTO
Tepiofly JIaB HAM 3MOTY JIOCTiTUTH BKUBAHHS AUPEKTHBHAX MOB-
JICHHEBHX aKTiB 1 PO3MHYTH 0COOMMBOCTI iX YyKuBaHHS. bepyun
3a OCHOBY momepenHi pocmimpkenHs mupektusiB (Th. Kohnen,
2000), My BUABHIH HAHOUTBIT y)KUBAHI THITH UPEKTUBIB Y TTHCEM-
HUX TIaM’TKaX JlaBHbOAHTIilcKoro nepiony. lobip matepiany 3a
JOTIOMOTOI0 KOPIIYCiB [aB 3MOTY IOCTI/IUTH SBUIIE AUPEKTHBIB
1 gacToTy iX yXuBaHHS. AHAMi3 MOKa3aB, MO TaKi JMPEKTHBH, K
neodpearf, uton, scealt/sculon, ic bidde, BuxopucTOBYBaTHCS PO~
TATOM JABHBOAHTIIHCHKOTO NIEPiOY SK Y BIPLIOBAHUX TBOPAX, TaK
i B ipo30BHX TekcTax. OTHAK TOMOBHHUN BHCHOBOK JOCTIIKEHHS
CTOCYETBCS HE JIMIIIE YACTOTH BKMBAHHS BHIE3a3HAYCHHX JINPEK-
THBIB, a I IUCKYPCY, Y AKOMY BOHH € mowmmpeHumMu. Tak, Hanpu-
KITaj, Il KOHCTPYKIT MOKHA 3HANTH B PEMIriHHEX 1 HEPEiTiitHAX
TEKCTAX, MO W10 CBIIYATH JaHi 3 IBOX kopmycis (Dictionary of Old
English Corpus, Helsinki Corpus). JJocnimkeHHs 1ae 3MOry 3po-
OUTH BHCHOBOK, IO Ti KOHCTPYKILii, SKi BKHUBATHCA B PEMITiiiHIX
TEKCTaxX, MOJKHA TOB’A3yBaTH 31 CTPATETiAMH BBIWIMBOCTI, TOOTO
peNiriiiHnii  IUCKypc TOM SIKIIYBAB AMPEKTHBHI KOHCTPYKIIT
Ta JI0JIaBaB ENEMEHT YBI4THBOCTI. [ OBOPSUM PO TEKCTH HEpeiriii-
HOTO TIOXO/KEHHSL, SIKUX OYITO MEHIIe B JIOCTII/KYBAHUX HAMH KO-
Tycax, MOXKEMO CKa3aTH, 10 BOHH T0Ka3yl0Th OCHOBHY CTPYKTYpY
TEPMaHCHKOTO CYCITIBCTBA, [€ TPOCITIIKOBYEThCS TPAMa JMpEK-
THBHICTh TOCITIPKYBAHIX KOHCTPYKIiH. TaKuM UMHOM, aHTIOCAK-
COHCBKI MPEKTUBH B HEPEMITiiHAX TEKCTaX HaNeKaTh 10 MPAMHX
IMPEKTHBIB (HAKA31B) 1 HE MOXKYTh YBAKATHCS BBIWIMBIMIL
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Zizinska A. Types of directives in Old English language
(7-11 centuries)

Summary. The article is aimed to investigate speech
acts in the Old English language (7-11 centuries). Our study
focuses on one of the types of speech acts — directives. Literary
monuments of the Old English language, the oldest of which
date back to the 7th century, served as illustrative material.

We have studied and identified the main types of directives
that were most manifested in the language of the above
mantioned period. Based on previous researches, and analyzing
the sources of illustrative material, we were able to trace back
the peculiarities of the directives usage in the Old English
language, and to make a comparative analysis.

The diachronic analysis revealed that orders were the most
commonly used type of directive speech acts. They proved
to be the most diachronically stable and have retained a one-
part structure since the Old English period. That is why our
research focuses on this period, as it is important to investigate
the origin and formation of directives, which in its further

development became an important part of the imperatives.
The grammaticalization of directives and imperative sentences
in general was mainly pragmatic and morphological. It
was connected to the development of the imperative mood
and language in general.

The usage of electronic corpora has helped us to determine
the frequency of manifestation of a particular directive marker
in literary monuments. The article analyzes four main types
of directives: ic bidde, sceu scealt/ge sculon, uton, neodpearf/
pearf. Performative directives were among the most widely
used and widespread in the written literature of the period
under study. In Old English, the typical model of a directive
speech act was: a directive verb in the first person singular or
plural + object. A subordinate clause with a request was often
added with the specified action that the speaker required to
perform.

Our study allowed us to establish that the choice
of directives depended (in most cases) on face threat. Instead,
the peculiarities of their manifestation had a different purpose.
Thus, performatives were used to emphasize the effect
of the speech act and to ensure the performance of a certain
action. Other types of directives were used to emphasize
the urgency and necessity of the implementation of a particular
act, and to clarify to whom it applies. We found that the above
mentioned directives were used mainly in religious texts.

Key words: imperative, directive, Old English, speech act,
diachrony.
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BUKIA0QY Kagheopu meopii, npAKmuKy ma nepexaady aHaiilicbkol Mosu

Hauionanvroeo mexniunoeo yrnisepcumemy Yrpainu

«Kuiscoruti nonimexniunuti inecmumym imeri Ieops Cikopcbro2on

JIERCURO-CTUJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI BIJIOBPASKEHHA
TEMU PEJIIT'II B TUKJII POMAHIB
JIEHA BPAYHA ITPO POBEPTA JIEHI JTOHA

Anortanisi. CTaTTIO NPUCBSYEHO BCTAHOBJICHHIO JIIHI'BO-
CTUNNICTUYHOI crienu}iky BinoOpakeHHsI TEMH PENIrii B LUK
pomaniB [lena Bpayna npo PoGepra Jlenrnona. 3a pesysbra-
TaMH JOCITI/DKEHHS TEOPETUYHHX Mpanb i3 [bOTO MUTAHHS
3’ICOBAHO, IO OJHI€I0 3 KIIOYOBHX KOMITO3HLIHHUX OCHOB
TEKCTiB TBOPIB aBTOpa € peNiriiiHuil CKIaIHUK, PO3KPUTTS
DIMOMHHUX i7Iel SKOi M JTa€ 3MOTy CTBEPDKYBAaTH PO CTBO-
PEHHS MMChMEHHUKOM HOBOTO BHJYy POMaHIB — PEIriiHOTO.
VYcTaHOBIEHO, IO eKCIIEPUMEHTAIbHY YaCTHHY POOOTH MOB-
HOCTHJIICTUYHOTO BUPaXKEHHs TEMU pelirii B imioctuni JleHa
BpayHna HalimoninbHilIe 301 CHIOBATH, CIMPAIOYUCh Ha 3acaiu
(YHKIIIOHATIBHOTO TMiJIXOAY, 3 OISy Ha SKUW JIOCIIIKCHHS
CTPYKTYPHO-CTHJIOBOTO aHATi3y TEKCTY BiJOyBa€THCS MUIS-
XOM BHSBJICHHSI OCOOJMBMX CIIOCOOIB mepenadi ifieid 3 BUKO-
pHUCTaHHAM 3ac00iB XyHIOXKHBOI BUpasHOCTi. [lokazaHo, IO
JIMHAMIKa PO3TOPTAHHS MOJIIH Y TBOPAX IPYHTYETHCS HA OCHO-
Bl €IHOCTI Xy[IO)KHIX 00pa3iB, MPOTHUCTOSIHB 1 3iCTaBIICHb, 1110
€ TPAaKTUYHOIO peaji3alie€to oO0pa3HOCTI SIK JIHTBICTHYHOI
kareropii. MOBHe Tpe/ICcTaBlIeHHs: 00pPa3HOCTI B aHAII30BaHUX
poMaHax BijOyBa€eThCsl 3a JIOMIOMOTOK) HHU3KH CTHUJICTBIPHUX
MpUHAOMIB, a came: TePMiHIB, TEOHIMIB, emiTeTiB, meradop,
HOPIBHAHb, Peallili, aHTPOIOHIMIB, epudpa3s 1 XpeMaTOHIMIB.
3a pesynbTaTaMu IPaKTUYHO aHATI3y 3°sCOBAHO, L0 Hpel-
MeTHa cdepa penirii Ha0yBae 0COOJIMBY BUPA3HICTH TiJl 4yac
11 3ICTaBJICHHS 3 HAYKOBUM CKJIAJHMKOM XHTTS CYCIUIbCTBA.
VY 1bOMy KOHTEKCTI BTLIEHHS 11e# 00poThOU i epumeTiii Mix
JBOMa cdepamu BiIOyBa€eThCs 3a JONOMOTO0 MeTa(OpUIHUX
BUpa3iB y MOEAHAHHI 3 00pa3HUMHU TOPIBHSIHHSIMH, 110 yBH-
Pa3HIOIOTH 1 MPOCTOPOBO POLIMPIOIOTH IUIOIIMHY PO3TOPTaH-
HS [TOJTiH, @ TAKOXK JOJAIOTh TEKCTY e(eKTy TTHOOKOT HAIIPYTH.
BonHovyac BHKOPUCTAaHHS MMCHbMEHHUKOM HHU3KH aHTPOIIOHI-
MiB Ha MMO3HAYCHHS [IEPKOBHUX Jis4iB, TEOHIMIB 1 peiriiHuX
TEPMIHIB PO3KPHBAE YBECh MOHATTEBUN CKJIATHUK TEMHU PEIirii
B cepii pomaniB nipo Pobepra Jlenrnona.

Ku11040Bi ¢cJIoBa: TEKCHKO-CTUIICTHYHI 3aCO0H, 11i10CTHIIb,
peuiris, pomanu Jlena bpayna.

IlocranoBka mpodaemu. MoBHA pempe3eHTAIlS TBOPYOTO
merony Jlena bpayna B cepii pomaniB mpo Pobepra Jlenrnona
€ aKTyalbHOK MPOOJIEMOI0 CYJacHOr0 MOBO3HABCTBA. 3BAXaoui
Ha 3HAYHY MOMYISAPHICTH aBTOpA Ha CBITOBIi JiTepaTypHiil apeHi,
iHTEpEC, MO 3pocTae, 10 HOTO TBOPUOTO HATOAHHA AK Y BCHOMY
CBITI, TaK 1 B YkpaiHi, BUBYCHHS MOBU THCHMEHHIKA, IPUHOMIB
1 TEXHIK HOTO iH/IMBIyalIbHOTO CTHITK) CTA€e TIPEAMETOM 0COOMHIBOT
JIOCIIIIHUIBKOT YBArH.

Bepyun 1m0 yBarm TeMaTMuHy Pi3HODIMHICTH TEKCTIB aBTOpA,
YBAXKAEMO 32 JIOUIIbHE BHOKPEMHTH PENITiiHMHA CKJIATHUK, 10
€ OJHIEI0 3 KOMIO3MIIMHMX OCHOB cepii poMaHiB mpo Pobepra
Jlenrona. Y 1b0My KOHTEKCTI 3BEPHEHHS 110 PEMIriHHOT TeMATHKH
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B TEKCTAX POMAHIB CTIPUUMHIOE JOKOPIHHHMH MEeperisa K aBTo-
POM, TaK 1 yuTaueM (yHJaMEHTalbHUX JOKTPUH XPUCTHAHCHKOTO
BUeHHS. Take MepeoCMHUCNEHHS TMHOMHHMX ICTHH BilOYBA€ThCs
Kpi3b PH3MY ChOTOIEHHS, Y IKOMY CYCIILTHCTBO TIOCTYTIOBO BiIX0-
JIATB BiJl TOTPUMAHHS KaHOHIB [IEPKBH. 38 IIMX 00CTABUH MUTAHHS
BHBYEHHS 0c00MMBOCTEH MOBHOTO TpecTaBieHHs JlenoM bpayHom
TEMH PENirii, MoaHoi B XyH0KHIX 00pa3ax, € 0COONTHBO BaKIHBAM
TiT 9ac KOMIDIEKCHOTO JOCTIDKEHHS JTIHTBICTHIHOTO acTeKTy ilTi-
OCTHITICTHKH Xy[0KHBOTO TEKCTY OKPEMOTO aBTOPA.

AHaii3 ocTaHHiX JocmiTKenb i myOmikauii. Axanmi3 nexcu-
KO-CEMAHTHYHHX XapaKTEPUCTHK iMIOCTHIO0 Ta 0COOMMBOCTEH HOro
pempe3eHTalii B XyIOXKHIX TBOpax MACHMEHHHUKA B MEKaX IiHTBO-
CTHJTICTHYHKX JIOCJI/DKCHb HEOJHOPA30BO TPUBEPTAB yBary Oara-
TBOX JHHTBICTIB. Bapro 3a3HaumTH, 10 aBTOpCHKA MaHepa BUKIATY
TBOPY BHBYAETECS JOCTITHAKAMA B MEKaX Pi3HHX TTIXOMIB, a CaMme:
cHCTeMHO-CTpyKTypHOTo (B.B. Burorpasos [1]), koMyHiKaTHBHO-KOT-
nitugHoro (O.0. CemiBanosa [2]), (yHKIOHATBHO-JOMIHAHTHOIO
(LA. Cunopenxo [3]) Ta iHIINX, KOXEH 13 SKUX, TONPU OPIEHTYBAHHS
Ha OKpPEMi aCTIeKTH MOBH if MOBJEHHS, CIIPAMOBAHMHA Ha KOMILTEK-
CHHH PO3MISA XyIOXKHBOTO TBOPY Ta MiCIIs aBTOpa B HhOMY. BojiHo-
Yac MUTAHHS BUKOPHCTAHHS TIEBHIX MOBHO-BHPAKATLHIX (hopM s
CIIOBECHOI Tiepe/iadi HABKOJIMIIHBOI JIHCHOCTI B TUIONIMHI CTPYKTYp-
HO-CTHJILOBOTO QHAI3y TEKCTY 3aIHINAETHCS HATANBHEM i CHOTOMHI,
OCKLUIBKH Kpi3b IIPH3MY 1HIUBITyaIbHOT €CTETHKH CTOBA CTAE MOMKITH-
BHM BUBYEHHS H/IMBITyaTbHO-aBTOPCHKOI KAPTHHH CBITY.

Tomy MeTOI0 CTATTI € BCTAHOBITEHHS MOBHOCTHIIICTHYHUX 0CO-
omBoctelt imioctimo Jlena bpayna muaxoMm posrmany cmocoOiB
pernpeseHTali peniriiHoi Temaruku B cepii pomanis mpo Podepra
Jlenrnona.

MarepianoM TOCIiKEHHS CITYTYBAIH (PArMEHTH 3 XyIOKHIX
tBOpiB Jlena bpayna i3 mukmy pomasi mpo Pobepra Jlenrioma:
«Angels & Demonsy i «Infernoy. O0csr marepiany — 102 TekcToBi
dparmenTH, 00’ €/1HAHI CITTBHOIO TEMOIO pENirii.

Bukiax ocHoBHoro martepiamy. BucBiTieHHS Temu peni-
rii B poMaHax amepuKaHChkoro mmchMeHHHKa Jlena bpayma
€ OJTHIEI 3 KOMIIO3MIIHHIX OCHOB HOTO TBOpIB. Y NOCIIIKEHHI
O.B. Beccapa [4, c. 3] posmisnae mpobieMy penirii B TekcTax
aBTopa K Taky, mo y XXI cromirtti cpusna CTBOPEHHIO HOBOTO
peniriiHoro poMany. I10SCHIOEThCS I1e BUSBOM 3aIliKABICHHS IO
HAJIIPUPOTHOTO, ICHYBAHHSM MO30aBIEHOI CEHCY PEalbHOCTI, SKa
THCHE 1 THITHTB TOIO. BOZHOUAC CycHimbCTBO y TBOpax CKIaja-
€TBCS 3 aTEiCTIB Ta arHOCTHKIB, SKi, TIONPH MEPEKOHAHHS, JEMOH-
CTPYIOTB CBOIO PENITiifHICTb.

3Bajkaroun Ha BTpaTy JrombMu BipH B bora, Jlew bpayn y pomani
«SlHromn 1 IeMoHM» TOpYIIYe OiTbIN MTHOWHHI UTAHHS, 30KpeMa
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POITb LIEPKBHU B XKHUTTI KOXKHOTO OKPEMOTO 1H/IMBiA, YOTO BOHA HAC
HABYAE Ta Ky O0POTHOY BEME 3 HAYKOK, UM MOXKJIMBE MHDHE CIIi-
BICHYBAHHS IIUX IBOX (peHOMEHIB [5]. BupimeHns BCiX UX MATaHb
BiIOYBA€THCS HABKOMO TOJIOBHOI IHTPUTH TBOPY — MOKITHBOTO 3HH-
I{CHHS CEPIL KaTONHIBKOT IPKBH, MicTa-niepxasn Barnkany. Ha
MpoTHBArYy WHOMY, Y pomasi «IH(bepHo» TIOPYIIYOThCS TUTAHHS
CBITOBHX PeJirii, ix CyTHOCTeH 1 XapakTepHIX 0coONMMBOCTEH.

BukoHauuii aHai3 TEOPETHUHAX JUKEpEN J1aB HaM 3MOTY TIij
Yac 3/iHCHEHHs CKCTIEPUMEHTANbHOI YaCTHHU JIOCTIIKEHHS CIIU-
patucs Ha NPUHIUIH (YHKIIOHATBHOTO THXOMY, AKMHA YMOAITHB-
JIFO€ BHOKPEMJICHHS TIPOBITHAX €IEMEHTIB 1HIMBIMyaIbHOI TBOPUOT
manepn JleHa bpayHa. 3acTocyBaHHS I[bOTO HAMPAMY OpIEHTOBAHE
Ha BUABJIEHHS 0COONHMBHX CMOCOOIB Mepeadi ifiei 3 BUKOPHUCTaH-
HSM HU3KH MOBHHX 3ac00iB [3, ¢. 300].

3 oy Ha 1e, noninsroun aymxy T.M. €porenko [6, ¢. 178],
MOXKEMO CTBEPKYBATH, IO OJHIEI0 3 TOJNOBHHUX XapaKTEPHCTHK
TBOPY XYIOKHBOT JliTeparypy € 00pasHicTh, a koxkeH TBip JI. bpa-
yHa i3 KTy pomais mpo Pobepra Jlenrona moctae sk cBoepiHa
€THICTH XYIOKHIX 00pa3iB, 3araiok i mpotucTosHb. [if miM KyTom
30py Tiepenaya 00pasHOCTi SK MIHTBICTHYHOI Kateropil BifOyBa-
€ThCA IUISXOM CTBOPEHHS XYIOXKHIX 00pa3iB, MPEACTABICHAX Pi3-
HUMH CTINETBIPHIMH 3ac00aMH, a CaMe: MeoHiMamy, mepminami,
enimemamt, aHMPOROHIMAMY, MeMAaopamis, NopigHAHHAMY, ped-
Jismu, nepughpazamu ma xpemamonimany [7).

VTiNeHHS TeMH pefirii B 000X poMaHax JOMITHHO PO3MOYATH
3 PO3TIALY ii TONOBHUX CKIIAIHUKIB, & CaMe Ha3B PEMiTiii i BipyBaHb,
Mo MatoTh Mice y TBopax [8; 9]: Pantheism, Christianity, Islam.
[lpu upOMY XPUCTHAHCTBO Ta icaM HE MPOCTO TOCTAIOTH SIK /B
OKpeMi pemirii, a MopiBHIOIOThCA i YHACTIIOK 1[bOTO MPOCIiIKOBY-
0ThCs 1X crinbHi puch: “Mosques and cathedrals are startlingly
similar,” Mirsat proclaimed; “The traditions of East and West
are not as divergent as you might think!”; “Both Christianity
and Islam are logocentric,” he told his students, “meaning they
are focused on the Word”. 3BepHemo yBary, mo aBTOp HE 3allii-
IAETHCS OCTOPOHb (DYHHAMEHTANbHUX OCHOB 000X BIPOBUEHB
1 MPOBOMUTb MK HUMH YiTKE PO3MEKYBAHHS, 3a3HAYAIONH, IO
1 PI3HAUIIS TIOKJIA/ICHA B OCHOBY MUCTEITBA JIBOX Kymbtyp [9]: In
Christian tradition, the Word became flesh in the book of John: ‘And
the Word was made flesh, and He dwelt among us.’ Therefore, it was
acceptable to depict the Word as having a human form. In Islamic
tradition, however, the Word did not become flesh, and therefore
the Word needs to remain in the form of a word ... in most cases,
calligraphic renderings of the names of the holy figures of Islam.

Sk BUHO 3 TIPUKIIAJY, B OCHOBY KY/BTYp MOKIAJEHHHA MHOHH-
HHii CEHC CIIoBa SIK 0CHOBH BipocToBilaHHsL. [Ipi 1b0My 3HaYEHHS
croco0y BHpaKeHHS IIbOTO CIOBA BKPAil PI3HATHCA B 3iCTABIEHUX
Kkynstypax [9]: One of Langdon s students had summed up the complex
history with an amusingly accurate marginal note: “Christians like
faces; Muslims like words”. Taxe 3armu0nenHs B ictopito pemirii
JEMOHCTPYE 3HAHHS HCbMEHHIKA B L[ill IpeaMETHilt cepi.

YTiM HaifOUbIIEe NPOTHCTOAHHS, SKE TOUATHCS MK PeNiriero
i HayKoro, crocTepiraemo B pomani «Slaromi i remonny. Lli 1Ba
CKJI/THAKH XKHUTTS TIOCTIHHO TIepeBaKaiTi OXHUH OJ0TO, 1 HABITh HA
CYYacHOMY €Talli PO3BHTKY CBITOBOI CIINBLHOTH HE ICHYE WiTKOTO
BH3HAYEHHS BArOMOCTI JIIIE OJHOTO i3 IUX (peHOMEHIB Ta adco-
TIOTHOTO HiBEMIOBAHHS KaHOHAMH iHIoro. Tak, y pomani «SHromnu
i memonm» 3HaiioMcTBO Pobepra Jlenrnona 3 mupexropom LIEPHy
Maxcnminianom Konepom BinbyBaetbest 3 00roBopeHHS cy4acHOTo
CTaHy Hayk# Ta ii IOTHYHOCTI JI0 pemiril. ¥ 1poMy KoHTeKceTi 00u-

JIBA HAYKOBI HABOJATH BIACHI TE3W IION0 TPAKTYBAHHS CIIiBiC-
HYBaHHS JIBOX PaJMKAIbHO MPOTHIEKHUX cep, Po3misnaodn ix
K 3aMeKITHX, HePUMUPEHHHX BOporiB. Came ToMy /isl BTUIEHHS
00pasy 00pOTEOM aBTOp BHKOPHCTOBYE METadopH, IO TOMATh
3araibHii KapTHHI TEKCTY EKCPECHBHOCTI 1 IHOOKOT BUPA3HOCTI:

1) “Murdered by the church for revealing scientific truths.
Religion has always persecuted science”’;

2) The battle between science and religion is still raging,
Mr. Langdon. It has moved from the battlefields to the boardrooms,
but it is still raging” [8].

Sk GadmMo, aBTOp MiTKPECITIOE BATOMICTD BipH, 30KpeMa peli-
Tii, 1 HaBiTh MOJKHA TIOMITHTH, 1[0 BiH IepecTae OyTH MPOCTO OTI0-
BiJIaueM y pOMaHi, a CTa€ Ha 3aXUCT THX, XTO MiATPUMYE izei piB-
HOCT] LIEPKBH Ta HAYKH. [3 1[i€l0 METOI0 BiH YKHMBA€ MOPIBHSHHS,
sike BiT0Opaskae BCIO MOBHOTY CBOTX morisiiB: He held that science
and religion were not enemies, but rather allies-two different
languages telling the same story, a story of symmetry and balance...
heaven and hell, night and day, hot and cold, God and Satan.

BojiHouac BApTO 3a3HAYMTH, 110, MOMIPH POMEIKYBAHHSA MiX
IBOMa PI3HAMHU chepamul JTIOACHKOT AisIBHOCT], MUCbMEHHUK yce-
TaKd TPEACTaBNse iX y JeKimbkox imoctacsx. [lepemycim aBTop
3aCy/PKy€e Hayky 3a ii, Ha HOTO MepeKOHAHHS, BITHOCHO 3aHIKEHE
CTaBICHHS [0 JIFOAEH AK ICTOT, IO HACEISMOTh 3eMio: Science
proclaims that Planet Earth and its inhabitants are a meaningless
speck in the grand scheme. A cosmic accident [8]. Sk 6aunmo 3 mpu-
KJ1ajy, ipoONieMHe CTIiBICHYBAaHHS JBOX MPOTHJIEKHNX CBITIB BEp-
0anbHO BUpaKEHE 3a JOMOMOTOI0 00pasHoro nopiBHAHHA Planet
Earth and its inhabitants are a meaningless speck in the grand
scheme, cMuCITOBE HABAHTAKEHHS AKOTO CTBOPIOE e(EKT MicHIe-
HOI eMOLIHHOCTI i HaMpyKEeHHS.

[loniOHe 3acymkeHHS HAyKH CIOCTEPITaEMO 7 Y TIPOTHCTOSHHI
«Hayka-peniris» [8]: Does science hold anything sacred? Science
looks for answers by probing our unborn fetuses. Science even
presumes to rearrange our own DNA. It shatters God’s world into
smaller and smaller pieces in quest of meaning... and all it finds
is more questions. Jlen bpayn y mpomy Bumajgky MeragopuyHo
300paxkye HayKy K 3710, 1[0 CTOITh Ha 3aBajli TyXOBHOTO PO3BUTKY
0co0mcTOCTI. binbime TOTO, cCaMe Hayka «3acIiTITIoE» JTIOIM O4i,
1 BOHH HIBEITIOIOTH YCiM, OKle HayKOBHX 3;[06yTK13 [10]. Ananiz
HABEJICHOTO (pparmenta 3aCquye 10, KPIM PUTOPUYHOIO 3aITH-
TaHHS MO ICHYBAHHS CBATOCTI B HAyIli, OCTAHHS 3a JIOIOMOTO0
JIEKCHKO-CTHIIICTHYHOTO TpuiioMy nepcoHidikauii — It shatters
God's world into smaller and smaller pieces in quest of meaning —
BHPI3HAETHCS CBOIM KOHKPETH30BAHHM, NIEBHOI0 MIipOI0 MOTYTHIM
00pazom, AKHi cTae OLTBI JOCTYITHAM JUIs CTIPHAHATTA.

JI71s1 Kparmoro po3yMiHHS 300pakyBaHOi 00pOTEON Mik HayKo-
BOIO i1 peniriiiHoo cdepamu po3TITHEMO TIPUKIIAN, 33 TOTIOMOTO0
SAKOTO MHCHMEHHUK META(OPUYHO OMHUCYE HAyKy SK TaKy, IO He
Mae€ XKOITHOTO CTOCYHKY JI0 IyXOBHOTO CBITY: Science, by definition,
is soulless. Divorced from the heart [8]. Bepbanbto 3arocTpeHHs
KOHQIIIKTY TPEICTaBIeHO IUIIXOM BHKOPHCTAHHS MPHKMETHUKIB
soulless 1 divorced, mo CTBODIOIOTH e(exT Tpajamii eMoIii peru-
TiEHTa TIPH MPOYATaHHI 11600 dparmenta. KpiM Toro, crmparo-
4HCH Ha TONIOBHY npo6neMy poMany «STHromu i IeMOHIY, a came
3aHema Bipu Jrofieil y bora, MOXIHBOCTE CHIBICHYBAHHS peirii
if HayKu, aBTOp CTBOPIOE BIIACHE CITIBBIJHOMICHHS MK IBOMA KOM-
TIOHEHTAMH JKHUTTS «HAYKOBHH MPOTPEC — PEIris», y KoMy mepe-
Bary OTpUMYE ocTauHiit: Scientific growth is exponential. It feeds on
itself like a virus. ... We are spinning out of control. 13 HaBeneHoTO
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IPUKTIATY MOKHA TIOMITHTH, [0 NPUYAHHO-HACITIIKOBHIA 3B 30K
MiK HayKOBOIO C()epOoro Ta KUTTAM JOeH Mpe/iCTaBIeHNI IIIIXOM
BUKOPUCTaHHS 00pa3HOTo TOPiBHSAHHS [t feeds on itself like a virus
i metadopu We are spinning out of control, moridHa MOCTiNOB-
HICTb 3HAYEHb AKX SBIAE COOOK CTPYHKY HNICHICTH CKA3aHOTO
y BUTIIAI CTHITICTHYHOTO TIPUHAOMY Tpajiaiii.

[lincunennst BIUIMBY Ha pELMITIEHTA B I[bOMY BUIAIKY Bifi0y-
BAETHCS 32 PAXYHOK TPOBEICHHS TMApaleiell MK paIuKaibHO Mpo-
THICKHUMH TTOHATTAMHE. [ TOMY, abut e Oinblue He 3arocTpoBaTH
KOH(ITIKT, MACHMEHHUK 3aiiMa€ TO3MILII0 HEHTPAITETY, BepOaNbHO
TIOKA3yI0UH, IO ITi B cepr MAFOTh CTIUTBHY MeTy. BomHouac, abu
TIOSICHHTH, TI[O CaMe € OTHIEK0 3 TIPHYHMH JaBHBOTO KOH(bHiKTy, TTHCh-
MEHHHK JIEMOHCTPYE IIf0 ICTOpI0 BycTaMu KaMepapm it p06pm, e
HelapMa, ajpke YMTay MoXe OesarelsiiitHo MOBIPUTH pemruxn-nn
0co0i cTocoBHO muTaHb epksu [ 11, c. 582]. Tak, kamepapiii Buromo-
mrye: They denounce God as a hallucination-a delusional crutch for
those too weak to accept that life is meaningless. I could not stand by
while science presumed to harness the power of God himself [8]! Ha
MOBHOMY PiBHI 3a3Ha4eHe TPOTUCTOSHHS MPECTABIEHO Y BHIIA
MeTa(opHIHOro TOPIBHAHHS bora 3 1Tr03i€10 Ta 3 BUKOPHCTAHHAM
EMITETIB f00 Weak i meaningless, CeMaHTHUHE HATIOBHEHHS SKUX MA€e
OIHOCTIPSMOBAHY JIit0 i MICTHTb HEraTHBHY KOHOTAIIiO.

Bixunenns mux cepio3HX 3BUHYBAYCHDb BiI0yBA€ThCS KOH-
TpaprymMeHTaMu HaykoBiis Bittopii BeTpu, sika 11st OsICHEHHS CBOIX
TIePEKOHAHb TIOCITYTOBYEThCS HAYKOBOO TEPMIHOJIOTIERO, TO Ha MOB-
HOMY piBHi IIPE/ICTaBIIEHA Y BUIVISA/] CTHTICTHYHOTO IPHHAOMY TIOpiB-
usHHs: My father was on your quest! A parallel path! Why couldn't
you see that? God is not some omnipotent authority looking down
from above, threatening to throw us into a pit of fire if we disobey.
God is the energy that flows through the synapses of our nervous
system and the chambers of our hearts! God is in all things!

OxpiM TaKuX KOH(POHTAITIH, Y pOMaHAX CTIOCTEPIraeMo i Aemo
BJIACHE aBTOPCHKY TO3MITIFO MO0 TEMH PENirii, Ka € JOCHTD ITiKa-
BOIO, aJIKe il IPeJICTABIEHHS € 00pa3HIM MOPIBHAHHSM 13 TEBHUMI
TPEIMETAMH Ta SABUIIAMA HABKOJUIITHBOT JIHCHOCTI 13 3aCTOCYBaH-
HSM JICKCHYHUX OTO3MIN /T PO3MEKYBAHHS OKpeMHX 00pasiB
Ta YBUPA3HIOIOUH 3arajibHy arMochepy po3MoBiji:

1) Religion is like language or dress. We gravitate toward
the practices with which we were raised [8).

2) Religions are not born from scratch. They grow from one
another. Modern religion is a collage... an assimilated historical
record of man’s quest to understand the divine [9].

Pa3oM i3 1M miChMEHHIK poOKTh T0BOI PO3YMHHIL KPOK 1 HETOB-
HICTIO CTa€ Ha OIK iyXoBHOCTI: With faith we are accountable to each
other, to ourselves, and to a higher truth. Religion is flawed, but only
because man is flawed. Eniter flawed wibu mepexpecitoe Bei nepe-
BArM LIEPKBH. YTiM HOTO TOBTOPHE BKUBAHHS 3 IMEHHUKOM (THOMHHA)
3HOBY 3AJTHIIIAE T[¢ TIATAHHST BIIKPUTIM JUIsl IOJAITBIIAX TUCKYCIH.

UinpHe Micmie B cepii POMAHIB IS TIPEICTABIEHHS PENTiHHOl
TEMATHKH TIOCI/IAF0Th TEOHIMH, CEMAHTHKA SKIX BAPIFOEThCS Bil HEH-
TPaJIbHOT, KOMH i/1eThCs PO Taki OoxkecTBa, sk Jesus Christ, the Virgin
Mary, God, St. Mark, Buddha, Holy Trinity, the Virgin and Child, no
HEraTUBHOI, KOJU 3rafyrothes Satan 1 Pegan Gogs [8; 9],

JUIst IOBHOTH BiITBOPEHHS 3aralbHOi KAPTHHA TEMH, 1O Po3-
misinaerhes, JleH BpayH mOCTyroByeThest IIMPOKMM TEPMIHOMO-
TigEAM amapatoM. KpiM Toro, BapTo 3ayBaXKHTH, IO TEBHI Tep-
MIHOMOTT9HI OFMHAIL € IOCHTh TOUTMPEHUMH B MOBI i pEIMITiEHT
Moke iX 3HaTH, S, HANpUKnaj, conclave, camerlegno, righteous
and sinners, crypt, prophets, baptisms, bishop, abo Taxi, 1wo cTocy-
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0ThCA apXITEKTYPHU TIEPKOBHUX OY/IiBENb 1 € By3bKOCTICIIATEHUMH,
SK-OT: an 0Ssuary annex, main sanctuary, anteroom, pronaos,
narthex, ciborium, transept, minbar [8; 9].

[Ipote Hepo3ymiHHS a00 HE3HAHHS OKPEMHX TEPMIHIB KOM-
TIEHCYETbCS JIETATBHIM OTMCOM IIEPKOBHHX TPUMIIIEHb, HATPH-
KITaj, i gac 300paxenns Medeti B CramOyi [9]: 4s if to prepare
the visitor for what lay ahead, the esonarthex was significantly
more ornate than the narthex, its walls made of burnished stone
that glowed in the light of elegant chandeliers. On the far side
of the serene space stood four doors, above which were spectacular
mosaics, which Langdon found himself intently admiring. Enitetn
serene space, elegant chandeliers 1 spectacular mosaics Hana0Th
300paKyBaHOMY IHTEp’€py THMIIHOCTI Ta TEBHOI JIETKOCTI, TOMI
K TIOPIBHAHHA as if to prepare the visitor for what lay ahead,
the esonarthex was significantly more ornate than the narthex
BHMATTBOBYE LTCHY MPOCTOOBY  KAPTHHY, fKa 36y;1>1<ye yBary
YnTaya i MiICKHIIOE 3alliKaBNeHiCTh MOJANbIIOK p03n0131)11110

OKpeMuM CTHIETBIPHUM CKJIATHUKOM Y TIPEICTaBCHH] TeMH
peirii € BUKOPHCTAHHSA XPEMATOHIMIB Ha TO3HAYEHHA TpeMe-
TiB MarepianbHOi KymbTypu. Takumur B pomanax Jlema bpayna
€ CBAMICHHI KHUTH, a came: Scripture-Matthew, the Old Testament,
the book of John: ‘And the Word was made flesh, and He dwelt
among us’, a TaKOK CNEMEHTH O37007EHHS XpaMmiB, SK-OT:
of the most valuable altarpieces in the world — the famed Pala
d’Oro, the Ghent Altarpiece. Y Takuit cuoci0, 3raytouu I iHHI
EIIEMEHTH Y CBITI JyXOBHOI KyJBTYpH, NHChMEHHHK PO3KPHBAE
BCIO TIOBHOTY 300paXKyBAHOTO, & TAKOX TEMOHCTpPYE CBOI ITHOOKI
3HAHHSA B I IpeaMeTHii chepi.

BinrBopeHns Temu penirii HeMOXIIIBE O€3 YKUBAHHS OHIMIB Ha
T03HAYEHHS LEPKOBHUX JisuiB. Y pomanax mpo PoGepra Jlenraona
TaKUMH € CTIPABKHI JTFOTH, 31€0LIBIIOTO TIAIH, SIKi CITYKUJIM KATOIHITb-
kil epksi: Pope Pius IX, Pope Urban VIII, Pope Celestine V, John
Paul I, Pope Julius I - Il Papa Terribile, Archbishop Paul Marcinkus,
Prophet Muhammad [8; 9] Ta irrmi. BomHodac 3 METOr0 MOBHOTO YBH-
Pa3HEHHs POMaHIB Ta YHUKHEHHS TIOBTOPIB Y TEKCTaX TBOPIB MPOCIi/T-
KOBY€ThCS BAKOPUCTAHHS c0BOCTIoNyueHHs His Holiness, sike 31 cTu-
TCTHYHOTO MOMISTY € O/IHUM 13 TPOMIB, [0 00Pa3HO-ONICOBO HMEHYE
oKpeMi TOHATTS Tieprpasom. [Ipu 1poMy BapTo BIMITHTH, 1110 TpH-
HAriJHe 3raj[yBaHHs aBTOPOM TIall Ta ICTOpIi, 1110 MOB’s13aHi 3 iXHIMK
IMEHAMH, CHMBOJTI3YIOTh [THOOKI 3HAHHS IMCHMEHHIKA B ICTOPIi Tar-
CTBA 3araJioM i 3aranpHoi ictopii Batrkany 30kpema.

[imicHicTs BepOANBHOTO BHPAKEHHA PEJITii JOCATAETHCS
1 TUTIXOM Ypi3HOMaHITHEHHS TBOPIB peanisamu i3 miei Temu. Came
32 JIOTIOMOTO0 TIUX XYIOKHIX 3aCO0IB MEPEAEThCA HE TUIBKH iliest
I{HHOCTI MOHATh OKpeMoi KyibTypH, a ¥ yHikambHa atMocdepa,
32 JIOTIOMOTOI0 SIKOi ABTOP HAMATAEThCS POSMIMPHTH HAII KPYyTo-
3ip, JIOJyYHBIIK IO Mi3HAHHS HOBOTO. TakuMH peaisMi € OKpeMmi
gactrrn cobopy Casroro Ilerpa: They were nearing the Niche
of the Palliums — the sunken area in the center of the basilica, Terra
Santa. Holy Ground, mpouienypa mij yac 0OpaHHs HOBOTO Mari —
It is called ‘Acclamation by Adoration’, a Taxox 0co0a, sKa Ha yac
TIPOBE/ICHHS KOHKIIABY BOJIOJE BCIEH 1HDOPMAIIIEI MPO KaHIM/IA-
TiB Ha CBaTnit pecton, — Devil § Advocate, Ta eneMeHTH KyIbTYpH
icnamy: the hour of the aksam 1 adhan (3akmix no MomaTsr). Bapto
3A3HAYMTH, 110 TAKe 3ICTABICHHS JBOX PIHUX KYTBTYp 3 aKIICHTOM
Ha OKPECIICHHS MIPOBITHIX EEMEHTIB KOXKHOI OKPEMO YMOXJIHBITIOE
SICKpaBe MPEICTABIIEHHS PEMITiiHO-KYIBTYPHOT caMOOYTHOCT JIBOX
CBITB, 110 B TEKCTAX TBOPIB CHHTE3YIOThCS ABTOPOM 3 METOIO CTBO-
PeHHS LUTICHOr0 00pa3y pi3HOPIHOT PeMiriifHoT KapTHHHU CBITY.
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BucHoBkH. BukoHaHuit aHai3 0co0NMBOCTEH MOBHOTO TPE/I-
CTaBIEHHA ifiel peirii B XyJOkKHIX TBOpPaX Ja€ HaM 3MOTY CTBEp-
IDKYBATH, 10 PO3KPUTTA 1€l TeMu BifOYBa€ThCs 3a JOMOMOTOO
HU3KH 3ac001B XyIOKHBOI BUPA3HOCT], 30KpeMa MOPiBHAHb, aHTPO-
TIOHIMiB, TEPMIHIB 1 peaniif, ki B KOMIUIEKCI 3 aBTOPCBKIM CTaB-
JIEHHAM 710 OKPEMHX aCIeKTIB L[bOT0 AMCKyTUBHOIO SIBHIIA CTBO-
PIOIOTb LIUTCHY KAPTHHY, 10 BIUNTAETHCS B 3araibHy CIOKETHY
THIFO POMaHY.

Taxum unHOM, peniriifuii ckIagHuK y pomanax Jlena bpayna
€ I0CHTb LIMPOKUM MOHATTAM, 1K€, IOTPH CBIH 3BA30K 3 IHIIMMH
acreKTaMy XKHUTTA CYCITIbCTBA, BiH Y TBOPAX IMICbMEHHIKA TAKOK
T0CTAE YOCOOICHHSM JKHUBOI ICTOTH, siKa Beie O0pOTHOY 3 HAyKOH.
3aranoM BUKOHAHWIl aHANI3 MOBHMX PETPE3eHTAHT cepu pemi-
rii 1aB 3MOTYy BHOKPEMHTH Taki i HaifqaCTOTHINI CTHIETBIpHI
CKIAJHUKU: TepMiHonoriuni opuuuii (29%), nopisnsaHs (15%),
teonimu (11%) ta emitern (14%). [lo MeHI nommpenux 3aco0iB
MoxkeMo 3apaxysati antponoHiMu (10%), metadopu (8%), xpe-
MatoHimu (6%), peanii (5%) 1 nepudpasu (2%), mo momomara-
IOTb ABTOPOBI CTBOPHTH OaaHWil KOMYHiKaTHBHO-TIparMaTHYHUii
e(eKT 1 CyreCTHBHUH BILTIB HA YNTAYA.

Jlo TepcTieKTHBHIX HAMpAMIB MOJAMBIINX HAYKOBHX PO3BIIOK
IOJI0 MOBHOI perpe3eHTallii aBTOPChKOT KAPTHHH CBITY BBAKAEMO
3 JIOLUIBHE 3aPaXyBATH BUBYCHHS B3AEMOJIIT JIEKCHKO-CTHITICTHIHUX
1 poHETHYHNX 3ac001B AKTyaTi3a1ii aBTOPCHKOT0 MOBITCHHS Ta KOPEK-
THOTO ICKOZBAHHS CMHCJIOBOTO TOTEHLIATY XyIOXKHBOTO TEKCTY.
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Isniuk O. Lexico-stylistic characteristics representing
the theme of religion in Robert Langdon book series
by Dan Brown

Summary. The article deals with the specificity of linguistic
and stylistic features related to the theme of religion in Robert
Langdon book series by Dan Brown. The study of theoretical
works on the subject revealed that one of the key compositional
bases of the texts of the author's works is the religious component.
The disclosure of its deep ideas allows the scholars to assert
the creation of a new type of novels — the religious novel. It
is defined that the experimental part of the linguo-stylistic
representation of the theme of religion in Dan Brown's idiostyle
should be carried out within the framework of a functional
approach, in view of which the study of structural and stylistic
analysis of the text implies the identifying of special ways
of presenting ideas using certain expressive means. The paper
points out that the dynamics of the events unfolding is based
on the unity of artistic images, oppositions and confrontations,
which are a practical realization of imagery as a linguistic
category. From this point of view, the linguistic representation
of imagery is incarnated through a number of stylistic techniques,
namely: terms, theonyms, epithets, metaphors, similes, realia,
anthroponyms, as well as paraphrases and chromatonyms.
According to the results of the analysis, it is found out that
the expressiveness of the subject sphere of religion is especially
pronounced when it is compared with the science. In this context,
the ideas of struggle and vicissitudes between the two spheres
are embodied through metaphorical expressions, combined with
figurative comparisons that express and spatially expand the plane
of events, as well as add to the text the effect of deep tension.
At the same time, the writer’s use of a number of anthroponyms
to denote church leaders, theonyms and religious terms reveals
the whole conceptual component of the theme of religion in
the book series.

Key words: idiostyle, lexico-stylistic devices, religion,
Dan Brown’s novels.
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B3AEMOJIIA KJIIOYOBUX KOHIIEIITIB
VIIPABJIIHCBROI'O JUCKYPCY

Anoranis. CTarTs NpUCBsIUEHA JOCHIPKCHHIO B3a€MOJIIT
KJIFOUOBHX KOHIICNTIB QHIVIOMOBHOTO YIPaBJIIHCHKOTO JIHC-
Kypcy. PosropraHHsl ynpaBiiHCBKOTO TUCKYPCY IPYHTYETHCS
Ha MHOKMHHHX 3B’sI3KaX, SIKI BUHMKAIOTh MK KOHIICTITAMH
pI3HUX PiBHIB, IPUTaMaHHHUX IIBOMY JTHCKYpCY, Y TOMY YHC-
i ¥ B3a€MO3B’A3KaxX KIIOYOBHX KOHIIENTIB, 30KpeMa TaKHX
ximogoBux Konrentis, sk PU3MK i HEIIEPEJJFAYYBAHA
OBCTABHMHA. Ha ocHOBi B3aemojii KJIIOYOBUX KOHIIEITIB
(dbopmyeThesi TpOOSIEMaTHKA Ta IHITICHICTh JUCKYpCY, BH3HA-
YaeThCSl TMOCIIIOBHICTG BHJIUICHHS KIIOUOBHX KOHIICITIB
y Mekax JIUCKypcy. Y CTarTi 3almporoHOBAaHO JBa IiJIXOAH
JI0 BU3HAYCHHS MEXaHI3My B3a€MOJIil KIIFOUOBHX KOHIICTITIB.
Y Mexax HepIoro Mmiaxoay KJIr4oBi KOHIENTH YIPaBIiHCHKO-
IO JIUCKYPCY B3a€EMOJIIFOTh HA OCHOBI iX IMITTIKAIIHHUX 1 KOH-
BEHI[IOHAJIBHUX 3B’s3KiB. IMIUTIKAIiiiHI 3B’A3KH € aHAJIOrOM
3B’SI3KiB PEAJBLHOIO CBITY, TOAI SIK KOHBEHIIOHANbBHI BinoOpa-
JKAFOTh JIOT1IKO-CMHCIIOBI 3B’ SI3KH JIUCKYPCY, SIKi BIMOBIIAIOTH
npuitasatomy cranpapry. Konnentu PU3UK i HEITEPEJIBA-
UYBAHA OBCTABHHA B3aeMHO 00YMOBITIOIOTh OZIMH OJTHO-
ro. Pusuk sk siBHIe BUKJIMKA€E HenependadyBaHy oOCTaBHHY,
a HemepenbauyBaHa oOcTaBMHa uyepe3 iHpopMaliiiHy HeBH-
3HAYCHICTh TIAMITOBXYE 10 pU3MKy. Lli KOHIENTH MOB’si3aHi
KOHBEHIIIOHATBHUMH, IMIUTIKAI[IHHUMU, TIOHATTEBUMU TUTIAMHU
3B’3Ky i MarOTh PI3HUI CTYIMiHb BUAUICHOCTI Ha PI3HUX €Ta-
ax po3ropTaHHs TUCKypcy. Jpyruil miaxin qae 3Mory po3risi-
HYTH B3a€MOJIi}0 KOHIICNTIB HA OCHOBI CEMaHTUYHHUX 3B’sI3KiB
JIEKCEM-PEMPE3eHTAHTIB KIFOUOBUX KOHLENTIB. B ympagiiH-
CbKOMY AMCKypci B3aemo3B’si30k koHentiB PU3MK i HEITE-
PEJIBAUYBAHA OBCTABUHA nponeMoHCTpOBaHO HA MpHU-
KJIaJ1i IepeTHHAHHS KOMITOHEHTIB JICKCHUYHHUX 3HAY€Hb JICKCEM,
SKMMH BepOati30BaHi KJIKOYOBI KOHIICNITH B CUTYyaIlil HACTAaHHS
Hernepen0oauyBaHoT OOCTABMHU 3 MOMKJIMBUMH HETaTHBHUMHU
HacliakaMu. HasBHICTb y JIGKCMUHHMX 3HAYCHHSX JIEKCEeM-pe-
MPE3CHTAHTIB KOHIICTITIB SIK CHUIBHUX CEMAaHTUYHUX KOMIIO-
HEHTIB, TaK 1 TAKUX KOMIIOHEHTIB, 3HAYEHHS SKHX Pealli3yl0Th-
csl caMe B CHUTyallii HacTaHHS HemepenOadyBaHOi 0OCTaBUHU
3 HeOa)KaHUMH HACIIIKAMH, € MiJCTABOO IJIsi B3aEMO3B’SI3KY
KJIFOUOBHX KOHIICTITIB 1 BU3HAYAIOTh CTYIIiHb iX BUAIJICHOCTI Ha
PI3HHUX eTarnax po3ropTaHHs TUCKYPCY.

KirouoBi cj1oBa: B3aeMOfis KOHIIEINTIB, IMILTIKAI[IAHI
W KOHBEHI[IOHAJIbHI 3B’S3KH, KIIOYOBI KOHIICNTH, JEKCHYHE
3HAUCHHSI, YIIPABIIHCHKUHN TUCKYPC.

IocTanoska npodaemu. B ymoBax cydacHux pisHOMaHITHHX
BUKJIUKIB VIIPABITIHChKA JiSUIBHICTh MIA€THCS 0AraThoM 30BHIlI-
HiM daktopam. HemepenOauyani 0OCTAaBUHM Ta PH3MKH Hale-
Kath 10 SIBHII, BUKIUKAHUX 10 XKHUTTA 00 €KTHBHAMH YMOBAMH
iCHYBaHH JTIOeH 1 iXHbO JisIbHOCTI B pisHuX chepax. Jlromm He
BTPAYalOTh iHTEPEC 110 TOMIOHMX SBHIY i HAMAraKThCS PO3POOUTH
TIaHA YHUKHYTH HETaTHBHOTO BILTMBY HA YYACHUKIB TOJiH 1 3aro-
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6irti HeOaxxaHnuM HacTiakaM. Lle crae MOKIBIM 32 YMOBH yCTIiI-
HOTO CITIIKYBAHHS B MEXKax YIPaBIiHCBKOTO AUCKypey. Jlmckype
€ CKJIAJIHUM KOMYHIKATHBHUM SIBUIIEM, SIKC BiIOWBAE Pi3Hi BUIH
3HaHHS 1 cTpaterii Bifdopy HalbiIbI 3HAYYIOT iH(pOPMAIIi] B KOH-
TEKCT, TII0 3yMOBITIOE KOTHITHBHY 00p00Ky OTpHMaHoi iH(popMaIii.
MHOKUHHI 3B’A3KH KOHIIENTIB Pi3HMX PiBHIB 0OYMOBIIOKTH PO3-
TOPTaHHS CMHUCIIIB MIEBHOTO JIUCKYPCY. AHAII3 THCKYPCOyTBOPHOIO-
YUX KOHIIEMTIB I[bOTO MCKYPCY Ta MOSCHEHHS B3aEMO3B’ SI3KIB Mix
HEMH CTYTYIOTb OUIBIN JETaNbHOMY PO3YMIHHIO TIPHYHH, TOCHi-
JOBHOCTI f HACIIAKIB HACTAHHSA HeOaXaHHX OOCTABHH, a TAKOK
croco0iB BUXOAY i3 cutyalii, mo cknanacst. Came M 00TpyHTO-
BaHa aKTyaIbHICTh J0CIIDKCHHS.

Ananiz octaHHix mocaimkens i myOmikauiii. Pesympratn
JOCT/KEHHS OKPEMHX acTeKTiB CHCTEMH YTPABIIHHA 3 JIHTBi-
CTHYHOTO TIOTNIAY MPEACTaBIEH! B po0OTax 0araThoX Cy4acHUX
naykoiis. Tak, H. CyxauoBa nocmimuia xonument MEHEJ[XK-
MEHT sx 6a30Buil KOHUENT y paMKax aHIJIOMOBHOi TEpPMiHO-
cuctemn MenemmkMenty [1]. Y mocmimkenni H. Illeuenko yBary
npuzineHo 06’ extuBarii kornenty PU3UK B anrmifichkiii MoBi [2].
OcobmuBoctsam Bepbanmzanii konnenty PU3UK B anrmomoBHOMY
YIpPaBIiHCHKOMY JTUCKYPCI TIPUCBSUYEHO KOJEKTUBHE JOCIIDKEHHS
H. IIpoxoposoi, XK. barana, O. [exuiu, t0. Jpurinoi [3]. Jlinr-
BOKoTHITHBHE JochimkenHs xonuenty EKOHOMIYHA KPU3A
B eKOHOMIuHOMY jickypei H. OniiiHuK He Juiie po3KpUBae MoHsT-
TEBUH CKJIAJIHKK, PEATI3aIlik0 KOHIENITY B MOBI, a if BUCBITIIIOE KOH-
TENT Y JIaXpOHIYHOMY acrmekTi B Mepiofy TodambHuX Kpu3 [4],
110, 6e3yMOBHO, € IOTHYHEM JI0 JOCTiKeHHS. Bixomo, 1o wic-
KypC € CepelOBHILIEM ICHYBAHHS KOHLENTIB. YIPaBIiHChKUH 1uC-
Kype ctaB mpeametom pocimpkerns 0. Jpurinoi [5], O. Kaumap
[6], 1. Haymenxko [7] Ta im.

Merolo cTATTi € BCTAHOBUTH i POAEMOHCTPYBATH CIOCOOH
s3aemoii xourentis PU3UK i HEIIEPEJIBAUYBAHA OBCTA-
BUHA B anrioMoBHOMY ympaBmiHChbkoMy auckypei. [imoresa
JOCTIPKEHHS MOJIATAe B TOMY, IO PO3TOPTAHHS YIPABIIHCHKOTO
JMCKYpCY 3YMOBJEHO, 30KpeMa, KIOYOBHMH JIHCKYPCOYTBOPIO-
founmu Konientamu PU3UK 1 HEIIEPEJBAYYBAHA OBCTA-
BUHA, sxi B3aemHo 00yMOBMIOIOTE ofiuH oxHOTO. L[i KOHIenTH
II0B’3aH]1 KOHBEHIIOHAILHUMH, IMIUTIKALIHHUMH, MOHATTEBUMH
THIIAMU 3B’A3KY 1 MArOTh Pi3HMIL CTYNiHb BUJLICHOCTI HA PI3HUX
eTamax po3ropraHHs Juckypcey. Lli KoHIENTH MOB’s3aH1 He e
IMIUTIKAIIHIME  JTOTIYHAME 3B’SI3KAMH, @ B OCHOBI B3a€MOJIi
TIEXKUTH B3AEMO3B’ 30K KOMIIOHEHTIB JTIEKCHYHHX 3HAYeHb MOBHUX
OJIMHHIIB, SIKi BepOATi3yI0Th BKa3aHi KOHIIETITH.

Buknax ocHoBHOro Martepiamy. VYIpaBmiHCHKUMI IHCKYpC
BH3HAYAETHCS JIOCITITHUKAMH TT0-PI3HOMY 3aJICKHO BiIl CEpH BHKO-
PUCTAHHS [BOTO MOHATTS, TAKUX AK TOTITIYHA, COIANbHA, JITOBA,
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Memiac(epa. Hesanexxno Bix po30ikHOCTEH y BH3HAYEHHI LOTO
(heHOMEHya TOCTITHIKY TOTOKYFOTHCA 100 MOKIMBOCTI peariza-
1i{ LIbOTO UCKYpCY B YCHIX 1 IMCHMOBHX TekeTax [8, c. 144]. Yenin
3a 0. Kaumap ynpaBmiHChKHil TUCKYPC BU3HAYAEMO «SIK MOBIICHHE-
BO-PO3YMOBY JTisUIbHICTh, 0OMEXKEHY IHCTUTYILIOHATBHUMI MEKAMH,
IO 3yMOBIIIOE TEMATHYHY # CEMAHTHKO-TIparMaTiyHy cretuiky i
TIPOIYKTY — TEKCTIB 3 TeOpii Ta TIPAKTHKH MEHE]UKMEHTY [6, c. 57].
V Taxomy JWICKypCi BepOami3aLis KOMyHlKaIIII peamsyeTbca y (hopmi
«BIIKPUTOT MHOXKHHH TEMATHIHO CITiBBITHECEHUX TEKCTIB — YCHHX,
TIUCHMOBHX 1 TEXHIYHO OMOCEpeIkoBaHKX [9]. 3 ypaxyBaHHsM BHILe-
CKa3aHOTO K Matepiany JOCIiKEHHS BAKOPUCTAHO JaHi JIEKCHKO-
rpadiyHuX JKepen, bpuTaHchKoro HallioHaMbHOTO KOPITyCY Ta Jke-
perna Mepexi [HTepHeT 13 BU3HAYCHOT raiys3i.

Y cyyacHoMy CBiTi yCHIIIHICTb iSTBHOCTI 3N€KUTH Bill CIIpsi-
MOBAHOCTI CBIIOMOCTi Ha PH3HK, PO3yMiHHS PU3HKY SK HEBiJ €M-
HOTO KOMIIOHEHTY OTOUYI04Oi peaibHOCTI, SIKHi Mae OyTH Bpaxo-
BAHMI TIPH TPUIEHATTI pilieHb. PH3MK-opieHTOBaHA CBIOMiCTh
BII3HAYAETHCS BUCOKUM CTYIIEHEM OpI€HTAIi Ha HEOUiKyBaHi
Ta HemependauyBani oocTaBunu Oyab-Koi AispHOCTi [ 10, €. 124].

[IpuiiHsTTa pimens B 00CTaBUHAX, SKi 3aekKaTh HE JAIIE Bijl
Jili JIOTMHA, aje 3a3HAKTh 30BHIMIHBOTO BIUIMBY a00 3aiexarb
Bl BUIAJIKOBOCTI, € MIATPYHTAM JUist (hOpMYBaHHS MpOOIEMATHKH
YIPaBIiHCBKOTO TUCKYPCY. YTPaBNiHChKUI AUCKYpC BUPI3HAETHCS
TIEBHOI0 TEMaTHYHOI0 MPOOIEMATHKOIO, 110 SKOT, 30KpeMa, BifiHO-
CATh HACTYIIHI TIUTAHHS: «IIPOOIEMH Ta BUHATKOBI TOJIT, 110 OIH-
CYIOTb <...> HaJ[3BHYANHI MO, AKi MePeIKOKAITh 3BUIHOMY
pexumMy podoTi abo YCKIaTHIOWTh po0oUii mporecy Ta «iHpop-
Mallito 1po (inaHcH <...>, MO BUPAXKAE CTABICHHS 10 BUTPAT,
KOmITiBY [6, ¢. 55-56].

CaMe TOMy sSK TpeaIMeT JOCTIDKEHHS O00paHO KOHIEHTH
PU3UK/RISK i HEINEPEJNBAYYBAHA  OBCTABUHA/
CONTINGENCY, B32€M03B’M30K SKIX CTAHOBHTb KOHIIETITYalb-
HUil Kapkac BU3HaueHoi mpoOmemaruku. L[i koHmentn BBakaemo
KIIOYOBMMH KOHIIETTAMH 3Ti/IHO 3 BU3HAYCHUMHU Kputepismu [11],
a caMe TaKiMIL, 110 € TUIOBHMH, XapakTepHUMH, BUCOKOHMOBIp-
HUMH, TPOTHO30BAHMMH ¥ MapKOBAHMMH 32 O3HAKOW iX 3Hady-
WOCTI TSl YIPABITIHCHKOTO IUCKYPCY 1 CTAHOBJIATh HOTO 3MICTOB-
HO-TEMATHYHE S/IPO.

B3aeM03B’S130K KOHIIENTIB Y paMKax THCKYpCY MOXKHA PO3LJIsi-
JaTH 3 pisHuX Mo3uLil. Tax, BiH MoXe OyTH oTMCaHuil y TepMiHax
M. HikitiHa sk IMIUTIKAIi#HUH, 10 BIIOMBAE 3B’M30K pealbHUX
(axTiB (HAPUKIAJ, MPUIMHHO-HACIIIKOBUI 3B S30K), 1 KOHBEH-
I[OHATTBHHUI, 10 Ma€ 3HAKOBHUIl XapaKkTep, Moxe OyTH JOBUIHUM,
ymoBHIM [ 12, ¢. 92]. KoHuenT BXouTh y OaraToBUMIpHY CHCTEMY
IMIUTIKAINMHEX 3B’SI3KiB 3 IHIIMME KOHIIENTAaMH, 3a JOIOMOIOI0
CBOTO IMILTIKATHBHOTO MOTEHIIATY — CHCTEMATH30BAHOTO Y3arab-
HEHOTO YABIICHHS «ITPO CTPYKTYDY MOMKIIMBHX 3B "S13KiB, BiTHOIIICHD,
3aNeKHOCTel 1 B3aEMOMil, MOTEHIIHHO TPOTHO30BAHMX s TIeB-
Horo Kyiacy 00’exriBy [13, ¢. 59].

O0’exTHBHE iCHYBaHHS PU3UKY € OOYMOBICHMM IMOBIpHiC-
HOIO CYTHICTIO 0araThOX TPHPOJHIX TMpoleciB, OararoBapiaHTHi-
CTI0 MaTepiallbHUX Ta iCONOTIYHUX BIHOCHH, y SKi BCTYIAKOTh
cy0 ekt couianbHoro kutrd [14, c. 27]. Hagite y cepenouimi
3 BIIHOCHO OOMEKECHHM PIBHEM PH3HKY «3aBXKIM ICHYE MOXJIH-
BICTb HEOUiKyBAHKX 1 HemependadyBaHux Hacikiey [15, c. 109].

In very many circumstances, economic agents, even though they
may understand

the consequences and probabilities associated ~ with
the environment in which they operate, are unable to describe

adequately certain complex contingencies that may arise /Nabil
[. Al-Najjar, L. Anderlini, L. Felli, Unforeseen Contingencies/.

BojHouac HaBiTh, SKIIO i MAE CTATHCS MOCH HEMependadyBaHe,
BOHO MOJe OyTH BpaxoBaHe miji pyopukoro pusuxa [10, c. 77].

A risk is an_event that ‘may’ occur. The probability of it
occurring can range anywhere from just above () percent to just
below 100 percent /[www.mindtools.com/.

Y Teopil ynpaBmiHHS PU3UK PO3TIAIAETHCS K aTPHOYTHBHA
3arabHOCOLIONOTIYHA XapaKTepucTHKa OyIb-SKOro BHIY Iiine-
CTIPSIMOBAHOI JTISVBHOCTI JTFOIUHH, SKa 3IIHCHIOETHCS B YMOBAX
pecypcHIX 0OMeXKEHb 1 HasBHOCT] BUOOPY ONTHMAIBHOTO CIOCO0Y
JOCSTHEHHS! YCBIIOMJIEHNX 1INl B yMOBax iH(OpMALiiHOi HeBH-
3HAYEHOCTI. [HIIMME CI0BAMH, «PU3HK — 1[¢ MOKIIMBICTH TOTO, 10
il moxuHu abo iXHi pesynbTaTH MPUBEYTh 10 HETaTHBHHX a0o
TO3UTHBHUX HACTIAKIBY [16].

MoskHa 3p00HTH BUCHOBOK, 1110 MiK PU3UKOM 1 HemependauyBsa-
HOKO 00CTABIHOIO ICHYE JOTT4HHH IPHYMHHO-HACTIIIKOBHI 3B A30K:
PU3UK SK SIBHIIE MOKE CTBOPHTH Hermepen0adyBaHy 0OCTaBHHY,
a HerepenOauyBaHa 00CTaBUHA uepe3 iHOPMAIIHHY HEBHU3HAYC-
HICTh MiAmTOBXYE M0 pu3uky. Takum uymHOM, KoHuentn PU3MK
i HEIIEPEJIBAYYBAHA OBCTABUHA B3aeMHO 00YMOBITHONOTH
onuH onHOro. ToMy B3a€MOJIiI0 KOHIENTIB YIPABIIHCHKOTO JHC-
Kypcy BCTAaHOBJIOEMO Ha OCHOBI X IMIUTKAI[iHHMX 1 KOHBEHILi-
OHAIIBHUX 3B’A3KIB, TOMY IIO OJMH KOHIENT MOXeE Tependadarn
it «BuKIMKaTHY (IMIUTIKYBaTH) 1HIHH [12, c. 94], npu 1poMy onuH
KOHIENT aKTyasi3ye y CBIIOMOCTI iHIIMH, iH)OPMAIIHHO OitbIIl
BOKIIMBHIA, 1 HAJIAIITOBYE CBITOMICTD HA LCH OCTAHHI, HAPUKIA];

Where these conditions do not prevail <...> writing, setting,
and enforcing comprehensive contracts which try to predict all
contingencies and deal with all possible risks becomes very difficult
and costly IBNC, HXT/.

JIOCTIKEHHS KOHIENTIB MA€ HA MEHI JTOCIIIKEHHS MOBHOI
CBIIOMOCTI HOCIiB MOBH. HasiBHICTh y JIHO/IMHK 00Pa3HOTO Ta Bep-
0aIbHOT0 MHCIIEHHS TIOSICHIOE IBOICTY MPUPOALY KOHIENTY SIK peaii
JHHTBICTHYHOI Ta eKcTpaninrBicTinaHoi [17, c. 49]. KoxeH koument
3aiiMae BH3HAYCHE Miclle B KOHIEMTO(Cepi, SKe JAeTepMiHOBAHE
CHCTEMOIO 3HAHb 1 Pi3HOMAHITHAMU (OpMaMu JOCBILY B PI3HHX
BHJIaX MisUIbHOCTI. Ha TmificTaBi 1b0r0 NOHATTEBO-CYTHICHY KITaCH-
(ixaiio KoHUeNTiB yBaxaroTh nepeunHok [18, ¢. 113]. Konuent
BUKOHY€E EKCTEHCIOHANBHY JIOTIYHY (DYHKIIFO T OXOILTIOE MEBHY
CYKYITHICTb KOHKPETHHX CHTYalliil (peatbHiX a0 TOTEHIiHHIX),
SIKI BIZITOBIIA10Th TOHATTEBOMY BU3HAYCHHKO CHTYAIIH [UM KOH-
nentom [18, c. 113].

KoMyHiKaTHBHO-KOTHITHBHUI ~ TIPOCTIP  TEKCTY/AUCKYpCY
BH3HAYAE HOMEHKJIATYPY KOHIENTIB i MOBHHX CTPYKTYp, IO iX
ManihectytoTs. KonuenTyanbHui mpoctip 1uckypey hopMyeThes
Ha OCHOBI 30JIMUKEHHSI 3arabHIX 03HAK KOHIICNTIB, SIKI penpe3eH-
TYIOThCSL Ha TIOBEDXHEBOMY PiBHI TEKCTY CIOBAMH U PEYCHHAMHU
OJIHIET CEMAHTUYHOT rajty3, 1O 3YMOBIIOE MEBHY LiTICHICTh KOH-
uenrrocdepu texety [19, ¢. 87].

Omrc ceMaHTHYHOTO POCTOPY KOHIENTY TIOISTAE B HABEICHHI
3HAYEHb JIEKCEM, IO BXOIATH JI0 HBOTO W mepenaroTh iHdopma-
110 TIPO MeBHUH (parMent AHCHOCTI, CTPYKTYPOBAHHIA Y BUIMISA/II
KOHI[ENTYaIbHOI Ta MOBHOI «KAPTHH CBiTy». IX CriBBigHOmEHHS
3a0€3MeuyEeThCS MOXUTHBICTIO BIITBOPEHHS BiTOBITHIX TMOHATTE-
BHX (DparMEHTIB KOHIIENTYaIbHOI «KAPTHHM CBITY» 3a J0TOMOTOI0
TIOMBOBOTO CTPYKTYPYBaHHS JeKcHIHUX ofuHuLp 20, ¢. 231-238].

Venin 3a O. lledran yBaxaemo, o 3HAYECHHS JIEKCEM — IMEH
BIJMOBI/IHAX KOHIEMNTIB, KPIM 3MICTOBHOTO MIHIMyMy 3Ha4eHHS],

83



ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 48 tom 1

siKe 00 €KTHBOBAHE B CIIOBHUKOBIM JeiHillii, BKIIOYAKTh MHUPO-
Kiit iHOpMaLiiHKi MOTEeHIaN abo ToMe acoiaTHBHUX 03HAK, AK
B pa3i BepOai3aii HOMiIHATHBHUMHU OMHHLIMH YTBOPIOKOTH Te3a-
ypyc BixmoBinHoi mpeaMeTHoi obmacti [21, ¢. 95].

CemanTtiynnii aHami3 mekceM contingency i risk mae 3mory
BUKODHCTATH OTPUMaHi pe3yNbTaTH s MOSCHEHHS B3A€EMO3B 3Ky
IMX KOHLEMNTIB Y Mekax YIPaBIiHCHKOTO JIUCKYPCY.

Imenamu konnentis PUSUK i HEIIEPEJIBAUYBAHA OBCTA-
BUHA BBaxaemo JiekceMu risk 1 contingency, BiIOBIHO, 3TiHO
3 KPUTEPiEM BU3HAYCHHS IMEH] KOHLENTY. A caMe iMeHeM KOHLEMTY
MO3Ke OYTH TIepeyciM C10BO a0 y BUMa Ky 0araTo3Ha4HOCT OJIMH
13 10ro JieKCHKO-ceMaHTHUHUX BapianTiB [22, ¢. 99-100]. Take
CIOBO Mae OyTH JOMIHAHTON (SPOM) JEKCHKO-CEMAHTHYHOTO
TOIs i OTPUMYE CTaTyc iMeHi KOHIENTY K MOBHHUIA 3HAK, 1[0 HAli-
OLIIbII TIOBHO i ajIeKBATHO Mepesae 3mict koHuenty [22, c. 29].
To0To KITI0H0BE CIIOBO, 10 HA3UBAE KOHIIEIIT, Ma€ 30iraTucs 3 JOMi-
HAHTO BIIMOBIAHOrO CHHOHIMIYHOTO psay [23, c. 18], micTutu
sIepHi 03HAKH KOHIENTY B JEKCHYHIi CTpyKTypi [24, ¢. 97], Matu
HAHOLTBIIHMI 00CAT ceMaHTHYHUX 03HaK [25, ¢. 85], xapakrepusy-
BATHCS BUCOKOH YACTOTHICTIO B MOBI (3JIGXHO BiJ[ THITY JIUCKYPCY,
MICIIS CIILIKYBAHHS i Y4aCHUKIB CTIUIKyBaHHs) [24, c. 99].

CuHoHIMIYHKH psia ekceM, 1o BepbamisytoTs kontenT PU3NK
B YNPABIIHCBKOMY JMCKYPCi, CTAHOBMATH JiekceMu risk, chance,
danger, hazard, jeopardy, likelihood, menace, peril, possibility,
probability, prospect, speculation, threat, uncertainty, hazard, 00’en-
HaHi CTUIBHOIO (IHTErpaibHOI0) CEMOK ‘MOKIHMBICTh IIKOTH 200
rpati’ (the possibility of harm or loss). Jlexcemy risk yBaxaemo
JIOMIHAHTOIO I5OTO CHHOHIMIYHOTO PSTY SIK CTHITICTHYHO HEHTpab-
Hil 1 HAHOLTBII 3arabHAUIL 32 CMUCIIOM WIEH CHHOHIMIYHOTO PSTY.

CuHOHIMIYHUH psiz NekeeM, 1o BepOanizytots konnent HEITE-
PEJIBAYYBAHA OBCTABMHA B ympaBmiHChKOMY AMCKYpCi,
CTAaHOBJIATH TIEKCEMH contingency, accident, chance, emergency,
event, eventuality, happening, incident, juncture, possibility,
uncertainty, 00’€JIHaHI CIIUIBHOW (IHTETPAJIBHON) CEMOK ‘Te, 10
Moxe Tparmtich’ (something that might possibly happen). Jlek-
CeMy contingency BBXAEMO JOMIHAHTOIO IOTO CHHOHIMIYHOIO
PAIY SIK CTHTICTHYHO HeHTpabHIil | HAROLIBII 3araTbHMi 33 CMIC-
JIOM YJIeH CHHOHIMIYHOTO Py,

basosi  Bnactusocti kommenty HEIEPEJIPAYYBAHA
OBCTABMHA 00ymoB/eHi OCHOBHUMH CIIOBHHKOBUMH 3HAYeH-
HIMHE JeKceMu contingency [26; 27; 28; 29; 30; 31]. L nexcema
nonicemiuHa (6araro3HayHa), TOOTO MOXKe BUKOPHCTOBYBATHCS Ha
T03HAYEHHS PI3HUX B JiHCHOCTI. OCKUTBKYM MiK 3HAYCHHIMH
0araTo3HaYHOTO CNIOBA ICHYE MEBHUI 3B’5130K, X MOXHA BBAKATH
3HAYEHHSAMH OJTHOTO CJI0BA, TIPH IIHOMY PEaji3allis TOro Y iHIIOro
3HAUYEHHS 3/IHCHIOETECA 3AIEKHO BiJl IKCHIHOTO OTOUEHHS, KOH-
TeKCTy a00 CUTYaILii, 3arabHOi TeMaTHKK MOBIIEHHS [32].

B ympaBninchkoMy JHCKypci peani3oBaHi Taki 3HAYCHHS
niekcemu contingency:

— MailOyTHs Tofist a00 00CTaBHHA, KA € MOMKIIMBOK), Qe HE
Moxe Oyti mepenOadena HaneBHo (a future event or circumstance
which is possible but cannot be predicted with certainty),
HAIPUKIAT

This is more problematic, since threats generally refer to some
future contingency rather than the present IBNC, GVR/

— MOKJIMBICTB, 10 SIKOT TpeOa migrotyBarucs (a possibility that
must be prepared for), Hanpuka;

over time the parties modified and adapted their positions
to cope with new problems, issues and contingencies /BNC, HYY/,
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— TTOTOBKA (PECypc) Ha BUMAI0K MOKITHBOI HeOaxkaHoi MO
(a provision for a possible event or circumstance; something done in
order to prepare for a possible bad event), nanpuknan;

There are many of us who feel that it is sheer wilfulness if one
assumes that there will be no contingency in the course of the year
that needs to be budget (unclear) /BNC, KGX/;

— BHNAJKOBI JofaTkoBi Butpard (an incidental expense),
HATIPHKIAT

At a special meeting of the SCS a rule change empowered
the society to use 1 per cent of net profits for any contingency that
may arise in connection with the business of the Society' including
political representation IBNC, CCR/;

— Buma/KoBicTh (the absence of certainty in events).

A contingency is the chance occurrence
corporatefinanceinstitute.com/.

Brnactusocri konnenty PU3UK obymoBneHi 0cCHOBHIMH CIIOB-
HUKOBHMH 3HaYeHHAMH Jekcemu risk [26; 27, 28; 29; 30; 31]:

— MOAJHBICTb YIIKOIKeHb, yTpath (the possibility of suffering
harm or loss), Hanpuka;

He thinks we shouldn't go ahead with the plan because of the risks
involved/because of the risk of failure /www.thefreedictionary.com/;

— Te, 10 CTAHOBHTH HeBM3HAueHy Hebesmeky (a factor, thing,
element, or course involving uncertain danger):

Every business faces risks that could present threats to_its
success. Risk is defined as the probability of an event and its
consequences. [www.infoentrepreneurs.org/;

— MOMITHBICTB TOTO, 1[0 CTAHETHCS IOCh HEMPUEMHE a00 Heba-
xaue (the possibility that something unpleasant or unwelcome will
happen):

The national companies such as Mexico and Venezuela are
still re-organizing themselves and obviously a lot of time, effort
and nervous energy is being spent by people on figuring out what to
do in the C IS, where there are obviously great opportunities, but
great risks as well /BNC, HUP/,

— ocoba abo pid, KA CTAHOBUTb 3arpo3y abo € JIKEpenoM
Hebesmeku (a person or thing regarded as a threat or likely source
of danger), Hanpuxa;

In terms of insurance eligibility, the couple_constituted_a bad
risk /dictionary.cambridge.org/;

— 0coba ado piy, sKa B TMEBHUX 00CTABHHAX MOMKE BUSBUTHCS
100poto abo moraxoto (a person or thing regarded as likely to turn
out well or badly in a particular context or respect):

The company is quite a good risk (= safe to lend money
to) /dictionary.cambridge.org/;

—  MOXIHBICTb  (iHAHCOBUX
of financial loss):

To measure and maximize their value, firms must be able to
measure and manage their total risk, which includes risks pertaining
to_underwriting, reserves, bonds, stocks and receivables /ERM
report card/,

V cBiIOMOCTI JIOTMHHU OYJIb-sIKE CIIOBO Ta KOHIEMT, «IPHXOBA-
HHiT» 32 CIIOBOM, BKITIOUEHI JI0 KaTeropiaibHOi Mepeski Ta moB’s-
3aHi OaraTbMa acouiaTuBHUMY 3B'13kami [33, ¢. 133]. Xoua mude-
PHIIHI O03HAKM, SKi BUPAXEHI CeMaMi, HE MOPIBHIOIOTHCS
3 BIMOBIIHUME peepeHTaMu i HIMME (JEHOMEHAMHU CBITY,
came MoBa CTae 3ac000M TPOHUKHEHHS 110 KOHIENTYaNbHOI CHC-
tem [33, ¢. 131-133]. I e 3 J0MOMOTOF MOBH CTA€ MOXTHBHM
Ti3HATH KOHIIEMT, OMHMCATH HOro CTPYKTYPY Ta KOTHITHBHI O3HAKH,
110 1i YTBOPIOKOTS.

thttps://

30utkiB  (the possibility
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Jlexcema Tepeniae ceMaHTHUHMI 3MICT y JEKCHYHIN (opMi, sika
PO3KPHBAETHCS CIIOBHUKOBOIO CTATTE0, @ KOHLEIT Yepe3 JIeKCHUHY
dopmy nepenae xorHituBHuA 3mict [17, c. 49]. Jlekcuko-ceman-
THYHI BAPIaHTH COBA YTBOPIOKOTH MEPEXKY, BIIMPABHOKW TOYKOIO
J10 SIKOT € EHTPAITbHE 3HAYEHHS JIKCHYHOT OfuHuIl. [leHTpasbHm
YBAKAIOTH «IHTYITHBHO JIOMIHYIOUE 3HAYEHHS, a BCI PELITa CTBOPIO-
FOThCSL LIUISIXOM YHECCHHS! MIHIMATTBHIX CEMAHTHUHIX BIIMIHHOCTEID)
[34, c. 538-594]. Buuenns nexcem mepenbayae, 30kpeMa, «IOLIYK
y X ceMaHTHLi TIPUYKH 1 IUTSXIB €BOMIOLi, IEPEXPECHICTD 3 THITHMH
nexcemamuy [17, ¢. 49]. Koen JICB 0Oarato3sausoro crioBa BCTy-
Ta€ B 0COOMMBI CHCTEMHI 3B’S3KM 3 THIIMMH CIEMEHTAMHU JICKCHKH
[35, c. 159]. HastBHiCTh CIITBHEX CEM Y 3HAUCHHSX IMEH KOHIICIITIB
risk i contingency jiae mizicTaBy BiTHECTH iX JI0 OHOTO KOHIIETTHBHOTO
TOJIS, TIOJIA, «SKE BKITHOYAE TIEBHY KUMBKICTH MEHTATbHHX ONMHHID,
iMeHa SIKIX MOEHAHI SIKUMOCh CITIMBHIM, HACKPI3HAM CeMaHTHYHIM
crpmxtemy [23, ¢. 271]. Takoro CIIITbHOK 03HAKOK) BBAXKAEMO HasB-
HICTh ceMH ‘MOXJBICTB (possibility), 1110 TakoXk MOACHIOE B3a€MO-
3B’S130K KOHLIENTIB, BepOAI30BAHIX YKA3aHHMH JIEKCEMAMH.

OpraHi3alist KOHIENTOCHCTEM € CKIATHOI0 Ta JeTepMiHOBAHA
«CHCTEMOIOTYHIM aITPUTMOM — lepapxiuniction [23, c. 171], 3a
KO 1€PApXIYHO CTPYKTYpOBaHi IPYMH KOHLEMTIB OpraHioBaHi
3a MPUHIUIIOM «MaTpHL — KoHCTUTYeHT» [23, ¢. 271]. ABrop He
CTABUTDH 3aBAHHS OTKCATH B3AEMO3 30K KOHIENTIB K iepapxid-
HO-CTPYKTYpOBaHe YrpymyBaHHs. BojHouac, Ha JIyMKy aBTopa,
B3aeMo3B 130k kmioyoBux konmentis PU3MK i HEIPEJIBAYY-
BAHA OBCTABWHA ynpaBniHChKOTO JIMCKYpCY MOXHA TOSIC-
HUTH HASBHICTIO CIIUIbHUX KOMIIOHEHTIB JICKCHYHUX 3HAYCHD JIEK-
CeM-pernpe3eHTanTiB, Take MepeTHHAHHS KOMIIOHEHTIB JIEKCHUHIX
3HaYeHb PEaNi3yeThes B JUCKYPCI, 30KpeMa B Mekax TepMiHOMO-
TIYHOTO CIOBOCIIONYUEHHS contingency planning, 1 BIIOBITHOTO
KOHIIETITY, KM BUCTYTae sk Marpuiid. Jlekcema contingency, kpim
TpsIMOT HOMIHAITi{ 00’ eKTHBHIX SBUIL TIHCHOCTI SIK MOJIM(iKaTOpa,
BXOIUThH JI0 3aKPIILICHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOBOCTIONYYCHHS
contingency plan/planning, NpUTaMaHHOTO YIPABIIHCHKOMY JIHC-
Kypey [36]. Y cBoto uepry, koruent PLANNING e konuentom, sxuit
BXOJIUTB JI0 S/Pa YNPABIIHCBKOTO INCKYPCY, OCKLIBKH PENPe3eHTYE
OJIUH 13 OCHOBHUX BUJIIB JISUIbHOCTI — IUIAHYBAHHS, Pa3OM 3 Opra-
Hi3allieto, BUPIMICHHIM 3aBJiaHb, KOHTpoIeM [8, ¢. 145]. V mpomy
BUIA/IKY OTOPHHII KOMIIOHEHT ciloBocmoydenHs planning peari-
3ye cBOT 3HaueHH, ki podimorothes B tomMeni MOXJIMBICTD/
BUITAIKOBICTD, mosnaueHomy sekcemoro contingency. Tomen
€ «CEMAHTUYHOK CTPYKTYPOIO, 110 (YHKIIOHYE SK 0CHOBA (hOHO-
BOTO 3HAHHS, IO MiITPAMYE» KOHIIENT 1 0€3 SKOro BiH HEe MOME
Oytu 3posyminuit)» [37, c. 15]. Takum 4MHOM, 1AEThCA TPO TLIAHY-
BaHHS B CUTYAIIil, CIPHYMHEHII BUTIAJKOBICTIO, MOXIIMBICTIO. Ba-
JIMBHM € Te, IO B YIPABIIHCHKOMY THCKYPCI TTiJl TAKOIO MOXJIUBICTD
HACAMIIEPE/T PO3IIIAAETHCA MOXKIIUBICT HETATUBHUX HACIJIKIB.

A contingency is the chance occurrence that a_future event
is likely to cause a negative impact on an organization or
person /https://corporatefinanceinstitute.com/.

Hactynni npuknajm 1eMOHCTPYIOTh B33€MO3B’ 30K KIIOYOBHX
xounentis PU3MK i HEIIEPEJIBAYYBAHA OBCTABUHA came
3 TIO3MIiH TepeTHHAHHS KOMIIOHEHTIB JIEKCHIHHX 3HAYEHb JIEKCEM,
SIKIMH BOHH BepOaTi30BaHi.

(1) Contingency addresses the risk at the time the event
occurs and attempts to reduce its negative effects /J.F. Heimann,
Contingency planning as a necessity/.

V npuknani (1) nexcema risk, sixa Bepdamisye koruent PU3MK,
peai3ye MOKIMBICTh HACTAHHS HETPUEMHUX 400 HEOaKAHMX HACII/T-

KiB, /10 sIKHX BapTo OyTH roToBuM. Jlekcema CONtingency pearizye 3Ha-
YeHHs ‘TIT0TOBKA HA BUMAJI0K MOKIIMBOI HeOaXkaHOI Ojii’.

[puknagu (1) 1 (2) Takok JEMOHCTPYIOTb MOCIIOBHICTH
BHJIIICHOCTI KOHIICNTIB HA PI3HUX €Tarax po3rOpTaHHs TUCKYPCY.
3axo/1u MOJI0 YHUKHEHHS 200 oM’ SKIICHHs HeOQKaHUX HACIIIKIB
MAIOTh PO3POOIATHCS 3a371aMIeT /I, aJle peasi3yloThes JHILe i yac
HACTaHHS 3aIPO3MMBOI CHTYALI.

(2) If a business decides to mitigate or_accept the risk, it
will benefit from having a contingency plan in place to deal with
the situation should it occur /Risk Assessment & Contingency
Planning/.

Y npuknani (3) xoruent PU3MK BepOanizoBanuii nexkcemamu
threats 1 risk. Jlexcema threat peanisye 3HaueHHS ‘MOMKIMBICTb TOTO,
10 CTAHEThCS IOCh HempueMHe ab0 HeDaxaHe', Toji SK JeKcema
risk peanisye 3HAYCHHS ‘MOMKITMBICTb (hiHAHCOBUX 30MTKIB’. Jlekcema
contingency B CKJIaJii CIOBOCIIONYYEHHS contingency planning peari-
3y€ 3HAYEHHS ‘TIITOTOBKA HA BUNAIOK MOXJIUBOT HeOaxkaHOi TOi

(3) Any unavoidable threats with potentially disastrous
consequences, and any with serious consequences and more than
low probability of happening, would require preventive measure,
protection, insurance and contingency planning as essential
courses of action. Avoidable threats with the same consequences
and probability levels would, on the other hand, require strict
disciplines for avoidance, preventive measures and consideration
of contingency planning should they arise anyway. Threats
which have potentially serious consequences but low probability
of happening, and those whose impact is unlikely to be material,
would require protection and preventive measure if they are
unavoidable, or avoidance and preventive measure if avoidable, so
long as these are cost-effective. Otherwise, the risk should simply be
accepted /BNC, HC1/.

[Tpuknan (4) nemonctpye 38’30k Mik koxuentamu PU3MK
i HEIIEPEJIPAYYBAHA OBCTABUHA umisxom nepeTuHans
KOMIIOHEHTIB JIEKCHYHUX 3HAYEHb MOBHHX OJMHHIb, 1O iX BEp-
OamizyloTh, a came ‘BUNAIKOBI JONATKOBI BUTPATH JEKCEMH
contingency Ta ‘MOMKITHBICTb (iHAHCOBHX 30MTKIB’ JIeKceMH Fisk:

(4) So many people think contingency is a cost management
concern, they forget that its actually the integration point between
cost and risk /M. Vaughan, Managing risk and contingency/.

Hagezieni npukiiau IEMOHCTPYHOTh B3a€EMO3B 30K MiX KOH-
nenrtami PU3NK i HEITEPEJIBAUYYBAHA OBCTABUHA B curty-
allii MOXJIMBUX HeOAKAHMX HACIIKIB ILIIXOM TIEPETHHAHHS JIEK-
CHYHIX KOMIIOHEHTIB 3ac001B, sIki BepOai3yloTh yKa3aHi KOHIENTH
(puc. 1). Tax, nekcema CONtiNGeNcy, kpim 3HaYeHb ‘BUMATKOBICTD
i ‘MaiibyTHs momist a00 00CTaBUHA, KA € MOXJIUBOK, aJle HE MOKE
Oyt nepen0aveHa HAMeBHO', peati3ye 3HAYCHHS ‘TiATOTOBKA Ha
BUITAJ0K MOX/IMBOI HeOakaHOi MONil’ Ta ‘BHIAJKOBI J0IATKOBI
BUTPATH’ CaMe B CHTYAIIi1, Ka € 3arpO3IHBOI0, MOKE MaTH CepHO3HI
HETaTHBHI HACIIJKH, 1 PENPE3CHTOBAHA MOBHUMHU OJIMHUISAMU HA
no3HayeHns kounenty PU3UK.

BucHoBKH. Po3ropTaHHs CMUCIIB 1 TUHAMIKH YIPABIIHCHKOTO
JHCKYPCY TPYHTYEThCS HA MHOXHUHHUX 3B’SI3KaX, SKi BUHHUKAIOTH
MDK KOHIENTAMH PI3HUX PIBHIB MPUTAMAHHUX IbOMY JHCKYPCY,
y TOMY YHCIi i B32€MO3B’S3KaX KIIOYOBHX KOHIEMTIB. Y pe3yib-
TaTi J0CTIDKEHHS BCTAHOBNEHO i MPOJIEMOHCTPOBAHO B3AEMOIiI0
xrouosnx kownentis PU3UK i HETIEPEJIBAYYBAHA OBCTA-
BIHA aHIIOMOBHOTO YIPaBIIHCHKOTO JIMCKYPCY 3 TO3MIIIH JBOX
TIXOJiB. Y MEkax MepIioro MiIXo/y KIFUOBI KOHIENTH TUCKYPCy
B3aEMOJIIOTh HA OCHOBI IX IMIUTIKALIHHMX 1 KOHBEHIIOHATBHUX
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Pric. 1. B3aeMo3B 130K K.T1040BHX KOHIENTIB
y cHTyauii HaCTaHHA Herneper0ayyBaHoi 00cTABHHU
3 MOKJIMBHMH HETATHBHHMH HACTIIKAMH

3B’SI3KiB, T00TO, 3 OTHOTO OOKY, BiIOMBAOTE 3B’I3KH, PUTAMaHHI
3B’3KaM PEaNbHOIO CBITY, 3 1HIIOTO OOKY, BiT0OpakaloTh JOTiKo-
CMICITOBI 3B’S13KM ympasmiHchkoro uckypey. Konnenrn PU3NK
i HEIIEPEJIBAYYBAHA OBCTABMHA B3aeMHO 00YMOBITIOIOTH
omuH ofporo. Lli KOHIENTH 10B’f3aHi KOHBEHIIOHAIBHAMH, IMII-
TiKaIiHHAME, TOHATTEBMMH THTIAMK 3B°s3Ky. Jlpyruii minxin jae
3MOTY PO3LISHYTH B3a€MOJIII0 KOHIEITIB Ha OCHOBI CEMAHTHYHUX
3B’A3KIB JIEKCEM-DETPE3CHTAHTIB KITFOYOBHX KOHIENTIB. B ympas-
THChKOMY THCKypci B3aeMo3B’s30k kommentis PU3MK i HEIIE-
PEJbAYYBAHA OBCTABUHA mponeMoHCTpOBaHO Ha TPHKIALI
TIEPETHHAHHS KOMIIOHEHTIB JIKCHIHHX 3HAYEHb IIEKCEM, SIKi BEp-
OaIi3yroTh KITHUOBI KOHIENTH. HasBHICTh y NIEKCHYHNX 3HAYEHHSX
JIKCEM-PEIIPE3CHTAHTIB KOHIENTIB SK CIIUIbHUX CEMAHTHYHHX
KOMIIOHEHTIB, TaK 1 TAKHX KOMIIOHEHTIB 3HAUCHHS, SKI peamisy-
I0TBCS CaMe B CHTYaIlli HACTAHHS HerependadyBaHoi 00CTABUHH
3 MOKJIMBHMH HETATHBHMMH HACIIJKAMH, € IJICTABOKO IS B3ac-
MO3B 3Ky KJIOYOBHX KOHIIETITIB 1 BH3HAYAE CTYIiHb BHJLICHOCT
HA PI3HKX €Tanax po3ropTaHHs AucKypcy. [lepcrekTuBor poci-
JUKEHHS MOXe Oy/Iu BUUICHHS i aHANI3 HIIMX KOHIENTIB yIpaB-
JIHCHKOTO JIMCKYPCY 3 TIOTTIAMY i€papXiqHuX 3B’ I3KIB MK HAMH.
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Kalyuzhna A. Key concepts interaction in managerial
discourse

Summary. This article focuses on the key concepts
interaction in English managerial discourse. The

development of managerial discourse is based on a variety
of interactions between concepts of different levels and such
as inherent to this discourse. Such concepts include, in
particular, the concepts RISK and CONTINGENCY which
are defined by the author as key concepts. The concepts
interrelation forms a basis for problematics and integrity
of discourse and determines the sequence of the concepts
becoming salient within this discourse. The article suggests
two approaches in identifying the basis for key concepts
interaction. Within the first approach there are implicational
and conventional links between the concepts. Implicational
links are similar to those of the real world, while conventional
links reflect the logic and semantic links, which comply with
the accepted standard. Concepts RISK and CONTINGENCY
mutually stipulate each other. A risk causes a contingency
and a contingency due to informative vagueness leads to
risk. These concepts interact on the basis of implicational,
conventional and notional links and become salient to
a different extent at discourse development stages. The other
approach explains the interaction of the key concepts as
a result of semantic links of lexemes that represent the key
concepts in the discourse. This approach to interaction
of RISK and CONTINGENCY concepts in managerial
discourse is demonstrated as the overlapping of semantic
components of lexemes that represent key concepts in
the situation of unforeseeable circumstance with possible
negative consequences. As lexical meanings of lexemes
representing key concepts not only contain common
semantic components, but also those which are realized in
the situation of unforeseeable circumstance with possible
undesirable consequences, this gives the ground for key
concepts interaction and explains their salience at different
stages of discourse development.

Key words: implicational and conventional links,
interaction of key concepts, key concepts, lexical meaning,
managerial discourse.
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Kanouoam iios02iuHUX HAYK,

doyerm rageopu epeupkoi (hinioso2ii ma nepexnady
Mapiynonbcoko20 0eparcasHo20 YHIepCUmemy

Koobunenrxo H. K.,

cmapuiuii 8UKIa0aw Kagedpu 2peupkol (hiioso2ii ma nepexiady

Mapiynonbcoko20 0epaicasHo20 YHIepcumemy

ITOBAJKAHHA K MOBJIEHHEBIM AKT Y HOBOT'PEIIBKII MOBI

AHoTanis. Y crarTi po3mIsiaoThes 0COOIMBOCTI MOBIICH-
HEBOIO aKTy nodakaHHs. He3Baxkaiouu Ha yMMally KildbKiCTb
pOOIT, IPUCBSIYCHUX BUBUEHHIO PI3HUX AacIeKTiB MoOaKaHb
y MOBax, I03a YBarol MOCIiJHHKIB 3aJHIIMIOCS YHMAJIO
MUTaHb. 30KpeMa, 00 €KTOM JIeTAbHOTO JIOCIHI/DKEHHS IIe
He craBaJid 1MoOakaHHS HOBOTPEIbKOI MOBH. AHali3 Teope-
TUYHOTO Marepiajy IOKa3aB, IO MOOaKaHHS € CKIaJHUM
1 HEONHOPITHUM MOBIICHHEBHM aKTOM, SIKHH MOXKe iCHyBa-
TH B CKJIJIi 0araTrhboX MOBIICHHEBHX JKaHpiB. BUCIOBIIOIOUH
no0axaHHs, MOBELb BUpaXae HaMlil0 Ha AOOPOOYT y *KHTTI
azpecara B MaiiOyTHbOMY, IIpU BiTaHHI MOBELb JA€ 3pPO3Y-
MITH, 1110 BiH MOJUIAE PajaiCTh 3 MPUBOIY MOJIi, IO BijOyBa-
€TBbCS B 1LIeil MOMEHT. Y HAyKOBIii JIiTepaTypi iICHYHOTh pi3HI
TOYKH 30pY SIK 10RO TIIyMadeHHs caMOro sBUILA Mo0a’KaHHS,
TaK 1 1mMoJ0 crnocobiB ¥Horo BepOamizaiii. binemiicts gocmi-
HUKIB pO3NNIsAaE MoOaXaHHs K TaKi, MO MOXKYTh MaTH SIK
MO3UTHBHY, Tak 1 HeratmBHy cemaHTuky (JI. IlaBnoBchbka,
M. I'moBunceka, H. @opmanoscwka, H. Pannix, A. JlenyxHo,
H. Cusonenxo, b. IIxoBpebosa, C. Tayna, I. Piraroc Tomio).
VY pesysbrari JOCHTIHKEHHS BUSBJICHO, IO TOOAKaHHS Halle-
JKaTh 10 Hally>KUBaHIIINX €THUKETHUX BUCIIOBIB, 3 JIOTIOMOT OO
SIKMX YCTAQHOBIIIOETHCS KOHTAKT MiX JIFOAbMH, BU3HAYAIOTHCS
1XHI B3a€EMHHHU Ha pOOOTI YK BIIOMA, BOJHOYAC ITiITPUMYIOThCS
CTOCYHKH W KOHTaKTH. 3’5ICOBaHO, II0 B HOBOTPEIbKIH MOBI
JOCIiKeHHsIM nobaxkanb 3aitmanucs I. Piraroc ta C. Tiuy-
rna; iXHi poOOTH SBIAIOTH COOOK TeMaTH4HI Kiacudikamii
nobaxaHb y HOBOIPELbKill MOBI, fIKi, HE3BaXKAIOUM Ha Pi3HY
KUIBKICTh TEMAaTHUYHUX TPYI, MOXKHA MOAIIMTH HA [Bi BEJIH-
Ki Tpynu — CBSITKOBI Ta moOyToBi moOaxanHsi. [lepcriekru-
BU IMOAANBIINX JOCTIKEHDb i€l TeMH BOAYArOThCS B OiIbLI
JeTAIFHOMY BHBYEHHI CEMAaHTHUKH HOBOTPEIBKHX MOOaXKaHb,
3’sICYyBaHHI iX CTPYKTYpH Ta CUCTeMaTh3alii MOBHUX (OopMy,
SIKi X BUpaXaloTh, a TAKOXK y IIPOBEJCHHI 31CTaBHOIO aHaNli3y
ro0akxaHb HOBOTPEIIbKOT MOBH 3 IHIIUMH MOBaMH.

Kuio4oBi cioBa: noGaskaHHs, MOBJICHHEBUH aKT, KOMYHi-
Kallisi, CCMaHTHKa, CTHKET.

IToctanoBka mpoGmemu. MoBHa Ky/IbTypa Hapoxy — SIBHILE
Oaratomapoe, pisHOMaHITHE # ICTOPHYHO MiHIHMBE. Y CTarTi
MH 3’SCOBYEMO CYTHICTb TMOO@KaHHS, 30KpeMa, B HOBOTPELbKiil
MOBI, TIOPIBHIOEMO Pi3Hi BU3HAYEHHS [[bOTO TEPMiHA Ta 3a3HAYAEMO
HasBHI Kacu(ikarii mobaxanb y HOBOTPEIbKIi MOBI.

3apa3 BUIM MECHMOBHX pEai3aliif MO3IOPOBIEHD, TOOKAHD
TIOTIOBHIOIOTBCSl 33 PAXYHOK MOXJIMBOCTEH CYYacHHX TEXHIYHHX
3ac00iB: MOOLBHOTO TenedoHy, komn’totepa Tomo. Bapro 3a3Ha-
YHTH, IO i TYT ICHYIOTh CBOT [TPABHJIA, 3yMOBIIEHI CY4aCHIMH CTI0CO-
0amy CIIUTKYBaHHS 33 JIOTIOMOTOIO TEXHIKH, 30KpEMa BUKOPHCTAHHS
CrieIiaIbHIX 3HAKIB, CHMBOJIB, MYJIKTUMEIIHHIX 3aC001B: KAPTHHOK,
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My3UKH TOII0. TaKuM YMHOM, MOOAKAHHS € MOIIMPEHAM SBHIEM
Y MacoBiii KymbTypi if MaroTh MOTYXHY iHQOPMALIAHY MiATPUMKY,
3a0e3neueHy CyJacHUMH TeXHIYHUMH 3acobamu. besmepedro, yce
TIe MU BPAXOBYBATHMEMO ITi]T 9ac 3IHCHEHHS TOCTIKEHHS.

CrarTio MiArOTOBIEHO B MEXKaX KOMIUICKCHOI HAYKOBOI TEMH
Kadenpu rperpKoi (inonorii Ta mepexmaxy Mapiymonschkoro fep-
KaBHOTO YHiBepcuTeTy «EJUTiHICTHYHI CTY/i: MHIBOKYIBTYPOIIO-
TIYHMH, COL[IOMIHTBICTHYHHUI, JIAJICKTONOTIYHIH, MEPEKIaI03HAB-
YW Ta IMIAKTHYHEHA BEMIPH.

AHaJi3 ocTaHHIX T0cTiTKeHDb i myOmikamiii, Y BiTdu3HsAHIA
1 3apyOiKHII MHIBICTHLI iCHYE BeUKA KUTbKICTh POOIT, MPHCBSA-
YCHAX BHBUCHHIO DI3HMX acTeKTiB MoOakaHb. YUeHI po3rsia-
H0Th CTPYKTYpY i (DYHKIIOHYBaHHS NOOAXaHb Y DI3HUX MOBAX
(M. T'ycapenxo, b. L[xopeOosa, A. [emyxuo, H. Cuzonenxo),
crocobu ix Bupaxkenns (A. Porosa, H. Panmix), ceManTndHi 0co6-
musocri (JI. Tlasnenxo, I Piraroc, C. Toyna), cnenudixy o0psjio-
Boro (ombkiopy (I. Mapuenko, I. ['yHunK), mpoBoasTh 3icTaBHH,
KOHIENTYabHAI 1 KOMyHiKaTiBHAH anami3 mobaxans (O. Lnana-
KoB, JI. KomopoBa) Tomo. YBaxaeMmo 3a A0LiIbHE PO3NOYATH HALIE
JOCTIPKEHH 13 3’ICYBAHHS CEMAHTHKH TEPMiHA «ITO0KAHHS.

BinpImicTs TOCTIMHUKIB PO3TILAAE MOOAKAHHS K TaKi, IO
MOXKYTh MaTH SIK [O3MTUBHY, TAK 1 HETATHBHY CEMAHTHUKY, BKIIIOUA-
T0UH 70 HUX TaK 3BaHi «3momobaxanasmy (J1. [laBmoBcska, M. [mo-
BuHCbka, H. ®opmanoschka, H. Pannix, A. Jenyxuo, H. Cuso-
Henko, b. [xoBpebosa, C. Toyma, I'. Piratoc Tomo).

MeTot0 cTaTTi CTANO BW3HAYCHHA MiCIs TOOAKAHB, 30KPEMa,
HOBOTPELBKUX Y KOJTi BUCJIOB/IOBAHB THIIMX KOMYHIKATHBHUX 3HAYCHb,
a TaKoXK iX K1acu(iKaLlis Ha OCHOBI CEMAHTHYHUX XaPAKTEPHCTHK.

Buxnag ocHoBHOro Marepiany. 3HAKM MOBHOTO ETHKETY
€ CAMOCTIMHUMHU KyJBTYPHO-ICTOPHYHIMH I[IHHOCTSMH, HaHBax-
JMBIMHAME 3ac00aMHl PETYIAIii MOBETiHKH, 0e3 SKUX He MOXe
OOIMTICS JKOMHA JFONWHA, JKOMHE CYCTUTHCTBO. Bemmky pomb
y Oyb-sIKiif KynbTYpi, 30KpeMa TpelbKiil Ta YKpaiHChKiH, Bifirpa-
10T MO0 KAHHS.

AKTyanbHICT TOCTIMKEHHS TIONATAE B TOMY, IO iCHYE HE00-
X{JIHICTh MONATBIIMX JIOCTIKEHb TMPoOJeM MOBHOI KOMYHIKaIlii,
30KpeMa YTOYHEHHS Ta JIOTIOBHEHHS JISTKIX TEOPETHIHHX TTaHb,
TOB’S3aHUX 13 TPEIBKMM MOBHHM C€THKETOM, HEIOCIIKEHICTIO
oco0muBocTell (yHKIIOHYBAHHS SIBHINA «IO0AKAHHA», BIACYT-
HICTI0 KOMILTEKCHOTO CHCTEMHOTO OTHCY CHTYaIliil i moOaxaHHs
B TPelbKoMy MOBHOMY eTiKeTi. CaMe TOMY BapTO BU3HAYMTH MiCIe
1 porb o0akaHb cepes| IHIMX KOMYHIKATHBHIX BHCJIOBIIOBAHb.

[Ipo cwny BIMBY COBA, HOTO JTOOPOYMHHY [iF0 HA OpraHi3M
BIZIOMO OyJ10 e B TMHO0KY iaBHiHY. OCHOBAHI Ha Bipi B MAriuHy Jito
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cnoBa nobaxanHs 30epiratoTh eNeMEHTH JIaBHiX, S3UYHHIBKUX Bipy-
BaHb, BOHH € BIJUTYHHSIM THX JIAJICKUX YaciB, KOJH JIFOJIMHA OyXOTBO-
psTa TIPHPOLY, 3BEpTANACs 0 HEOECHIX CBITHT, BOTH, 3MJIi, POCIIHH,
JIEpEB SIK JI0 CHLIT, 3ATHAX TPOTHIISATH XBOPOOAM, 3ITUTHTH BiJl HETYTH.
3BifICH OCHOBHHMH JIHOBAMH 0C00aMH B TIOOKAHHAX € CHIA TIPH-
PO, TBAPUHHIIA 1 POCTIMHHKI CBIT: BOJIA, 3eMJIsL, 30pi, KyPKa, THBEHB,
1y0, Oypsik, 1Oy HaieHi MariuHow cuioro [ 1, ¢. 187].

Jlyxe wacto mromu, ki poOnaTh mI0-HEOYAb OITHE OXHOMY,
HABITH HE 3aMUCITIOIOTECA HAjI THM, L0 BOHH 0aXaroTh, HABIIIO,
qoMy, y SIKiif MaHepi Ta B AKOMY TOHI. SIKIII0 Ha 11e 3BEPHYTH yBary,
TO MOYKHA TIOMITHTH, IO Mailke BCi HABKONO OaXatoTh M0-HeOyIb
ofHe ofiHOMY 0e3 0coOMMBOTO OakaHHS, MMUPOCTI H OYIb-AKIX
104yTTiB. JItO7H ChOTOMHI TPOMOBIIAFOTH MOOAKAHHS CYTO ABTOMA-
THYHO HA SKOMYCh TIICBIIOMOMY PiBH, JuKe B CY4acHoi THOTUHH
MPOCTO HEMAE Yacy Ha IUPICTh, BOHA MOCTIHHO KyTUCh TMOCIINIAE,
TOCTIHHO HE MOMIYaE, 10 KOIThCS HABKOJIO Hel.

BuBueHHS SIK MOBHOTO €THKETY, TaK 1 o0axaHb 3aBK/ nepedy-
BAE B IIEHTPI YBArH T HAYKOBHX 1 METONMYHNX JOCTIHKEHb Tepe3
iX MPUCYTHICTP Y PI3HUX chepax JHOCHKOTO CIUTKYBAHH, a TAKOK
Yepe3 3MiHH COLIOKYIBTYPHUX YMOB, CIilOM 32 SKHMH OTHi MOBHI
(opMyTH 3HUKAIOT, IHINI 3 SBJSIOTBCA, TPETi BHIO3MIHIOHOTBCS.
V 3B’S3Ky 3 UM TVIMOOKHU 1 IOKIAHUI aHATI3 KOXKHOI eTHKETHOT
HOMiHAIIii Ta TeMATHYHOT 'PYITH 3 TIOIISLY TEOpii CIILTKYBAHH, JIiHT-
BOKYJIBTYPOJIOT i, IHTBICTHYHOI MPAarMaTHK, HAIIOHATBHOI CIICIIH-
(ixn Ta 6araThOX THIIMX TMPOOTEM 3aIMIIAETHCS AKTYATHHAM.

Sk s3a3magae O. Illnamakos, mobakaHHA € CKIaHEM 1 HEO-
JHOPITHUM MOBIICHHEBUM aKTOM, KMl MOXE iCHYBATH B CKIaji
0arathoX MOBMEHHEBHX KaHpiB [2, c. 94]. Y cyuacHiil mitepatypi
iCHYIOTb TIpHHAHMHI /IBa pO3yMIHHS TepMiHa «mobaxkanHs». [lepie
(6imbI By3bKe) TOMATAE B TOMY, IO BUCTOBMIOBAHHS TO0AKAHb — 11
CTaHJapTHI 32 (OPMOIO BHCIIOBIIOBAHHS, YKIBAHHA SKHX CYBOPO
PeTaMeHTYEThCs PABUIAMH TOBEIIHKH, IPHAHATHMI B TIEBHOMY
cycninbetsi. [lpyre (OiTbII MAPOKE) TMOIATAE B TOMY, IO BICIOB-
JIOBAHHA TI002XaHb ABIAHOTH COO0K MOBHOUIHHI iH(OpPMATHBHI
BHCIIOBITIOBAHHS, 32 JIOTIOMOTOK) SIKUX MOBEIIb TIOBIIOMIISE CITyXa-
YeBi PO CBOI OQKAHHSA i THM CAMHM HAMAraeThCs JIOMOTTHCS X
31IHCHEHHS. Y paMKax IbOTO OUTBII MMPOKOTO PO3yMIHHS m00a-
KaHHS JIeSKi JIHTBICTH PO3TIIANAKOTH BHCIOBJICHI TMOOKAHHS SK
CTIOHYKAHHS, [0 HE TIPUITYCKA€e KOHKPETHOTO BUKOHABIIA, TOOTO K
BHUCJIOBIEOBAHHS TPo OakaHHs [3, c. 3].

[[o0 BuU3HAYMTH CYTHICTH TOOAXaHb, MOTPIOHO Tepeny-
CIM BU3HAYATH TOHATTS MOOAkKAHHS. ICHye Kilbka BH3HAuEHb
nodakanus. Y «BemukoMy TIyMauHOMy CIOBHHKY —YKpaiH-
CBbKOI MOBH» TEPMiH ‘TI00AXAHHS' BHU3HAYAETHCS TAKUM UMHOM:
«[TOBAXAHHS, 5, cep. Bucnosnene, Bupaxene OaxanHs 3iiic-
HUTH, OfIepKaTH, 3000yTH 1 T. iH. mo-Hebymby [4, c. 989)].

V «CroBauKy HOBOTperbkoi MoBm» I, babinbotrca («Ag&ikd Te
Néag EMnvicic yAdooagy) 3raxomiMo Take Bu3HaueHHs: «Iloba-
*KaHHS — 1. XapakTepHe BUCIOBICHHS Hajii ab0 OakaHHs KOro-He-
Oy/Ib 11010 YCIIiXy a00 CIPUATIMBOTO PO3BUTKY peueid [3, ¢. 700].

V «CnoBHUKY HOBOIPEIbKOI TUMOTHYHOT MOBIY («A&&1K0 TG
Kowng EAnvikiicn) dormy M. Tpianpadimiimmca «mobaxkanHHs»
BH3HAYAETHCA TAKUM YHHOM: «la. CIOBA, 33 JIOMOMOTOK SKHX
BHCJOBIIOETHCS OaKaHHS, 00 3IHCHAIOCS MOch ab0 BiTOymocs
3 KUMOCh IOCh TapHE, YacTo i3 3BEPHEHHAM JI0 OOKECTBEHHHX
a00 1HIMX HAJNPUPOTHUX CHIT; 0. CTAHIAPTHHH, IMCHMOBHIA 200
YCHHH, BUpa3 MOOAKaHHA, ajpecoBaHUi Komych, Hamp., «Kodn
emroyio! (Vmaui!)y, «Xpovie moddd! (Hosrux pokie! Muoras
mital)» [6, c. 549].

C. Tmyma B HOCHIIKEHHi, TpHUCBSYEHOMY MOOAKAHHSM,
3a3Hayac, 0 TMOOAKAHHA € HEBIT €MHOI YACTHHOK HAIIOrO
KUTTA. Y 0aratbox MOBCAKACHHIX CHTYAIlIAX JTIOTH OOMIHIOIOTHCS
NPUBITAHHAMY, TOOBKAHHAMHE YOTOCH TIO3HTHBHOTO (HATPH-
KJIaJT, Ha BECUITA, HA XPECTHHH, HA CBATO), MOOQKAHHAME YOTOCh
HETaTHBHOTO (TIPOKIBOHH, OOpakaHHs), MOOAKAHHS 3amo0irTH
qomych (3aknuuanus) [7, c. 7]. Lo temy mposoBxkye B podoti
«Evm&Kardpay («[lobakanus Ta mpoKIbOH») TPELbKUil A0CTif-
nuk I, Piratoc [8].

'V HayKoBiH JiTepaTypi TeX iCHY€ YAMAN0 BH3HAYCHD TEPMIHA
«mobaxanmsy. [TodakaHHT — 01HA 3 TONOBHIX IHBAPIAHTHIX OJH-
HHUIIb, BNACTIBA TIEBHIH TPYITi CAKPabHO-0Ka310HABHIX YTBOPEHS.
A. Jlenyxno ta H. CuzoHeHKo pi3HHIO MiK MOOaKaHHAM 1 IpHBI-
TaHHAM y0auaroTh y 4acoBiil pedepentii. He3saxaroun Ha Te 1110
TpUYMHA JUIS iX peani3aii Moke OyTH Ti€lo caMoto, BITHOCATD iX
J10 PI3HNUX acTieKTiB i€l moii. Buciotoouu nodaxaHHs, MOBEIlb
BUpaKae Hajlif0 Ha 100poOyT y KHUTTI ajpecara B Mail0yTHbOMY,
BITAFOUH K, MOBEIIb J1a€ 3PO3YMITH, IO BiH TOJLIAE PaIiCTh 3 TPH-
BOZLY IO, 1m0 Bii0yBaeTheA B Temepinmiii gac [9, c. 83].

Jlocnimkytoun BepOaibHi (opMymu mobakaHb y Pi3HOCTPYK-
Typrux Mosax, JI. [laBnoBcbka 3a3Havae, MO TPAAMLIAHO BOHU
BH3HAYAIOTHCS SIK HEBENMKI 32 00CATOM TEKCTH, IO BXOAATH 1O
MIKpOOOPSIIB, CTAHOBIIAYM BAXKIMBY YACTHHY «HAPOOHOI HANig-
(paseonoeiiy (M. TocToi); TeHETHYHO T10B’A3aHi 3 PUTYATbHUMH
nisvu cumyamushi pazemu (M. XKyiikosa); eepbanbro-ko0osi
mekcmy, MO MICTATh CAaKpaTi30BaHi CMICIH, BIACTHBI ITEBHIM
oOpsinomisam (B. JKallBOpOHOK); CTEPEOTHITH PUTYATbHO-ETHKETHO
noseninky moxunu (J1. Bunorpanosa, A. Xymsik); eueykosi ¢pa-
3€0702i3Mi 3 MariyHOI0, €THKETHOI0 Ta eMOL[HHO-BIPaKAIbHOIO
Qynxuismu (I, Kysw); xomynixamueni ¢paseonoeizmu (A. bapa-
HOB), npaemamuyni kriwe-gpopmamuey (H. bamannina) [10, c. 3].
Cama JOCTIHAIS XapakTepH3ye iX SK 1LTOKYTHBHO-BMOTHBOBaHI
OIMHHII Ta KYNBTYPHI TEKCTH ONTAaTHBHO-THPEKTHBHOTO Xapak-
Tepy, SKi BUKOHYIOTh OLIHHO-GKCTIPECHBHY (YHKIIO i MAiOTh
TIO3UTHBHY/HEraTHBHY ceManTuky baxansHocTi [10, c. 17]

Ha nymxy I. Mapuenko, Oepydu 10 yBardm TEKCTOBI (hYHKIII,
CTETHYHY YCTaHOBKY il e(heKT eMOIIIHOTO BIUIMBY, CTPYKTYPHO-
CEMAHTIYHI MOAUTHBOCTI, PO3TIISIAETECA TI0OQKAHHS K (ONBKIOpP-
Hiit Texct. Bona 3asnavae: «[lo-mepime, mobakanns, momidHo 1o
0aifoK, 3arajiok i, Ha BIIMiHY Bil CIiB 1 ()pa3eoNoriyHuX 3BOPOTIB,
SIK ¥ 1HIII mapemil, HaBiTh HaiMeHII i HaMmpOoCTiN (SK MPHUCIIB’S
Ta TPUKa3KH), TTOMUHYBIIH OiTbII CKMafHi (MOOpEXEHbKH Ta rofo-
BOJIOMKH), SIBTISEOTH COOOFO TEKCTH, TOOTO CIOBECHI YTBOPEHHS, IO
MAlOTh CaMOJIOCTATHE 3HAYEHHS H MOKYTh Y)KHBATHCS CaMOCTIiHO.
[oro ciiB i hpazeonoriyHIX 3BOPOTIB, TO BCI BOHH, Y TiM YHCH i Haii-
OLIbIII CKJIa/IHI 3 HHX, 371e0UIBIIOT0 BUCTYNAIOTH JIHILIE SIK eNIEMEHTH
TekcTiB. [lo-npyre, moOaKaHHs, 5K 1 BCi YOMBKIOPHI TEKCTH, MaIOTh
TIeBHY TeMy (iHOJ HaBiTh OaraTo TeM), € aHATIOTOM MEBHOT iHdOpMaI,
TOJII SIK CJ10BA T (hPa3eOIOTI3MHU TIPUHITUITOBO HE MAFOTh BIACHOT TEMH
it MOXYTB YXKHBATHCS 3 Tyke pisanx mpusoisy [11, ¢. 9-10].

A. BexOurpka TpakTye modakaHHS K BHSB OaKaHHA Oyaib-
40ro 100poro, BUKITIOYAE 13 IHOTO PsjLy MI€CIOBA «IPOKIMHATIY
Ta «ONarocnoBNATH», IPYHTYIOUMCh Ha TOMY, IO, Oaxaroun,
MOBEIlb YCBIIOMITIOE HEMOMITMBICT BILIMHYTH CJIOBAMH Ha 3iiic-
HeHHsl Oa)kaHb, a PU MPOKIATTAX 1 ONarocioBeHHSX mependadeHa
ix MoryTHs cuna [9, c. 83]: «CyTTeBa pisHAIA MiX ONarocioBeH-
HIM 1 TIPOKTIATTAM, 3 OTHOTO OOKY, 1 TOOaXKaHHAM — 3 iHIIIOTO, TIOS-
Tae B TOMY, IO B TIEPIIOMY BHTIAJIKY ITepef0aqeH0 MOTYTHICTb CITiB,
10 TIPOMOBIIIOTBCS, @ B Apyromy — ix Oescums» [12, ¢. 271].
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M. ToBuHCbKa, IOCTIKYIOUH KOMIOHEHTH CEMaHTHKH POCIii-
ChKOTO JECTIOBA Oasicamil, CTBEPIDKYE, 1O MOOAKAHHS — 1€ BHSB
He TUTBKE 100pa, a i Oymb-doro HemoOporo; Takoi caMoi TOUKH 30py
notpumyetbes i H. ®opmamoebka [9, c. 84]. [loromxkyrounch i3
JIyMKOIO, 1[0 IHTEHITiA, AKa TOJATa€ B Hajlii Ha 31iHCHEHHS OaKaHOTO,
TIOETHYE 11l UM B MEXKaX OJHOTO LTOKYTHBHOTO THITY, TO3HTHBHY
a0o HeraTHBHY OLIHKY OakaHOTo, BUpakeHy B porno3uwii, A. [leny-
xH0 Ta H. CH30HEHKO 3a3Ha4a10Th, HE MOKHA BBAKATH BUPILIATLHIM
KPUTEPIEM JUISL PO3MEIKYBAHHS 1IMX MOBIICHHEBHX AKTIB.

H. TpogimoBa Buinge BUCTOBIIOBAHHS, SKI PEai3yioTh MOB-
JIEHHEBHH AKT TO3MTHBHOTO, PUTYAIbHOTO MOOAKAHHA, BKIIOYA-
10K TI00aKaHHS-BITAHHS, MOOKAHHA-IPHUBITAHHS, TOCTH, T00a-
KaHHS-TIPUIHC, ONarocioBeHHs. BHCIOBIIOBAHHA HETaTHBHOTO
n00aKaHHs JOCTIIHHLS PO3ITISAAE K OKPEMUIT MOBCHHEBHH aKT,
10 BXOAUTS Y Ipymy indmykTusiB [ 13, c. 142].

Baxanb 3aranom i 3aco0iB ix BUPaKEHHS 1yke 0arato, KOHCTa-
1ye b. L[xoBpeOoBa, ane J0CHiKyBaga BOHA JIALIC Ti 3 HUX, SKi
3BEpHEH 10 aapecara i MiCTATh mobakaHHs oMy m00pa abo 3ma.
Sk BnacHe MOHATTA J0Opa i 3Ma, Tak i 100pi Ta 3711 MOOAKAHHS,
110 X BUPAKAIOTh, ABIAIOTH COOOKO OTO3MIIiI0 0€3 TIPOMIKHUX ie-
HiB. [lobaxanus komych abo yomych Moxe Oyt abo 100puM, abo
TmxuM, 1 HivuM iHmM. [epii 3 HuX npoOyIKyIoTh B aapecaroBi
TIO3UTHBHI eMOILii i BUKTHKAKOTH Y HBOTO MO0 MOBIIS APYXKHi 200
x04a 0 MUPOIIOOH] MOUyTTA. Jpyri BUKIMKAIOTh PUKPICTD B ajpe-
cara abo 00pa3y, HaBiTh 37MiCTh Ta 00yPEHHS, 4acTO aheKTHBHY
PeaKIifo, YHACIIOK YOTO a/[pecaT Hepiiko BifIOBIA€ THM CAMHM
[14, c. 154].

K. BroBina 3a3Hayae, 110 MOBJIEHHEBUH aKT MOOAKAHHS — Lie
BBIUJIMBA MOBICHHEBA [ifl, fIKA PEANi3ye€ThCs MOBLEM 3 METOI
BHCJIOBUTH YBATy i CHMIIATil0 MIOJI0 ajipecara, Hajito Ha Onaromo-
Jyqusi B KUTTI ajipecara B MaiOyTHbOMY i THM caMuM BiJTIOBI/aTH
HOpMaM ETHKETY, IPUIHATHM Y IIbOMY CYCIiThCTBI [ 15, ¢. 16].

Y HoBorpenpKiil MOBi MobakaHHS AK SABHINE He OyI0 10CTaT-
HBO0 focipkernM. Pobora canonikeskoi nocrinanmi Cando Ty
«Evyéc. Edpria — Kordpes. Exopaoeic Qupol» [7] sBase coboto
30ipHUK Pi3HOMAHITHHX TPELbKHX M00aXKaHb, 3TPYNOBAHMX 3a
TeMaTHYHUM mpuHIMIoM (31 TeMmaTuyHa Tpyma), 1 Mae CKopilie
HAYKOBO-TIOMYNAPHAH, HDK HaykoBuil xapakrep. LliHHMM Ham
BUJAETHCA T, 1O, KPIM THIIOBUX MOOAKAHb (Y TOMY YHCHI if Hera-
THBHHX), ABTOPKA IOJIa€ BArOMHUIl KOpIyc mobakaHb, Ai0paHnx i3
XYIOKHIX TBOPIB Tpenpkux mickMeHnnkiB X1X — mouarky XXI ct.

3acmyroBye Ha yBary i JOCTIIKCHHS IHIIOTO IPELBKOTo
aropa. Y kumsi «Evyn & Kordpay [8] rpeupkuii pocminmk
[epacumoc Piratoc omucye BUMajku, mpu SAKUX TN O2KaroTh
110-HeOyb ofHe oHoMY. OCcOOMMBO LIHHKM MaTepiajioM € BUKO-
PUCTaHHS aBTOPOM T00@KaHb, MO BHKOPHCTOBYIOTBCA B PIHAX
[iAeKTax HOBOPEIbKOI MOBH. Moro Kiachikamis cKiagaeTses
3 15 Temarmunux Tpym. YriM, sk i B gocmimkenni C. Ty, Bei
n00akaHHs MOXHA TOJIIATH Ta JBI BENMKI IPYMH — CBSTKOBI
Ta no0yToBi. LlikaBuM € Toi (axT, mwo, KpiM 3BUYHUX MOOAKaHb,
SIK, HAIPUKJIa ], Ha JIeHb HAapOIKEHHS, Ha CBATA, HA TIEBHI POJMHHI
yn ocobucri mojii (Xpovie. moALd! (JloBrux poki! — mobaxkaHHs Ha
JIeHb HapOJUKEHHS, IMEHMHN Ta Ha Oymb-ske oimiiine, pemiriiine,
HanioHambHe cBA10), Ko Hpwtoypovid! (3 Hosum poxom!), Kakd
[aoya! (Faproro Bemukomms!), Koo ta&idt! Kol emotpoon!
(T'apnoi mozopoxi! Ilacmisoro nosepHeHHs!)), JOCTITHAK 3a3Ha-
Yae I0CUTH He3BMUHI mobaxanus: Kot 610 d1kd cov! (I Tobi Takoro
k! — mobaxanHs Heoppyxkenum Ha Becimm), Kokéc Sovletés!
(lapHoi pobotu! — s mpoyasiis, Toprositis), KaAd yepdopota!/
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Ko yoyn! (Faproi crapocri! — mobaxans mitHiM mofsm), Kol
c0pavtion! (mobakaHHs 1O TOCATHEHH] TUTHHOO 40 JIHIB) TOIIO.

BucunoBku. [IpoBeneHnii aHai3 MOBHOTO MaTepiay JaB 3MOTY
JUATH TAaKMX BHCHOBKIB: MOO@KAHHSA HAJEKaTh 10 HAiyKHBaHi-
IIMX THKETHUX BHUCIOBIB, 33 JOTIOMOTOIO SKIX YCTAaHOBIIOETHCS
KOHTaKT MiX JIFOJIbMH, BU3HAYAKOTHCA IXHI B3aEMUHH HA PO0OTI UK
BJIOMa, BOJIHOYAC TITPUMYIOThCS CTOCYHKH i KOHTaKTH. KoskeH 13
HAC Y TIOBCAKIEHHOMY JHTTI TOCITYTOBYEThCS PISHAME (opMaMit
TIPUBITAHHS, TIPOTE 10PA3y BUKOPUCTOBYEMO JIAIIE OJHY 3 «BITANIb-
HOTO peecTpy». [lobakaHHs — 1e MOBIEHHEBHH KT, IPHUTAMAHHII
He JTHIIe sKiiich mofii abo cBATy; Oarato mojel choroHi 3a0yBa-
10Th, 10 MOOAKAHHS MOXKHA Ta HaBiTh TMOTPIOHO BUCIOBIIOBATH
B TIOBCAKICHHOMY HTTi. [o0akanHs, 3 0HOTO 00Ky, MOXKHA TITy-
MAYUTH K IIPOCTO IPUEMHI CIOBA, & 3 HIIOTO OOKY, BOHH MOXKYTh
MaTy HaBiTh «MariyHey 3HAYeHHs. DIUIBLIICTH AOCIIHKUKIB BKIIIO-
Yae 70 CKIajgy TobakaHb Takok i 37omo0akaHHs, TOOTO moba-
KAHHS 3 HETATHBHOI0 CEMAHTHKOI.

[lepcreKTrBI TONAMBIIIX TOCTIPKEHD Ii€i TeMI 0a9iMO B LTI
JIeTallbHOMY BHBYCHHI CEMAHTHKHM MOOAXKaHb, 3’CYBaHHI X CTpyK-
TypH # cucTeMaTn3anii MOBHUX hopmy, SIKi iX BUpakaioTh. Kpim
TOTO, HAM BHIAETHCA IKABAM 3aMy9HTH JUIA 3ICTABHOTO aHATI3Y
CEMAHTHKH Ta CTPYKTYPH HOBOTPEIBKIX TI00kKAHb MaTepial HIIMX
MOB (YKpaiHCBKOT, aHTIIHCHKOT, HIMELbKOT, (PPaHITy3bKOT TOLIO).
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KOHHCHTyaJ’[LHLIﬁ u KOMMyHHKaTHBHBIﬁ a”alis

Kior Yu., Kobylenko N. Wishes as a speech act in
Modern Greek

Summary. The article considers the features of the speech
act of wishes. Despite the large number of papers concerned
with the study of various aspects of wishes in various
languages, many questions remain unaddressed by
researchers. In particular, the wishes of Modern Greek
have not yet been the target of detailed research. The
analysis of the theoretical material has shown that a wish is
a complex and inhomogeneous speech act which can exist in
many speech genres. When expressing a wish, the speaker
expresses the hope for well-being in the listener’s life in
the future and, when greeting, the speaker makes it clear
that he/she shares the joy of the event going on at this time.

In the scholarly literature there are different views both on
the interpretation of the phenomenon of wish and on the ways
of its verbalization. Most researchers consider wishes as
having both positive and negative semantics (L. Pavlovska,
M. Glovinska, N. Formanovska, N. Rannikh, A. Dedukhno,
N. Sizonenko, B. Tskhovrebova, S. Tlupa, G. Rigatos,
etc.). The study has found that wishes are among the most
common etiquette expressions used to establish contacts
between people, determine their mutual relations at work or
at home while maintaining relationships and contacts. It has
been discovered that G. Rigatos and S. Tlupa studied wishes
in Modern Greek; their works are thematic classifications
of wishes in Modern Greek which, despite the different
number of thematic groups, can be divided into two large
groups — holiday and household wishes. The prospects for
further research in this field consist in a more detailed study
of the semantics of Modern Greek wishes, in clarifying their
structure and systematization of language formulas meant to
express them as well as in conducting comparative analysis
of Modern Greek wishes with other languages.

Key words: wishes, speech act, communication, semantics,
etiquette.
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OCOBJIMBOCTI OVHKI[IOHYBAHHA [TPUTOJIOCHUX 3BYKIB
MIIBHIYHO-CXITHOTO MIAJIEKTY AHTJIIT
B IIEPIO/JT 2000-2010 POKIB

AHoTamis. Y CTaTTi NPENCTABICHO PEe3yIbTaTH SKCIepH-
MEHTAJILHOTO JOCII/DKEHHSI CIeNM(piKN aKkTyalizailii HoCisIMu
MIBHIYHO-CX1THOTO JlialieKTy AHIIIT BIIXUJICHD Y CUCTEMI TIPH-
TOJIOCHHUX, 3apeecTpoBanux y nepioa 2000-2010 pokis.

TpaauuiitHuM st TiaJieKToNIOTii € JeTajdbHe BUBUYCHHS
BIIXWIEHb JiaJIeKTy Bif opdoemniyHOi HOPMU MOBH, IMO3asK
came 3BYYaHHS TOTO YW IHIIOTO BapiaHTa MOBJICHHS 4acTO
€ OCHOBHHMM (haKTOpOM, SKWI HalOLNbIIe BIUIMBAE Ha BCIO
CTPYKTYpY nmiayiekty. PazoM i3 TUM (OHETHYHI BiIXHJICHHS
KOHCOHAHTHOI CUCTEMH JI1aJIeKTy PETi0HY 3aJIUIIAI0THCS MEHIIT
BHBYEHUMH IOPIBHIHO 3 BOKAJIYHOIO CUCTEMOIO i 1oTpedy-
I0TH O1IBII IIMOOKOTO OCIIPKEHHSL.

TakuM YMHOM, 3a]UTsI TIOITHOJNCHHS! HAYKOBHX JAHUX IPO
0COOIMBOCTI (PyHKIIOHYBaHHS IIBHIYHO-CX1JHOTO MiaJIeKTy
AHDITIT B CTATT YCTAaHOBJICHO HOMEHKJIIATYPY CETMEHTHOTO CKJIa-
JIy TIPUTOJIOCHOT CUCTEMH iBHIYHO-CX1THOTO JiaJIEKTy IUISIXOM
MPOBECHHS AyJAWTHBHOTO Ta TOPIBHJIBHOIO aHAII3IB BiIXH-
JieHb (POHETUYHUX OJMHHUIIL CETMEHTHOTO PiBHS BiJ opdoerriy-
HOI HOpMH aHDIiichKOi MOBH. CHCTEMaTH30BaHO Taki THUIOBI
BIJIXWJICHHS B aKTyaJli3allil MPUroJOCHHUX BiJl BAMOBHOTO CTaH-
JapTy: HEKOpeKTHa peaiizamis anodponis pouemu [l]; 3amina
3aIHbOSI3MKOBOTO COHAHTA [1)] Ha arliKaJlbHO-aJIbBEOJISIPHUIA [N];
onymieHHst poxHemu [h] Ha moYaTKy CI0Ba; OMyIICHHS (HOHEMH
[0] y ciyx00Bux croBax; omymieHHs1 hoHemu [d] y HeHaromo-
MICHUX TIO3UIIISAX; OMyIIeHHS (poHEeMH [t] y KIHIEBIH MO3HUIIIT;
HAsIBHICTh [IOTAJBHOI 3ynuHKU Ha Micui douem [p], [t], [KI;
OITYIICHHS KiHL[CBl/IX Z[3BiHKI/IX TMPUTOJIOCHUX; HC BUMOBJIAHHS
¢donemu [1] mpucaiBHUKOBOTO cydikca -ly.

3 METOI0 CHCTEeMAaTH3allil Ta HAOUHOT pernpe3eHTalii HaBe-
JICHO TpadiuHy IHTEpIpeTaIio KiIbKICHOT 3aJIe:KHOCTI pealti-
3aliil KOHKPETHUX BH/IIB BIAXHICHb Y CUCTEMi MPUTOJOCHUX
BiJl COLIIOKYJIBTYPHOTO PiBHS (BUCOKHM, cepeaHill i HU3bKuil)
1 crari HOCITB JOCTIKYBAaHOTO JiajiekTy (MOBII KiHOYOI
Ta 4OJIOBIYO]I cTati y Biwi Bix 16 10 80 pokiB).

YcraHOBIICHI KiJIBKICHI MOKAa3HUKU YiTKO JAEMOHCTPYHOTh
3MiHY 3arajibHONPUIHATOI TEH/CHIII, BIIMOBITHO 110 SKOI
0co0MMBOCTI (DYHKIIOHYBaHHS MiBHIYHO-CXIJAHOTO [iaJIeKTy
Amnriii 2000-2010 pokiB, 30kpeMa HOro KOHCOHAHTHOT CHCTe-
MU, XapaKTepU3YIOThCsl HU3bKUM PIBHEM 1 COLIOKYJIBTYPHOT,
1 TeH/IEpHOT 3aJIeKHOCTI YHOPMYBAHHSI MOBJICHHS.

KuiouoBi ciioBa: 1miajexT, aHIIMCHKa MOBa, IIBHIYHHI
cxin AHmii, GpoHeTHYHI BIIXWIEHHS, CUCTEMa IIPUTOIOCHUX
3BYKIB, BHCOKHH, CEpeIHiil 1 HHM3bKHI COLIOKYJIBTYPHHIH
PIBEHb MOBIISI, CTATh.

IloctanoBka mpobaemu. TpaTumiifHui MIXiT A0 BUBYCHHS
JlaNekTiB, mependayac iX posmIAN SAK PISHOBHJIB CTAHAAPTHOL
MOBH, SIKi ()YHKI[IOHYIOTb Ha TIEBHIii TepUTOPIi Ta € MPUTAMAHHIMA
31e01IBIION0 CTAPIIOMY TIOKOJIHHIO JKUTEIB CLTbCHKOT MICIIEBOCTI,
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OmHax cyqacHi gocimkenns [ 1; 2; 3] cTBEpmKYIOTS, IO TaKMii
MIJIXIT HE € aKTYalbHIM 1 PENEBAHTHUM, 3 OTNIATY HA TIOBCAKIACHE
3POCTaHHs reorpad)ivHoi Ta comianbHOi MOOLTEHOCTI MOBIIIB, CTH-
PaHHS YITKUX MEX MIK JKUTEISAMH MICT 1 CiJI, YIPOBa/DKEHHS TaK
3BAHOr0 ypOAHICTHYHOTO [IialNeKTy B MEXaxX TepHTOPiaibHOro
acrieKTy BUBYEHHS fianektiB [4]. binmbire Toro, mesxi BueHi [5; 6]
CTBEPIKYIOTh, IO CHOTOIHI MOXHA TOBOPHTH PO BTPATy CTaH-
JAPTHAM BapiaHTOM MOBH CBOTO JOMIHYBAHHS B MOBCAKICHHOMY
CIIKYBAHH, 10, Y CBOIO YEpTy, BUBOJMTh Ha MEpIIi MO3UIi Jia-
TeKTHI PUCH MOBITEHHS TPEJICTABHUKIB TIEBHHX PETIOHIB.

HaiiOlnbur sickpai puci Oyab-SKOro JiaiieKty 31e0LIBIIOrO
NIPEACTABIICHO Ha (OHETHYHOMY PiBHi. Lle MOSACHIOETECA THM, 1O
TIepefyciM caMe (OHETHYHA OpraHI3allis MOBICHHS 3a6e3neqy€
YHIKAIBHICTb | BIII3HABAHICTb JalleKTy Cepell PELITH PISHOBUAIB
MOoBH. bibime toro, ocoOmiBocTi HOHETHYHOr0 PiBHS BILTHBAIOTH
MOXKYTb TAKOX BILTMBATH i HA PEIITY CTPYKTYPHUX CIIEMEHTIB Jiia-
TIeKTY, 30KpeMa JeKCHYHi OXuHHLI [7].

Anani3 octamHix mocaimkenb i myOaikamiii. [liBHiuHO-
CXITHUI JianieKT AHDIi € IpyrMM 3a BIi3HABaHHAM IaJeKTOM
miei kpainu cizom 3a aianexrom Mepcicaiiny «Ckayzem» [8], mo
PpoOUTB 10T TOMYSPHICTH Cepeft TIHIBICTHYHUX PO3BITOK LLTKOM
IIOTIYHOK0 Ta TepedadyBaHoro. JlocmiukeH s ioro GoHeTHYHOI
6y;[013n TPEJICTABIEHO B HU3II npark 3apyOikHuX [1; 5; 9 Ta iH.]
Ta BITYM3HAHIX YHeHIHX [10]. Pasom i3 TiM (oHeTHYHI p0361>1<H0-
CTI KOHCOHAHTHOI CHCTEMH JIIATIEKTY PETiOHY 3aMIIA0ThC MEHII
BHBYCHUMH [ ] | IOPIBHSHO 3 BOKATIYHOK CHCTEMORO i TOTPEOYIOTh
OIBIT TIHOOKOTO JOCTIKEHHS, OCKUTBKH BiIMIHHI PHCH TIPHTO-
nocHoi chcteMH Bifl ophoeniuHOT HOPMH AHITITHCHKOT MOBH MAKOTh
TEHJICHITII0 10 30ePeKEHHS Y TIOBCAKACHHOMY CTIiTKyBaHHi [ 11].

bBinbiue Toro, BUBYEHHS CHCTEMH IPUTONOCHUX 3BYKiB MiBHIY-
HO-CXIZIHOIO Mja/IeKTy AHIIIIT Ma€ 31e6iIbLIOro HOMCHKIIATY PHUIl
Xapakrep, HC DOSNIANAIYH 3aICKHICTh (YHKUIOHYBAHHS LHX
THTBICTHYHIX OJMHHLb BI IHIIMX (PAKTOPIB, 30KpeMa COLIOKYIIb-
TYPHOTO PIBHS Ta CTATi MOBIIIB.

Jliatekronori cb0rofeHHs CTBEPUKYIOTb, 1O BUBYCHHS Oy/ib-
SKOTO PI3HOBH/TY MOBH HEMOKIIHBE 03  YPaxyBaHHs COLIOKYBTYp-
HOTO (haKTOPY, OCKLIbKH BCI AIANICKTH € i PErioHAIbHIMH, 1 COL{ialb-
HUMH, YCI MOBIII Pa3oM 13 COI[ialbHUM MakOTh TAKOXK 1 perioHalbHe
minrpynts [12, ¢. 54; 13]. binbmie Toro, MoBa, 3 0THOTO OOKY, p03-
BHBAETHCS BIIIOBIHO JI0 BIACHUX BHYTPILIHIX 3aKOHIB, a 3 1HIIOTO
00Ky, T PO3BUTOK 3yMOBIIOETHCS CYCILTEHAME (AKTOPAMHA.

TakuM 4MHOM, METOK) CTAaTTi € MOIIHOJEHHSA Ta CHCTEMATH-
3l HAYKOBHX NAHWX TPO (YHKIIOHYBAHHS IiBHITHO-CXIJHOTO
mianekty AHDII IUISXOM BHBYEHHS OCOONMBOCTEH akTyamizaiii
TIPUTOJIOCHHX 3BYKIB Y MOBJIEHHI HOTO HOCIiB Pi3HOTO COIIOKY/Tb-
TypHOro piBHA Ta ctari B niepion 2000-2010 poxis.

Bukian ocHoBHOro Mmarepiaiy. Marepiamom JOCIiIKEHHS
CIYTYBAIH JiaNeKTHI OJIMHUII CHCTEMH TPHUTONOCHHX, HiOpaHi
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3 aBTEHTHYHMX 3aIMCIB MOBJIECHHA HOCIIB IMIBHIYHO-CXIZHOIO
mianexty AHriii, 3adikcoBaHi B €IEKTPOHHOMY OH-NAiiH apXiBi
inreps’to «The Talk of the Toon» [14].

Ha nactymHOMy eTami crcTeMaTh3aii MaTepian eKcrepuMeH-
TATBHOTO JOCTIUKEHHS OYNO PO3MOMIINEHO HA TPH MiJKIACH 32
COLIOKY/IETYPHIM PIBHEM MOBILS (HU3bKHI, CEPE/Hii, BACOKHH).

Tperim eranom nepeabadanocs B Mexax KOKHOTO TaKOro miz-
KIIacy 3a TeHICPHOK0 03HAKOK MOBLUI 3AIHCHUTH PO3IOALT JOCi-
JDKYBAHOTO Matepiary Ha JIBi BIITIOBI/HI TPYIIA: JKiHOYE 1 4OMOBIde
MOBEHHS.

Merozyixa fociivkeHHs 0co0mHBOCTEH (byHKulOHyBaHH;I npu-
TOJOCHHX 3BYKIB MIBHIYHO-CXIZHOTO JiaieKTy aHIIIACHKOI MOBH
nepenbadana 1sa erami. Ha nepuwomy erani 6y10 poanazizoBaso
BIZXIUICHHS B CHCTEM TIPUTOJOCHHX 3BYKIB, BUABIICHI I1i{ Yac aHa-
n13y PE3YJIBTATIB TEOPETHYHHX Ta CKCTICPHMCHTAIILHHX PO3BIIOK,
3HANIEHUX V Mpansx iHmmx HaykosmiB [1; 15]. [omibmimM qimHOM
Oymo BHABIEHO Taki OCOOMMBOCTI CHCTEMH TPHUTONOCHHX 3BYKiB
TBHIYHO-CXITHOTO JiaJIeKTy AHIIIIT;

1) motanizanis myxux mpopuBHUX 3ByKiB [p], [t], [k];

2) OIyCKaHHs TOPTAHHOTO MPUTonocHoro [h];

3) anpBeonspHe HAOMIKEHHS OCT-aIbBEONAPHOTO [I];

4) HasBHICTH cBiTNOTO [1] Y BCIX TTO3HIIISX;

5) BuKopHCcTaHHA Tyxoro (pukatusy [f] 3amicTs ryxoro hpu-
Karusy [0];

6) yKMBaHHS I3BIHKOTO (PpUKATUBY [V] 3aMiCTb I3BIHKOTO MiX-
3ybHoro [0];

7) 3By4aHH ariKaibHO-aTbBEONSPHOTO [11] 3aMiCTh 3a/IHBOS3H-
KOBOTO [1)] V 3aKIHUCHHSX «-ing» Ta y BUTAJKAX, KOIM B CJIOBI 32
conantoM [n] crizye 38yK [k].

Ha zipyromy erani 10 HaBezeHOTO CIHCKY 6yI10 10ZaHO Takok
i BIIIXI/IHGHHH B CHCTEMI IIPHIONOCHUX BiJ 0P(QOCIIIHO HOPMH aHT-
JHACBKOT MOBH, BHSBIICHI B npouem ayIUTHBHOTO aHAN3y iH(Op-
MAaHTaMU-HOCISIMH aHTIIHCHKOT MOBH.

[lix gac mpoBeNEHHS ayTUTUBHOTO aHAI3Y iHQOPMAHTH-HOCIT
AHIIIHCHKOT MOBH TPOC/TYXOBYBAJI BBECh MACHB €KCTIEPUMEHTATb-
HOTO MaTepiany JUTs BU3HAYEHHS Bi;LHOBiz[HOCTi/HeBi;[HOBi):[HOCTi
3BY4aHHS 10CILI/DKYBAHHX pean13au1u AHITIHChKIH BUMOBHIN HOPMI
(OpurachKii BapiaHT) 1 peecTpatii HAHTHIOBILINX (OHETHYHHX
BIAXHIICHD, 3a()IKCOBAHHX y MOBJCHHI HOCIIB IIBHIYHO-CXIHOIO
Jianekty AHITIL AyguropaM-hoHeTHCTaM NpOTIOHYBANOC Mpo-
CIIyXaTH (DpAarMeHTH MOBICHHS {H(OPMAHTIB i B mpoLec mpo-
CIIyXOBYBAHHS BH3HAYHTH H BIAMITHTH (IIAKPECIHTH, 00BECTH)
Y Ha[pyKOBAHHX TEKCTaX (SKi € INCHTUYHHMH 3 HAYUTAHHMH IH(O-
MaHTaMH) Ti 3ByKOB1 CETMEHTH, SKi MICTATb, Ha IXHIO TyMKY, BiZIXH-
JIEHHS Bl AHDTICHKOI BUMOBHOT HOPMH, a TAaKOXK 10 MOKIBOCTI
KBAMi()iKyBaTH ITi BITXUICHHA. BiIXieHHs y BAMOBI IPUTOOCHAX
TBHIYHO-CXiTHOTO JianeKTy AHTIMII Bil CTAHTAPTHO!I AHTIIHCHKOI
BHMOBH QHJTI3yBaJINCS 32 TAKUMH NIapaMeTpaMu:

1) akTHBHUI OpraH MOBIEHHS, SKHii OEpE Y4acTh y BUMOBIISHHI
TIPUTOIIOCHOTO, 1 MICIIE MEPETIKOJIH;

2) THI TIEpENIKO/IH Ta CTOCI0 MPOYKYBAHHS IIYMY;

3) I3BIHKICTB/TIYXICTH.

TakuM YMHOM, T1iJT Yac ayTUTHBHOTO aHAII3Y eKCTIEPUMEHTalIb-
HOTO Matepialy MOBJEHHS HOCIIB IMIBHIYHO-CXITHOTO JiaNeKTy
Anrii, 3agikcoanoro 3a 2000-2010 poku, BHOKpPEMIIEHO i cicTe-
MATH30BAHO TaKi THIIOBI BIIXWJIECHHS B aKTyali3allii MPUroN0CHUX
BiJT BAMOBHOTO CTaH/IAPTY:

1) HekopekTHa peanizaiis anodoHiB (pounemu [l], a came
BiICYTHiCTh #oro TemHoro anodona [1], To6to HasBHicTH 11
MaJIaTalli30oBaHOTO BapiaHTa B YCIX MO3MLISAX, HAIPUKIAJ:
field /fi:I’d/ 3amicts /fizld/, school /sku:l’/ 3amicts /sku:l/;

2) 3amiHa 3aJHBOS3MKOBOrO COHaHTa [1)] Ha ami-
KaJbHO-aNbBeoNsipuuil  [n], wHampuknan: saying /'seun/
3amicts /'setiny/, think /01nk/ 3amicts /0mk/;

3) omymenus ¢ponemu [h] Ha mouarky cioBa, HaIIPUKIAMA:
he /i:/ 3amicts /hi:/, his /1z/ 3amicts /hiz/;

4) onymenHs: poHemu [0] y ciry:kOOBUX CIIOBaxX, HAIpH-
xiaz;: than /aen/ 3amicts /0&n/, the /i:/ 3amicts /0i1:/;

5) onymieHust ¢onHemu [d] y HeEHarojomeHUX MO3H-
misix, Hampukiman: didnt /dint/ 3amicte /didnt/, said /se/
3amicTh /sed/;

6) omymieHHs ¢poHeMHU [t] y KiHLEBIH MO3ULIT, HATPUKIAM:
used /ju:z/ 3amicts /juizd/, plant /plain/ 3amicts /plant/;

7) HasIBHICTh IVIOTAIbHOI 3YNUHKU (3YIHHKH YTBOPEHOI
B pOTOBi# miimHi) Ha Mmicui donem [p], [t], [K], Hampukman:
lot /1p?/ 3amicts /Ipt/, what /wp?/ 3amicTs /WDt/;

8) ommymieHHsT  KIHIEBMX  JA3BIHKMX  NPUTOJOCHUX,
Hanpukian: years /jios/ samicts /j10z/, depends /di'pends/
zamicts /di'pendz/;

9) e BuMoBisiHHS (poHemu [l] mpuciiBHHKOBOTO Cy(iK-
ca -ly, nanpuknan: really /'riar/ 3amicts /'t1ali/, only /'auni/
3amicts /'ounly/.

Kpim Toro, mij yac 3a3Ha4€HOr0 aHaJli3y B MiBHIYHO-CXil-
HOMY JiajieKTi AHIVIIT BUSIBIICHO 3arajbHy TEHICHLIIO JI0 3aMi-
mennst pouem [p], [t], [k] mioTanpHOK 3yNMHUHKOK Ta HasB-
HICTb €311 MPUroJocHUX (POHEM y BUMOBI MEIIIKAHIIB IIbOTO
pETioHy, 110, Ha HAlll OIS, OB’ 3aHO 3 MEBHOW Headalti-
CTIO TIOBCSIKJICHHOTO MOBJICHHS [16].

Iloka3Hukn yacTOTH aKTyawmi3amii BiAXWJIeHb y cucTeMi
TIPHTOTOCHHX HOCiIMH MiBHIYHO-CXiTHOTO niaﬂeKTy ATl
B nepiox 2000-2010 poxiB. 3witn B 4acToT (yHKIIOHYBAHHS
BIHXHHQHB y cucTeMi HpI/IFOHOCHI/IX I[OCHII{)KYBB.HOFO )IlaJ'IeKTy
Yy BHMOBI HpeZ[CTaBHPIKlB HHU3BKOTO COL[IOKYHBTypHOFO plBH}I
3adikcoBaniii mpotarom Hactymaux 2000-2010 poxkiB, Bimmepka-
JIeHo Ha pHc. 1.

[IpoTarom 3a3HA4EHOTrO NECATHIITTS BIAXWICHHS THUILY
BiICYTHICTB TeMHOTO anodoHa poremu [1], To6TO HOMiHYBaAH-
Hs ii manaranizoBaHoro ajgooHa B yCiX MO3HILIAX, OMYIICH-
Hs (hoHEeMHU [t] y KiHIEBIH MO3UIT Ta HASBHICTh IIOTAJIBHOI
3ynmuHKH Ha Micti Gorem [p], [t], [K] HOCIsIMU moCimKyBaHO-
ro Jianekty BiactuBi BUKIHOYHO (100%) y BUMOBI HOJIOBIKiB.

Hageziemo THIIOBI IpHKITA/IH:

hospital /'hospit(a)1/ (St. Eng.) — hospital /'hospit(a)1’/ (NED);

plant /pla:nt/ (St. Eng.) — plant /pla:n/ (NED);

factory ['fektor1/ (St. Eng.) — factory ['feetort/ (NED).

9 T

n8 _ 33% 67%

7 — 100%
6 — 100%

s

Buau Biaxuiaennb cucTeMu
TPHT0JIOCHHX

n4

3 100%
0,
n2 * 71%
ul — 100%
-10% 10% 30% 50% 70% 90% 110%

Yacrora (%)

YMOBHI Mo3HAYKH: — @ YOMOBIKH, — I XKIHKH.
Puc. 1. YacTora Binxniiens y cHcTeMi IPHTOOCHHX Y MOBJICHHI
HOCIiB MiBHIYHO-CXiAHOTO Aia/ieKTy AHLIIT 3 HH3bKUM
couioKyIbTypHIM piBHeM y mepion 2000-2010 pokis

[lpomy icTopudHOMY mepiofy MpUTAMAHHI TaKOK JIOCHTH
BUCOKI TTOKA3HWKM (YOHETHYHMX BIIXWIEHb Bifl OpdoeIiaHoi
HOPMH Y BAMOBI JKIHOK HH3BKOTO COIIOKYJIBTYPHOTO piBHS. Mak-
CHMYM TakuX BigxuieHb gocsarae 100% y pasi omymieHHS HUMH
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onemu [h] Ha mouatky crosa i 67% y pasi OINyIICHHS KiHIIEBUX
JI3BIHKHX MPHTONOCHHX.

YacroTa BIIXHICHD y CHCTEMI PUTONIOCHHX Y MOBIIEHHI HOCITB
TIBHIYHO-CXITHOTO JiaNeKTy, O MAloTh CEPEHill COLIOKYIBTYp-
HuUii piBeHs, 3adikcopanux y 2000-2010 pokn, HaeneHa Ha pc. 2.

3 nmiarpaM BUJHO, IO TakKi (JOHETHUHI BIIXMICHHS, K HE
BUMOBIsIHHSL (onemn [l] mpucniBHuKoBOrO cydikca -ly Ta ormy-
menHs hoHemn [t] y KiHUEBiH MO3WIii, MpUTaMAHHE BUKJIIOYHO
(100%) MOBJIEHHIO YONOBIKIB-HOCITB MiBHIYHO-CXITHOTO JHaNCKTy
Anrii. BUMOBa XKiHOK IIbOT0 PEriOHy XapaKTepPHU3Y€EThCs OLTYIICH-
HAM KiHIIEBHX JI3BIHKHX MPUTONOCHHX, OmytieHnsaM honemn [h] Ha
novarky crosa ta Goremu [0] y cnyx6oBux croax (100%).

9 /— 100%

Eom ] 100%
I )
g, I— 0, 70%
o = 6
25 T 100%
o
EEm 100%
-]
= m 100%
= 0
| m * 71%
nl [
-10% 10% 30% 50% 70% 90% 110%

Yacrora (%)

VYMOBHI 1103HaYKH: — Ml YOIOBIKH, — " JKIHKH.
Puc. 2. YactoTa Bixxusienp y cucremi mpuroJocHNX y MOBJIEHHi
HOCIiB MiBHIYHO-CXiTHOTO TiaeKTy AHIUIN i3 cepeqnim
coLioKyIbTypHHM piBHeM y nepion 2000-2010 poxis

BonHouac BimXwieHHS B CHCTEMI MPUTOTOCHMX THITY 3aMiHa
3aIHBOA3MKOBOTO [1)] Ha AIiKATbHO-aTBBEONAPHUIT [1] Ta HAABHICTD
TIIOTATbHOI 3ymaHKH Ha Micti Gonem [p], [t], [k] BractuBi BiuMOBI
TpeNcTaBHAKIB 000X crareid. [Ipu 1poMy B IepiioMy BHIAJKY HOI0-
BIKM TIOPYIIYIOTH TpaBuia opdoeniunoi Hopmu B 71%, Ha mpoTu-
Bary 29% y ’IHOK; y ApyroMy — HABIAKH, 10 HETPABIIBHOI BUMOBH
yacrime Barothest ik (70% mpu 30% y qomnosikiB). Hamprkman;

nothing /naB1m/ (St. Eng.) — nothing /'no6mn/ (NED);

back lbak / (St. Eng.) — back /b&? | (NED).

YacToTa crcTeMH BIIXWIEHD Biff CTAHZAPTY Y BUMOBI IPUTONOCHHX
HOCISIMH MIBHIYHO-CXIIHOTO JialeKTy AHII{ 3 BACOKHM COIIOKY/BTYp-
HiM piBHeM y niepionr 2000-2010 poxkiB mpencTasieHo Ha puc. 3.

Pesynprati aHamizy JaHuX PHCYHKA CBiTYaTh PO TE, IO TaKi
BIIXHIICHHS, K He BUMOBJAHHA (oHemn [l] mprcmiBHIKOBOrO
cydikca -fy, OTMyMEHHS KIHIEBUX I3BIHKUX MPHUTONOCHHX, OIY-
meHHs (hoHemH [t] y KiHnesiit no3uii Ta Gonemn [d] y HeHaromo-
IIEHUX TO3UIIAX, IPUTAMAHH] BUKIIOYHO BUMOBI JKIHOK BHCOKOTO
comiokysTypHOTO piBHS (100%).

Ha BigmiHy Bim mporo, MakcHMambHA YacToTa OCIIIKYBa-
HUX BIIXHICHb Bill 0p(hOemivHOi aHIIIHCHKOl BUMOBHOI HOPMHU Ha
CErMEHTHOMY PiBHI y BUMOBI YONOBIKiB MiBHIYHOIO CXOIy CTaHO-
BuTh 100% y Bumaaky omyieHHs Gponemu [0] y penykopaHiil (opmi
cyx00BuX c1iB i 60% y BUMAKy He BUMOB/AHHS (oHemn [h] Ha
TI0YATKY CJI0BA i 3aMiHH 33/THHOS3MKOBOTO [1)] Ha ariKaIbHO-aIbBe-
omsaprnit [n]. Hanpukma: them /0om/ (St. Eng.)—them /am/ (NED);
him /him/ (St. Eng.) — him /im/ (NED); forthcoming / £2:8'kamun/
(St. Eng.) — forthcoming | f2:8'kumn/ (NED).

Pasom i3 TUM OHETHYHE BIIXMICHHS THITY HASBHOCT TIIOTAb-
HOT 3ynuuKu Ha Mictti horeM [p], [t], [k] mpomopuiitHo 3adikcoBano
Yy BUMOBI 1 KIHOK, 1 YOJOBIKIB MIBHIYHO-CXITHOTO periony AHIIi.
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9 100%

nd 100%
0

u7 _ §8‘¢5

n6 100%

s 100%

T O ——— | (0%)
3 &
I 60%
0,
n2 ﬁ 60%
ml [

Buau BiaxuiieHb cucTeMH
MPHIOJIOCHHX

10% 10% 30% 50% 70% 90% 110%
Yacrora (%)
VMOBHI 1103HaYKH: — Ml YOJIOBIKH, — 1 JKIHKH.
Puc. 3. Yactora Bixxusienb y cucTeMi NPUToJOCHUX Y MOBJIEHHI
HociiB MiBHIYHO-CXiTHOTO iajeKTy AHIUII 3 BHCOKHM
coniokynsTypHuM piBnem y nepioa 2000-2010 poxis

BucHoBKH. V3aranbHIOOUM BHKNMAJEHE, HEBAKKO 3pOOMTH
BHCHOBOK, 1110 B niepion 20002010 pokiB comioKysTypHHii piBeHb
1 cTaTh MOBIIB YK€ TepecTaioTh OyTH HAIIMHAMH KOpemsTaMi
HaOTKeHHS TXHBOI BUMOBH 110 opdoeniynoi Hopmu. Lpomy moxe
CTPUATH 3aralbHOJOCTYIHICT OCBITH, PO3BUTOK 3acO0iB Maco-
BOi iH(OpMALIil, MiABUIIEHHS PIBHS COMIaNbHOi Ta reorpadianoi
MOOITBHOCTI MEIIKAHI[iB AHIVII, @ TAKOX CBOEPITHUI BHSB CaMO-
inenTH(IKAIl TPOMAJAH 1 TEBHOKW MIpOH) EMaHCHMALs JKIHOK
aHaJI30BAHOr0 perioHy. Pa3oM i3 THM CydYacHHil CTaH PO3BHTKY
CYCITITBCTBA, TEXHOJOTIH 1 TOBCAKYACHE BIPOBAIKCHHS 3ac00iB
TeNeKOMYHIKallii nepen0aTyBaHo TAKOX MaTUMYTh BaTOMHUIL BILTHB
Ha 0COONMBOCTI ()YHKIIOHYBAHHS MiBHIYHO-CXITHOTO JIANeKTy
AHIIIT, 0 MOKE CTaTH TEPCHIEKTHBHUM HAIPAMOM OABIIIX
JIOCITIIKCHb.
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Kolisnyk M. Characteristics of consonant deviations
system in English North-East dialect in 2000-2010 years

Summary. The article presents the experimental study
results of the specificity of the deviations in the consonant
system registered in the pronunciation of the English north-
eastern dialect speakers within the period of 2000-2010 years.

Traditional dialectology is usually dedicated to the profound
study of dialect deviations from the English orthoepic norm
since the phonetic realization of speech greatly influences
the overall dialect structure. At the same time, the phonetic
deviations of the regional dialect consonant system are
studied to a lower degree compared to the vocalic system and,
therefore, require further investigation.

Thus in order to broaden the scientific knowledge about
the functionality of English north-eastern dialect the following
result were achieved within the scope of the article. The
nomenclature of segmental units of the north-eastern dialect
consonant system was determined by means of auditory
and comparative analyses of segmental phonetic units’ deviations
from the orthoepic norm of the English language. As a result,
the consonant system of the dialect under study includes:
incorrect realization of [I] phoneme allophones; replacement
of the phoneme [1] with the [n]; omission of the [h] phoneme
at the beginning of the word; omission of the [§] phoneme in
empty words; omission of the [d] phoneme in unstressed positions;
omission of the [t] phoneme in the final position; replacement
of the phonemes [p], [t], [k] with a glottal stop; stunning of voiced
consonants; omission of the [1] phoneme in the adverbial suffix —ly.

The article also presents the percentage rates of the mentioned
deviations actualizations as well as gives a graphical interpretation
of'the quantitative relation between the specific types of deviations
in the consonant system and the speakers’ socio-cultural level
and their sex. The formed frequency rate matrixes of such
deviations show the change of a conventional tendency according
to which the characteristics of the north-eastern dialect of England
within the period of 2000-2010 display a low level of socio-
cultural (high, middle, low) as well as gender (the speakers were
represented by females and males in the age from 16 to 80 years
old) relation to speech standardization.

Key words: dialect, English, North East of England,
phonetic deviations consonant system, speaker’s high, mid
and low socio-cultural level, sex.
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Komipna €. B.,
oouenm Kageopu POMAHCOKUX MO8

Kuiscvro2o HQUiOHAIBH020 JIIH2BICMUYHO20 YHIBEDCUMENY

OOHOCTWIICTUYHI OBHAKHN JIUCRYPCY I'OJIOBHOI'O I'EPOA
B POMAHI K. I'OJIBY «I[IPUBIT, 'AJTAPHO!»

Anoramisi. CTaTTIO NPHCBSIYCHO aHami3y (HOHOCTHIIIC-
THYHHX O3HAaK JUCKYpCY TOJIOBHOTO Teposi pomMany dpaHcya
TanapHo. Bynb-sikuii HamucaHuWil TEKCT mepeadavae yCcHY
inTepnperaiito. Opaizallis HAMHCAHOTO TEKCTY 3aJIC)KUTH BiJl
(hOHOCTHITICTUYHUX 3aCO01B KOYBaHHS, 3aKJIaJICHIUX aBTOPOM.
donocTrimicTHUHN aHaii3, 3a I1. JleoHOM, Mae BKIIIOYaTH
IHIUKATOPU Ta CUTHAIH JIHCKYpCy repoiB. ®OHOCTHIIICTHYHI
inaukaropu (indices) MOBJICHHS, sIKi BKa3ylOTh Ha BIK, CTaTh,
HACTpil, ITOXO/DKEHHS TepOosl, YBAKAIOTHCS HECBiToMUMU. Bon-
HOYAaC MOXKHA MOMITHTH CHTHAIH (Signaux), TOOTO CBijoMmi,
HABMHCHI, SIKi BXXHBAIOThCSI B MOBJICHHEBOMY IOBiIOMJICHHI,
00 Bpa3uTH CHiBpo3MOBHUKA. TpaauiiiHO (OHOCTHIIICTHY-
HE JTOCIIDKEHHS] TOPKAJIOCs JIMIIE CUTHANIB. YTIM PO3BHTOK
COILIIOJIHTBICTHKHA PO3LIMPHB TOJIC JOCII/KeHb 1 BIIKPUB
IULSIX 0 BUBYCHHS O3HAK, SIKi XOU 1 BBaXKAIOTHCSI HECBITOMU-
MH, ajie MOXKYTh OyTH iHTEpIPETOBaHIMH SIK TaKi, 10 BILIHBA-
FOTh Ha CIPUAMAaHHS JIONOBifaua (BianpaBHUKa iH(opMallii).
[I{ono iHaUKATOPIB, TO B MEBHI CUTYaIlii BOHH MOXYTh OyTH
iHTepnpeToBaHi sk curHaau. OCHOBHUM I1HIMKAaTOPOM JHUC-
KypCy TOJIOBHOTO I'epost € CJIOBA PEITiIHHOTO 3HAYSHHS, SIKi BiH
y)KHBae abo B JAMINBOMY 3Ha4eHHi, 200 SK CIIOBO-CYIPOBIJ
stie, sikum BiH 3aBepiuye pedeHHs. Lleil iHIMKATOp BUKOHYE
(GYHKIIIO CUTHANY, CIPUSIOYH BiITBOPEHHIO 00pasy Tepos
Ta HaJarouu Homy TeBHi pucH. [IcnuxoeMouiiHuid CTaH repos,
Horo ipoHis Ta capkasM y TOMY YHCII MO0 HHOTO CaMOro
JIHTBICTUYHO TMEpPEeIaloThes 3a JOMOMOTO0 00pa3Hoi JIeKCH-
KH, MTOPIBHSHbB, Or0 MipKyBaHH, Mpil, TONISIIN HA KUTTS —
3a JIOTIOMOT'OI0 CKIIAJHHUX PEUeHb, MUTATBHUX PEUCHb, SKHUMH
BiH OKPECITIOE TT0JIe CBOIX iIHTEPECiB; BYKIIMBICT IEBHUX CIIIB,
micra Opara, aJpecoBaHOrO HOMY, ra3eTHi 00’sBH, peler-
TH CTPaB, MEHIO, a TaKOK AHINIIU3MIB, SKi € HEBiJl'€MHOIO
PHCOIO Teporo, — yci I 03HAKH, SKi MAlOTh BaroMe 3Hau4eHHS
JUTSL BIITBOPEHHS CBITY Teposi, IepeaatloThes TpadivHo Kypcu-
BOM; I'epoil YyTBOPIOE HOBE CIIOBO VEcrire, sIKe JUIS HbOTO Mae
eK3UCTCHIlIf{He 3HAUCHHS, a caMe JKUTH, 00 MHUCATH; CIOBO
DOMINER i3 HaBeneHHM MepesikoM NPHUKIAIIB HOro BKH-
BaHHsI, HAJIPYKOBaHE BEIMKUMH JIITEPAMH, & OTXKE, Mae OyTH
03BYYEHHM 13 3aCTOCYBaHHSAM (POHETHYHHX BUPA3HUX 3ac00iB
(JroriyHOTO HaroyoCy, CUJIA0iYHOT BUMOBH, IHTOHALLIT).

Kaiouosi cioBa: GoHocTHITIICTHYHA 03HAKA, (POHOCTHITIC-
TUYHUH 1HAUKATOP, (POHOCTUAICTUYHUI cUrHAI, (POHOCTUIIC-
THUYHE KOJIyBaHHSI.

IocranoBka mpodaemu. [utanHs 3aco0iB QoHOCTHIMICTHY-
HOTO KOZyBaHHS MHCHMOBOTO TEKCTY MPHBEPTAIOTH YBAr'Y JIHIBic-
TiB | MACBMEHHNUKIB Y cepenuni XX cromittd. Bin Toro yacy mif-
XOJIH JI0 aHAJT3y 3a3HAIH 3HAYHKX 3MiH, K BiTOOPAKEHO B Pi3HUX
mopermsix: L. bami, skuil BUTATHYB CTHIICTHKY 3 JiTEpaTypHOIo
KOIa 1 CTaB OKPECITIOBATH OHSATTA CTHIIIO, BUBYAKOYH (JOPMU MOBH,
ki QyHKIioHytoTh y HhOMY [1]; M. Ipamon, sikuii Hanae mepe-
Bary 3ByKOBOMY CHMBOJIi3MY B MOJIENTi IMIPeCHBHOT hOHETHKH [2];
H. Tpybeupkuii, 3acHoBruK [Ipasbkoi (oHONOTIYHOT MIKOMH pasom
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31 CBOIMI MOCTIOBHAKAMU (DYHKIIOHANBHOI JiHTBICTHKH, SKHH
TNIPOMOHYE TEPMiH (JOHOCTUITICTHKH, 3 SKOI BUITYUAE BUBYCHHS CKC-
npecuBHUX 3ac00iB [3]; Mozens P. fkoOcoHa, sika 3a3HaNa KPUTHKH
MO0 HaBeeHUX HUM (YHKIiH BepOanbHOi KOMYHIKIil, 3 SKUX
TPOTOHOBaHI HUM (YHKUIi € BapianToM pedepeHTHOT (yHKIil
[4]. T1. Jleon po3BunyB doHOCTHIICTHUHY Mozieb M. Piddarepa,
SIKHI TIPOTIOHY€E PO3IVIAIATH MOBITOMICHHS K Pe3y/IbTar QyHKIL,
TOB’S13aHHUX 13 JIOTIOBI/IaYeM, 3 IHIIOrO OOKY — 3 THMH (DYHKIILSIMI,
SIKi TIOB’S13aHi 3 PELENITOPOM TOBIHOMJICHHS [5].

Oymuxuii, moB’s3ani 3 peuenropom, 1. Jleon Hasusae igeHTH(i-
Kauiiiaumu dyHkiismu [6, ¢. 21]. Bonn HaBith 0e3 Bioma Jomo-
Bizia4a xapakrepusytorb came ioro. [1. JIeon mpomonye moxuisTi
TaKi (YHKUIi Ha CEMIOTHYHI 1HJMKATOPH, MOB’A3aHi 3 (izionoriy-
HIM 200 TICHXOJIOTTYHUM CTAHOM, YKa3ylouu Ha eMOLIi] Ta XapakTep
JIOTOBIJIa4a, 1 Ha JIHIBICTHYHI, SKi BKA3YHOTh Ha JIANEKTHYHY a00
COIIOJIOrYHY KOHOTAIIiI0 J0MoBiaya. DyHKII, SKi OXOMATH Bijl
CBIJIOMOI BOJII JI0TIOBifIaYa Bpa3utH peentopa, I1. Jleon Hasupae
iMnpecuBHuME [0, ¢. 21]. BoHM CKIafatoThes 31 CTUMICTHYHAME
CUTHANIAMH, T03HAYAIOYM CTABJCHHS, SKE MPOSBISETHCA 3TiHO
3 TEBHMMH OOCTABMHAMH: CTaTyCOM pELENTOopa, COMiaibHIM
KOHTEKCTOM, MpodeciiiHo IisuibHICTIO nomoBifada. Ha mymky
[1. JleoHa, cursami J00pe KoJOBaHi B MOBI, TOMY JIETIIE TIijisi-
TaloTh JIEKOTYBAHHIO, HIK 1HIMKATOPH, SKi HECYTh BENHKY YaCTKY
cy0’exTiBHOI iHTEprIpeTalii 3 0oky peuenropa. [1. Jleon yBaxae 3a
HEOOXI/IHICTh BKJIHOYATH 10 (DOHOCTHTICTHYHOI MOJIENI HACTI/IKH,
SIKI TIPOSIBIISIIOTBCS B PEAKIIISX PEIENTOpa, HABITh AKIIO JOMOBI/AY
1 He MaB HaMipy 3MyCHTH TOTO IIAKaTH, CMiATHCA, TIOCMIXaTucs
Tomo. Takok, Ha HOTO JyMKY, HEOOXITHO BKIIOYATH 10 MOMEN
aKIEHT 1 HACTPIH JIOTOBI/[aYa, HE3AIEKHO Bijl TOTO CBITOMHUI BiH
91 HeCBiTOMUiL. TakiM YMHOM, MOJIENb, pornoHoBana [1. Jleorom,
upirmye mpodnemy H. TpyOerpkoro, sAKuii yBaKas CKIaHOI0 MPO-
Onemy aHayti3y (POHOCTHITICTHYHUX 3ac00iB, [0 MEPEAIOTh Peaib-
HHH CTaH JIONOBIaua Yd TOii, 3@ KOro BiH cebe Bumace [6, c. 22].
Y meBHUIT MOMEHT (POHOCTHITICTHYHA 03HaKa repecTae OyTH iHM-
KaTopoM 1 mepeTBoproeThes Ha curaal. [1. JleoH BUCITOBITIOE TyMKy
3 PUBOJLY TOTO, IO BILTHB 3aBXK/IM M€ MiCI[e, He3aIeKHO BiJ[ TOTO
CTIPUYMHEHNH BIH PeanbHOI0 eMolieio abo mpuxosanoro. [Icnxo-
TaToJIOriuHi Ae()eKTH, HECBIIOMI JUIs JIOMOBIa4a, MOXYTh OYTH
IHTEpIPETOBAHI 3aN€XKHO Bif MEBHO] KOMYHIKATHBHOI CHTYaii,
MOpAIBHOTO, COIIATBHOTO, IHTENEKTYalbHOTO CTAaTyCy CIIBPO3-
MoBHEKa. OTKe, TipoOneMa BU3HAYCHHS (HAMKATOPIB 1 CHTHATIB,
Ha Haly TyMKY, MOXe OyTH TpoaHaTi30BaHa Ha MaTepiati poMaHy
Kaxa Tonby «IIpusit, ['anapno!» Leit poman mocimae ocoOnuse
MiCIIe Y TBOPUOCTi aBTOpa i Mae TMEBHO MIpOI CIIOBIIANbHHM
XapakTep, Jie aBTOp CIIOBAMH TOJIOBHOTO Tepost TIEPEiae CBOE CTaB-
JIEHHS JI0 CYCIIUIBCTBA, CiM’1, mofel cBoro yacy. BusueHHs 3ac00iB
KOJlyBaHHs PO3MOBHOTO JIUCKYPCY B TUCBMOBHX TBOPAX CIPHSATHME
BIATBOPEHHIO OB LiTiCHOTO 00pasy reposi, PO3YMiHHIO JIOTiKH




ISSN 2409-1154 HaykoBuit BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 48 tom 1

{i0r0 BUMHKIB, MOTHBAIII] /i, CTOCYHKIB 3 OTOUYIOUMM HOTO CyC-
TBCTBOM. Pe3ynbraTé AOCHiTKEeHb AEKOXyBaHHS 3aco0iB po3-
MOBHOTO CTHJIIO B HATIUCAHOMY TBOPi CIyTYBAaTHMYTh CTBOPEHHIO
crieukypey 3 (OHOCTHNICTHKM HA JIHTBICTHYHHX (haKynbTeTax
BHIIIX HABYATBHUX 3aKIA/IB.

AHazi3 ocTaHHIX M0CTiTKeHb i myOaikaniii foBiB, 1m0 1eH
poMaH, Hamicannii y cepeuni 60-x pokiB XX cTonitts, motpedye
CYYaCHOTO TIOTMISALY OCOONMBO 3 TOTNAAY (POHOCTHITICTHKH, ajpKe
BiH HAIMCAHMH y TEpiof 3HAYHMX COMiaNbHHUX 3MiH, SIKi Bif00-
paxeHo B MOBi. BHHUKJIA NIEBHA JIMCTAHIiS MIX JIHTBICTHYHUME
JOCTIPKEHHSIMH, SKI MAJIM Miclle B TOH TEpioji, KONM BHHIIOB
poman. Cepel 3HAYMMHUX HOCHIIKEHb, MPHCBSYEHNX TBOPUOCT
JKaxa TonOy, € moxropchka mucepraris [BoHa bembmapa (Yvon
Bellemare), sixa mpucBsueHa TexHili HamucanHs poManis JKakom
Tondy [7]. TlpexmeroM MOCHiIKEHHS 1€l TUCEPTAIli € TexHika
nepesayi 4acoBOro MpoCcTOpy POMAHIB i po3ipBaHa XPOHOIOTIS,
TIePCOHaXI, SKUM Bij[BeleHa MEBHA POl Y POMaHi, Ta iXHi cTo-
CyHkH, eomonis HapatuHoro ctumo JK. ToxOy. Cepen asropis
ece, nprcBsueHuX TBOpaM K. [on0y, MoxHa BUIiATH AekcaHpa
Jlazapineca (Alexandre Lazarides), sixuif Topkacst aHanizy 3aco0iB
BIITBOPEHHS 00pa3HOCTI B pomaHi [8].

MeTow CTATTI € JOCTITKEHHS KOMyBaHHS (DOHOCTHITICTHY-
HUX PUC JHCKYPCY FOJIOBHOTO repost POMaHy Kaxa TonOy «[Ipusir,
TanapHo!», 1HMKATOPIB 1 CHTHATIB 3ac00aMHI THCEMHOTO CTHITIO.

Buknan ocnororo martepiaiay. Poman XK. Tonly «[lpusir,
[anapro!» Hammcanuit y 60-X pokax, KO B COIIAbHO-NIOMITHY-
HoMy JkuTTi KBeOeky, y sikomy cam aBtop OpaB akTHBHY y4acTb,
Bin0OyBamics 3HauHi 3MiHy. Poman BuiimioB y 1967 poui y BujaBHI-
1Bl Seuil min vac Tuxoi peomonii (Quiet Revolution) [9].

TonoBHuit repoii pomany — ®pancya [anapo, 25-piuHui mpo-
JIaBelb XOT-JIOTIB 1 BOTHOUAC (inocod, IKUil MParHe CTaTH MHCh-
MEHHUKOM. BiH yBaxkae BaJIMBUM CBOE MicIie po0OTH, ajike, Ha
{oro JTyMKy, HOTO KpaMHHIS € CBOEITHAM (POPIOCTOM Ha Kop-
noni 3i CHIA, ne aMepuKaHCBKI TYpHUCTH BIEpIIE CTHKAIOTHCS
3 TPEACTABHMKAMH ()PAHKOMOBHOTO CEpE/IOBMILA, CEpel SKHX,
0e3yMOBHO, BiH € mepimM KBeOeKIeM, HocieM (paHIly3bkoi MOBH
(je dois étre leur premier Québécois, leur premier native). Mera
aMEpPUKAHChKIX TYPUCTIB — BiJIBLIATH TapHy TPOBIHILIO, BITYYTH
PI3HHINO Ta, HA TYMKY Tepost, TIEpeBIpUTH CBOI 3HAHHS (paHIIy3b-
KOi, IKOT BOHH HABYMJIHCS B IIKOJII.

3a I1. JleoHoM, Komi aBTOp X04e MEpEaTH PETIOHATbHUI U
MICIIEBUI aKIIGHT, EMOIIIHMIT CTaH TepoiB, iXHE eKCKIAMATHBHE
MOBIIEHHSL, 3apO3yMLTiCTb, BiH HACTIPABIi Ma€ JTyxke OiHy chcTeMy
3ac00iB KOJyBaHHS, Ky Mae THCeMHE MOBNeHHA. [Ipote putm
Ta 1HTOHAI, Kpaiie kojoBaHi, Ha aymKy 1. Jleowa, ane me He
Jly’Ke IOCKOHAJIO IOJI0 TOTO, IO IPOMOBIIAETHCA [6, ¢. 29]. I1. Jleon
TPOTIOHY€E BCTAHOBHTH THIIOJIOTiO MHCHMOBHX TEKCTIB BI/IOBIIHO
70 X CcTymeHs opamizaiii. 3 ofHOTo 0OKY, Bijl iM03il MOBIICHHS,
3 1HIIOTO — Bifi pOOOTH Hajl MOBOK. Y TEpIIOMY BHIIAJKy aBTOp
3aCTOCOBYE MOP(OIOrivHi Ta rpapivuni METANIHIBICTHYHI 3aC00H,
mob mepenaT MaHepy BHCIOBINIOBAHHS MEPCOHAXA. Y JPyromy
BHNAJKy ABTOp TPAIIOE HAJ CYOCTAHINiE0 Ta (OPMOI0 BUCIOB-
TMOBAHHS IUISAXOM TH00pY 3BYKiB 1 iX ymopsikyBaHHsM. Takox
HEOOXITHO 3a3HAYMTH, WO NS aHai3y 3acobiB HOHOCTHINICTHY-
HOTO KOJTYBaHHS TICEMHOTO TEKCTY HEOOXITHO BHXOJMTH 3 TOTO,
1o Oy/Ib-sIKHii HATMCAHUI TEKCT Tepeidadae yCHy iHTepIpeTaIiito.
A ycnix opami3aitii TeKCTy 3aJIeKHUTh BiJl 1HIUKATOPIB, 3aK1a/ICHUX
3MICTOM, & TAKO3K Bijl po0OTH aBTOpa Ha[ MPOCOIMYHUMH Ta JIHTBi-
CTHYHAMH e(heKTaMHu, SIKi Ti CIIPaB/IOTH Ha unTaya [6, ¢. 30].

Jlns anamizy (OHOCTHINICTHYHHX MAaTepiaiiB KOfyBaHHS, Ha
HAIll OIS, OYio O JOMiIbHO B3sTH 3a 0CHOBY Mozielb [1. JleoHa,
sk Tiepenae (YHKI[IOHYBaHHS YCHOTO B MHCEMHOMY HE3QJEKHO
BT METH, KOMYHIKATHBHO, JIFOMYHOI, eCTeTHUHOI a00 iHmol. Taka
MOJIENb Tiependadac MpOCOTHYHi (AKIEHTYaIlis, IHTOHAIlis), mapa-
JHHTBICTHYHI (3BYKH Ta X YMOPS/KYBAHHS, @ TAKOK ApTUKYIIAIiA)
Ta EKCTPATIHTBICTHYHI (CMIX, CJbO3W, MOMMXH, KAlleNb TOIIO)
3ac00¥ KOIyBaHHS YCHOTO CTHJTIO B TTHCEMHOMY.

Poman XK. T'onby «IIpusit, [amapro!» Hamicanuii Bix mepmoi
ocobu, T06T0 romoBHui repoii ®pancya ['anapHo po3moBizae Bix
nepiroi 0coOw PO CBOE JKUTTA, TIPO CBOIO CIM 10, PO HABYAHHH,
Tmpo CBOi CTOCYHKH 3 JAPY3aMH Ta sKiHKamu. Jlmd gocmipkeHHs
(OHOCTUITICTHYHKX PHC MOBIIEHHS TOTIOBHOTO Tepost 00paHo ceMi-
OTHYHY Mozienb poHocTHiCTIYHOTO ananizy I1. Jleona [6, c. 22].
GonoctumicTiyni inAuKaTopy (indices) MOBIEHHS, fKI BKa3ylOTh
Ha BIK, CTaTh, HACTPiH, MOXOIKEHHS repos, YBAKAIOThCA HECBI-
nomuMH. BopHodac MOXHa MOMITHTH CHTHANH (signaux), To0TO
CBIJIOMI, HABMIICHI, SIKi BKHBAIOTBCA B MOBICHHEBOMY TOBIIOM-
JeHHi, mo0 BpasUTH CMiBpo3MOBHKKA. TpamuiiiiHo (oHOCTHIIC-
THYHE TOCIIKEHHS TOPKANOCS IIE CHTHATIB. YTIM PO3BUTOK
COIIOMIHTBICTHKA POIIMPUB TIONE JOCTIKEHD 1 BIKPHB IILIAX
10 BUBYEHHS O3HAK, fAKI X04a il yBa)KarOThCA HECBIIOMUMH, ale
MOKYTh OyTH IHTEPIPETOBAHMMH SK Taki, IO BIUIMBAIOTH HA
crpuiiManHs fomosigada (Bigmpasruka iHGopmanii). II. Jleon
HATOJIONTYBAB HA HEOOXiTHOCTI BKIIOUATH JI0 (HOHOCTHITICTHIHOTO
aHAN3y HAMKATOPH JOTIOBINAYa, AKi CTPHUMHUIHM TIEBHUI eMO-
IIfHAH BIUIWB HA CIiBPO3MOBHHKA, SKIIO HABITH JOMOBITAY i HA
CTaBHB CBIIOMO 32 METY TPH3BECTH /10 IEBHOTO EMOIII{HOTO CTaHy
CBOTO CITIBPO3MOBHHKA. Takuil MiAXim M0 (OHOCTHIICTHIHOTO
QHAITI3y JIa€ 3MOTY MPOAHANI3YBATH Ty MEXKY, KO {HIUKATOP CTAE
CHTHAJIOM, a TAaKOX BUBYATH TPOIEC (POHOCTHITICTHIHOTO Bapiro-
BAHHSA Ta f0ro HACIIJIKH, HE 3BOATYM JKOPCTKOTO O0ap’epy MixK iH/H-
KaTopamu ii curaanamu. HeoOximHo Gpati 0 yBar, mo Oymb-saxe
MOBIEHHS MICTHTb IHIMKATOPH Ta CUTHAJH, ale TepeBara THX i
IHIMAX 3aJIEKUTh BiJl HATOBHCHHS 3MiCTOM. [HIMKATOPH, Y CBOKO
Yepry, NOMIIAIOTECS Ha TaKi, AKi XapakTepru3yI0Th NCHX0eMOILi AT
CTaH, 1 Ha JIHTBICTYHI, AKI XapaKTEPH3YIOTh HANEKHICTh JOTOBI-
Jia4a JIo TIeBHOTO JialeKTy abo COI[ONeKTY.

Omnax iMmpecuBHi dyHKIi (impressives, 3a 1. Jleorom), ski
3aNeXKarh Bijl OaKaHHS (CBIZOMOTO a00 HECBIZOMOTO) JOTOBIaYa
BPA3UTH OTPUMYyBada iHGopMartii (CriBpO3MOBHHKA), CKIIATAIOTHCS
31 CTIJTICTHYHHMX CHTHANIB, TIO3HAYAI0UN CTABICHHS, SKi MPOSBII-
FOTHCS 32 IEBHUMHU 00CTABUHAMH: CTaTyCOM OTPHUMYBaua iH(bopMa-
1ii, COLIATbHIM KOHTEKCTOM i npo@ecu/mmo per63aHTI/IBHICT}O
nonoBinaya. Taki curHami mo0pe KofoBaHi, i, K HACTIAOK, X
TIerHie JIekoMyBary, HDK O3HAKH, fIKi HecyTh Oinblie Cy0’eKTHB-
HO1 iHTeprpeTarii 3 60Ky oTpuMyBaya 1H¢)opMau11 3a I1. Jleonom
[6, c. 21], cykymHICTh MOBICHHEBHX O3HAK 1 CHTHAJIB CKIajla€
(yHKIiOHATBHY MOAENb POHOCTIMICTHIHOT KOMYHIKAILi.

Poman XK. T'onby «IIpusit, ['anapuo!» € cBO€piHOIO CMIOBIIIO
Teposi, KM J0BIpS€ UNTa4eBl MOl CBOTO XKHUTTA, CBOT PO3LYMH,
CTaBeHH 70 OMM3BbKHX 1 ApYy3iB, cBili cBitorisn. Poman moun-
HAETHCS 3 PO3IYMIB I'EPOS CTOCOBHO BAXKIMBOCTI PO3TANIYBAHHS
fioro pododoro micts Ha koproni Kebeky i3 CLUA. [naukaropy,
IO CBiIYaTh MPO TICHXOEMOLIHHIN CTaH repos, XapakTepu3yroTh
{0r0 SIK IIMPOTO MOJOZOTO YOMOBiKa, AKUi HeOaiTyKuil K Tpo-
MaJITHUH 1 TOp/Mi 3 TOTO, 1O BiH MEPIIMil CTIpaBkHii KBEOSKEIlb,
SKOTO 3yCTpiuarTh amepukaHii: ... ils viennent visiter la belle
province, la différence, I’hospitalité spoken here, ils arrivent par
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[’Ontario: je dois étre leur premier Québécois, leur premier native”
[10, c. 13]. YVikuBaHHS aHTNILM3MIB, SKi BAKOPHCTOBYE TePOH 1 SIKi
aBTOP KOJE KYPCHBOM, CBITYaTh TPO 3HAYHHUIT BILIHB aHTIIOKAHA]I-
CHKOTO CepesioBHIA Ha ()PAHKOMOBHIX KBEOEKIIiB. AJe pamToBHii
TIEPEXi/l Ha ipOHIYHE CTABNEHHS /IO PUiK/PKIX, HABITH TITy3yBAHHS
3 HUX cBiT4ath mpo Te, mo Ppancya amapHo cBizoMO BILMBaE
HA YNTaya, BUKPUBAIOYM CBOE CIPaBKHE cTaBieHHsA. OTxe, HH-
Katopu MOxyTh OyTH iHTeprperoBanuMu sk curHama: “Il y en
améme — c’est touchant en sacrement! — qui s’essayent a me parler
frangais. Je les laisse se ridiculiser, je ne les encourage pas, je ne
les décourage pas non plus” [10, ¢. 13]. 3 mepmmx criB ®pancya
[anapHo BizBepTo 3asBise, MO BiH X0Ye CTATH MHCHMEHHHUKOM:
“Ce n’est vraiment pas I"aprés-midi pour essayer d’écrire un livre”,
HE 3A/IMILAE YATAYEBI CYMHIBY PO CEPHOZHICTH CBOTX HAMIPIB: “... je
vous le jure, je veux dire: ce n’est pas facile de se concentrer avec la
tralée de clients qui, les uns derriére les autres, se pointent le nez au
guichet” [10, c. 13]. Je veux dire, sixe repoil y)KuBa€e JOCUTb 4acTo,
€ 1i0T0 TIEBHAM 1HIUKATOPOM 1 BIJA€ HOTO aBTOPHUTAPHMIT XapakKTep.
Cursanm, SIKi OTpUMY€ 4HTad, YKa3yloTh Ha COLIATBHMN cTa-
TyC Tepost, HOro crpaBkHe TpodeciiiHe MparHeHHs CTAaTH MHCh-
MCHHHKOM, SKE MiITOpS/KOBAHO OYICHHIN HiSIBHOCTI MPOXABLS
XOT-JIOTiB. AJie Ta IHPiCTh | HEBUMYIIEHICTb TepOst MPKYBATH HaJl
TaKUMH TEMaMH, 5K OCBITa, PENiris, ciMeliHi cTOCYHKH, mpodecis
MHCbMEHHNKA, CTpaBkHA yi Harpana? Opancya [amapHo 3asB-
JIf€, 0 HATMCAHHA KHUTH 1S HBOTO — 1€ TIPOLIEC BUTOPOKHEHHS
(“Depuis longtemps, je devais en avoir besoin, pour me vider,
j’étais trop plein... [10, c. 26]). LLle oyHiM cHTHaNOM, SKUi BIIABAE
Ha YMTaya, € aMOITHI 3asBU Tepos MOAO MPArHeHHs CTaTH MHCh-
MCHHUKOM, TOpiBHIOIOUH cele 3i crapiuiM Opatom JKakom, sSKuit
Hapuascs y @panuii: “Mon frére Jacques — cing pieds, dix pouces,
cent quatre-vints livres, de trois ans mon ainé ... m’a parlé lui aussi
d’un livre, publi¢ a Paris, France” [10, c. 27]. Xax, sxwuif cTaB Bino-
MHM crieHaprcToM Ha paio Kanamu (“il fait des textes pour Radio-
Canada ...” [10, c. 56]) mix mceBmOHIMOM, aie Mpi€ CTaTH Cepiio3-
HuM TcsMennnkoM (“Clest qu’il veut faire des livres sérieux un
jour ... 7 [10, c. 56]), € cpasxHiM cTumynom 1is Gparcya B iforo
TparHeHHi CTaTd MUCbMEHHUKOM. Y DO3yMax IIofo mpodeciid-
HOro craHoBIeHHS (DpaHCya IOCTa€ BKE NOCUTh CEPHO3HOMNO,
PO3BAKIMBOIO JIFOMMHOK0. MipKyroun Han TiM, sk JKak BATpadae
TPOIIi, OTPUMAHI 32 HalMCaHHs cleHapiiB, OpaHcya crpasise Bpa-
JKEHHS ILTeCTIPAMOBAHOT IOMMHK: ... si jamais il arréte de faire de
I’argent comment il en fait et de changer d’auto tous les printemps”
[10, c. 56]. CBoe cepito3He cTaBieHHs 70 mpodecii MICbMEHHIKA
repoit YOPMYITIOE Ha IOYATKY POMaHY, Jie BiH NIOPIBHIOE 3HAYMMICTh
JOCBIMy MiKApiB [UIS HAMCAHHS KHUT 1 CBIif, KUl JUT HBOTO MAe
OinbImi mepeBary. Iepoil HaBITH HABOMUTE TIEBHY (QOPMYIY CKIA]-
HUKIB MIChMeHHUIBKOT AismmbHOCTL: “Il 'y a des tas de médecins qui
écoutent leurs patients patiemment, puis ils arrangent ¢a avec du sel,
de la chapelure et de I"'imagination. Ca vous prend aux tripes comme
un ragoiit trop gras, des gens qui souffrent ¢a ne peut rien cacher au
praticien alors que, moi, les contacts avec les clients, c’est plutot:
Salut, Galarneau! Donne-moi donc un hamburger avec des oignons
crus puis de la relish verte...” [10, c. 28]. ®pancya ['anapro cra-
BHTBCS JI0CHTh 3HEBAKIHMBO JI0 MipKyBaHb CBOET mOApyr# Mapisu
IOJ0 i 31AaTHOCTI HATCATH KHATY, ale He yepes Te, IO BOHA —
KIHKa, a yepes Te, 0 /1t Mapisu — 1e, ckopimie, OaxaHHS CTaTH
coepinHOw “la Georges Sand de Musset, la Simone de Beauvoir
d’un Jean-Paul Sartre”. /[ HHOTO MUcaTH — 1Ie CBOEPITHAIL IPUXH-
crok (“Je veux dire, mon stand, ¢’est un refuge; j’y suis, j’y reste.
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[ls m’ont instruit? Tres bien, mais qu’ils me sacrent patience, j’aime
la vie simple et I’odeur des frites” [10, c. 29]).

[imecmpsAMOBAHOCTI 1 YMEBHEHOCTI y CBOEMY VCITIXy Tepoio
HaBITh He 3aBakae TOW (KT, 10 BiH 3ATHIINB IIKOMY, YBAKAOUH
cebe xepTBOI0 OCBiTH. HUIiBHIH capkacTHUHKI TOH repost mepe-
JA€ThCA B HOTO CYKEHHSX ILO/0 TOAIHBOT ccTeMH 0cBiTH Y KBe-
fewi, Ky BiH TMOPIBHIOE 3 LEPKOBHUMHU cTaTysmu: “... elles étaient
comme des statues dans une chapelle: le regard fixe, de la poussiére
sur les épaules, indifférentes a 1’écho de mes toussotements discrets.
Les livres étaient vides, le tableau noir était gris, ma téte était vide,
comme une bouteille de ketsup aprés trois jours de comptoir. Ce
n’était pas mon intelligence qui s’en allait: ¢’était I’ennui qui venait,
s’allongeait, prenait toute la place, comme un gaz réchauffé dans
uns une cornue en laboratoire” [10, c. 14]. Ase pasom i3 TumM repoit
TOSICHIOE CBOE HeOaKaHHs TPOJIOBKYBATH HABYAHHS TIEBHOIO 0e3-
TIOPAIHICTIO Yepe3 BiICYTHICTH CBOTX Oparis: “Mais sans Jacques ni
Arthur, je ne savais que faire” [10, c. 14].

®parcya ['amapro, Oymywu cygacaukom Tixoi peBotrorii y Kse-
ber, sixa BizOysanacs B 60-x pokax XX CTOMITTS, MiIKPECITIOE CBOE
3HEBAXKJIMBE CTABIEHHS JI0 BChOTO, IO TOB’S3HO 3 BILTUBOM IIep-
KBH Ha JKUTTA. 3BI/TH 3HEBOKIMBUI TOH y HOTO CY/DKEHHSX, [ BiH
VKUBAE PENIriifHy Ta LIepKOBHY JIEKCHKY B 3HEBAXUIMBIN KOHOTAIIIT,
10 MOXE BBAKATHCS TAKOXK (DOHOCTHIICTHYHUM CHTHANIOM. OHAK
1ie He € ocoOmmBicTio e Pparcya ['amapHo, OCKUTBKI yCHA KBe-
Oexchka (hopMa (paHITy3pK0i MOBH, Ky BUKOPHCTOBYE aBTOP, Bijl-
PI3HAETBCS CBOEPITHOKO 00pasHOtO crcteMoro. OHa 3 1i ocoOmuBoc-
Tel — BUKOPUCTAHHS JIAMINBOT IEKCHKH, KA TIOB’S3aHa 3 PEJIITiiHO0
cepoto. Anie Ha yMTaya CTpaBise MEBHUH BILUIMB HaifykuBaHille
cnoBo ®pancya ['anapHo, skuM BiH 3aKiHUye Maiike Oyb-sKe CBOE
BHCJOB/TIOBAHHS, — 1i¢ BUTYK hoStie, mo 3ByunTh ckopouero Stie
[10, c. 22], mo o3Havae mpocdopy [11]. Y MoHOMOTaX TOMOBHOTO
repost 1ell BUTYK YTPaTHB Jai/inBe 3HAYEHHS i 3aIMIIMBCA AK eMO-
miitnmii cynposin. Hagite y dinansHOMY mianosi Opancya [anapHo,
KW BIZIPI3HAETHCS Bl OTIEPEHIX ONTHMICTIIHIM CTABIEHHSM 70
JKHTTS, Y KiHLi 3ByqnTs Stie: “A demain vieille boule, salut Galarneau!
Stie” [10, ¢. 155]. HeoOxizHo 3a3HaunTH, 10 OTHUM 13 YOHOCTHITIC-
TUYHUX CHTHANB MOXE BBAXATHCS 3MIHA TOHY TOTOBHOIO Tepos
y (inanbHOMy MOHONMO3i. Ha BiIMiHy Bix momepemHiX po3myMiB,
y SKUX BiH IEPEIac CBOE iPOHITHE a00 CApKACTHIHE CTABMEHHS JI0
YJICHIB POJMHH, KHUTTS, HABYAHHS, KIHOK, OCTAHHII MOHOJIOT CITOB-
HEHHIT JKarw 710 JKUTTS, 10 PITHAX, 110 IMCHMEHHHIBKOT TISITHHOCTI.
V mpoMy mianosi ®pancya 3BepTacThCS 10 COHIA, TiAKPECITIOI0UH
TIOXO/DKEHHS cBOTo mpi3Buia Galarneau, sike 03Hauae GPETOHCHKOKO
contie [12]. Omxke, 00pa3 coHLA B PO3TyMax Tepost MiAKpECITIOE
38’130k Opancya ['anapHo 31 cBOIM KOPiHHAM, IO TAKOXK MOJKE BBa-
xarucs curHanom: “Salut, Galarneau! Bonjour, Soleil!” [10, ¢. 57];
“Le soleil aujourd’hui est plus cru encore qu’hier. Un soleil cru qui
cuit” [10, ¢. 71]; “A demain vieille boule, salut Galarneau ! Stie”
[10, c. 155]; “Le soleil d’automne se l¢ve plus tard maintenant, il se
couche plus tot, mais il monte droit devant la maison, comme une
perdrix effarouchée” [10, c. 155].

YikuBaroun cioo vampires 3amicts fils, ®pancya [amapo
Tepesiae ipoHiuHe CTaBNeHHs JI0 (DIHAHCOBOTO CTAHOBHINA 0AThKa,
SIKHMIA BiMpaBMB HA KOWITH Aifia Aptypa fo ceminapii, JKaka 1o
Opannii, a Opancya 10 MoHpeans, 3aTHIKBIIN HAHMOTOAIIOTO
y Kaeberti: “C’était la premiére fois que papa permettait que [’on
sépare les vampires: Arthur au séminaire de Saint-Thérése, Jacques
en France, Frangois a Montréal” [10, c. 14]. ®pancya Buris-
Jla€ CIPaBKHIM TPOBIHIIANOM y CBOIX PO3IYMax IIOAO IIIAHIB
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y [apwxi, sixi tocuts npumMaphi: “Bien sir, on ne pouvait tous aller
en Europe d’un seul coup. ... La France, j’y serais bien allé, pour
étre avec Jacques, pour voir les Champs-Elysées” [10, c. 14].

[Ipote ®parcya ['amapHo cTaBATHCS ipOHIYHO i 110 caMoro cede,
BIZIBEPTO PO3MOBifatoun mpo mmod i3 Jlyizoro, e BiH ceOe BBaKaB
CTIpaBKHIM HomomoM, ockibku jas cebe obayputu: “Une femme
enceinte ¢a s’épouse, je connaissais mon devoir, mais une femme
engrossée qui n’avait pas plus de bébé au ventre que moi de Rolls
Royce au garage, ca m’a coupé les liens du mariage a ras de la sainte
table” [10, c. 99]. I B koHTekeTi po3puBy MLTI00HUX cTOCYHKIB Opan-
cya ['amapHo mepeiae CBii capkasM depe3 CBOE CTABIEHH 10 PeNirii:
“Je veux dire: on a beau ne plus croire en Dieu, ¢’est pas une raison
pour ne plus croire en Dieu. Je croyais en Louise ma femme bien-
aimée qui n’avait pas congu sous Ponce-Pilate... ” [10, c. 100].

Jlns @pancya [anapro sk s ypomkenus Ksebexy mpura-
MaHHO BKHBATH aHTTILH3MH, SKi BUJLIEHI aBTOpOM KypcuBoM. L{s
03HaKa MOXXE BUCTYNATH SIK IHIMKATOp, ane i OyTH BOTHOYAC CHI-
HAJIOM, CTBOPIOI0YH 0COOTHBY MOBHY XapaKTepUCTHKY Teposl, KU
YKUBAE AHTTIIM3MH, MiIKPECITFOI0UN BAXITHBICTD TEBHOI TMOMIl:
“I’hospitalité spoken here”, “leur premier native”, “un nowhere
c’est fait pour ¢a”, “il fait des textes pour Radio-Canada and all that
stuff”, “des cornets magic”, “All work, no play? C’est pas séricux,
Frangois!”, “prés de mon comptoir d’arborite gold-feather”, “J’ai
rencontré Marise au Edgewater Bar”.

Aute He TITBKH aHTIHITE3MH, SKi BKUBAE TePOit, BUMLICH] KypCH-
BOM. ¥ IHCKypCi Tepost, Y HOTo MipKyBAaHHSX aBTOP BHILIAE TAKOK
i cnoBa (paniy3pkoi moBu. Taki croBa MOXyTh OYTH 03By4eHI
3 JIOTIYHUM HATOJI0COM 200 3 TIEBHO IHTOHAILIE0, TTIKPECTIOKUH,
OT)Ke, TIEBHI puCH Xapaktepy repos: “Je veux dire, je pense que
ce n’était pas vraiment une question d’intelligence”, “A qui faire
confiance, je veux dire: & qui vraiment peut-on fout confier”, “Je
ne me souviens pas exactement de toutes ses paroles, mais c’est
le sens de son discours”, “Ce n’est slrement pas un accident, c’est
stirement un truc arrangé comme quand Louise est fombée enceinte,
apres quelques mois de fréquentation”, “Quand j’ai quitté Jacques et
Marise, je ne savais vraiment plus ou aller, quoi boire”, “Tu vas faire
quelque chose de constructif, Galarneau”, “Je vais étre constructif™,
“Je pourrais ne pas faire abattre le mur, je conserverais la maison
comme écritoire”.

Sk Ha TIoyaTKy poMany, TaK i B Kinui ®@pancya ['amapro dhopmy-
JIOE CBOE CTABJEHHS /0 Tpodecii MMChbMEHHNUKA, CBOEPIHE KPe/Io,
YTBOPIOKOUM JIECTIOBO VéCrire Bill MOJANBHOTO JIECIIOBA Vouloir
y Tepliil 0cobi TenepilHbOro Yacy iHAnKaThBy je veux ta iHpi-
HitHBa écrire: “Je sais bien que de deux choses I'une: ou tu vis, ou
tu écris. Moi, je veux vécrire” [10, c. 154]. Vécrire Moxe BHCTY-
nati (hOHOCTHNICTHYHIM CUTHATIOM HTHCKypcy Tepos. JliecioBo
DOMINER, sixe HampyKoBaHE BETHKAMH JITEPAMH, € TpadiqHIM
3ac000M (hOHOCTHITICTHYHOTO KOTYBaHHS Ta (POHOCTHIICTHYHHAM
CHTHAIIOM JMCKYpCY Tepost. [epoil y cBOiX po3ayMax HaBOAUTS MpH-
KJIaJ BKMBAHHS 1IbOTO JECTIOBA, IPUCTOCOBYIOYH HOTO JI0 CBOTO
xutTs: “Dominer: avoir une puissance absolue. fig. L’ambition
domine dans mon coeur. Se trouver plus haut. Le chateau domine
sur la plaine. Dominer sa colére. S’élever au-dessus de. La citadelle
domine la ville; se dominer, se rendre maitre de soi...” [10, ¢. 154].
Taxe rpadiuHe KOMyBAHHS MOXKHA 03BYYHTH 33 JIOTIOMOTOKO JIOTTd-
HOTO HATOJIOCY, CHIA01YHO] BUMOBH, 3MiHH iHTOHAIIiI, YIIOBibHE-
HOT LIBUIKOCTI MOBJICHHSL.

Omxe, MOXKHA 3poOWTH BHUCHOBKH, 1O Jiesiki (OHOCTHITIC-
THYHI 03HAKH MOXYTh OYTH BOJTHOYAC iHIMKATOPAMH, IO Xapak-

TEPU3YHOTH TEPOS, 1 CUTHANAMH, SIKI BIUIUBAIOTh HA YnTaya. [poHis,
CapkasM, MPUHIUIOBICTE TepOd, SKi MPUTAMaHHI HOTO JHCKYpCy
1[0JI0 OTO CTABIIEHHS JI0 OYJIEHHOTO JKUTTS, POOJIEM OCBITH, IIPO-
(ecii TMCHMEHHIKA, B3AEMUH 13 WIEHAMH CiM’1, Ipy3aMu, € Horo
1H/IMKaTOpaMH, ane pasoM i3 TUM 1 CHTHANAMH, CTBOPIOIOYH HOro
ocobmuBwit 00pa3. Born komoBaHi B TeKCTi pOMaHy 3a JI0IOMOTOI)
TIEBHHX JIIHTBICTHYHIX 3ac00iB (YOONEH] c1oBa reposi, KBeOEKChKi
BapiaHTH (DPaHIy3pKOi MOBH, AHIIIM3MH); 32 JOTIOMOTOI TPOTI
(galarneau, roi du hot-dog, elle était comme des grandes actrices,
’amour avait toujours raison) i CHHTAKCHYHHX 3ac00iB (CKIajHi
CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIT 3 Pi3HUME BHIAMH 3B’S13Ky Y PO3IyMax
repos, @ B PO3MOBI 3 HINMMH TEPOSMH — HEOATaTOCIIiBHICTD, KA
TepeNaeThes KOPOTKUMH (hpa3aMu, ale BIyYHHMH 32 CHTYALlielo,
po3MoBHI KoHCTPYKIi: faut pas ambitionner sur [’ambition); 3a
JIOTIOMOTOK  MOP(OHOJIOriT, BHMragye HoBe cioBO (vécrire); 3a
JOTIOMOTOR (hOHeTHYHHX siBUI (TMiAiOpaHi crmosa 3a Onaro3syuy-
HICTIO # PUTMOM, Bill JIBOX 0 IICCTH CKJIAIB Y PUTMIUHIN TPyIIi:
j’attendais que vienne 1’inspiration; j’avais un sourire de premier
communiant); 3a AOMOMOTOI0 ifeorpadiyHuX 3acobiB (JMMCTH,
HAIMCAHI ITiJT HAXWJIOM, a TAKOXK CIOBA, SKi HAOYBAKOTh KOHOTAIIIK)
3a 3MICTOM, HAJ[pyKOBaHi M HAXMWIOM a00 BEIMKAMHE JITEPAMH
(vécrire, DOMINER)).
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Komirna Ye. Phonostylistic features of the main hero
discourse in the novel “Hail Galarneau!” by Jacques
Godbout

Summary. The article is devoted to the analysis
of the phonostylistic features of the main hero (Francois
Gallarneau) discourse in the novel “Hail Galarneau!” by Jacques
Godbout. Any written text requires an oral interpretation.
The oral interpretation of the written text depends on
the phonostylistic means of coding laid down by the author.
Phonostylistic analysis, according to P.R. Leon, should
include indicators and signals of the discourse of the heroes.
Phonostylistic indicators of speech, which indicate the age,
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gender, mood, origin of the hero, are considered unconscious.
At the same time, it is possible to notice signals (signaux),
which are conscious, intentional and which are used in
a speech message to impress the interlocutor. Traditionally,
phonostylistic research has only concerned signals. However,
the development of sociolinguistics has expanded the field
of research and paved the way for the study of features that,
although considered unconscious, but can be interpreted
as influencing the perception of the speaker (sender
ofinformation). As for indicators, in a certain situation, they can
be interpreted as signals. The main indicator of the protagonist’s
discourse are words of religious meaning, which he uses either
in a derogatory sense, or as a word accompanying stie, with
which he completes the sentence. This indicator serves as
a signal, helping to reproduce the image of the hero and giving
him certain features. The psycho-emotional state of the hero,

his irony and sarcasm, including, in relation to himself,
are linguistically conveyed through figurative vocabulary,
comparisons, his reasoning, dreams, views on life, through
complex sentences, interrogative sentences, which point to
the field of his interests; the importance of certain words,
aletter from a brother addressed to him, newspaper ads, recipes,
menus, as well as english words, which are an integral feature
of the hero, all these features are important for the reproduction
of the hero’s world; the hero forms a new word vécrire,
which for him has an existential meaning, namely to live for
writing; the word DOMINER with the given list of examples
of'its use, printed in capital letters, should be sounded with use
of phonetic means of expression (logical emphasis, syllabic
pronunciation, intonation).

Key words: phonostylistic means, phonostylistic
indicators, phonostylistic signal, phonostylistic coding.
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BUKNIA0AY Kaheopu THOZeMHUX MO8 NPOGHECIliH020 CNIJIKYBAHHSA

MisxcHapooro2o 2yMaHIMapHo20 YHisepcumemy

Konvuoea O. C.,

BUKNIA0AY Kagheoplu THOZeMHUX MO8 NPOGHECIliH020 CRIJIKYBAHHA

Misxcrapooro2o 2yMarimapHo20 yHisepcumemy

ABUINE HEPO3YMIHHA B JITAJIOI'TYHHOMY CIIIJIKYBAHHI

Anoranin. JocmiKeHHsT BU3HAYA€THCS aKTUBHUM 3alli-
KaBJICHHSIM MOBO3HABI[IB KOTHITHBHO-IIPArMaTHYHUMHU O3Ha-
KaMH CIiiKyBaHHs. Haspina HeoOXigHiCTh cucTeMaTusarii
i y3araJibHEHHsI EMITIIPUYHUX JAHUX, SKI CBIYaTh MPO TE, M0
HEPO3YMIHHS TOBIZIOMJICHHS PELUITIEHTOM 3yMOBIIEHO BiAIO-
BiJTHO TIOPYILICHHSM yYaCHUKaMH KOMYHIKaIlil IPUHIIUITY KOO-
niepariii, HasBHICTIO / BiJCYTHICTIO ()peliMOBOTO KOH(IIKTY.
Kpim Toro, norenep mosa yBaroro 6ararbox yueHUX Iepedysa-
71 HeBepOasibHI Ta MPOCOAWYHI aKTyasli3aTopu HEPO3yMIiHHS
B Xy/IO)KHBOMY Jiano3i. Hepo3yMiHHS € KOMYHIKaTHBHO-KOTHi-
TUBHUM SIBUIIEM, SIKE BUHUKAE I1i]] 4ac peIerIii NOBiIOMICHHS
y IPOLIEC A1aT0T1YHOT B3aEMOIiT IBOX 1 O1JIbIIIC CITIBPO3MOBHH-
KiB 1 BJIaCTHBE 3a3BUYaii CllyxaueBi. AHaJIi3 aHIJIOMOBHHUX Jiia-
JIOT1YHUX €JHOCTEH, SIKi CIPUYUHAIOTH HEIOPO3YMiHHS, T0BO-
JTUTh HOTO iCHYBaHHS y JIBOX IUIOIIMHAX — KOMYHIKaTHBHIM
Ta KOrHiTUBHIN. Take iCHyBaHHs BiIOyBaeTbCsl MapallesIbHO.
HeposyMiHHs moeaHy€ 03HAKH SIK AUCKYPCUBHO-KOMYHIKaTHB-
HOI, TaK 1 JIIHrBOKOTHITHBHOI pupoan. Po3misiHeMo Hepo3y-
MIHHS SIK THII iHTepHpeTalii 3 NONIsAy KOIHITUBHOI JIIHIBiC-
THKH. 3 TAKOTO MOIVIALY HEPO3yMiHHS IOB’s3aHE 3 MOHATTIM
IHTEpIIpeTanii — BUAOM KOTHITUBHOI JisITBHOCTI, CIIPSIMOBAHOT
Ha PO3KPUTTS 3MICTy INOBIIOMIECHHS aiapecanrta. Heszasep-
HICHICTh OKPEMHX 3MIiCTOBHX KOMITOHEHTIB, HEMpaBHIbHHIA
iHTepmpeTaliifHuii mepedir (OPMyIOTh TCEBIOMEHTAIBHY
pernpe3eHTaliio JUCKypCy, CTBOPIOIOTH KOTHITUBHI IeperyMo-
BU HEPO3yMiHHS SIK TUITY iHTeprperalii. KoraitueHa nmpupoja
PO3YMIHHS TPAKTYETHCS SIK IIOCILIOBHICT onepariil abo mpo-
ey, BiINMOBIJANBHICTh 3 3/1IHCHEHHS SIKUX HECEe OKPEMHUI
Moxaynb. OTKe, Mae HTUCS PO MOIYJIBHOI opraHizamii po3y-
MiHHSA. Y Ipoleci BUBUCHHS KOMYHiKallii HEMOXJIMBO HE Bpa-
XOBYBAaTH TaKi KOMIIOHCHTH KOMYHIKallii, sIK: apecaHt, ajape-
cart, TIOBIIOMJICHHSI, KaHAJI KOMYHiKarlii, iHpopMariiHuii nrym,
(binbTpy, 3BOPOTHUIL 3B’ SI30K, KOHTEKCT 1 CUTYallisl, MOTUBALLiS,
(dpetim. JTocimipKEHHST CIUTKYBaHHSI OPOJIKYE HEOOXITHICTD
BUBYCHHSI YCHINIHOT KOMYHIKaIli{, sIka BH3HAYA€ETHCS K aJIeK-
BAaTHA KOMYHIKaLlisl, 3a sIKOi JOCSATAEThCs OLIBII-MEHII IIOBHE,
ajsie 000B’SI3KOBO JIOCTATHE 3 MOIVISITy KOMYHIKaHTIB, B3aEMO-
PO3YMIHHS.

I3 uM 3rofiHI OLNBIIICTE CYYaCHUX JIIHIBICTIB, sIKI BBaXKa-
H0Th, 1110 Tpo0JieMa YCIIIIHOTO / HEYCIIIIHOTO CITIIKYBaHHS
€ OJIHI€10 3 HAMBAXK/IUBIIINX y TeOPil KOMyHiKalii. ¥ HayKOBUX
poboTax, MoB’s3aHUX 13 BUBYCHHM Ili€l ipoOiieMHu, epana
NPUAUTIE BEJIMYE3HY yBary yMOBaM IOCSTHEHHs Olaroro-
JYYHOTO CIIJIKYBaHHS, IO CHPHSE BUHUKHCHHIO PO3YyMIiHHS
MK KOMYHIKQHTaMH, IIIKPECITIOETHCS, 0 MK JHOABMU HE
MOKe OyTH PO3yMIiHHS, SIKILIO HE 3HATHU, L0 COOOI0 CTAHOBUTH
nroauHa. B ineani eeKTUBHUM Ha3MBAIOTh TAKe CIIIKYBaHHS,
KOJIM KOMYHIKaTHBHI HAMIpH MOBIIIB PEai3ylOThCS B TOBHOMY
00cs131. EpexTuBHICTE KOMYHIKATUBHOI JisUIBHOCTI 3aJI€KUTh
BiJl OCOOJIMBOCTEH MOBHOTO JIOCBiJly KOMYHIKaHTIB, pPiBHS

IXHBOTO IHTENEKTY, 0a3u 3HAHb MOBHOT CHCTEMH, YMiHHS Oy/y-
BaTU BUCJIOBIIIOBAHHS BiANOBIAHO 10 MO3aMOBHHUX MHapame-
TpiB CUTYyaLil CHINKYyBaHHS, a TAKOX BiJ] YMIHHS BpaXOByBaTH
MparMaTH4YHi 0COOIMBOCTI MOBHOTO MPOIIECY, TOOTO BiJl PiBHS
ixHboi KOMyHiKaTHBHOI koMnereHuii. Came 3 ypaxXyBaHHSIM
nepeiueHnX YMOB, HEOOXITHUX JUIsl TOCSATHEHHS aJeKBaTHOI
KOMYHIKaIlil, MTOBUHHA OyyBaTUCs CTpaTerisi MOBHOT MOBE/[iH-
KU KOMYHIKaHTIB. SIKIIO 11i yMOBHU MOPYILIYIOThCS, MK KOMY-
HIKAHTAMHU BUHUKAE HEPO3YMIHHSI.

KirouoBi cjioBa: Hepo3yMiHHS, JITEpaTypHUIl AUCKYpC,
(dpeiiM, KOTHITHBHA JIHIBICTHKA, KOTHITHBHA CEMaHTHKA,
HE3HAHHS, CyMHIB, 31UBYBaHHSL.

Koznimuena ninzeicmukxa — MOBO3HABUMII HANpPSIM, Y SKOMY
(yHKIIOHYBAHHS MOBH DO3TNISNAIOTH SK PI3HOBHJ ITi3HABATBHOT
TISUTBHOCTI, @ KOTHITHBHI MEXaHI3MH Ta CTPYKTYPH JIFOIICBKOI CBi-
JIOMOCTI JIOCTIKYIOTh Yepe3 MOBHI SBHIIA.

3BepHEHHS 10 KOTHITHBHUX KAaTeropid 103BOJSE PO3MIAHYTH
npoOIeMy pO3yMiHHS/HEPO3YMIHHS B 30BCIM iHIIOMY TEOPETHY-
HOMY KOHTEKCTI.

KoruitiBHa Hayka mocraBuia mepea co00k0 3aBiaHHs A0CHi-
IDKEHHS Ti3HAHHS (KOTHIIT) 1 OB’ A3aHKX 13 HUM TIPOIIECIB 1 CTPYK-
TYp, X04 1I¢ 3aB/IaHHS JIESKOI0 MIpOI0 BIKE Peasli3yBaiu Taki ramysi
HayKH, K dimocodis, norika, meuxomnoris [1, c. 234].

[010BHIMY 3aBIAHHAMU KOTHITHBHOI JIHIBICTHKH BBAXKAIOTH:

1) amanis mpupoam  MOBHOT — KOMIETEHIHi  JIOMHY,
ii OHTOTEHERY;

2) BU3HAYCHHS crelUiKK KaTeropu3alii Ta KOHIenTyamisamii
JIOCBIJTy B KOJIEKTHBHIH CBIZIOMOCTI HOCIiB MOBH;

3) ommc oprami3amii BHYTpIMIHBOTO JEKCHKOHY, BepOabHOL
MaM’aTi MOTUHHE BiATOBIAHO 0 CTPYKTYp perpe3eHTalii 3HaHb
1 MEXaHI3MIB I1aM’ATi B3arani;

4) MOSICHEHHS KOTHITHBHOI IisUTBHOCTI JHOIMHH Y TPOIECcax
TIOPOMKEHHS, CIPUAHATTS 1 PO3yMiHHS MOBIEHHS, Y KOMYHIKaTHB-
HIH JISIBHOCTI;

5) mocmikeHHs Ti3HABAIBHUX TPOLECIB 1 POMi MPUPOIHHX
MOB y IXHBOMY 3/1ifiCHEHHI;

6) yCTAaHOBIEHHS CITBBITHOMIEHHS MOBHHX CTPYKTYP TOLIO.

[Ipobmemn HemocTaTHbOi ab0 HEMpaBUIBHOI iHTEpMpETALi]
iH(OpMAIIii, MO TPU3BOAUTE 10 HEPOZYMIHHS ATPECATOM OTPIMA-
HOTO HUM TTOBIJIOMIIEHHSI, BAPTO TAKOK PO3IIAHYTH B MEXKax KOTHi-
THBHOI CEMaHTHKH.

Kocnimuena cemanmura € HanmpsMoM KOTHITHBHOI JiHTBic-
THKH, SKUH PO3ITIS/AE 3HAYCHHS K MEHTaNbHE SBUILE, TIOBS3aHE
31 cmocobamu oTpuMaHHs, 30epekeHns i 00poleHns iHdopMmarii
JrOAChKHM Mo3koM [ 1, ¢. 239].
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[pencraBuukamu korHituHOi ceMantuku € JIx. Jlakodd,
M. Jlxonco, P. Jlenexep, P. Ixexenpodd, U. dimimop, JI. Tamwmi,
P. Jlipsen, JI. I'epaprc, XK. ®okonse, 1. Caitcep, b. Pynska-Ocrin,
JI. Sluna, A. Yenxi, K. bpyrman Ta inmi.

Y doxyci nanoro gocmimpkeHHs nepedyBaroTh Taki MOTOKEHHS
KOTHITHBHOI CEMaHTHKH:

1) monoxeHHs npo Te, MO CeMaHTHKA MPUPOIHUAX MOB € KOH-
BEHIIHHUM pe3yNBTaTOM KaTeropu3alii Ta KOHIenTyami3alii caiTy
TpEJICTABHIKAMHA TIEBHOTO €THOCY Ta KYIBTYpH, BizoOpaxkae
JOCBIl, 3HAHHS, BITIYTTA JMIOMMHH, AKi MOXYTh HE BiITOBLIATH
CTIPaBKHbOMY CTaHY peyeit;

2) TONOXKEHHS PO Te, M0 TeHePATOPOM 3HAYeHb BHCIOBIIO-
BAHHS € JIIOMMHA SK HOCIH KOTHIIi, fika 00upae BacHui a0o HaB’s-
3aHui MOBOIO crioci0 inTepnperanii gificHocti [1, c. 239].

Kpim Toro, yBakaemo HEMOXIMBHM JOCTIKCHHS (EHOMEHY
PO3yMIHHS/HEpO3yMiHHS 0€3 ypaxyBaHHs MOCTYJIATiB KOTHITHB-
Hoi cemanTuky, chopmynsoBannx O.€. Kibpukom, P. Jlenexepom,
B. Yeitdom, A.H. baparosnm, B.S. Misempkoto:

1. [locTymar mpo mpUMAaT KOTHITHBHOTO. 3TiHO i3 MM MOCTY-
JIaTOM, 32 3HAYEHHAMH CJIiB NIepeOyBalOTh TICHO MOB’S3aHi 3 HIMH
KOTHITHBHI CTPYKTYPU — CYTHOCTI, fIKi MOKHA ONHCATH TIi€I0 UM
1HILOIO PO3POONEHOI MOBOKO MPEICTABIEHHS 3HaHb. Enementamu
uiel MoBH € (peiimu, crenapii, mianu, GoH vs. irypa, Moaernb
CBITY, a()eKTHBHI CTPYKTYpH, CIOXKET, paMKi yBard Tomio. OTie,
BHBUCHHS MOBHHX ()OPM € CBiIOMO HEMOBHMM 0e3 3BEpHEHHS 10
KOTHITHBHUX KaTeropiil, OCKIMbKU PO3yMOBI KAaTEropii € MpakTHYHO
HEBIJUITBHUMHE BiJI MOBHKX Kateropiid [2, c. 28].

2. Tloctynar mpo TeHeHIii 10 ekoHOMIl 3ycuib. TeHIEHIIIsS
710 eKOHOMi{ 4acTo-TyCTO TOPOMKYE «PUTYami3amiioy MUCIEHHS
JEOXWHA Ta il MOBHOI TIOBENIHKA. 3YCHINS CKOHOMIATHCS JIAIITE
TaM, Jie pobneMHa o0NacTh € YiTKO CTPYKTYPOBAHOMH, a TOBE-
JiHKa — pernamentoBaHow. OpeiiMi Ta mpoTOTUIH (YAKTHYHO
SBJIAHOTH COOOK0 OJIMH 13 3aC00IB €KOHOMIT 3yCHIIb, OCKUIBKH BOHH
€ «iJ1eai30BAHNMHU KOTHITHBHUME MOJENSMIY [3, . 54] Ta 3BO1ATh
TIPAKTHYHO Oy/Ib-IKy YHIKallbHY CHTYAIlIF0 10 CTAHJAPTY, Y IKOMY
BTIICHO TIOTIEPE/THIH I0CBIJ TIOTIH.

3. IocTynar mpo MHOKHHHICTB YTiNeHb KOTHITHBHHX CTPYKTYP
y MOBi. CyTHICTb I[bOTO MIOCTYJATY TOJIATAE B TOMY, IO KOTHITHBHI
CTPYKTYpPH He 000B’S3K0BO IIPHB’S13aHi 10 IEBHOTO MOBHOTO 3HAKA:
Ta CaMa KOTHITHBHA CTPYKTypa MOXKE BHPRKATHCS 32 JOTOMOTO0
PI3HUX 3HAYEHb TOTO CAMOT0 CJIOBa (TOMiceMis) ab0 3HaueHb Pi3-
HUX CITiB (CHHOHIMIsT). 3 1HIIOTO OOKY, KOTHITHBHA CTPYKTYpa MOKE
TIOETHYBATH JIEKiTbKa CIiB (Jpkepeno (opMyBaHHS (paseosoriy-
HUX OJUHAII) a00 BUPAXKATHCSA TPAMATHIHAMI 3HAYCHHAMH (3Ha-
YeHHSAMHI TPAMaTHYHAX Kateropiit). I3 mporo BuIumMBae, Mo pisHi
3HAYCHHS OJTHOTO CJI0BA MOXYTh BUSBUTHCS PE3YIBTATOM MOTH(i-
Kalliif e1MHOi KOTHITHBHOT CTPYKTYPH.

€ mesKa CXOKICTb TEPMIHIB: HEPO3YMIHHS, HESHAHHS, CYMHIS,
30ueysanHs. YBAKAEMO TOULTBHAM PO3MEKYBATH IIi CYMDKHI, ale
HE TOTOXHI TIOHSATTSL.

«CrnoBHUK YKpaiHCHKOi MOBH» TPAKTY€E He3HAHHS TaK: «BIICYT-
HICTb 3HaHb, BIIOMOCTEH TOIIO PO KOTO-, I10-HEOYb, HEODI3HA-
HICTb y YoMychy [4, ¢. 321].

AHTIOMOBHI clOBHHKH, a caMme «OKcOpAChKHH CIOBHHK
aHIIiHChkoT MOBMY) Ta «KeMOPUKCHKHIA CIOBHUK», TPAKTYHOTh
He3Hauus (ignorance) Tax:

1. Lack of knowledge, understanding, or information about
something [5]; lack of knowledge or information about something

[6].
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[opiBHSHO 3 HesHaHHAM, SKE € BIICYTHICTIO 3HAHb a00 HEBO-
JIOJHHSM TIOBHOK IH(OpMAIliero, TOOTO € KOHCTAHTHOK Xapak-
TEPUCTHKOK) MOBIIS, HEPO3YMIHHS BBAKAEMO HEYCIIMIHOW KOT-
HITHBHOIO CHTYaIllo, KA, Y JEAKHX KOHTEKCTaX (ame He B YCiX),
CTPUYMHEHA BIICYTHICTIO 3HaHb a00 HEMOBHOTOK iH(OpMAIii,
TOOTO HEPO3yMiHHA BUHUKAE SIK HACTIIOK HE3HANHA.

Cymnuis, y CBOIO UEpry, TPAKTYETbCS SK «HETEBHICTb IIONO
BIPOTIIHOCTI, MOXJMBOCTI 4Oro-HeOyib; Opak —BIEBHEHOCTI
B KOMYCb, YOMYCb; T1i/I03pa, OCTPaX; YCKIaAHEHHS, 1[0 BUHIKAIOTh
M1 Yac po3B’s3aHHA AKOTO-HEOyAb NMUTAHHA, TEBHOI MPOOIeMH;
CTaH JIyIICBHOTO PO37Ia.TY, HEBIEBHEHOCTI, Baramby [7, ¢. 1414].

[oni6Ho 10 1BOTO Cpmuig TpakTyeThes y «CNOBHUKY YKpa-
HCBKOT MOBM» SIK «HETEBHICTb MO0 BIPOTiTHOCTI, MOMITHBO-
cTi oro-HeOy/b; Opak TBEpoi BIEBHEHOCTI B KOMYCh, YOMYC)
[4,1.9,c.839].

«OxcopchKuil CIOBHUK AHITIHCHKOI MOBUY TPAKTYE CYMHIE
(doubt) Tax: “a feeling of uncertainty or lack of conviction” [6].

«KemOpuwKebKnii CIOBHUK» HALA€ Take TIyMAaueHHS JaHOTO
Tepmina: “doubt is a feeling of not being certain about something,
especially about how good or true it is” [S]. YkpaiHchbki ClOBHUKH
TPAKTYIOTb 30U8Y6AHHA SK TIOYTTA, CTaH MOXUHH, Ty)Ke Bpae-
HOi YUMOCh He3BUYAHHIM, TUBHIM, He3po3yMimmy [1,T. 3, ¢. 536].

3 TOmIAAy KOTHITHBICTHKM HEPO3YMiHHS —CIPHYMHSETHCS
HE3HAHHAM KOTHITHBHOI CTPYKTYPH BIAMOBITHOTO (peiiMy y cTaH-
TApTHIH cuTyaITi{ CITiTKyBaHHS.

Y cyuacHiif KOTHITWBHIHl NiHTBICTHII JANEKOCSKHIM YyBa-
KAKTh (hpelimosuti MIXia, amke QpediMoBa MOIENb € THYYKOH
1 Y3TO/KEHOKO 13 IICHXONMOTTYHMMH KOHIIETIIISIMA [TaM 'Ti i eKcTie-
PUMEHTANBHUMHU TICHX0(i310MOTTHHAMHU TAHHMH.

@peiim (Bin auri. framework — Kapkac) — CTpYKTypa pempe-
3eHTAlll 3HaHb, y SKiil BiOOpaKEeHO HAOYTY MOCBITHMM ILISXOM
iH(OPMAIIITO TPO NESKY CTEPEOTHITHY CHTYAIII0 Ta TIPO TEKCT, 10
il omHCye, a TAKOXK IHCTPYKILIO MO0 BUKOPHCTAHHS J]aHOT iH(Op-
marii [1, ¢. 771].

Y HaBezieHOMY HuDKue KoHTEKcTi JIi3i po3paxoBye Ha Te, 110
Jlxemaiima Bomojiie 3HAHHAMH 3 aHTHYHOT Midororii Ta yna pa-
3€0J0T13M «Axinnecoa n’stay. Taki (oHOBI 3HAHHS MOTIH 0 cITy-
TYBaTH OCHOBOIO CTIIIKYBAHHS, IPOTE HEBOMOAIHHS MOHATTAMH, K
€ CKIaTHIKaMH (peiiMy «aHTHIHA MiOJIOTis», CIPHIMHSE HEpo-
3yMiHHS, fKe BixdyBae JlkemaiimMa, y pe3ysbTari 4oro CTBOPIOEThCS
KOMIYHHIT e(EKT:

“You must know something!” says Jemima. “You slept with him,
for goodness sake! He must have some secret. Some weak point”.

“An Achilles’ heel”, puts in Lissy, and Jemima gives her an odd
look”.

It doesn't have to be to do with his feet”, she says, and turns to
me, pulling a “Lissy’s lostit’ face” [8, c. 298].

Y HaBeneHOMy mpukiafi HeposyMiHHS JDkemaimu mijkpec-
JIEHO aBTOPCHKMM KOMEHTapeM Iof10 11 Bupasy 00audys.

Otxe, JOHOBI 3HAHHS SIK CIILTbHIH «OEKrpayH D CTIiBPO3MOBHHU-
KiB, SIKHIi Ma€ThCs Ha yBA3i, ale SBHO HE MPOTOBOPIOETHCS B iao3i,
€ BAXJIMBOKO CKIAJIOBOIO CIITKYBaHHS. SIKIO He Mae MOTpiOHOT 11
TIEBHOI KOMYHIKATHBHOI CHTYaIIii hpeitMoBoi iHdOpMAITii, HOro MOB-
JIeHHEBA TIOBE/TIHKA BIIXIIAETHCA BiT KOMYHIKATHBHOT HOPMH 1 CITPH-
YHHSE HEPOSYMIHHS MK HUAM 1 HOTO CITiBPOSMOBHHKOM.

Hespaxaroun Ha YiCIEHHI AOCHITKEHHS, Y SKHX YKa3yeTbCs
Ha HEOOXiIHICTh YpaxyBaHHS EKCTPANiHTBiCTHUHMX UMHHUKIB,
JIOTETep He CTBOPEHA iXHs WiTka Kiacuikaiis. Y pe3ylsrari aHa-
T3y JTiTEPaTypH 3 AaHOi MpobIeMH MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1[0
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EKCTPAJIIHTBICTHYH] UMHHUKH, SKI BHJUISIOTBCS JOCITITHAKAMH,
JESKOI0 MIpOIO KOPEIIOIOTb 13 Bi[3HAYCHUMHU BHUILE 3MIHHUMH, BOJI-
HOYAC K CKCTPANIHTBICTHYHI YAHHUKH MIATOTTYHOTO MOBJICHHS
BHCTYTIAIOTb!

1) Tema CrIiKyBaHHS;

2) obcTaHOBKa, Y AKii KOMYHIKAIIis TiITPUMaHa, JOTyCTHMA,

3) xomyHiKkaHTH (1XHilf COLIANBHMI CTATYC, CTOCYHKH);

4) MeTa KOMYyHiKariil.

CyKynHicTh Ha3BaHHX YMOB, SIK 30BHIIIHIX, TAK 1 BHYTPIIIHIX,
YTBOPIOE Ty TPAarMaTdKy MOBH, Sk XapakTepHa I PeasbHOro
MOBHOTO CTIIKYBaHHS. HalBaXTMBIMIO CKIATOBOI0 YACTHHOIO
TIParMaTiKy TEKCTy € HOTo MparMaTiyHa HACTAHOBA, SIKY BApTO
PO3IIISATH K MaTePiai30BaHUil Y TEKCTI YCBITOMICHHH KOHKPET-
HUI HaMip aJipecanTa 3iHCHUTH Bi/IOBIIHAIL BILTUB Ha aj[pecara.

3 oMLy KOTHITHBICTHKM HEPO3YMiHHSA —CIPHUMHAETHCS
HE3HAHHAM KOTHITHBHOI CTPYKTYpH BIITIOBIZHOTO )peiiMy y CTaH-
JapTHIl CUTYaIlii CIITKYBaHHS.

KorHITHBICTH aKTHBHO TOCTIIKYIOTh TaKi MparMaTHyHi Xapak-
TEPHUCTHKY BUCIOBITIOBAHHS, K YMOBH IIHPOCT], YCHIITHOCT: Po3po-
OMAIOTHCS MapaMeTpH KOMYHIKATHBHOT KOMIIETEHIIIT MOBIIIB, & TAKOXK
NIPUHLMTA TpaBuiibHOrO BefeHHs pomosu. [.IL paiic cdopmy-
TMoBaB NpHHIMN Koomepauii: «TBiil KOMyHIKaTHBHUII BHECOK Ha
JIAHOMY €TaIli JTaJIory Ma€ OyTH TaKuM, SKOTO BUMAra€ CIUIBHO MpH-
iiHATa MeTa (HampsaM) poro Aianory [9, c. 24], BKmodae 4oTHpH
TIOCTYJIATH — KiIBKOCT, SIKOCTI, BiTHOILIEHHS 1 CTI0cO0Y.

Omke, MOKHA KOHKPETH3YBATH, 110 IPHYNHAMH HEPO3YMiHHSA
KOTHITHBICTH BBAAIOTh BIIMIHHOCTI Y CTaHJAPTHIH MOBIEHHEBIH
KOMIIETEHILi CIIIKYBAaHHA Ta HEBIMOBIJHICTh CKA3aHOTO OYIKY-
BaHHSM ajpecara. SIK HaroloMmyIoTh KOTHITHBICTH, HEPO3YMiHHIO
K THITY 1HTEpNpeTalii BIACTHBHH MOMUTKOSUL Xi0 MIDKV6aHHS,
IO MPU3BOIHTH JI0 CTBOPEHHS HEAJEKBATHOI BHYTPIMHBOI MOIeI
KOMYHIKATHBHOTO ~ TOBioMIeHHS. HeedekTuBHe —3miificHEHHS
iHTEpIpeTaifHAX Omepaiil PENUITIEHTOM HPOBOKYE HENno8Hy
MEHMATbHY  Penpe3eHmayito - KOMYHIKAMUBHO20 — NOBI0OMIEHHS
3 HEMPaBUJILHOI0 PENPE3CHTALIEI0 TA IOMIKOBUM BiITBOPEHHSM
KOHCTPYKTHBHHX €eMEHTIB.

Komynixamuenuii nposiB HEPO3yMIHHS BBAKAKOTh KOMYHIKATHB-
HIM 300€M, BOHO MOKe OyTH KOMYHIKATHBHO EKCILTIKOBAHO CY0’€K-
TOM HEPO3yMiHHS a00 iMeHTH(IKYBATHCS CTTiBPO3MOBHIKOM.

AHani3 GeHOMeHy HepO3yMiHHS Y TIyMaueHHSX Pi3HUX HAyKO-
BHX TAPAJUIM CBITYATH TPO HOTO CKIAjHY Ta CyNepedIuBy Mpu-
pomy, aIKe HOTo, 3 OIHOr0 OOKY, OSHLIOHYIOTb SIK KOMYHIKAMUGHY
desiayito, a00 aHOMAJIit0, 110 TIPUBEPTAE 10 cebe yBary, a i3 Jpy-
TOTO — SK LITKOM 3BUYAiiHy KOMYHIKaTHBHY TOJ0, K HEOOXi/HY
YMOGY noyamKy pOOOTH PO3YMIHHS YK HOTO MOXUTUBHI IPOMIKHHH
HETaTHBHUH PE3yIbTaT.

®akt CKITamHOI MPHPONM HEPO3YMIHHS TMOTPEOYE PO3MEK-
YBAHHS JIAHOTO TEPMIHA BNl He3HAHHA, CYMHIGY Ta 30UBY6AHHA.
[lopiBHSHO 3 HesHaHHSAM, SKE € BIICYTHICTIO 3HAHb 200 HEBOIOMIIH-
HAM TIOBHOIO iH(opMaIiiero, TOOTO € KOHCTAHTHOKO XapaKTepUCTH-
KOK MOBIIS, HEPO3YMIHHS BBAKAEMO HEYCHIIIHOW KOTHITHBHOK)
CHTYaILiI0, SIKa, B OKPEMHX KOHTEKCTaX, CTPHYMHEHA BiJICYTHICTIO
3HaHb 200 HeMOBHOTOI0 iH(pOpMaIlii, TOOTO HEPO3YMiHHA BHHUKAE
SIK HACTIOOK HE3HAHHS.

Y pesy;ibTati NopiBHAHHS HEPO3YMIHHS i3 CyMHIBOM Ta 3/1BYBAH-
HSM JIOXOZMMO BHCHOBKY, 1[0 HEPO3YMIHHSI € 3HAYHO MPIIMM TIOHST-
M. CymHiB a00 3/MByBaHHS BBaKAEMO MPOSBAMI HEPO3YMIHHS.

Jlocimkerns (eHoMeHy Hepo3yMiHHS SK HACTIJKY MOpy-
IEHHS CITiBPO3MOBHIKOM NPUHLMIIB Koomepamii, BUCYHYTHX

['I1. Tpaiicom, BKasye Ha Te, IO ajpecaHT HE3PO3yMiNOi PEILTiKn
TMOPYIIMB OTHY 13 BOX MAKCHM: MAKCHMY KilbKOCTi (MOBHOTH)
indopmanii a0o Mmakcumy ciocody.

Y XyIOXHBbOMY TBOPI EKCILTIKALsS HEPO3YMIHHS BiIOYBA€ThCS
HE TiIbKH Y TIPAMOMY MOBICHHI TIEPCOHAKIB, ale i y IXHbOMY BHY-
TPILIHEOMY MOBJIEHHI, a TAKOXK 32 T0MOMOTOI0 aBTOPCHKOTO OIHCY
iXHb01 HEBepOaIBbHOI MOBEMIHKH. [Ipo MparMaTHdHi NPAYHHA HEPO-
3YMiHHS YUTaY TI3HAETBCA 3 KOHTEKCTY XyHOKHBOIO TBOPY.
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CJIOBHUK MOBH

Korkishko S., Koltsova O. The phenomenon
of misunderstanding in dialogical communication

Summary. Research is determined by the active interest
of linguists in cognitive — pragmatic features of communication.
There is a need to systematize and generalize empirical data,
which indicate that the misunderstanding of the message by
the recipient is respectively due to violation by the participants
in communication of the Cooperation Principle, the presence/
absence of cognitive conflict. In addition, non-verbal and prosodic
actualizers of misunderstanding in artistic dialogue require
further research. Misunderstanding is acommunicative-cognitive
phenomenon that occurs during the reception of a message in
the process of dialogic interaction of two or more interlocutors
and is usually inherent in the listener. Analysis of English-
language dialogic units, screaming misunderstandings, proves
its existence in two planes - communicative and cognitive.
Such existence occurs in parallel. Misunderstanding combines
features of both discursive-communicative and linguocognitive
nature. Consider misunderstanding as a type of interpretation
in terms of cognitive linguistics. From this point of view,
the misunderstanding is related to the concept of interpretation
- a type of cognitive activity aimed at revealing the content
of the message of the addressee. Incompleteness of separate
semantic components, incorrect interpretive course form
pseudomental representation of discourse, create cognitive
preconditions of misunderstanding as a type of interpretation.
The cognitive nature of understanding is interpreted as
a sequence of operations or procedures, the implementation
of which is the responsibility of a separate module. Thus, we
must talk about a modular organization of understanding.
When studying communication, it is impossible not to take
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into account the following components of communication:
addressee, message, communication channel, information noise,
filters, feedback, context and situation, motivation, frame. The
study of communication creates the need to study successful
communication, which is defined as adequate communication,
which achieves more or less complete, but necessarily sufficient,
from the point of view of communicators, mutual understanding.

Mostmodern linguists agree that the problem of successful/
unsuccessful communication is one of the most important in
communication theory. In scientific work related to the study
of this problem, the state pays great attention to the conditions
for achieving successful communication, which promotes
understanding between communicators, and emphasizes
that there can be no understanding between people if you
do not know what a person is. Ideally, such communication

is called effective, in which the communicative intentions
of the speakers are realized in full. The effectiveness
of communicative activity depends on the language
experience of communicators, their level of intelligence,
knowledge base of the language system, the ability to
build utterances according to the extralinguistic parameters
of the communication situation, as well as the ability to take
into account pragmatic features of the language process. It
is taking into account these conditions necessary to achieve
adequate communication, should be built strategy of language
behavior of communicators. If these conditions are violated,
there is a misunderstanding between the communicators.

Key words: misunderstanding, literary discourse, frame,
cognitive linguistics, cognitive semantics, ignorance, doubt,
surprise.
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KaHOuoam (hisiosio2iuHUX HAYK, 00UeHMm,
douenm Kageopu IHO3EMHUX MO8

Jlepoicagroeo yrisepcumemy «Humomupcoka nosimexHiKa

AJIPECOBAHICTD TA AJTPECAT
(HA MATEPIAJII TIOJIITUYHOTO JIUCKYPCY)

AHoTauiss. MeToro HayKoBOT PO3BIIKH € OIJISI Cy4acHOTO
CTaHy BHBYEHHs KaTeropii ajapecara IOJITUYHOTO JUCKYDPCY
B po0OOTax CX1HOEBPOIEUCHKUX JIHIBICTIB; OOIPYHTOBY€EThCA
AKTYaJIBHICTh 1 BAOXJIMBICTBH JIOCIHI/DKEHHS KaTeropii aapeca-
Ta. BKa3yeTbCsi Ha HEJOCTATHIO yBary 0 aJpecaTHOro YHH-
HUKa JIMCKYPCY Ha BiIMIHY BiJ BIaCHE TEKCTOBOTO YHHHHKA
i YMHHUKA BiJIPaBHUKA MOIITHYHOTO AUCKYPCY (MOTITHYHO-
ro jgisya). Y poOOTi HAaroJoOIy€eThCs Ha HEOOXITHOMY 3B SI3KY
BUBYCHHSI KaTeropii aJpecoOBaHOCTI i YMHHKKA ajpecaTa MmoJi-
TUYHOTO HucKypcy. CTaTTs MICTUTB KOPOTKY iCTOpilO JOCIi-
JOKEHHSI KaTeropii aJjpeCoBaHOCTI, OCKIIbKA BOHA CTAHOBHUTH
MiATPYHTS Ul BHBYEHHS Kareropii aapecara IMOJTITHIHOTO
JucKypcy. O po3poOIeHOCTI MUTaHHSA 3pO0JIEHO Ha OCHO-
Bl mpallb yKPaTHChKHX, POCICHKUX, MOJbCHKUX Ta CEPOCHKUX
(hizosoriB, JOBEACHO, IO MOMPH HEIOCTATHIO yBary MOBO3-
HABIIIB /IO BKa3aHOT TeMaTUKH, HAMOUIBIIMN JOPOOOK CTAHOB-
JISITh JIOCHIJKEHHSI POCIHCHKUX JIHIBICTIB CEPEMHH — KIiHIIS
XX CcTOmTTH, a Takok POOOTH BITUU3HSIHUX MOBO3HABLIB.
ITokazano, 1o yBara 0 aapecara sIK 10 Kareropii BUHMKIA
B JIIHTBICTHIII JOCUTb IABHO 1 MOB’s13aHa NepeyciM i3 podoTa-
mu M. Baxrina ta 1O. JlormaHa, 3aBIsSKH SIKMM 1HTEpEC /10 BKa-
3aHO1 KaTeropii MOMMPUBCS HA IHIII €BPONECHCHKI JTIHIBICTHY-
Hi IIKOJIM § HAayKoB1 Higpo3ainu yHiBepcuTeTiB. Hespakarouu
Ha JIOBTY ICTOPIl0, KaTeropiajibHi 03HAKH TEKCTOBOI i TUCKYP-
CHBHOI aJIpeCOBAHOCTI BCe 11I¢ HEe CHOPMYIIbOBaHI JOCUTH YiT-
KO SIK Y JIIHTBICTUYHIHN, TaK 1 B HEJTHTBICTHYHKX apajurMax;
OJTHAK BaXKJIMBICTh JIOCIHI/PKCHHS TIMTAHHS B MYJIBTUMETIHHIH
napagirmi € BA3HAHOIO.

€ nebararo poOiT, HAMMCAHUX MPOTATOM OCTAHHBOTO JIECSI-
TUIITTS, Y SKUX 3pOOJIeHO Jiesiki CripoOM BU3HAYMTU KaTero-
planbHI 03HaKW Kareropii ampecara. [Ipore OUIBIICTh LUX
JOCITI/KeHb 3pO0JIEHO Ha Marepiaii iHIIUX BUIIB JUCKYPCY,
HAIPUKIIA XYA0KHBOTO. J{OCIIiIKEHHS, IO CTOCYIOTHCS TOTi-
TUYHOT'O AUCKYPCY, BUKOHAHI Ha 00MexeHOMy Marepiai, 3po-
07eHi B HUX BHCHOBKHM HE MOXYTb CTOCYBATHCS LIbOTO BHIY
JUCKypCy 3arajioM. ToMy JOCHiJDKyBaHa Kareropisi 3auiia-
€ThCS MAJIOBMBYCHOIO, 1 1€l (PaKT TUTBKH MiJKPECIIOE CBOE-
YaCHICTH 11 MOAAIBIIOTO TOCIIIKEHHSI.

Ku11040Bi ci10Ba: azpecoBaHicTb, apecar, TUIIH afpecara,
MOJITUYHUHN TUCKYPC.

IlocTanoBka mpodaeMu. AIPecOBAHICTE € ONHIEK 3 Haif-
BOKJIMBIMINX KATETOPiil TUCKYPCY, a/ke BOHA BifoOpakae OfHy i3
TPbOX HAIBAXIIMBILIMX {HTEHIIH MOPOLKEHHS TEKCTOBOTO CKIaj-
HUKA JUCKYpCy — pelenTuBHy. Pereniis & TexcToBoi iHbopMmanii
He TIOBHHHA 3BYKYBATHCS 110 TIPOCTO CIYXaHHS 00 OaueHHs MOBILS,
1€ pajiie BUKOHAHHS TeKCTOBOTO TIOBITOMIICHHS «IIpo ceOey, BHy-
TpIITHE CBIOME PHTOBOPIOBAHHS, IHTCHIITHIN MOBICHHEBHH aKT
inreprperanii [1, c. 60-61]. Tomy peuentiBHa (yHKIIS TEKCTO-
BOTO [OBIIOMIICHHS TIOJIATAE Y CITIBBiAHECEHOCTI JAHOTO TOBiAOM-
TIEHHS 3 TIEBHOKO MOJIEITIO 3MICTOPO3YMiHHS, TOOTO B IHTEH/J0BAHH

HAI[TEHOCTI TTOBIJOMJIEHHS Ha BI/IMOBIIHIH YSBHHI aIpecar, CTipo-
MOKHHUI CTIPUAHATH 1 IHTEPIPETYBATH Ii¢ TIOBITOMIICHHS, 1HAKIIE
KaKyuH, y HOTo apecoBaHOCTi.

3po3ymisio, 10 CKa3aHe CTOCYEThCS OyIb-AKOTO CHTYaTHBHO
JIETePMIHOBAHOTO TEKCTOBOTO TOBIIOMIEHHS, TOOTO OyIb-AKOTO
BHy JHMCKypcy. Y TpOMOHOBAHIi Tpali TpejcTaBieHa crpoda
JOCTIIUTH CTYIIiHb BUBYEHHS KATETOpii aapecoBAHOCTI MOJITHY-
HOro JucKypey (mami — [1]]) B acmexti nocmimkenns agpecara [1]],

Anani3 ocramuix fpociimkens i myGmikamiif. [lomiTmanmii
JUCKYpC € OJHUM 13 HANMOMyIApHIMX 00’€KTiB JiHTBICTHY-
HUX 1 MDKTUCIMIUTIHAPHUX JOCTIKEHD 1, MOXIIMBO, HAHOLTBII
JOCTIKYBAaHUM BUIOM IHCTHTYIIHHOTO JucKypcy. Cepen coTeHb
BITYM3HAHMX 1 3aKOPIOHHMX Po0iT, mprcBsueHux 1)1, Haitbinbme
iX uncno Mae 00’€KTOM aHaTizy mepumii Ta Apyruil QyHIaMeH-
TanbHI KoMoHeHTH 1] — Horo anpecanta, T00TO MOMITHYHOIO
ab0 TpOMaJChKOrO Jisua, SKUH BUCTyNAe BIATPABHUKOM a0o
aBTOPOM JIUCKYPCY, a TaKOX TOMITHYHE TOBIIOMICHHS Oe3moce-
pennbo. Halibinbmmmii BHECOK 0 MHX HANPAMIB y BITYH3HIHOMY
Ta CXIiTHOEBPONEHChKOMY MOBO3HABCTBI 3po0neHo B.3. Jlembsi-
xouMm, B.I. Kapacuxom, 1O.I JleBmenko, M.IO. Ceiipansm,
C.JL. Cnasosoro, F0.10. Cyxamosum, B. ®@irapom, B.O. Yeprss-
coroto, €.0. Yerseprak, O.I1. Uyninosum, J[.B. Llamouxinmm,
L.C. Ilepuenxo, O.I Ilefiran, rpynoto MOIbCHKUX HOCIITHUKIB,
SIKI TIPAIIOIOTH Y HATpsAMi KPUTHYHOTO aHANI3y AMCKYpCY, a came
V. Oxynscnkoro, I1. I{amom, A. CoBiHbCHKOI0 Ta OaraThbMa iHIIMMHE
JOCTiHAKaMH. 3aranom, Oe3cyMHIBHUI iHTEpec 10 BuBueHHS [1]]
1 IOMITHYHOTO CTINKYBAHHS PUBIB 10 MOSBH HOBOT OKpEMOi raiy3i
(LIONOTTYHUX JIOCIIIKEHb — MOJITHYHOT JIIHTBICTUKH i O THYHOT
JHCKYPCOTIOTii, TPUHOMY Ha3BaHiH [apHHi MPUCBAIYIOTECSA OKpEMi
CeMiHapH Ta JPYKOBAHI IMepionuyHi BugamHs [2; 3].

HeoOxinHo, OnHAK, MiIKPECIUTH, MO TPETii (yHIaMeHTab-
Huit kommoneHT [1]] — agpecar — He 3100yB JIOHUHI TaKOTO [IHO0-
KOTO BUBUEHHSI Hi B JIIHIBICTHILL, Hi B {HIIMX HAYKOBHX TMCIMILITIHAX,
3 OIVIAAY Ha Te, IO JAUCKYPC K MYNBTHMOIANbHE SBHIIE, 30KpeMa
i [1JI, moTpebytoTh MyITBTHMONATHHOTO MIIXOMY. 3arajioM ajpe-
car [1]] po3misaeThes K AEMO MACHBHUN KOMIIOHEHT, K 00’ €KT
1 pesylbTaT MaHiIynATHBHOIO BILTHBY, 3iHCHIOBAHOTO apECAHTOM
abo ajpecaHTaMy yepe3 TMONITHYHE TOBITOMICHHS — TEKCT Y Tii
ut immii dopmi. Jocuterrmosnmu € cnoctepexenns €.0. Yer-
BEpTaK, ska cTBEpipKye, mo [1]] € 3acoboM MaHiMmy:oBaHHS CBi-
JIOMICTIO BETHKHX TPYII JIFOIEH, OCHOBHOK METOK AKOTO € HaB’si-
3yBAHHS [IEBHOT ZYMKM IIMPOKMM JiaBaM BUOOPIIB i3 MOJAMbIIAM
PO3PAXyHKOM 3aBOIOBATH {XHI TONOCH MiT 9ac BUOOPUOi KammaHii
[4, c. 42-43]. Bapro 3a3HauntH, mo B podotax i3 1] Tpamis-
FOThCSL BUCJIOBNEHHS TIPO JIOIUTBHICTh T HEOOXITHICTh YBAKHOTO
BpaxyBaHHs YMHHUKA anpecara [1]], Horo aHamizy Ta BHBUEHHS.
Yee Bumeckasane 0Oe3mocepeHbo CBITYHTb PO AKTYalbHICTh
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1 BOKJTUBICT JIOCII/KEHHS pi3HKX acnekTis ajpecary [1]], 30xpema
H0r0 JIHTBICTHYHHUX 1 KOPHITHBHUX YHHHUKIB,

Mertolo cTatTi € aHani3 KocTimkeHs ampecara [1]] sk Bupas-
HHKa KaTeropii aIpecoBaHOCT] Y TPaIlX JIHTBICTIB, MO PETPE3CH-
TYIOTh CXiTHOEBPOTIEHCHKY HAyKOBY TLTOIIHHY.

Bukaan ocnoBHoro marepiamy. Hacammepen Bapro min-
KPECITUTH, 10 BUBYCHHS XapakTepucTk i QyHKiii anpecara [1]]
TICHO TIOB’s13aHe i3 MPOOIEMOK) aJIPEcaTHOCTI 3araioM, 0COOIHBO
13 polieMoro BepOaIbHOI afipecarHocti. YMHHUK ajjpecara MOB-
JICHHEBOTO TIOBIIOMIICHHS HEOJHOPa30BO OYB MPEIMETOM JiHTBI-
CTHYHHX JOCTIIKEHb, X0 aHATi3y BepOATHHOIO TOBIIOMICHHS
B IIHPOKOMY PO3YMiHHI IIPUCBAYEHO HA MOPAIOK OLTbIIE HAYKOBHX
po3Binok. Kopensitis axpecaHT — ajpecar y pi3HHX MOBJECHHEBHX
JKaHpax aHamizyBanacs B po0O0oTax 0araTboxX BITUM3HSIHUX Ta 3aKOP-
JIOHHIX MOBO3HaBIiB, cepen skux A.M. bapanos, ®.C. bauesuy,
B.B. bornanos, I'l. bapramosa, T.I" Birokyp, O.I1. BopobiioBa,
TA. €menko, F0.A. Jlepuupkuii, O.B. Muxaiinosa, A.B. ITonon-
cokmit, MLIO. @enociok, 1.C. Ueppatiok, 0.1, Wleiiraz, T.B. [ve-
J60BA I 1HII.

3a3Ha4nMOo, O OIBIIICTH MpaIlh HA3BAHKX MOBO3HABIIIB IPYH-
TYIOThCS Ha 0a30BUX MONOKEHHSX TBOPIB BUIATHOTO (hisonora
it pimocopa M.M. baxrina, skuil ynepie posrisiaB KOHIENILI0
azpecara MOBJEHHS 1[OJI0 MOBICHHEBHX kaHpiB. 3a M.M. baxTi-
HUM, KOXKHE BHCITOBICHHS 3aBKIH Ma€e ajapecara (pisHOTO Xapak-
TEpy, PI3HOTO CTYMEHA OMM3BKOCTI MO aBTOPa, KOHKPETHOCTI,
YCBIZIOMJIEHOCTI TOI.HO) pO3yMiHH${ SKOTO Y BI/ITOBI/b ABTOP MOB-
JICHHEBOTO TBOPY oqncye il mependavac. Aupecosach}, BHCITOB-
JIeHHs. € HOTO BIIMITHOIO O3HAKOI0, ajike KOKHHMI MOBINEHHEBHH
JKaHp Mae THIIOBY KOHIEMIilo ajpecara. Kpim Toro, HaykoBempb
3a3HauaB, 110 TaKa KOHIICMIlS aJpecara € 0COONUBOK HE TLIbKH
JUISL KOKHOT iCTOpUYHOT 100H, @ i JUIsl KOKHOTO JiTepaTypHO-Xy-
JOKHBOTO JKaHpPY Ta ¢TI0 [5, ¢. 168, 279-280]. Lli 6a3oBi momo-
KEHHS BHBUEHHS ajipecara K NUCKyPCHBHOI Kareropii 3ammimia-
0ThCS AKTYaIbHUMH JIOHHHI.

Cepen HalrpyHTOBHIIMX POOIT 3 MUTAHHS HEPEAYCIM BapTo
nasarn jocrimkenns H.JI Apytionosoi i O.I1. Bopobitosoi.
H.JI. ApyTioHOBa, sika TiICYMOBY€ HasBHI Ha TOH Yac BU3HAYCHHS
JIPYTOTO Y4acHHKa KOMYHIKAIIil, SIKHif 0TpuMye iHbopMalliro, 3ayBa-
KY€, 10 TAKUH YIACHUK HA3MBAETHCA TI0-PI3HOMY, AK-OT: OTPHMY-
BaY MOBH, PEIENTOp, IHTEPIPETATOp, CIyXad, ayUTOpis, CIiBPO3-
MOBHHK, JICKOIyBaB, i TMPOMOHYE OUTBII YHIBEpCANBHUH TEPMiH
«ajipecary, o MiIKPECTIOE CBIIOME CIPSIMYBAHHS BUCIOBIEHHS
Ha KOHKPETHY a00 HEKOHKpETHY 0co0y, mpuyoMy Taka ocoda abo
0co0H MOXYTb OYTH TIEBHUM YMHOM OXapaKTepH30BaHi, i KOMYHi-
KaTUBHUI HAMIp aBTOpa MOBIJOMICHHS TOBHHEH Y3rOKYBATHCS
13 mi€to iforo XapakTeprucTHKow [0, ¢. 362]. Yke B 1bOMY BH3HA-
YCHHI 3BEPTAETHCA YBara Ha MOMKIINBI MHOKMHHICTh YMHHHKIB, III0
CTOCYIOTECA afIpecara, BOKIMBICT X ypaxyBanHs i BUBYCHH,
BHCBITJICHHS TaKMX YMHHUKIB 3QJEXKHO Bill KaHPY U XapakTepuc-
THK CAMOTO0 MIOB1IOMJIEHHS, SIKe PO3YMITOCS MOBO3HABLIEM Y IIHPO-
KoMy ceHci. Po0oTH 10CTiiHuIL, NPUCBSYEHI BUBYCHHEO ajpecara
TIOBITOMJICHHSI, CTAJI KIACHKOIO JTIHIBICTHK.

Healwsike 3HaueHHS TS MONAIBIIONO JOCTIKEHHS YMHHUKA
ajpecara MOBITOMICHHS Ml TakoX Tomsmn mpogecopa Tap-
Tychkoro yHiBepcutety F0.M. Jlotmana, skuif iepimmM po3risHyB
TIUTaHHS KONEKTHBHOTrO, a00 MacoBoro, ajpecara, 1o Mae BEUKE
3HaYCHHs JU1s BUBUEHHS anpecara [1]]. HaykoBels yxuBaB TepMin
«o0pa3 aymuTopii», moB }ISyBaB fioro 3 po3umdpyBaHHIM Ha6opy
MOBHHX KYJBTYPHHX KOJiB Ta 3 TOHSATTAM 3arajibHOi mam’sti,
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PEKOHCTPYKIs K0T /ISl TEKCTy Ta HOro OTPUMYBadiB A03BOJISE
JOCIITHAKY 3HAHTH B TEKCTI MPUXOBAHMIA Y HBOMY «00pa3 ayuu-
topii». 3a FO.M. JloTMaHOM, TEKCT MICTHTb 3TOPHYTY CHCTEMY
BCIX JJAHOK KOMYHIKATHBHOTO JIAHIIOKKA, i HACKITBKH MU MOKEMO
BIWIEHATH 3 HBOTO TO3MILIF0 aBTOPA TEKCTY, HACTIIBKA K MOJK-
JIUBO PEKOHCTPYIOBATH HA IPYHTI IIHOTO TEKCTY i HOTO ileaTbHOTO
ynTaya. YueHuil yBakaB, W0 Lell 00pa3 akTUBHO BILIMBAE HA
pealibHy aynuTopito, mepeOynoBye ii Ha BiacHui kmrant., Ocobu-
CTICTb PELMITIEHTA TOBITOMIICHHS, SKa € CeMIOTHYHOW €HICTIO,
000B’S13K0BO BapiaTHBHA Ta 3/[aTHA «HACTPOIOBATHCA 3 TEKCTOMY.
Tomy Mi TEKCTOM i ayIUTOpi€r0 BITOYBAETHCS CKIIATHA TPa MO3MIIi-
s [7, c. 88]. Lle criocTepexeHHs Mae Ha/I3BHYANHE 3HAYEHHS 15
nocmimpkerHs cydacHoro [1J1, ockinbku MOMITHYHI TOBiOMIIEHHS
pi3Hoi opMH, SIK BiI3HAYAIOTH CTEWamicTH 3 Teopil KoMyHiKarii,
HE CTIIbKH BILTHBAIOT HA ayTUTOPII0, CKIIBKI B3aEMOZIIOTB 13 HEIO.
[onanbimmii PO3BUTOK KaTeropiil ajpecoBaHocTi i aipecara
3HAXOMMMO Y TmparyiX BitdamsHsaHOro Haykosisl O.I1. BopobiioBoi,
AKa KOPHCTYBANACS TEPMIHOM «pO3IICTIIEHa aJpecalis» Ta CIIi-
panacs Ha Taki Ba)XKIMBI MOMEHTH, SK: PO3MEKYBAHHS PEATbHOI,
300pakeHol Ta BioOpakeHOT KOMYHIKAIlii; BHOKPEMIEHHS 00pasy
ynTaya K MOLyCy peaniali aI[pGCOBaHOCTi IO BTIMIOE MIPHU3Y-
TIHHKY 6eanocepenH501 aapecaun HCOLIHOpl[[HICTb o0pasy untaua
K HACTIIOK MHOKMHHOCTI BUSIBJCHb [IallOTiyHOi B3aeMOii,
CITBBITHECEHICTh aJpecara i ajapecanta B IUcKypcl. BinmosigHo
JOCTiTHET OyTye THTONOTII0 aApecaTiB (T XyHI0KHBOTO TEKCTY
KOPOTKOTO OTIOBIIAHHSA), BHOKPEMIIFOE TPH THIIM aJIpecara, a caMe:
dixTuBHUI apecar (ToOTO XynoxkHiil 00pa3, BKITHUeHHI 10 cdepu
300pakeHoi KoMyHiKaulii), rinoTeTHyHui agpecar (00pa3s apecara
B YSBICHHI aJpecanta, Ha SKOTO OpIEHTOBAHO BHCIOBIIOBAHHS
1 SIKHI BUCTYTIAE TIOCEPEIHUKOM MK aBTOPOM THUCKYpCY i ajipe-
CaToM) Ta pealbHui (eMIIpUYHUH ajpecar), AKuil Oe3mocepeIHp0
BHUCTYIIA€ PEIMITIEHTOM TAHOTO BHCTOBITIOBAHHS [8, ¢. 138, 139].
Hasana mpamg crmyryBanma TiprpyHTAM IS TIOJAJbIIOTO
BUBYCHHSI KATETOPIil aIpecaTHOCTi i ajjpecara B CyqacHOMY MOBO3-
HaBctBi. Tak, mucepraniitne pocmimkenns T.JI. Kamincekoi mpu-
CBSYEHE BHCBITICHHIO 00pasy ajpecara B TEKCTaX MacoBOi KOMY-
Hikauiii [9]. ABTop po3misjae if aHati3ye ajpecara TEKCTiB MacOBOI
KOMYHiKamii (Mix SKAMH poO3yMie TEKCTH MOMITHYHOTO 3MICTY)
y TaKiX acmeKTax: aj[pecar AK peaibHa JOIUHA; afpecar AK Kare-
Topisi, MpEICTaBIIeHa Y CTPYKTYPi KOMYHIKATUBHOTO aKTy B IIHPO-
KOMY PO3yMIHHI; ajjpecar K COLIONOTIYHA KaTeropis 3 Horo Xxapax-
TEPUCTHKAMH, OTPUMAHHMH LIIXOM COLIONOTIYHUX JAOCIILKEHD;
ampecar sk TekcroBa kareropis [9, ¢. 35-36]. T.JI. Kamincbka
TPE/ICTABNAE THIIONOTI0 00pa3y ajpecara MacoBOi KOMYHiKarlii
(mai — MK), Buzinsie Taxi fioro kareropialibHi 03HAKH, 10 3HAXO0-
IAThCS O€3MOCEpeIHE0 B TEKCTOBOMY TOBIIOMJIEHHI: €JEMEHTH,
SIKI PETPE3CHTYIOTh KapTHHY CBITY; €NEMEHTH, 1O CIYTYIOTh I
XapaKTepu3allii CTHITIO KUTTA Ta COLIATBHOTO CTATYCY; EIEMEHTH,
30pi€HTOBaHI HAa MOBICHHEBHH TOCBIN ayauTopii. ABTOp poOHTH
HAHOUBIIMI AKUEHT HA JOCTIDKCHHI COLaTbHO-EKOHOMIYHHX
YHHHUKIB T[T 9ac mo0yI0BH KJIaCI/I(biKaL[ﬁ aJ[pecaris TEKCTIiB Maco-
BOi KOMyHlKaLIll TPOTIOHY€E MEBHUI PO3BUTOK MOHATTS «IiNbOBA
ayUTopis» 1 BiA3HAYAE, O BUALICHHS H OMMCAHHS THIIB CIiNb-
HOCTel (MOKJIMBI THIH LiTbOBHX aymuTopii) as 3MI i momitiy-
HUX Ji4iB IOMOMArae CTBOPUTH YABIEHHS PO 0COOTMBOCTI HAIli-
OHAJTBHOI CAMOCBIIOMOCTI B TIEBHHIT ICTOPIYHII MOMEHT, aJpke 0e3
BUBYCHHS COIAIBHUX TPYT, Ha SKi MOKE HUTATHCS ayIuTOpis, MO
CTPUHMAE TEKCTH MACOBOT KOMYHIKAIIi{, TIepe/yciM TeKCTH MOMITHY-
HOTO XapakTepy, y KOHKPETHHUIT Tepiofi, BAXKKO YSBUTH MPAKTHYHY
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TOMITHYHY AiSITbHICTh, OPraHi3alilo peKIaMHUX Ta BUOOPUHX KaM-
nanii Touto [9, ¢. 47]. T.JI. Kamincbka nporoHye Taky THIIONOTiO
aJIPecariB TEKCTIB MACOBOT KOMYHIKAIIIi: «IHTETITCHTHA MCHIITICThY;
«IPEJICTABHAKH 3PA3KOBOTO CEPEIOBHUIIAY; KIIPOCTI O, 3ayBa-
Kye, M0 (hOpPMY.TIOBAHHS HA3BAHKX THIIB aJpecatiB OyIo 3amo3u-
YeHe i3 CaMHX TEKCTIB K XapaKTepPHCTHKA HAMU CBOIX LITbOBHX
aymuropii [9, c. 174-183, 239]. Jocninuuus poOuTh BECHOBOK MPo
Te, 10 CHCTEMA APECATIB € PYXJIMBOIO I AETEPMiHOBAHA COLlialb-
HOIO CUTYAIIi€lo, sika MiHseThest [9, ¢. 238], mo poduTh pesynbrat
JOCTIIKEHHS # 3amPOMOHOBAHY KIACH(IKAIIO TOCHTb BiTHOCHOIO.
3acyroBye Ha yBary TakoX 3poOJicHe BKA3aHEM aBTOPOM CIIO-
CTEPeKEeHHA TPO Te, 110 PealbHUH UMHHHK ajpecara HATeKo He
3aBKIM OepeThes 10 YBArH TIij| Yac YTieHHs BUAABHULBKUX MPO-
EKTIB, HE3BKAKOUM Ha HOTO BaXUTHBICTB [9, c. 240-241].

Bitumsnsni mososnaui A.B. Ilpokomenko Ta H.C. Pesa
JOCTIKYIOTh KaTeropiro apecoBaHOCTi Ha MaTepiali sKaHpy Toi-
THYHOTO iHTEPB'0 1 HA3UBAKTh TaKi 0COONMBOCTI ajpecara Meji-
ATOMITHYHOTO JIMCKYPCY, SK: COMiaibHA POIb, BIK, IEHICPHA MPH-
HaJIeXHICTh, ICHXOJIOTIYHHI CTaH, KOTHITHBHI 3110HOCTI, KHTTEBI
I{HHOCTi, 0COOMMBOCT] CIPUIHATTSA MOBIEHHS. Buxosisuu 3 Ha3pa-
HUX YHHHUKIB, ABTOPU HABOLATH HU3KY TUIIONOTIH, B OCHOBI SIKHX
€ o1uH a00 JIeKiNbKa 3 MepeiueHnX YMHHUKIB, Tak, 3a Xapakte-
POM aJIPECOBAHOCTI PO3PI3HSKOTH TPSIMI (TOOTO eMITIpHYHI YnTaYi/
clyXadi), HerpsMi (Ti, O MOTh JTOCTYI 70 iH(opMallii, ane He
OepyTs y CHTYyamii ydacTi) i ampecaTd-peTpaHcisTopn (Ti, 110
TIEPEIAIOTh 1 TIyMadaTh TOBITOMICHHS). 32 COIiaTbHO-THIIONOT 4~
HAMHY 3HAYECHHAMM BUAUIAIOTHECSA HALIOHAJIBHI i MO3aHAL[IOHAIBHI
aZipecart, KoKHa 13 X rpyn GOpMyeThes 3 O3HAKaMH, SIKi B1ac-
THBI KOHKpETHIH KyIbTypi. 3a mpodeciiiHoto opieHTalliel0 aBTopH
BHOKPEMITIOIOTh ajipecatiB-npodecionanis i aapecaris-Henpode-
cionaniB. [Ipodecionani B3aeMOZIIOTH 3 apecaHTaMu 3a Tap-
TETHUMHI TIPUHIMIAME, TOMI SK HEmpodeciOHaTH 3alekaTh Bil
aJ[pecanTiB-mpogecioHaliB Ta pPeTpaHCIATOPIB. 3a CTyMeHeM 00i-
3HAHOCTI PO3PI3HAIOTH emid)aiB (00i3HAHI anpecaTn) Ta MpodaHis
(Heobi3HaHi ajpecaty), 3a IPUHIUIIOM CITiBBITHECEHOCTI 110 Peasib-
HOTO/YSIBHOTO CBITY — PEabHIX aJpEeCcaTiB i TEKCTOBHX apecaris,
SIKi BTUTIOIOTB 1 peanizyrots 00pa3 yutaya [10, c. 160-161]. [onpn
BCIO HAYKOBY IIHHICTb 3pO0IEHOTO OIS THIIB a/IpecariB, aBTOPH
HE 3arTHONIOI0TRCA B AHANI3 KOKHOTO 3 THIIB T4 Y TPOLCAYPH
BUJIUICHHSA TXHIX KaTeTOpialbHIX PHC, 30CEPEIKYIOTH CBIil JOCTI-
HULBKUI 1HTEPEC HAa CTPYKTYPHHX Ta JIHIBICTHYHHMX YMHHHKAX
00paHoOro KaHpy MOMITHYHONO TUCKYPCY 3 OIS Ha JOTPUMAHHS
BIATNOBITHIX POJiell Horo yuacHUKiB. KpiM Toro, BkasaHa po3Bizka
(axtiuHo cTocyeThes TiNBKY of1HOT0 AKaupy 1)1, sxuit Oys y pokyci
yBaru apropis. [IpoTe 3po0reHui HUMH OIS TUIIIB aJipecariB Ha
OCHOBI PI3HHMX YHHHHKIB 3aCITYTOBY€E Ha YBAry i TMOfafbIIe OMpa-
IIOBAHHSA Ha IHUPIIOMY Matepiai.

3aranom MoxHa 3ayBaxuTH, 1o agpecar [1]] sk auckypcusHa
Kareropist He OyB JIOHMHI PeTENbHO BUBYCHHUI Y MPALSX CXiTHOEB-
poreiichKuX MOBO3HABIIB, X0 HEOOXITHO BII3HAYMTH OKpEMi Hapo-
OITKN B 1[bOMY HampsMi CTOCOBHO okpeMuX skanpiB [1/], ocobmiso
y MpallsX YKPaiHCHKUX 1 pociiichkix HaykoBILiB. [l ¢imonoriynoro
3aramy OUTBII XapakTepHi OKpeMi 3ayBaeHHSA Tpo HeoOXimHiCTh
YpaxyBaHH: YHHHUKA a7IpecaTa B I0CIIKEHH MCKypCY, SK, Hapu-
Kiag, y poborax mombebkoro juckypeornora I Lama. Haykosemp
cTBepKye, o y [1/] MoBelb oBUHEH OyTH NEPEKOHAHMM B TOMY,
1110 {0r0 MOBIICHHEB] TAKTHKH CIIPOMOKHI aKTHBYBATH aKCIONOTTYHY
YYTIMBICTh aJpecara HATEKHOI MIPOI0 Ta CHOHYKaTH HOro 10
Da)KaHOTO CIIPUIHATTS TOTITUYHOTO MOBiOMIIeHHS [ 11].

BucnoBku. Bukiaziene Buie fa€ miIcTaBy [T TAKHX BUCHOBKIB:

— crocoBHo [1]], ajpecoBanicTh He MOKHA HA3BaTH [ITHOOKO
JOCTIDKEHOI0 KaTeropield JHCKYpCYy y CXiTHOEBPOMEHCHKOMY
MOBO3HABCTBI, OCKITHKM OKPECTCHUMH € TITHKM OCHOBHI HATIPSMH
JOCTIPKEHH T1i€] KaTeropil;

— JIeAKOI0 MIpOF0 BH3HAYEHI MOMITHBI THITH aIpecariB Ha o0Me-
KEHOMY (DaKTHUHOMY Matepiali;

— HaTenep HeBiIOMI cpoOH OiNbII PO3MUPEHOr0 Ta IPyHTOB-
HOTO BUBYEHHS ajpecoBanocti [1]] Ta ioro anpecaris;

— Kateropis agpecoanocti [1]] cTaHOBUTH aKTyanmbHY if Bak-
JUBY [APAHY JIHTBICTHIHOTO TIONTYKY;

— TIOfATIBIIE JTOCTI/UKEHHS 3a3Ha4eHoi mpolneMi BOAYAEThCs
y BUBYEHHI YMHHHKA aJ[pecara CTocoBHO xkaHpis [1]1, BkIrouatoun
TaKOXK IHTEPHET-(QOPMY 1OTO BUIY JTUCKYpCY. JlOMITbHIM TaKoXK
YABJISEThCS 3aCTOCYBAHHS ISSKIX METOIUK KOTHITHBHO-KOHIICNITY-
aIILHOTO aHaJli3y JIsl BUBYEHHS mpupoau axpecara [1]1.
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Kuznietsova H. Targeting and addressee (on the
political discourse material)

Summary. The objective of the paper is to present
the review of contemporary state of the study of the political
discourse addressee category in the works of East-European
linguists; the topicality and importance of the study
of the addressee category is substantiated. Inadequate attention
towards the research of the discourse addressee constituent
in comparison to the text constituent and the forwarder
constituent of the political discourse is pointed out.
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The necessary connection with the addressness (targeting)
category in the study of the political discourse addressee
constituent is emphasized. The paper includes a brief history
of the research of the addressness (targeting) category, as it
is the basis of the study of the political discourse addressee
phenomenon. The review of the problem’s development is
exercised on the basis of the works of Ukrainian, Russian,
Polish and Serbian philologists; it is proved that the greatest
contribution to the study of the given topic is observed in
the papers of Russian linguists of the middle-late XX century
and in the works of Ukrainian researchers. It is shown
that the attention to an addressee as a category appeared in
linguistics quite a while ago and can be attributed primarily
to the works of M. Bakhtin and Yu. Lotman, owing to who
the interest to the category in question was spread throughout
other European linguistic schools and university research
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departments. Notwithstanding its long history, the categorical
features of text and discourse targeting are still not formulated
clearly enough, either in linguistic or in non-linguistic
paradigms; however, the necessity of the multi-paradigm
studies is acknowledged. There exist a few papers, published
within the last decade, in which certain attempts were made
to outline and determine categorical features of the addressee
category. However, the majority of these papers have other
discourse kinds as their material, for instance the belles-lettres
discourse. Papers dealing with political discourse are exercised
on a limited material and their conclusions can’t be referred
to this discourse kind as a whole. Hence, the category in
question remains poorly studied, and this fact only emphasizes
the timeliness of its further research.

Key words: targeting, addressee, addressee types, political
discourse.
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COMMUNICATIVE STRATEGIES OF THE SPEECH PERSONALITY
(ON THE MATERIAL OF SPEECH BEHAVIOUR
OF SHERLOCK HOLMES)

Summary. The paper discusses the speech personality
of Sherlock Holmes in the aspect of communicative linguistics.
The aim of the paper is to identify linguistic features of speech
behaviour of Sherlock Holmes. In order to achieve the aim
there has been requested the classification of communicative
strategies of O. Issers that is based on functional significance.
This classification assumes the following communicative
strategies: strategy of discrediting and subjugation, pragmatic,
dialogue and rhetorical strategies. Every communicative
strategy is accompanied by the use of a certain speech move
with intention to achieve a communicative goal. Speech
moves of Sherlock Holmes are filled with certain linguistic
features, namely, the lexical and grammatical linguistic
layers. To achieve the aim, the following methods were
used: method of analysis was applied to study the theoretical
basis of the concepts of speech personality in the area
of communicative linguistics; method of synthesis was used to
summarize the main principles and conclusions of the paper;
descriptive and structural methods made it possible to
characterize the linguistic features of Sherlock Holmes’ speech
taking into account the communicative strategies; the method
of conversational analysis was used to study the strategic
linguistic features of the construction of the discourse. The
research shows that Sherlock Holmes operates such linguistic
features in his speech behaviour: the use of negatively marked
nouns like “stupid”, “idiot” in order to undermine the authority;
imperative sentences and imperative phrasal verbs such as
“get out”, “go away”, “shut up”, imperative verbs “don’t”,
“stop” to establish his own authority; exclamatory sentences
and adverbs such as “neat”, “brilliant”, “fun” to attract
attention of his interlocutor; adverbs as “obviously”, “exactly”,
idiom “of course” to demonstrate his superiority and power in
communication.

Key words: speech personality, speech behaviour,
speech move, communicative linguistics, linguistic features,
communicative strategies.

Introduction. The cognitive paradigm that prevails in linguistics
at the present stage is based on the principles of anthropocentrism,
i.e. human with all his\her mental processes is the starting point
of all linguistic studies. The study of the anthropocentric paradigm
“human in language” contributed to the rapid development of a new
branch of science — linguistic personology, which studies the issues
on the linguistic personality, in particular the speech personality
of both the individual and the whole nation.

Every speech personality in his\her speech behaviour operates
with different communicative strategies. In modern linguistics,
communicative strategy is regarded as a set of certain speech

moves aimed at achieving a communicative goal by choosing
effective speech moves, as well as their flexible modification in
a particular situation. The peculiarity of communicative strategies
is their flexibility and dynamics in the process of communication;
speech behaviour undergoes constant adjustments depending on
the discourse, which is constantly supplemented and changed.

The aim of the paper is to define the main linguistic features
of Sherlock Holmes through the analysis of his speech behaviour
taking into account the communicative strategies. Despite the interest
of scientists in speech personality, there is a noticeable lag in the creation
of speech portraits of TV characters in the aspect of communicative
linguistics, thereby the relevance of this paper is marked.

The study of speech personality in the aspect of communicative
linguistics is carried out by studying the psychological attitudes
and level of communicative competence of real representatives
of a particular nation with the whole spectrum of speech
manifestation. On the contrary, when it comes to a TV character
or a protagonist of some work of art, the spectrum of speech
manifestation is narrowed and restricted to a certain communicative
situation (discourse). This explains the problematic of the paper
because the material of our research is the British TV series
“Sherlock” [1; 2].

To achieve the aim, the following methods were used: method
of analysis was applied to study the theoretical basis of the concepts
of speech personality in the area of communicative linguistics;
method of synthesis was used to summarize the main principles
and conclusions of the paper; descriptive and structural methods
made it possible to characterize the linguistic features of Sherlock
Holmes’ speech taking into account the communicative strategies;
the method of conversational analysis was used to study the strategic
linguistic features of the construction of the discourse.

Theoretical Background. The tradition of studying
the speech personality is originated in the works of V. Humboldt,
V. Vinogradov, Yu. Karaulov, O. Leontiev, G. Bogin, and others. The
ways of formation of speech personality are laid down in a number
of concepts of the theory of language personality by Yu. Prokhorov,
V. Krasnykh, L. Klobukova, etc. Yu. Prokhorov [3] suggests that
speech personality is revealed in a specific communication situation,
and in order to achieve a positive result of this communication, all
components of the speech personality are realized. V. Krasnykh [4]
suggests to consider the speech personality, focusing on the speech
activity of the language personality.

The issue of communication strategies is covered in
the works of A. Bielova, Dzh. Humperz, T.A. van Dijk, S. Derien,
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0. Dmytruk, O. Ilchenko, O. Issers, W. Kintsch, H. Pocheptsov,
etc. Communicative strategies and tactics are reflected in
the research of the following linguists: N. Vasylenko, M. Vulfson,
N. Honcharova, Kh. Hruber, N. Korobova, P. Robinson, I. Shkitska,
0. lashenkova.

Main results. Before analyzing the speech personality
of Sherlock Holmes and his communicative strategies, we
need to consider the classification of communicative strategies.
Currently, common typology of communicative strategies have
not been yet created because of the variety of communicative
discourse [5]. The classification of communicative strategies of
T.A. van Dijk and W. Kintsch [6] is considered to be the basic one.
Researchers distinguish contextual, speech, semantic, syntactic,
schematic, textual strategies of communication. Others distinguish
communicative and semantic; cooperative and non-cooperative
strategies of communication.

T. Tolmachova [7] offers a methodological typology
of communicative strategies based on speech acts, grouped on
the principle of similarity of communicative functions (exchange
of information, assessment or comments, expression of emotions,
motivation and regulation of relations, attention support).
Accordingly, there are following communication strategies:
informative, evaluative and influential, emotional and influential,
regulatory and incentive, conventional.

In our research we will use the classification of communicative
strategies of O. Issers [8] that is based on functional significance.
The researcher identifies the main and supplemental communicative
strategies. The main strategies, whether cognitive or semantic, are
primarily aimed at influencing the interlocutor to change his\her
perceptions of the world, value system, behaviour, etc. (e. g. strategy
of discrediting, subjugation). The supplemental strategies contribute
to the effective organization of dialogue and can be divided into:

1. Pragmatic (communicative-situational) strategies that
are focused on the speaker’s self-expression and the choice
of the optimal speech act, which best corresponds to communicative
situation (e. g. to create an image, adjust emotional mood, etc.).

2. Dialogue (conversation) strategies, the purpose of which is
to control the topic of communication, initiative in dialogue, etc.

3. Rhetorical strategies, which involves the use
of various techniques of public speaking to increase the impact
on the interlocutor (e.g. the strategy of attracting attention,
dramatization of the presentation, etc.).

The communicative strategy of discrediting means the deliberate
speech moves aimed at undermining the authority, image and trust
in someone, belittling his\her dignity and authority with a help
of certain linguistic features. Let’s analyze the following examples
of Sherlock Holmes’ speech behaviour:

“[ dislike being outnumbered. It makes for too much stupid in
the room”.

“Your mind: it's so placid, straightforward, barely used. Mine's
like an engine, racing out of control, a rocket tearing itself to pieces
trapped on the launch pad”.

“Miss Mackenzie, you're in charge of pupil welfare, yet you left
this place wide open last night. What are you: an idiot, a drunk or
a criminal?”

“Well, anybody who wears a hat as stupid as this isn't in
the habit of hanging around other people, is he?”

“SHERLOCK: Brilliant, Anderson.

ANDERSON: Really?
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SHERLOCK: Yes. Brilliant impression of an idiot”.

“SHERLOCK: I don't care what people think.

JOHN: You’d care if they thought you were stupid, or wrong.

SHERLOCK: No, that would just make them stupid or wrong” [1;2].

Based on the analysis of the Sherlock Holmes’ speech
behaviour given above, the use of negatively marked nouns like
“stupid”, “idiot” and adjectives “wrong”, “straightforward”,
“placid” demonstrates the intention of Sherlock Holmes to point out
the ignorance of society and undermining the authority with a help
of communicative strategy of discrediting.

The communicative strategy of subjugation denotes the intention
of speech personality to bring to heel someone using certain
linguistic means. Such intention is manifested in the Sherlock
Holmes’ speech behaviour:

“Lestrade. We've had a break-in at Baker Street. Send your
least irritating officers and an ambulance”.

“Anderson, don 't talk out loud. You lower the 1.Q. of the whole
street”.

“Shut up, everybody, shut up! Don't move, dont speak, dont
breathe”.

“Very nice, yes, good. Get out”.

“MRS HUDSON: Isn't the doorbell working? Your taxi s here.

SHERLOCK: I didn't order a taxi. Go away”.

“SHERLOCK: Might need some food.

MRS HUDSON: I'm your landlady, dear, not your housekeeper:

SHERLOCK: Something cold will do. John, have a cup of tea,
make yourself at home. Don t wait up!”

“SHERLOCK: Scuse me.

JOHN: What — what s up, Sherlock?

SHERLOCK : I said excuse me” [1; 2].

Sherlock Holmes uses imperative sentences with intention
to establish his own authority; applying of imperative phrasal
verbs such as “get out”, “go away”, “shut up”, imperative verbs
“don’t”, “stop” and adjective “least irritating” encourage Sherlock
Holmes’ interlocutors to obey his orders and prohibitions. The use
of the imperative mood in Sherlock Holmes’ speech indicates his
dominance in communication.

The dialogue strategies can be carried out at different levels
at which participants are influenced or influence others with a help
of certain linguistic means. Dialogue strategies issues are those
speech moves regarding the topics to be addressed in the dialogue.
These are issues in which Sherlock Holmes has a point of view
and wants to influence the interlocutor’s attitude. Sherlock Holmes
in his speech operates with dialogue strategies in order to change,
avoid or cease the topic of conversation.

“No, sorry, Doctor Mortimer wins. Childhood trauma masked
by an invented memory. Boring! Goodbye, Mr. Knight. Thank you
for smoking”.

“HENRY: Its an amazing place. 1t s like nowhere else. It's sort
of <...> bleak but beautiful.

SHERLOCK: Mmm, not interested. Move on”.

“JOHN: So, she's alive then. How are we feeling about that?

SHERLOCK: Happy New Year, John”.

“JOHN: Okay, this is too much. We need to be more careful.

SHERLOCK: It’s got flaps <...>ear flaps. It’s an ear hat, John”.

“SHERLOCK: Four people are dead. There isn’t time to talk
to the police.

JOHN: So why are you talking to me?

SHERLOCK: Mrs Hudson took my skull” [1; 2].
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To change the topic of dialogue, Sherlock Holmes resorts to
infraction of the logical development of conversation. This is
an indicator of Sherlock Holmes’s dominance over his interlocutor.
Here Sherlock Holmes uses imperative sentences with intention to
influence his interlocutor and convince him\her.

The rhetorical strategy of attracting attention is aimed to make
interlocutor notice someone or something using definite speech
moves and linguistic features. Sherlock Holmes operates method
of the “exclamation phrase” and raising voice in his speech with
intention to draw attention. Such intention is manifested in the Sherlock
Holmes’ speech behaviour in the situation of detective investigation:

“The hungrier they got, the more they ate <...> the faster they
died. (He grins.) Neat”.

“Twenty year old disappearance; a monstrous hound?
T'wouldn 't miss this for the world!”.

“Murder weapon and scene of the crime all at once. (He laughs
with delight.) Oh, this case, Henry! Thank you. It’s been brilliant”.

“Bit mean, springing it on you like that, I know. Could have
given you a heart attack, probably still will. But in my defence, it
was very funny”.

“It’s murder, all of them. I don't know how, but they’re not
suicides, they're killings — serial killings. We've got ourselves
a serial killer. I love those. Theres always something to look
forward to”.

“SHERLOCK: Yeah, well, this is more fun.

JOHN: Fun? There's a woman lying dead” [1; 2].

In the given examples of Sherlock Holmes’ speech behaviour
we trace a sharp and ill-considered reaction to various crimes
(serial murders, suicides, mysterious disappearances, etc.) which is
denoted by the exclamatory sentences and adverbs such as “neat”,
“brilliant”, “fun” in order to attract attention of his interlocutor
or others.

Dramatization of the presentation is achieved by fixing
the facts, phenomena, events, behind which there is some danger
for a personality or the opportunity to get some pleasure, to get out
of trouble, to find glory and power. Sherlock Holmes’ speech is
characterized by markers of confidence, the most popular of which
is an adverb “obviously”. The mentioned word is a modern
interpretation of the already set expression “elementary”:

“You said trained at Bart’s, so Army doctor — obvious”.

“Of course she’s not. She s from out of town, though. Intended
to stay in London for one night <...> before returning home to
Cardiff. So far, so.obvious™.

“Yes, obviously. Oh, perhaps I should mention: I didn t kill her”.

“Oh, well, perhaps he shouldnt have done. He was_obviously
Just trying to show off”.

“SHERLOCK: I have high hopes for you, Inspector. A glittering
career.

DIMMOCK: I go where you point me.

SHERLOCK: Exactly”.

“You've got a psychosomatic limp — of course you've got
a therapist”.

“I know it wasnt. The same way that I know the victim was
an excellent sportsman recently returned from foreign travel
and that the photographs I'm looking for are in this room” [1; 2].

Sherlock Holmes uses such adverbs as “obviously”, “exactly”,
idiom “of course” and simple sentences “I know”, “I think” with
the intention to demonstrate his superiority and power both in
communication and intellectual development.

Conclusions. In this article we have outlined
and described Sherlock Holmes as the speech personality in
the aspect of communicative linguistics. The main linguistic
features of Sherlock Holmes’ speech behaviour were analyzed
taking into account the communicative strategies. In his speech,
Sherlock Holmes often makes use of such communicative strategies:
strategy of discrediting and subjugation, dialogue and rhetorical
strategies. Depending on the chosen strategy and communicative
discourse, Sherlock Holmes operates such linguistic features in
his speech behaviour: the use of negatively marked nouns like
“stupid”, “idiot” in order to undermine the authority; imperative
sentences and imperative phrasal verbs such as “get out”, “go
away”, “shut up”, imperative verbs “don’t”, “stop” to establish his
own authority; exclamatory sentences and adverbs such as “neat”,
“brilliant”, “fun” to attract attention of his interlocutor; adverbs
as “obviously”, “exactly”, idiom “of course” to demonstrate his
superiority and power in communication. The prospect of further
study of the speech personality of Sherlock Holmes will be
considered in terms of communicative competence. The level
of communicative competence of Sherlock Holmes will be studied
on the base of four communicative competence areas: linguistic,

sociolinguistic, discourse and strategic.
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Kynaim A. Komynikarushi
ocoducrocri (Ha Marepiaui
lepaoka Xoamca)

AHoTanis. Y crarTi po3NISNaEeThCs MOBICHHEBA 0COOU-
cricte [lepnoka Xoamca B acnekTi KOMYHIKATUBHOI JIiHTBi-
CTHKH. METOI0 CTaTTi € BU3HAYCHHS MOBHHX OCOOJIMBOCTEH
Ilepnoka Xommca MUIIXOM aHali3y HOro MOBJIEHHEBOI HOBE-
JIIHKY 3 ypaxyBaHHSIM KOMYHIKaTUBHUX cTparerii. s pocsr-
HEHHS TOCTaBJICHOT METH OYJI0 3aIIpOIIOHOBAHO KJIaCH(iKallito
koMyHikaTuBHUX cTpareriii O. Iccepe, ska 6aszyeTbes Ha GyHK-
LioHambHOMY 3HaueHHi. Kilacugikauisi BKII09a€e Taki KOMyHi-
KaTUBHI CTparerii, AK CTpareris JUCKpeauTauii Ta MiAKOpeH-
Hsl, IparMaTyuyYHi, J[IaJIOTOBI Ta pUTOpWYHI cTparerii. KoxHa
KOMYHIKaTHBHA CTpATerisi CyNpOBOKY€EThCS BUKOPUCTAHHIM
NIEeBHUX MOBJICHHEBUX XOIIB i3 HaMipOM JOCSTTH KOMYHiKa-
TuBHOI MeTH. MoBinierHeBi xoau lepnoka XonmMca HanoBHEHI

cTparerii  MOBJICHHEBOI
MOBJICHHEBOI NOBEIIHKHU
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JCSIKMMH MOBHHMH OCOOJIMBOCTSIMH, a CaMe JICKCHYHUMHU
Ta rpaMaTUIHUM, 10 OyJIu MOCHiKeHHI. J[J A0CSTHeHHS
MeTd OyJio BHKOPHCTAHO TaKi METOAM: METOM aHami3y s
JOCIIKEHHST TEOPETHYHUX OCHOB KOHICMINI MOBIICHHE-
BOi OCOOMCTOCTI B Trayy3i KOMYHIKAaTHBHOI JIIHTBICTHKH;
METOJ] CHHTE3y /sl y3arajlbHCHHS OCHOBHHX PE3yJbTaTiB
Ta BHCHOBKIB CTaTTi; ONMUCOBUI Ta CTPYKTYPHHI MeETO-
I U XapaKTePUCTHKH MOBHHX ocobmuBocrteii Illepioka
Xonmca 3 ypaxyBaHHSIM KOMYHIKaTHBHUX CTPATETid; METO
KOHBEPCAIiifHOTO aHaji3y OyB BUKOPUCTAHU IJIsi BHBYCH-
HsI CTPATETIYHMX 1 JIHTBICTUYHHUX OCOOJUBOCTEH MOOYIOBH
JIHCKYpCy. Y pe3ynbTari JOCHiHKCHHS HaMu OylI0 BCTAHOB-
JICHO TaKi JIEKCHKO-IpaMaTH4YHi 0COOIMBOCTI MOBJICHHEBOT
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noBeninku llepioka Xoamca: HeraTMBHO MapKOBaHi iMeH-
HUKH “stupid”, “idiot”, mo06 AUCKPEAUTYBATH CIIBPO3MOB-
HUKA; HaKa30Bl PEUYCHHs Ta HakKa30Bi ()pa3eoiorivuHi fiec-
noBa “get out”, “go away”, “shut up”, Haka30Bi JiecioBa
“don’t”, “stop” 3 MeTOI BHSBIICHHS BJIACHOTO aBTOPUTETY
MiJ 4ac PO3MOBH; OKJIMYHI pEUeHHs Ta MPHUCIIBHUKHA Ha
Kmrant “neat”, “brilliant”, “fun”, mo6 npuBepHYTH yBa-
ry CBOTO CHIBpO3MOBHHKA;, TPUCIIBHUKH “obviously”,
“exactly”, imiomy “of course” mns qeMOHCTpallii BJIIaCHOT
repeBary Iij yac KOMyHIiKarii.

Kro4oBi ci1oBa: MOBIEHHEBA OCOOHCTICTh, MOBJICHHEBA
MOBE/IHKA, MOBJICHHEBHMH XiJl, KOMyHIKaTHBHA JIHIBICTHKA,
MOBHI OCOOJIMBOCTI, KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii.
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EKCTPAJITHI'BICTUIHA MOTHBAIIA AK 3ACIb EOEKTHBHOI
PETEHIII JIEKRCUKEN ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES

AHoTauif. Y cTarTi BUCBITIIOIOTHCS OCOOIUBOCTI Ta IS
XM IMITJIEMEHTAallii 3acaj] KOTHITUBHOI JIIHIBICTUKH y TPOLIEC
Buknananns sekcukn English for Specific Purposes. Ekc-
TPaJIIHIBICTHYHA MOTHBAIlIS PO3MVISIAETHCS K €(PEKTUBHUIA
3aci0 CeMaHTHYHOIO OIPALIOBaHHS, OTXKe, NIHOIIOI 00poOKH
Ta JIOBIOTPHBAJIOI PETEHINi CIOBHMKOBOTO 3amacy. ABTOpH
JOTPUMYIOTHCS aKTYaJIbHUX MOMNISIB, 10 KOTHITHBHE TIyMa-
YeHHSI JITHTBICTUYHOTO ()eHOMEHY SIK TaKOTO, SIKHH € MOTHUBO-
BaHMM, MOK€ TAKOJK BUPIIIUTH 3aBJaHHS MOTHBALlii CTyJCHTa
JI0 BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH.

YBakaeThCs, 0 3aCBOEHHS 1HO3EMHOI MPodeciiiHol JIeK-
CHKH Tmependadae 3HAHHS HEJIHMBICTUYHOI KOHIENTYalb-
HOI CTPYKTYpH Ta 3aco0iB BepOami3allii — KOHIENTYaJIbHOTO
Ta JIHIBICTUYHOrO 3MicCTy BiamoBinHo. Konu uepe3 miHrsic-
TUYHY (DOpMY BHUSBISETHCS EKCTPATIHIBICTUYHUN (PEHOMEH,
Taka (hopMa BBaXKAETHCS BMOTHBOBAHOI0. 3 OIVIsly HA CEMaH-
THuHui moreHiian jekcuku English for Specific Purposes
il mpUHHATO MOAINATH Ha TEXHiYHY (MOHOCEMiYHA 1 BHKO-
PUCTOBY€TBCS B MEBHIH ramysi), cyOTexHiuHy (moiicemid-
Ha — JIOTIOBHIOE TICBHUH KOHTEKCT, 30epirae CBOE MOYATKOBE
3HAYCHHS) Ta 3arajbHy JICKCUKY (CIIOBa i3 3arajbHOrO JICKCHU-
KOHY, 1110 BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y TipodeciiiHiii ramysi). Excrpa-
JIHIBICTMYHA MOTHUBALig HAKOLIbII Jli€eBa MiJ 4Yac po3mIsLy
noJiceMiyHol (CyOTexHiYHa Ta 3arajbHa) Jiekcuku English
for Specific Purposes, nonaTkoBi 3Hau€HHS SIKOI pajiaibHO
PO3IIUPIOIOTECST BiJ IEHTPAIBHOTO 3MICTy Yepe3 MEHTallb-
Hi onepaii. ITix yac imMmiueMeHTanii AaHOTO MiIXOAy yBara
30CepPEDKYETHCS Ha TIOSICHEHHI KOHIENTYa IbHUX CTPYKTYDP YH
KOHIIENTYaIbHOTO MPOEKTYBAHHS, ONHIEIO 3 ()OPM SKOTO € KOH-
nenrtyajgbHa Metadopa, y Mexax SKOi pa3zoM 3i CTPYKTYpOIO,
Ky chepa-IKeperio MepeHOCHTh Ha chepy-MeTy, epexo/sTh
1 acoriiioBaHi 3i c(eporo-PKEPEIoM CiIoBa Ta (Gpaszu.

3’51COBaHO, IO CTYISHTH, SIKi pO3YMIIOTb, SIK KOHIIETITyaJIb-
Hi Meradopa Ta METOHIMIiS CTPYKTYPYIOTh 3HA4EHHs BHCIO-
BY, MOKYTh IIBHJIILIE HOTO OCSTHYTH Ta Ha JIOBIIEC YTPUMATH
B IIaM’ATi. 3 OISy Ha KOTHITHBHY NPHUPOLY AAHOTO HPOLECY,
MOTEHIIHHO CIPUHHSITIMBIMH JI0 32CTOCYBAHHS TAKOTO MiXO0-
Iy Y BUKJIaJIaHHI JEKCHKH BBKAIOTHCS CTYACHTH, CXHJIbHI JI0
YacToro, MOB’SI3aHOT0 i3 NPodeCciiHO0 AiSUIbHICTIO, BUKOPU-
CTaHHs Bi3yaJbHUX 00pa3iB, oOpazHux meradop i 00pasHOro
MHUCIICHHSI 3arajoM.

KawuoBi caoBa: jekcuka ESP, ekcTpamiHrBicTnuHa
MOTHBAllis, KOHLENTYyajbHa CTPYKTypa, oOpa3Ha meradopa,
MEHTAIIBHUN 00pa3, peTeHIIis.

IocranoBka mpoGiaemu. Hatemep Oes3amepeunuii BrUMB
Ta TIO3UTHBHUH BHECOK KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH y BHKIAJAHHS

1HO3eMHOT MOBH 3YMOBIIOETCS «PI3HOMAHITHICTIO CTIOCOOIB Mpe-
3eHTallii Ta BIIMIHHOCTAME MK YYHAMH, IO MOXKYTb CYTTEBO
BIUIMHYTH HA €(eKTHBHICTH IMENAroTigHmx MeTomiBy [1, c. 66].
CyvacHi mocmipkeHHs B Tanmy3i akleHTYIOTh YBary Ha TOMY, II0
BUKJIAJAHHA 1HO3EMHOI MOBH € HEBIJIUIGHAM BiJ TAKUX ACMEKTIB
OTAHYBAHHS MOBH, SIK TIEPEKIIAI03HABCTBO, KYIBTYPOJIOTis, TICHX0-
JIOTist Ta KOTHITHBHUH miaximy [2].

®. Bypc i C. Jlinactpembepr mifKpeCOTh HEOOXIIHICTh
y TaKOMY KOMIIIEKCHOMY TiTXOMi 0 BABYCHHS IHO3EMHOT IEKCHKH,
KU CpuATAME e)eKTHBHOMY 3aCBOECHHIO CITIB HE JIHIIE B YMOBAX
3aHATTS, 4aCTO 0OMEKEHOTO JacOBUM PaMKaMH, ane i 1mo3a HuM
[3, c. 13]. A KOTHITHBHE TNyMaYeHHS JIHTBICTHYHOTO (JEHOMEHY
SK TAKOTO, SKUH € MOTHBOBAHUM, TIOKTMKAHE BUPINIATH 3aBIaHHS
MOTHBAIIIT CTY/ICHTA JI0 BUBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH BCEPE/IHHI Ta 32
MEXKaMH OCBITHBOTO cepeioBuia [4, ¢. 211].

AHani3 octannix gocaimkens i myoaikauiii. Hayxosuit mopo-
00K OCTaHHIX TECATHIITH Y Tamy3i BUKJIATAHHS 1HO3EMHOI MOBH
TIPOTIOHY€E 3aCTOCYBAHHS i71eH KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH, 30KpeMa
KOHIENTyanbHOI Teopil MeTadopw, i BHKMAJAHHSA IEKCHKH
aHriichkoi MoBH i crienianbhux 1ineit (English for Specific
Purposes (nani — ESP)). Ha nymxy M. bepenni, C. Yabi ta 3. Kboe-
yeca [ 1], 0013HaHICTh i3 IPHHIMIIOM Jii KOHIENTyalbHOT MeTagopn
MOJKE JIOTIOMOTTH 13 3aCBOEHHAM CJIOBHHKOBOTO 3aracy. OHak, K
3a3HavaroTh gociganky ©. bype ta C. Jlimncrpembepr [3], imrme-
MEHTALIA i1eil KOTHITHBICTHKM Ma€ 3MIIACHIOBATHCSA HEBILALIBHO
BIJT IETAIBHOTO PO3TIISLY OCOOMMBOCTEH NEKCHKI MOBH, KA BHBYA-
etbes [4, . 208]. 3a Takux YMOB KOTHITHBHHUI MiJXi MOXKE CTATH
YyJOBUM JIOTIOBHEHHSM Y BHKJIAJAHHI T4 3aCBOEHHI HOBUX CIiB
[3,c. 13].

Jlo yBaru B3a10 focaimkenns H. [laumxko [5, ¢. 87], sxa cteep-
JUKye, MO MeTahoph € KOTHITHBHO a00 THOCEONOTIYHO 3HAdY-
IIAME HOCIAAMH B TIOOYTIOBI Teopii Ta KOHIEMIii TepMiHomorii. Pig
y TOMY, IO /ISl MEHTATBHOT CTPYKTYPH TepMiHa OTHAKOBO BaKJIHBI
SIK JIHTBICTHYHHUI, TaK 1 HETIHTBICTHYHUI KOHI[ENITYaIbHHUH 3MICT,
OTe, 3MICTOBHE BUKJIAJ[AHHS € HEBIIUIbHIM Bl PO3TIIAITY KOTHi-
THBHOTO acrekTy [6, c. 82].

3. KvoBeuec [7] mimkpecioe, mo Teopis KOTHITUBHOI JIHTBi-
CTHKM Ta 3aMpONOHOBAHA HEIO XapaKTEPHCTHKA Pi3HOMAHITHHX
MOBHHX ACTIEKTiB MOXYTb CTaTH y TPHUTOAI Y BHKNAJaHHI iHO-
3¢MHOI MOBH, OCKUTBKH OIMEPYHTh MOHATTSAM BMOTHBOBAHOTO
3naueHHs (motivated meaning): “The assumption concerning
the potential usefulness of cognitive linguistics is predicated on
the commonsensical belief that motivation always facilitates
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learning” [7]. BitbIicTh 10CIiKEHh MEHTAIBHOT MOTHBAIIIT 30Ce-
PeIKEHO Ha 3B S3KaX «3HAYCHHS — 3HAYeHHs (meaning — meaning
connections), AKi MEPEBAKHO TPOCTEKYIOTHCA B TOTICEMAHTAX
Ta iMlOMaTMIHNX BUCTOBAX [3, ¢. 19]. Tak, HampuKkaz, 3a pe3yisra-
tamu pocrimkerns M. beperni, C. Ya6i a 3. Kvoseueca Oymo fose-
JIEHO, TO CTYIEHTH, SKi PO3YMil0Th, K KOHIENTYaTbHi MeTaopa
Ta METOHIMisl CTPYKTYPYIOTb 3HAYCHHS iJiOMaTHYHOTO BHCJIOBY,
CTPUIAMAKOTH T 3aCBOOKOTH TaKi BUCIOBH Kpaitie [1, ¢. 65-66)].

K. Jlitnemop [8] y pe3yisrari mpoBECHHS aHAMI3Y IUIXIB
PO3BATKY MeTadOpUYHOT KOMIIETEHTHOCTI y JBOMOBHOMY JICKCH-
KOHI BCTAHOBIIOE B3A€MO3B’A30K MIK 3/IATHICTIO iHTEPIPETYBATH
Ta CTBOPIOBATH META()OPH PiTHOI0 MOBOKO 1 BIATIOBITHOI KOMTIE-
TEHIIEI0 B MOBI iHO3eMHiil. YBary JOCTIIHMIN 30CEpeKEH0 Ha
TaKUX YOTHPHOX BHMipax MeTaopuUuHOi KOMIETEHTHOCTI, SK:
TEHJIEHIIiA JI0 BUSBICHHS 3HaueHHs B MeTadopi (“tendency to find
meaning in metaphor”), WIBUIKICTh BUSBICHHS 3HAYCHHS B MeTa-
dopi (“speed in finding meaning in metaphor”), 3narHicts Bera-
HOBITIOBATH MHOKHHHI iHTeprpeTanii ranoi metadopu (“ability to
identify multiple interpretations for a given metaphor”) Ta mposy-
KyBaHHS HOBUX MeTadop (“novel metaphor production”).

[lonpu oyeBuIHi MepeBarn HaBYAHHS JEKCHKH 3 PO3IIISLOM aco-
1iHOBAHNX 13 NEKCHYHUMHU OJIMHALLAMH CTPYKTYp, HH3KA CYYacHHX
focmipkeHb, 30kpeMa I, Pena [9], HaronounytoTh Ha JOLIIBHOCT
CYTO KOMILIEMEHTAPHOTO 3aCTOCYBAHHS KOTHITHBHOTO TIiJIXOTY
y Buknangandi [9, ¢. 193-197]. 3 ormany Ha BiIMIHHICTE Y CTIpHit-
HATTI JIAHOTO TIIXO/Y, YBAKAETHCS TAKOK, IO JIHTBICTHIHA MOTH-
BaIlist Oyze OLNMBII Ji€BOIO TS CTY/CHTIB BIACHE MOBHHX CIIeIialib-
Hocreit [3, . 41]. Ha mporuBary 3a3HaueHomy, A. Pormman-Piexoc
[10] mimkpeciroe iHTEHCHBHE BUKOPHCTAHHS 00pa3HUX MeTadop
B IHKEHepii Ta MpUTAMaHHi KOHIENTYyalbHi 3B’s3KH (conceptual
mappings), SIKi JexXarh B OCHOBI iHXEHEpHOI MOBH Ta (opmy-
10Tb croci6 crinkyBamms imkerepis [10, ¢. 173]. OTxe, muTanus
JIOUUTBHOCT] 3aCTOCYBAHHS KOTHITHBHOTO TIJIXOMY y BHKJIAJaHHI
ESP crynentam iHKeHepHHX CHEIiaNbHOCTEH. 3ATUIIAEThCA Bill-
KPUTUM 7151 JOCTIIKEHHS.

Merta crarTi mondrae y BUCBITICHHI OcoOmiBocTeif 3acBo-
€HHS NIHTBICTHYHO BMOTHBOBaHOi Nekcukn ESP, 3 ypaxyBaHHsM
il MeHTanbHOi cTpykTypH. Buximnum B3ato TBepmkenHs ©. bype
ta C. Jlimgcrpembepr [3], M0 «EKCTPATIHTBICTHYHA MOTHBAITIS
TPOTIOHYE WITAXM CEMAHTHYHOTO ONpPALFOBAHHS, OTKE, NIMOWIO]
00poOKM Ta BIfOBIAHOTO 30€pEKEHHS/PETEHIIIT CIOBHAKOBOTO
3amacy» [3, c. 18].

Buknang ocnororo marepiany. Tpaaumiiino 3ansrrs ESP
OPraHi30ByIOTHCS BIAMOBIIHO 110 MOTPEO CTYACHTA Ta nependaya-
10Th OTaHyBaHHs npoQeciiinoi Tepminonorii [6, c. 82]. TIpote s
3aCBOEHHS CIOBHUKOBOTO 3aI1Acy 11033 MEKaMH 3aHSTTSL, 3BAKA0UHN
Ha T, 110 CTY/CHT NepeOyBae B CEPELOBHIL, /16 BAKOPUCTOBYETHCS
nepiia MoBA, BUHHMKAE HEOOXIIHICTh 3aCTOCYBAHHS JOLATKOBHX
HABYAIBHUX TexXHiK [3, c. 13]. BoxHouac Bapto Oparn 1o ysarw,
10 MPOLEC 3aCBOEHHS iHO3EMHOT MOBH BiJPI3HAETHCS Bif| 1HIIHX
BUJIiB HaBYaHHs. OCKUTbKY OMaHyBaHHs iHO3EMHOT MOBH Tepesi0a-
Ya€e PO3BUTOK JIONATKOBOI PEMPE3CHTALIHHOT BEpOATbHOT CHCTEMH,
BCTAHOBNEHHS 3B’f13Ky MUK HEIO 1 3aralbHOI0 KOHIENTYaTbHOIO
CHCTEMOIO, sIKa BKe ICHY€ B piTHiil MOBI [6, c. 84].

®. Bypc ta C. Jlinncrpembepr [3, . 27] apryMeHTyIOTh KOTHi-
THBHO OPIEHTOBAHE BHKIIA/[AHHS, CTBEPKYIOUH, IO 11e ZOTIOMOXE
YUHAM DIHOLIE 3pO3yMiTH MOBY, 3amaM’Tati Oinblue ciiB 1 (pas,
BCTAHOBHMTH 3B S30K MDK MOBOK Ta KyIsTyporo. Komrmementap-
HUM /19 30aradeHHs CIOBHMKOBOTO 3amacy Oyne XapakTepHuii
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aKIEHT HA MEHTAJILHUX acOLliallisX, 0a30BaHNX Ha JIOCBINI Ta YOHO-
BUX 3HaHHAX [11]. OcKUIbKY 3aCBOEHHS 1HO3EMHOI TEPMIiHOJOTII
nepe0adae 3HAHHA HeMHTBICTHYHO! KOHUENTYaNbHOI CTPYKTYpH
Ta 3ac00iB BepOami3amii — KOHIENTYaTbHOTO T4 JIHTBICTHYHOTO
3micTy BimoBiaHo [6, c. 82].

3 TO3MLiH KOTHITHBICTHKH JIEKCHKOH 3a0e3medye CTpYKTypy-
BaHHS T4 CHMBOJI3ALiI0 KOHLENTYaNBHOTO 3MICTY: KO MH BUKO-
PUCTOBYEMO TMEBHY KOHCTPYKIiI0 4 MOpdemy, Mi 0OMpaeMo
BIITOBIIHKH 00pa3, 100M CTPYKTYpYBaTH CHTYAIIi0, Ky CTpHid-
MAa€eMO, /U1 KOMYHIKaTHBHUX 1ined [12, c. 12]. Jlane sBuie moms-
rae B JIHTBICTHYHIA IKOHIYHOCTI, SKA JOCATAEThCA, KOMH Hepe3
TIHTBICTHYHY (hOPMY BUSBISETHCS EKCTPANIHTBICTHYHII (JeHOMEH
[3, c. 17]. Taka dhopma BBaxka€eThCs BMOTHBOBAHOKO — BiJITIOBI/HO,
JesSKl MOBHI SBHINA € YaCTOTHIIIMMHM 3a iHII, 00 BIAMOBIZAKOTH
HAIIOMY 3BMYHOMY mepuenTuBHOMy gocBimy [4, c. 211]. Komn
3HAYEHHSI JIHTBICTHYHOT (QOPMH MOTHBYETHCS JAOCBIZOM (i3md-
HOTO, COIIANBHOTO Y1 KYITYPHOTO OTOYEHHS KOPHCTYBAYa MOBH —
1MeTHCS PO eKCTPANIHTBICTIYHY MOTHBAIIIO [3, . 17-18].

[MIemenTaItis eKkCTpaTiHTBiCTHYHOI MOTHBAIII] B HABYABHHH
TpOIIEC TIONArae y crpodi 03HAHOMUTH yIHS 3 0A30BHM UM IPO-
TOTHITHAM 3MiCTOM CIIOBA Ta MPOJAEMOHCTPYBATH CHCTEMATHUHE
POBIIMPEHHS. OCHOBHOTO 3MIiCTY 0 JONATKOBHX 3HAYCHb 4epe3
MEHTaNbHI CTPYKTYpH [9, ¢. 192]. 3anexHo Biji HASBHOTO pecypcy
Yacy Ta piBHS CHPHIHATTS MOXKHA 3aNpOTIOHYBATH CTYIEHTaM
TIYMaYUTA TaKi «TAHIFOKKA 3HAYEHH», a00 TMPOCTO BKA3aTH Ha
HEX [3, ¢. 21]. Y Oymb-sikoMy pasi Taka MoTHBaiis Oyze eeKTiB-
HOIO JITISl 3ACBOCHHS 3HAYCHHS JIEKCHYHUX OJMHHIIb, 3BAKAI0UH Ha
CEMaHTHYHY IPUPOLY eKCTpamiHrBicTHHOT MoTHBaLii 3, c. 40].

H. Kapbaxoca [11] cTBepKye, 1[0 BUKIAJAHHA CIOBHHKOBOTO
3aacy € CKBIBAICHTHAM BUKIQJAHHIO 3HAYCHHS, BUJUIE TaKi
KOMIIOHEHTH JieKcHKH ESP, fK: TexHiuHA NeKcHKa (MOHOCEMIUHA,
BUKOPYICTOBYEThCS B TIEBHIH raiy3i); cyOTeXHIYHA EKCHKA (Toice-
MivHa — 30epirae CBO€ MOYATKOBE 3HAYEHHS Ta BOIHOUAC IOTIOBHIOE
TIEBHUI KOHTEKCT); 3arallbHa JIEKCHKa (CITOBA 13 3aralbHOTO JIEKCH-
KOHY, 110 BUKOPHCTOBYIOTCS Y IpoeciifHiil ramysi) .

Excrpaninrsictinyna MotuBailis Oyle HaliOUTBII Ji€BOKO TIij
Yac po3mIsAIY MONICEMIYHUX BUCTIOBIB, «Tiepu(epiiHuil 3MiCT SKHX
palliaNbHO PO3IIMETHCS BiJl IEHTPATLHOTO UM POTOTUITHOTO, Yepe3
TaKi MEHTAIBHI omepartii, sk TpaHchopmarii 00pas-cxeM, METOHi-
Mist un Metadopay [3, ¢. 19]. Le nae 3MOTy TIyMaunTH CKIATH 71
CTIPUIHATTS TOHATTS Yepe3 OiNbIT KOHKPETH. A CITiTbHI acoiarii
J03BONIAIOTH WIBH/IKO Ta 03 3aiiBHX 3yCUIIb MEPEAABATH i OTPHMY-
BaTH iH(OpMAIIiI0, JIe CI0BA BUCTYNAKOTh y PO BIKE Ti3HABAHUX
Meradop i MetoHiMiit [4, c. 211]. [Ipore koHuenTyanbHi MeTa-
(opryHi 3B’13KM MOXKHA TPOCTEKUTH HE JIMIIE B MOTICEMIYHIX
cyOTexHiuHii Ta 3aranbhiii nekcnui ESP. Bonn Takox Binirparots
BAXKIIMBY POJIb Y CTBOPEHHI TEPMIHOIOTIYHOI CHCTEMH (TeXHIYHA
JeKchKa), /16 KOHIENTyanbHe MamyBaHHS HaOyBae (hopMm TepMi-
HoJoTiyHOi Tpomo3mmii (terminological proposition), OCKUTbKE
TEPMIHOMOTIYHI TIOHATTA HEMOXKIIMBO TIYMAYHTH 0€3 ypaxyBaHHs
3aranbHoi ij1ei, 3 1Kol BOHW BUHUKIH |5, ¢. 87].

[lix yac iMIIEMEHTAIl JAHOTO MiIXOMy B HABYAHHS BApTO
naM’TaTd, WO Ml CEMaHTMYHO BMOTHBOBAHMMH BHCIOBAMH
MalOThCSl Ha yBA3i HE Taki, 3HAYCHHS SAKUX € MPOTHO30BAHMM UM
HEMUHYYE BU3HAYCHMM HOTO CKJIAZIOBMMH YAaCTHHAMH, a TaKi
BHCIIOBH, CEMAHTHYHMI PO3BUTOK SKHX MOMKHA BCTAHOBHUTH, OITH-
patodrch Ha TieBHi mpuHImIH [3, ¢. 19]. Tomy B pasi 3acTocyBaHHs
KOTHITHBHOI Metomukn y Bukiajganni ESP ysara socepemky-
€ThCS 31€01IBIIOT0 Ha MOSCHEHH] KOHLENTYalbHUX CTPYKTYP, Ui
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«KOHIETITYAITbHOTO MPOEKTYBAHHSA, AKE BKJIIOYAE MAMyBAHHSA a0o0
BCTAHOBJICHHS BIJIIOBIHOCTI MK KOHKDETHUMH KOHIICTITYallb-
HamMu cdepamm» [13, ¢. 137]. Qopmor0 Takoro MpOEKTYBAHHS
€ KOHIIETITyanbHa MeTadopa, Y Mekax AKOi pa3oM 3i CTPYKTYpoIo,
Ky cdepa-mrepeno (source domain) mepeHOCHTh Ha cepy-MeTy
(target domain), mepexonath i cmoa Ta (pasu, acomiioBani 3i
cepoto-pKepesioM, HaOyBaloud BOJHOYAC OOpA3HOTO 3MicTy
[4, c. 212]. YueH» MOXe OCSTHYTH 3araibHe 00pa3He 3HAYCHHS,
BUpakeHe 1HO3EMHOI0 MOBOIO, Uepe3 MaIyBaHHs, Ha KoMy 0asy-
€TBCS BHCIIB, 3 SKUM YYCHb 00I3HAHWHN 3aBIAKH MepIIiii MOBI 200
BUBUCHOMY MaryBaHHIO [7]. Taki HABMYKY BU3HAYAIOTHCS K METa-
(opruna xommerentHicTs [8, c. 300], mependadatoTh 3amyqeHHs
TICHXOJIOTYHAX ACOIIaTHBHIX MPOTIECIB.

Ha sansarrax ESP mponec omanyanHs JeKcHKH Bilpi3Hs-
€TBCS Bill YMOB PEANLHOTO XKHUTTA, Y AKOMY MEHTAbHI CTPYKTYpH
Ta YHCIEHHI 3B S3KH BCTAHOBIIOIOTECS 3 IOBTOPIOBAHOTO JOCBiTY
[6, c. 85], ToMy YacTo HaBYaHHs BiIOYBAETHCS 32 JTOMOMOTO Bi3y-
ambHAX 00pa3iB. bykBaibHi aHATOTI] MOXHA TOSCHUTH YCHO, ane
34CBOEHHS IXHBOTO 3HAYEHHS MOXKHA CTPOCTUTH 32 JIOTIOMOTOIO
po3irpyBaHHs ab0 BUKOPHCTAHHS KAPTHHOK 1 MaMoHKiB [4, c. 212].
3 ormsy Ha yacTe BUKOPUCTAaHHS Pi3HMX 00pa3iB, MOB’S3aHUX i3
npodeciiiHoto JiSTBHICTIO (CXeMH, Jiarpami), PUIHATO BBAKATH
[10, c. 189], mo /s CTY/ICHTIB IHXEHEPHUX CTICIIANBHOCTEH Hail-
OLb1IT 3BMYHUMHE OYTyTh came 00pasHi MeTadopu.

TpamumiitaaM y BH3HAUCHHI 00pasHMX MeTahop € Timxin
Jhx. Jlakodda [14], 3a sxiM 3atydeHi B MaryBaHHs 00pa3u € «Iif-
CBIZIOMO i aBTOMATHYHO HAOyTHMH YIEHAMH KYJIBTYPHOI CTIUTbHOTH
BIPOZIOBK Oaratbox pokiB [14, c. 220]». Hamaranus crumymosaru
KOTHITHBHY B3a€MOJIit0 13 [LTOBOO JIEKCHKO T CIPHSATH 1l peTeH-
1ii nependayae «nmboky 00poOky iHopmartii» [4, ¢. 213] — ceman-
THYHE OMpAIIOBAHHS 13 3aIMyUeHHAM MEHTambHIX 00pasiB. To0To
HASBHICTB TAKOTO 00pa3y B TIOHATTEBIH CUCTEMI CTYIEHTA JIa€ 3MOTY
onaHoByBatH Jekcuky ESP HaBiTh O3 dhakTidHOT Bisyami3ali.

Bapro posrmsHyTH OiNbII KOHKPETHI MPUKIAmM O00pasHUX
Metadop, BUKOPUCTOBYBaHMX Ha 3aHATTAX 3 ESP amg crynentis
{HKeHepHUX crienianpHocTel. OTxe, 100 BUABUTH MeTadopuyHuii
3B 30K MiK MEHTaIbHIME 00pa3amu, 001 1Ba OBUHHI OyTH CTPYK-
TYpOBaHi CTOCOBHO 3arajibHOi (opmu Toro  Buay [14, c. 220].
Tomy odiKyeThCS, MO CTYACHTH, 00i3HAHI 3 0a30BUMHE TIPHHIATIAMA
MeTahOpHYHUX 3B’S3KiB, MOKYTh IIBHIIIE OCATHYTH Ta HA JOBIIE
YTPUMATH B TaM’ATi Taki BUCTOBH, K “brush feed mechanism”
[15, c. 2] ta “star wheel mechanism” [15, c. 2]. LlikaBo Takox, 1o
HaBeleHI MpUKIaad odpasHux MeTadop AEMOHCTPYIOTh MOXJIH-
BiCTb CIIPUHHATTS 3HAYCHHS TEXHIYHOT JIEKCUKH Yepe3 3B’S3KH, K
BCTAHOBJTIOKOTHCS 31 3HAYCHHAM 3arallbHOi JIEKCHKU 3aBJISKH CXO-
#ocTi y hopmi 00pasiB, AKi BOHH MPE3EHTYIOTb.

Y migpyaruxy M. 166otcona “Professional English in Use
Engineering” [16] BiiHaX01UMO BapTi YBaru MPUKIaIH 00pa3HIX
Metadop, y AKHX, 3 OTNSAY Ha CHUIbHI GopManbHi O3HAKH, KOH-
LENTyanbHUil 3B’S30K BCTAHOBNEHO MK «BHIAMH CTPYKTYPHHX
CEKILi» Ta JiTepaMu, 00PUCH SKUX B3STO 33 XapAaKTEPHY O3HAKY
[16, c. 106]: “universal beam (UB) — an I-section with a depth
greater than its width”; “universal column (UC) — an I-section
whose outside dimensions are roughly square”; “rolled steel joist
(RSJ) — a term sometimes used to refer to I-sections generally”;
“rolled steel channel (RSC) — a C-section”; “rolled steel angle
(RSA) — an L-section”; “structural tee — a T-section”; “Circular
hollow section (CHS) — a circular tube”; “rectangular hollow
section (RHS) — a square or rectangular tube”.

Saranowm, Jlx. Jlakod [ 14, c. 221] migkpecioe, mo xoua odpa-
3Hi MeTaopu BapTO BIPI3HATH Bifi KOHIENTYalbHUX MeTadop,
TPOTE BOHU BCTAHOBIIOKTH CTPYKTYPHI 3B’SI3KM HA KOHIIETITYallb-
HOMY DiBHI Ta MOXKYTb B3aEMOJIIATH 3 KOHITENITYaTbHAME MeTaho-
pamu, TiepenaBaTi He Jmire o0pas, a # iH(popMaIiio mpo HBOTO,
SIK, HaTPUKIaJl, y Takux Meraopax: “shoe type furrow opener”
[15, c. 3], “boot for seed and fertilizer” [15, c. 3], “ninety-degree
elbow” [16, c. 111], “forty five degree elbow” [16, c. 111], “cap
(fits over the outside of the end of a pipe to close it)” [16, c. 111].
BosHodac yuHi MOBHHHI po3yMiTH, M0 OYKBaTbHHH 1 00pa3Huii
aCTIeKTH KaTeropii MOJyTb 3MIILyBATHCh, yTBOPIOBATH KOMILIEKCHE
3HaueHHs [9, ¢. 194].

3Bakatoun Ha Oe3sanepedHy pojb TIMECHOTO JOCBITY Y CTBO-
PEHHI MEHTAIbHUX KaTeropii, OMHUMU 3 HAHYaCTOTHIMIMX MeTa-
(opuuHKX BHCTOBIB OyIyTh Ti, OCATHEHHS LITLOBOTO 3MICTY SKHX
JOCATaTHMEThCS Yepe3 acoliaTHBHE BCTAHOBIEHHS 3B S3KY 13 4aCTH-
HamH Tina 3a (1) cyto GopmansaMA o3HaKamu a0o ik (2.1) mpura-
MaHHUMH M XapakTepuCTHKaMH, 4 (2.2) 32 MaHEOIO TIOBELIHKM.
Jlo mepumax Moxemo BigHecTH Taki mpuknamm [ 16, c. 50]: (1) “screw
heads”; (1) “The ridge on the pipe slots into this groove to form
a tongue-and-groove joint (the ridge is the tongue). When the two
are slotted together there is a cavity”. Jpyruit Buj MetadopuaHix
BHPA3iB Mepes0adae CKIaIHIIIHiHA 3B’ 130K Ta OLTBII KOMIIIEKCHE 3Ha-
qeHHs BimmoBinHo. Hampukman; (2.1) “the holes in the pipe wall are
blind holes — they do not go all the way through” [16, c. 50]; (2.2)
“the screw has a round head, which is raised or proud” [16, c. 50].

OkpiM BuSBIEHHS MeTaOPHYHUX BHCIOBIB, YUHSIM MOXKHA
3aMpOIIOHYBATH 3pOOMTH TIPHITYIICHHS MIOAO IXHBOTO 3HAYCHH,
BH3HAYATH, YH € MeTa()OpH CHLUTLHIMA JUIsi 000X MOB, IIOPIBHSTH
iX 13 BUCITOBAMH, 10 ICHYIOTb y pifHii MoBi [4, ¢. 213; 7]. Ilomyx
TaKWX BiITOBIIHAKIB HE JHIIE CTUMYMIOBATHME [THOOKY 00po0Ky
iH(opMaIii, a i cIpuATIHME BCTAHOBIECHHIO CEMAHTHYHHX 3B’ A3KIB,
oTke, edexTiBHii pereruii nexcukn ESP.

Bucnosku. [Ipoxyxysanns i intepmperauis meradop Bizo-
OpaatoTh TaKi 3araibHi KOTHITHBHI TIPOLECH, K THO0Ka 00poOKa
iH(opMaIlii, KaTeropu3allis, BCTAHOBNEHHS acOIIATHBHUX 3B’ S3KiB
MiK CEMAHTHYHO BMOTHBOBAHNMI MOBHIMH siBuIamy. Haifedex-
THBHIIMM Oye 3aCTOCYBAHHS EKCTPATIHTBICTHYHOI MOTHBAIi
B PO3MIAI MONiCeMiUHOT cTpyKTypH cyOTexHiuHOi nekcuku ESP,
MpoTe BAPTO CIi TAKOXK 3BAKATH HA KOHLENTYalbHi MeTago-
pUyHI 3B’S13KH, SIKI TPOCTEXKYIOTHCA B TEXHIUHIH (TepMiHONOriA)
Ta 3arajbHIN JEKCHULI].

Haii6inbm cipuifHATIMBAMA JI0 3aCTOCYBAHHS KOTHITHBHOTO
TAX0/Ty Y BUKITaAaHHi TeKCHKH OYyTh CTYICHTH, CXHJIBHI 10 00pa-
3HOTO MHCITCHHS Ta TaKi, CIEIiATbHICT SKUX TIependadac akTHBHE
BUKOPUCTaHHA 00pasiB 3aramom. Pempesentamis i iHTepmpery-
BaHHS 00pa3iB yacto € Oibl Oe3nocepenHiMi, Ja0Th 3MOTY TIIy-
Ma4HTH CKNAJHI 115 CTIPHIHATTS IOHATTS Yepe3 OUbII KOHKPETH,
a 00i3HAHICTb 13 KOHLENTYalbHUMH CTPYKTYPaMH, 33 SKUMH BOHH
CTIBBIIHOCATBCA B JIFOACHKI CBIZOMOCTI, TMOKIMKAHA CIPHSTH
aKTHBAI{ MEHTATBHUX TPONECIB, 30KpeMa i peTeHIlii 3HaYeHHs
MOBHIX BHCNOBIB. OYEBHIIHO, IO 3aCTOCYBAHHS EKCTPAJTIHTBIC-
THYHOT MOTHBALii B pAMKaX KOTHITHUBHOTO HiIX0/y 0 BUK/IA/AHHS
nexcuky ESP He nuie mo3uTHBHO BIUIMBAE HA 3aCBOEHHS 1HO3EM-
HOT mpodeciifHoi NeKCHKH, aje 1 37aTHe OMOMOITH CTYIEHTaM
PO3BHHYTH COLIOMIHTBICTHYHY KOMIETEHTHICTb, CTUMYJIOBATH X
KpeaTHBHE MUCICHHS Ta XKBABHH PO3yM.

[Ipote Toi hakt, MO BCi 3aiisHI MPOLECH € KOTHITHBHUMIA,
nependadae Pi3HMI PIBEHD CHPHAHATTS OKPECTEHOTO TIiIXOY.
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Orixe, IEPCIEKTHBY TOAATBIIOTO IOCTiIKEHHS CTAHOBHTh CTATHC-
THYHE OOTPYHTYBaHHS JOLLUIBHOCTI BUKOPHCTAHHS KOTHITHBHOTO
migxoy y Bukiajasni ESP cTynenTaMm HeMOBHUX CrIeIliabHOCTEH,
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Kuntso O., Humeniuk I. Extra-linguistic motivation
in enhancing English for Specific Purposes vocabulary
retention

Summary. The article highlights the features and possible
ways of implementing the principles of cognitive linguistics
into English for Specific Purposes vocabulary teaching.
Extra-linguistic motivation is considered as an effective mean
of semantic elaboration, and thus deeper vocabulary processing
and long-term retention. The authors comply with the view that
the cognitive interpretation of a linguistic phenomenon as such,
which is motivated, can also solve the problem of motivating
students to learn a foreign language.

Itisregarded, that the acquisition of professional vocabulary
in a foreign language involves knowledge of non-linguistic
conceptual structure and means of verbalization — conceptual
and linguistic content, respectively. When an extra-linguistic
phenomenon reveals through a linguistic form, such a form
considered to be motivated. Taking into account the semantic
potential of English for Specific Purposes vocabulary,
it is supposed to consist of the technical (monosemic
and used in a particular field), sub-technical (polysemic —
complements a certain context, retaining its original meaning),
and general vocabulary (words from the general lexicon
used in the professional field). Applying extra-linguistic
motivation can be the most efficient in instructing polysemic
(sub-technical and general) English for Specific Purposes
vocabulary, the additional meanings of which radially expand
from the central meaning through mental operations. Such
an approach to teaching focuses on explaining conceptual
structures or conceptual projection, namely, the mappings,
underlying a conceptual metaphor within which words
and phrases associated with the source domain are transferred
with the structure that the source domain provides to the target
domain.

Students who understand how conceptual metaphor
and metonymy structure the meaning of an expression proved
to comprehend it faster and retain it in memory for a longer
period. Due to the cognitive nature of this process, students,
prone to frequent use of professional visual images, image
metaphors, and figurative thinking, in general, are considered
to be potentially susceptible to this approach in vocabulary
teaching.

Key words: ESP vocabulary, extra-linguistic motivation,
conceptual structure, image metaphor, mental image,
vocabulary retention.
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Kyw E. O.,
KaHOuoam (pisiosio2iuHUX HAYK, 00UeHMm,
doyerm Kageopu meopii ma RPAKMUKU NePeriady

Haujionanvroeo ynisepcumemy «3anopiavka nosimexHikan

[TEHJIEPHI OCOBJIMBOCTI AKTYAJIIZAIIII KOMIYHOT'O
(HA MATEPIAJII IUCKYPCY BEJIYVUUX
AMEPUKAHCBHKIX PO3BAKAJIBHUX TOK-IIOY)

Anoranis. CTaTTIO NPUCBSYEHO AOCIIKEHHIO TEHIep-
HUX OCOOJIMBOCTEH BUSIBY KOMIYHOIO B JIUCKYpCi TejeBe-
Jy9UX aMEPUKAHCBKHX pPO3BaXAJIBHUX TOK-NIOY. Y CTaTTi
HATa€ThCsl BHU3HAYEHHS TIOHATTS «KOMIUHE», aHai3yIOThCS
(dbopmu Ta 3aco0M HOTO BHUSBY, HAJAIOTHCS XapaKTEPUCTHKH
TOK-ILIOY SIK >KaHPY TEJIEBi3iHHOIO OHUCKYpCy, 3 SICOBYIOThHCS
0COOJIMBOCTI aMEPUKAHChKUX KOMI4HUX ToK-110y “The Daily
Show with John Stewart” ta “Chelsea Lately”. OcHoBHa yBa-
ra NPHISIETHCS Yy CTATTI BCTAHOBJICHHIO I€HEPHUX 0CO0IH-
BOCTEH KOMYHIKaTHBHOI MOBEIIHKH TEJIEBEAYUNX BU3HAUCHUX
TOK-ILIOY W aHaji3y MOBHHX 3ac00iB akTyamizarii KOMi4HOTO
B IXHBOMY JICKYpCI.

KomiuHe € ecTeTHYHOIO KaTeropielo, 10 BiJoOpaXkae cyme-
PEYHOCTI IIHCHOCTI, BUKPHUBAE TIOPOKHU Ta MICTHTD OLIIHKY, SIKa
BUKJIMKA€e cMix a00 mocmimky. @opMaMu BUpaKEHHSI KOMid-
HOTO € I'yMOp, caTupa, ipoHis, capkasM, Iapofis Ta IPOTECK.
SBisitoun co0O010 yHIBEpCaJIbHY KaTEropito, KOMiuHE 3HaXo-
JUTH CBOIO aKTyaJli3amilo B PI3HUX THIAX JHCKYPCY, 30KpeMa
B JINCKYPCl aMEPHKaHCEKUX TOK-IIOY.

Tok-1I0y € BHIOM PO3BAXKAIBHOIO PO3MOBHOTO IKAHPY
TEJIEBI31HOTO AUCKYPCY, IO XapaKTepU3yeTbCsl CIIOHTaHHi-
CTIO, Y’)KUBAHHSM PO3MOBHOI JIEKCUKH, IEPIOJUYHOI0 HEBiJ-
HOBITHICTIO MOBJICHHS HOpMaM JITepaTypHOI MOBH. MeToro
CTBOPEHHS TAKOTO TUCKYPCY € TAKOXK BUKPUTTS IESKHX (haK-
TiB, HajaHHs iHQopMalii npo ocib, mofii, IX KpUTHKA, IO
3IIHCHIOETHCS PI3HUMHU OpMaMH Ta 3ac00aMH KOMIYHOTO.

OnHy 3 BUpIIIANBHUX POJIEH y LbOMY BIIIrpae reHuepHa
HPHHAJIEKHICTh BELy40OTO TOK-IOy. KoMyHikaTHBHA MOBEiH-
Ka YOJIOBIKIB, 110 € BEyYHMHU PO3BAKATIBHUX TOK-IIIOY, € O1IIbIII
arpecrBHOIO Ta BOPOXKOIO, HIXK Yy JKiHOK. Lle miaTBepaxKye nuc-
KypC BeIy4YHMX aMEPUKAHCHKUX PO3BaKaJbHUX TOK-110y “The
Daily Show with John Stewart” ta “Chelsey Lately”. I'ymop,
caTHpa Ta capkasM, a TaKOX ITapOAilOBaHHS CIPSIMOBaHI 371e-
OUTBIIOTO HA KPUTHUKY CYCIUIBHUX 1 TONITHYHUX TOMIN Ta iX
CKCIOHEHTIB y Tok-moy i3 J[xoHom Crroaprom. KomyHika-
TUBHA [OBEJIHKA XIHOK, SIKi € BELyYHMHU PO3BAXKAILHUX TOK-
110y, € OLIBII CIIOKIHHOIO Ta HEBOPOxkO0. KoMiuHe B IXHbOMY
JIMCKYPC1 BHSBIISETHCS B 3HEBAXKIIMBHUX 1 HEArpPeCHBHUX Kap-
Tax. JIucKypc Tenereay4oi po3BakanbHoro Tok-moy “Chelsey
Lately” Yenci Xeniep CBIAYUTB PO Te, IO 11 )KapTH i IpOHis
CIPsIMOBaHI HE Ha KPUTHUKY TEJEBI31MHUX KaHAIIiB, aMepHKaH-
CHKHUX MOJITUKIB 4M Oy/b-SKUX BIZIOMHX Jisi4iB, a Ha O6e3noce-
PEAHIX YYaCHHKIB UM FOCTEH MPOrpamy.

Juckype Yernci XeHuiep TakoK MiATBEPIIKYE, 10 KiH-
KM € OUTBII CAaMOKPUTHUYHHUMH, HIXK YOJIOBIKH, Ta HE OOSATHCS
BucMitoBaTH cebe. CaMe TOMY IHBEKTHMBHA JIEKCHKA BHKO-
PHUCTOBY€EThCS BEIyUOI0 HacaMIlepe] CTOCOBHO cede, a MOTiM
BKe moA0 iHmuX. [Topsy i3 HeraTHBHUMHU W IHBEKTUBHUMH
omuauIsiME Yernci XeHmIep BHKOPUCTOBYE CIIOBA TTO3UTHB-
HO-OLIIHHOT CEMaHTHKH, 1110 CIPHSIE CTBOPEHHIO e(DeKTy OIry-

KaHOTO OYiKyBaHHS 5K €JIEMEHTY KOMIYHOTO B ii quckypci. Ha
Biaminy Bix Yenci Xenanep, /xon CTioapT BUKOPUCTOBYE HE
TiJIbKM IHBEKTHUBHY, ajie i Ta0ylHOBaHy JICKCHKY, SIKY MEpETBO-
PIO€E Ha OKa310HAI3MH.

KuouoBi caoBa: reHaepHi 0coOnuBOCTI, JHCKYpC,
KOMIYHE, KOMyHIKaTHBHA TIOBE/IIHKA, OKa310HaIIi3M, TOK-IIIOY.

MocranoBka npodaemu. BuBueHHs pupomt KOMIYHOTO po3-
noganocs e 3a yacis Coxpara, [Inarona it Apucrorens. binpie
HIK JIBI 3 TTOMOBMHOIO THCSYI POKIB IPUPOMLY Ta BUSBH KOMIYHOTO
PO3TISANAIOT Y MEKAX PIHAX HAYKOBHX JHCIMILTIH: €CTETHKH,
TICHXOMIOT], aHTPOMONOrii, KyIBTYPONOTrii, MiHBICTHKA TOLLO.
Orxe, mpoOMeMaTHKa KOMIYHOTO CTama HHMHI MiKIMCIUILTIHAD-
HOW. L[e 3yMOBEHO THM (haKTOM, IO B KOMIYHOMY aKyMYIIOETBCS
Ta PETPAHCIIOEThCS PI3HOMAHITHUI CYCHIUIbHUEA Ta iHIMBITyallb-
HUH JI0CBiNT, BiTOOpaXA€ThCS M3HAHHA CBITY, IO OTOUYE JTIOIHHY,
B YCIX HOro BHSBAX 1 CYIEPEYHOCTSX.

Anaji3 octanuix mocaimkens i myoaikamiil. [lompu icHy-
BAHHS BEIMKOI KUIBKOCTI JOCIIIKEHb KOMIYHOTO Ta HOr0 BHSBIB,
10 3/IHCHIOBATHCS HAYKOBIIAMH Ha PI3HOMY MaTepiali Ta B pisHHX
napajrmax JHrictuky [1-9], me i gotenep He Oymo NpuLIeHO
OKpEMOi YBaru BUBYCHHIO TEHICPHUX ACTIEKTIB BUSBY KOMIYHOIO,
po30KHOCTEH KOMIYHOT KOMYHIKATHBHOI TMOBEIIHKM YOJOBiKa
Ta XKIHKU B PEabHOMY COLIOKYIBTYPHOMY CepeloBHIL, 3ac00iB ii
MOBHOTO apamkyBaHHs. Lleit hakT i Bu3HAYa€ aKTyaTbHICTb 3apo-
TIOHOBAHOT HAYKOBOT PO3BI/IKH.

Meroto cTaTTi € aHaN3 IeHAepHUX 0COOMMBOCTEH MOBHOI
pemnpeseHTalii KOMIJHOTO, IO 3AIHCHIOETECS Ha Matepiani ame-
PUKAHCBKUX PO3BAKANBHUX TOK-IIOY. 3aBIAHHS CTATTI TOMSTAIOTH
y BHU3HAYCHHI TOHATTA KOMIUHOTO, aHammi3i hopM i 3aco0iB #oro
BUSBY, Ha/IaHHI XapaKTEPUCTHKH TOK-TIOY SIK JKaHPY TENEBI3IHHOTO
THCKYpPCY, 3’ACYBaHHI OCOOMMBOCTEH aMEPHKAHCHKMX KOMITHHX
tok-moy “The Daily Show with John Stewart” ta “Chelsea Lately”,
BCTAHOBJICHH] I€HJIEPHUX OCOONMBOCTEH KOMYHIKATHBHOI MOBE-
JIHKA TeTeBETyHX BU3HAYCHIX TOK-TIOY, aHAI31 MOBHHX 3aC001B
aKTyani3awii KOMIYHOTO B iXHHOMY MOBJICHHI.

Buxaan ocHoBHoro martepiaiy. 3rigHo 3 «®Dimocodcrknm
CHIIIKJIONEMYHUM  CIIOBHUKOM» KOMIYHE DOSIJIANAETBCS  SK
«eCTETHYHA KATeropis, 1O Bi[3EPKATIOE HEBIMOBITHICTD MiXK
HEJOCKOHATHM, HETIOBHOI[IHHAM 3MiCTOM SBHUINA Y TIPEIMETA
Ta #oro (hopMo}0, 10 MPETEH/TYE HA TIOBHOLIHHICTH 1 3HAYYIIICT;
MK BKIBOKO JIEFO T i HEJOCKOHATMM PE3yIBTaTOM, BIHCOKOFO
METOH0 Ta HETiIHUM 3ac000M. BHSBIEHHS Ta BUKPUTTS I1i€l HEBIll-
TOBITHOCTI TIOPOIKYE BiAayTTs Komigroroy [10, c. 282]. OcHoBoto
KOMIYHOTO SIK CTIEI(IYHOTO CBITOCTIPUHHSATTS € HAJTis HA BijJHOB-
JieHHs TapMoHil, HopMu [1, ¢. 69]. Came & MOHATTS «KOMIYHE)
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(Bin Tpeubk. komikos — eecenuti, Komiunuil, Bifl komos — secena
samaza na cinbevkomy cesmi Jiowica ¢ Jasniti [peyii) csrae irpo-
BOTO, CBATKOBOIO, KOJISKTUBHOTO CMIXy Ha CBsiTax [5, c. 11].

OcHoBHIMH (hOPMAMH KOMIYHOTO BBAKAKOTH IPOHIEO Ta TYMOP
[5, ¢. 16]. 1.O. €miceeBa BBaXae, 10 «TyMOPUCTHYHE B ipOHii
XOBA€ThCA Ml eheKTOM CepiO3HOCTI, 3 10/ABAHHSAM HETaTHBHOTO
crasinenHs. Toxi K caM TYMOp BifI3HaYa€ThCs CEPHO3HICTIO, IPHXO0-
BAHOIO ITi/] TYMOPHCTHYHIM, YaCTO 3 TIEPEBArOL0 IO3UTHBHOTO CTaB-
nenns» [11, ¢. 217]. Komiue sik ecteTHyHa KaTeropis MOe BUpa-
JKaThcs B TYMOPI, catpi, ipoHii, capkasmi Ta rpotecky [3, c. 15].
Jlo MoBHHX 3ac00iB aKTyani3allii KOMiYHOTO BiIHOCATH (hOHETHYHI,
JNeKcuyHi, (paseonoriui, rpamatuuni [6, ¢. 39]. V cyyacHux
JOCTIKEHHSX TIepeIyciM MiNArae aHanizy ceMaHTHYHa TpHpojia
KomiuHoro [11-14], fioro akryanisaiis B pi3HUX THIAX 1 XaHpax
muckypey [3; 6-9; 11].

Jlickype TOK-IIOY € aHPOM TENeBi3IHHOTO JTUCKYpCY, AKUH,
crigom 3a H.0. MenexoBoto, Mu po3yMieMO SIK «CyO/IICKYpC MacMe-
JIHHOTO JTHCKYpCY, 3B’S3HMH BepOanbHuil (Ha PiBHI 3BYKOPAIY)
Ta HeBepOaNbHHUil (Ha PiBHI BiICOPSY), YCHUH 1 TIMCEMHUH (THTpH,
TEKCTOBI 3aCTABKM) TEKCT Y CYKYMHOCTI JIHTBICTHYHUX 1 eKcTpa-
JTHHTBICTHYHUX (DAKTOPIB, TEKCT, B3ATHH Y TIOi€BOMY acMeKTi, MOB-
JICHHS SIK [[LTECTIPIMOBAHY COLianbHy iiroy [15, ¢. 4]. Mera takoi
JIii 3aNeKHO Bijl JKaHpY TENeBI3IHHOTO AUCKypey i iHTeHIi iforo
YYacCHUKIB Moke OyTH pi3HOIO: iH(OpPMYyBaHHS, po3Bara, OCBiTa,
CTIOHYKaHHs TOW[O. [HTEHIH y4acHUKiB TENEeBi3iHOTO THCKypCy
3aJIeKarh Bil JKaHpIB, fKi Horo mpezcTaBnsioTh. Kpim toro, Heoob-
XIJIHO 33HAYUTH, 1110 OCOONMBOCTI XKAHPIB TEJEBI3IHHOTO AUCKYPCY
3aJIeKarh Bijl KyTbTYpH, peaiiii, MeHTATITETY CyCITITHCTBA, Y SKOMY
BOHH HapomkytoThes. [k, Mitemn y kuu3i “Genre and Television:
From Cop Shows to Cartoons in American Culture” ctBepkye,
IO «KAHpH — 1€ TPOIYKTH KYJIBTYDH, SIKi CTBOPIOIOTBCS 3ac0-
Oamu MacoBoi iHQopMAL[l Ta MiAIAralTh MOCTIHHMM 3MiHAM
1 mepeoinii» [16, c. 32].

AMepuKaHChKe TeneOaueHHs pACHIE PI3HUMH JKaHPAMH, SKi
yacto 3mimytoteest. 0.1 Jlapina posmisiae xaHpu TeneBi3iiHOro
JICKYpCY SIK «CKJIaJIHI MOBMEHHEBI TO/ii», 4 33 TEMATHIHOIO 03Ha-
KOK) BHOKDEMJIIOE TENCHOBHHH, Telecepiand, XylAokHi (iTbMH,
TENECHIeKTaK, MYIBTHILTIKAINHI (ilbMi, TENCIHTEPB’t0, Tele-
pekiamy, Teseae0ary, TeNeNioy, Teeirpu, TeeKIyOu, TeNelIorH,
TIPOrPaMH PO 370POB’ s, HAYKOBO-TIOMYIISPHI IIPOrpaMH, TIapoyiii-
HO-TYMOpHCTHYHI Tiporpamu Toimo [17, c. 4]. 3a cTpyKTypHO-KOM-
TIO3MIIHHOT 03HAKOK) HAYKOBEIlhb BUOKPEMITIOE TEJICHOBHHH, TeJie-
1HTEpB 10, TeNeNe0aTH, TeNeirpH, irpoBi Moy, PeatiTi-oy, TOK-Ioy
tomo [17, ¢. 5].

OTske, TOK-IIOY € OKPEMUM KAHPOM TENEBI3IHHOTO JMCKYpCY.
JKanp ToK-110y B TENEAUCKYpCi XapaKTepu3yeThes HI3KOI O3HAK.
0. Jlapina aHanisye aMepUKaHChKI TOK-IIOY T BHOKPEMITFOE TXHi
CKCTPANIHTBICTHYHI 03HaKH. J[0 HHX BOHA BIHOCHThH CKJaj TOK-
II0Y: Bey4OTr0 4M BEIy4HX, IOMIYHHKIB BELy4HX, TOCTEH, eKcrep-
TiB, DIs/[a4iB y cTyxii. HaykoBeup Bi3HaYa€ BaXIMBICTh OpraHi3a-
IIHO-TEXHIYHOTO YHHHUKA Ta MiIKPECIIOE BAXUTUBICTD 3asBICHOT
BE/lyUMM TEMH, YYacTh Y UCKyCi eKcrepTiB abo IIsIadiB, MyIBTIB
JUISL TONOCYBAHHS, MY3MYHOT 3aCTABKH, IO € BI3UTHOI KapTKOIO
TOK-IIOY, CTYAI1, /i BinOyBaeThcs ocHOBHA 1is [17, ¢. 7].

3a crunictmunoto o3Hakoro O.I% Jlapina BiHOCHTH TOK-IIOY
710 PO3MOBHOTO JKaHPY TEMEBI3IHHOr0 AUCKYPCY, MO BIAPI3HACTHCS
CTIOHTAHHICTIO, BUKOPHCTAHHSM PO3MOBHOT JICKCHKH, TIEPIOTUYHOI0
HEBI/TOBITHICTIO MOBJICHHS HOpMaM JiiteparypHoi Mosu [17, c. 8].
Komu #imetsest mpo auckype 3aco0iB MacoBoi iHpopmanii (i —
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3MI), cTano MOJTHMM YKHBATH TEPMiH «HOpPMATy, 110 MOXKE BKIIHO-
yary B ceOe enementy pisHux xaupis. 0.0. HoikoBa BrOKpem-
Moe «TIOPUIHICTBY K O3HAKY TemeBisiiiHoro dopmary: «Uum
OIbII CKIATHOI0 € TiOpuaHa CTPyKTYpa (opmary Tiel un iHmoi
TPOTpaMH, THM OiNbIia HMOBIPHICTh YCIIXY IBOTO TeJEBI3iHHOr0
TIPOIYKTY Y TisaadiB. YBech riOpuHuil (opMar Moxe 3alliKaBUTH
Pi3Hi BIKOBI Ta COIia/IbHi BEPCTBU ayUTOPIi, HAIAK0uH 3a TiICYM-
KaMu BUCOKHit peiiTuar mporpami» [18, c. 59]. bexka Kparin mix-
KPeCIIoe Taky 0COOMMBICTh TOK-IIOY, KO TOBOPHUTD MPO (hopmar
I[bOTO KAHPY: «OCKLIBKH LIEH XKaHp cyrye (yHKIIT K po3Bari, Tak
1 iH(OpMyBAHH, BIH 3BOUTB I[LJTi TA METO/TH, K1 4ACTO CyTepedarh
oxHe omHOMY» [19, ¢. 156].

Bubip Tox-1moy amepukancbkux TenmeBenydnx [xona Crioapra
ta Yenci XeHmiep 3yMOBNEHMIT THM, 1[0, HE3BAKAIOUN HA Pi3HOMA-
HITHICTh TeM, fKi 00TOBOPIOIOTECA HA HUX, TOCTEH PISHUX CTATYCIB,
o0nzBa TemeBeydi 3a0e3nedrIn BUCOKHUIT PEHTHHT CBOIX TPOrpam
Ha aMEPHUKAHCHKOMY TeneOaueHHl 3aBISKH CBOIH Xapu3Mi, KOMid-
HOCTI mepesiay 1 BogHouac xuiil iHpopmatusHocTi. Tok-mmoy “The
Daily Show with John Stewart” TpancmoeTbcs Ha aMepUKAHCHKOMY
kanani Comedy Club 3 1996 p. Komu ioro Beayuum crag [lxoH
Crroaprt, BoHO HAOYIO OMITHYHOT cripsiMoBaHOCTi: 1. CTioapT cTaB
TApOJIiIOBATH HOBMHW HA Pi3HUX KaHamaX aMEepHKAHCHKOTO Tere-
Oayenns. OjfHi€rO 3 TONOBHUX TEM IOTO TOK-IIOY CTANa KPUTHKA
cydacanx 3MI CIIA. Y Tok-moy iHOAI BKJIOYAIOTHCS CETMEHTH
3 (hapIIMBIMI HOBHHAMH BT «PETIOPTEPIBY, AKUX BEAYUHil OroN0-
TIYE K «TOJTOBHKX EKCTEPTIBY 3 TOTO UM iHIIOTO MATaHHs. CKiazo-
BUMI YacTiHAMHU TOK-1oy € pyopuku “Back in Black”, “This Week
in God”, “Are you Prepared?”, “Trendspotting”, “Willmore-Oliver
Investigates”, “You're welcome”, “Money Talks”. besymoBHo,
HEBiT €MHOIO YACTHHOFO TOK-IIOY € IHTEPB 0 3 BITOMHM TOCTEM.

“Chelsea Lately” € miBroguHHUM IOy, AK€ PO3MOYMHAETHCS
3 KOPOTKOTO MOHOJIOTY Be/lydoi y CTHI CTeHA-am. Buctyn y crumi
CTEHJI-all € ABTOPCHKHM 1 CONBHIM, Y SKOMY aKTOp 3BEpTAETHCS 10
aymuTopii y (opMi HEBHMYIIEHOTO MOHOJOTY, CIIPAMOBAHOIO Ha
obroBopenns akTyanpHuX TeM [20, ¢. 36]. TeMoro Takoro MOHOJIOTY
31e01TBIIOr0 CIyTyioTh Oyab-SKi aKTyambHi HOBHHH, 3a3BHYail
13 CBITY MOT-KYNBTYpH, MOy-0i3HECY. IHOTI MOHOMOT MOXe OyTH
MiIKpiieHni BigeoMarepianoM abo craiin-moy. [loTim Bemyda
Tok-moy Yenci XeHmmep mpeacTaBise KOMETIaHTiB, akTOPiB ab0
TocTell 3a KPyIIAM CTOJIOM 1, 3PELITOr0, CBOTO ACHCTEHTA, JI0 KA
BOHA 3BEPTAETHCS Yac BiT 9acy s TOTO, MO0 MOMYTKyBaTH abo
BUCMISATH HOTO TIEPE]T ayTUTOPIEE0 UM TOCTMIL.

PisnomanitHicts, Tibpummicts (v Tepmimax O.I. Jlapinoii),
Xapr3Ma BEIyUHX Ta iXHA JOTEMHICTh POOMATH BKa3aHi TOK-IIOY He
TUTHKA TIPHBAOTHBHEMI I7TS TIA/1A4iB, ane i komiuauMu. He MoxkHa
He TIOTORUTHCA Y 3° 3Ky 13 1M Tako i3 H.H. [lanuenxo, sixa Bka-
3ye, 110 «TOPODKEHHS KOMIYHOTO 3MICTy Mae 0COOMCTICHHUIT XapaK-
Tep. Komiunmii 3MicT € 0THOMOMEHTHUM, CHTYaTHBHO 3yMOBICHUM;
BIH YCBIIOMIIEHO KOHCTPYIO€TBCS OCOOUCTICTIO Ha TIEBHOTO ajipe-
cata, B 000B’130K HOT0 BXOAUTH PO3YMIHHS JaHOTO 3MICTY Ta pea-
TYBaHHS Ha HHOTO Y BUIVIS/I NIEPIOKYTHBHOI TYMOPHCTOYHOT peax-
uii» [7, c. 32]. Benyui BkazaHuX TOK-IIOY HPAKTHYHO TMOCTIHHOTO
TIEPEKIIOYAIOTECA 3 OIHOTO PEKUMY Ha iHIIMI. BOHM BUKOHYIOTH
poni npodeciiHuX KOMEaHTIB 1 «po3irpiBatoThy MyOMiKy KOpoT-
KIM MOHOJIOTOM, @ TIOTiM 3YCTPiYaroTh TOCTS 1 BCTYNAIOTh 13 HUM
Y CIIOBECHY «[Iyelb.

BoueBujb, oiHUM i3 BUpIMIANBHEX YHHHHUKIB, 10 CTBOPIOE
00pa3 Be/ly4oro TOK-1IOY, € rersep. ko Metoro Tok-1moy [xoHa
Crioapra € MapofitoBaHHS CEPHO3HUX HOBHMH 1 TONOBHUX KAHAIIB
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Kpainm, To Yenci Xenaep cama BUCMIIOE CBOE TOK-IIOY Ta 0arato
IHIMX peaniiTi-Ioy Ha po3BaxanbHOMy KaHami E, 1e iX mokasy-
101b. Tox-moy “Chelsey Lately” Oyse 3HeBax/MBIMY KapTamMu Ha
azipecy rocTei, mepcoHany, CiBBeayoro, ajie Mpo cede BoHa roo-
PUTB 13 HAHOLIBLLIOK JI0MIel0 iPOHIi, HAMPUKIAJ;

[ think of myself as someone who wants to get as far away as
possible from the retarded people [ work with [21].

Benyua tenemoy “Chelsey Lately” ipoHisye He Tinbku Hazt coboro,
ane i Haj[ CTepeOTUIIaMH TPO €BPETB, JI0 SIKUX BOHA HATICHKHTB:

Guy Pearce: A lot is being shot there, yes. Er, it was French
production and there’s a great studio that’s been built in Serbia
and I guess it’s cheap. It’s always about money.

Chelsea: 1 guess it is always about money, especially when
you 're re talking to a Jew like me [22].

Yenci Xenamep cMieThcst Hal OO0 Ta CYCIIIBCTBOM. TaK,
y nepenadi micis PisiBa BoHa rOBOpUTH MPO JI0OOB aMepHKaH-
1B J10 DKi, 0cOOMMBO y cBsTa. Takuil MpUiioM, KU y3araibHIOE
Ta I03BOIIAE TIsIay aCOLiloBaTH ceOe 3 BeAyUOl0, a TAKOXK IHIIAMHU
IS a9aMH, BIIACTHBHIT JKIHOYOMY TYMOpY. 3 OIS Ha Te, IO TPo-
Omema 3aifBoi Bard XBHITIOE TEPELyCIM JKIHOK, CTAE 3PO3yMLTHM,
KOMY MPH3HAYEHO JKaPT:

Today is the day after Christmas and most of us are so fat
and bloated that we have no interest in being penetrated <...> from
the front or the back [23].

MoBneHHs Bexyuoi XapakTepusyeThcs aBTOOiorpadiuHicTIO.
Tax, Hanpukiaj, BOHA PO3MOBIAE ayIUTOpii PO CBOI TMPHUrofH
Ta Mpo0eMH 3 MOIIEl0:

Yeah, I would have made you look like Mother Teresa, because
T'would have been a hot mess <...> If I got famous in my twenties,
I'would have been drinking, driving, fucking, sucking <...> I mean,
whatever [ do now is so tame compared to me! [24].

Obpas [ixona CrioapTa B caTMpUYHOMY IOy MOTITHYHOTO
XapakTepy € 30BCiM iHIIMM: BiH — BUKpHBATbHHK. Moro ipo-
Hisl Ta CapKa3M CTpSMOBAHI HA Ypsiil, TIONITHKIB, TOJIOBHI KaHalH
HOBMH KpaiHH, BIIOMHX aMepUKaHIiIM ocib. Arpecis Ta BOpo-
KICTb Y TyMOpi, aOCyp/IUCTChKHIi TYMOp 13 CATHPHYHUM BijITiH-
KOM YBA)KAlOThb HEBII EMHMMH EIEMEHTAMI HYOIOBIYOTrO TyMOpY
[19, c. 168]. Ilpuramanni Bonn i Jxony Crioapry. 3anexHo Bij
cutyarii BiH oOupae Toi uM iHuIMA 00pa3, KUl MOXeE BIII3HATH
DIS/1a4 38 PI3HAME 03HAKAMHU BIJIOBIHOTO 00pasy /ISl Mapoio-
BaHH, 30KpeMa:

Jon: First of all, it’s great to see you guys! The movie <...>
er, I haven’t seen it, but I heard <...> no, it’s great. It’s <...> it’s
<...>you guys are hilarious. Tell me about being on the set together.
That must have been <...> that must have been something. The two
of you guys <...> The hijinks, you know what [ mean <...>

Will Ferrell: Yeah, we had a lot of fun!

Jon: Yeah <...>

Will Ferrell: There were a lot of pranks we pulled on each other.

Jon: Right, right <...>

Will Ferrell: Er, this one prank that I pulled on Zach <...> Zach
has nut allergy <...>

Jon: Oh <...>

Will Ferrell: And <...>

Zach Galifianakis: And ['m not even gay!

Jon: Right, right <...>

Will Ferrell: And so [ had the <...> the, er, you know, the craft
service guy put some walnuts in his breakfast burrito <...>

Jon: Oh, ok <...>

Will Ferrell: And er and his throat closed up <...> to the point
that someone said Someone call a doctor!" and he was laughing so
hard, “No, seriously, someone, call a doctor!” and EMTs came and,
er, they said, this is what they said “If it'd been 5 minutes later, he
would have died”.

Jon: Yeah <...> Um [25].

Y Brazasomy dparmenti [pxon CTioapT mapomielo BiOMOTo
aMepHKaHCBKOTO icTopuKa Ta mucbMenHnka Jlopena [pexema, sxuit
KpUTHKYBaB momiTiKy bapaka Obamu, cipsMoBany Ha 3amo0iraHHs
BiliHi i3 Cupi€to, Ta Ha3uBaB MPOBaIOM 30BHiHBOT nonitiku CLLUIA
1 BTpaTH aBTOPUTETY KpaiHu B 04aX CBITOBOTO CIBTOBAPHCTBA. Te,
o Jlopen [pexem HasuBaB mpoaiom, [xoH CTroapT MOpiBHIOE
3 (hiacko, TIOB’S3aHUM 13 HETPABUILHAM MiZ0OPOM aKcecyapiB A
Bosocest. Beyunii komitoe Bucokuit rosoc JI. [pexema, foro manepy
TOBOPHTH Ta JKECTHKYIMIOBATH, HAMAraeThCsi CTBOPHTH 00pa3 wiel
monuun. [TopiBHAHHS MiXK CHTYalli€l0 TOTEHIIHOT BilfHH 13 Kep-
TBAMH CEPEJT MUPHOTO HACEJIEHHS Ta BUOOPOM aKcecyapiB € Oe3rmys3-
M. Take TIOPIBHSHHS CIIPAMOBAHE Ha BUCMiIOBAHHS YaCTHHH Hace-
JIeHHs1 AMEPHKH, 1O TATPUMYE i71eto BiitHu i3 Cupieto.

YKHMBaHHS IHBEKTUBHOT JIEKCHKH € XaPAKTEPHUM JITISl MOBIICHHS
000X 13 3a3HaueHKX Bexyunx. Yemnci XeHmnep yK1Bae TaKy TeKCHKY
CTOCOBHO ce0e if IHIIMX YYacHHKIB TOK-INOY, [0 BHKIMKAE CMiX
misfadiB. [HOMI Taki CIOBA CIONYYAKOTHCS 3 MO3UTHBHO-OIIHHOK)
JIEKCHKOI0, CTBOPIOIOTh €(PeKT OLIYKAHOTO OYiKYBaHHS:

You look at me and you see a law-abiding clean-cut classic
American slut [26].

Ha igminy Big Yenci Xenpnep, Joxon Crioapt He IPOCTO BKH-
BA€ IHBEKTHBHY Ta TabyioBaHy JIEKCHKY CTOCOBHO 00’€KTa KapTy
Ta KPUTHKH, aJle i mepeTBopioe ii Ha OKa3ioHANI3MH, HAIPHKIA];

Earlier this week we talked about how the official launch
of Obamacare was marked by web glitches and long delays, but
there was another obstacle to Obamacare’s implementation — total
dickishttess [27].

Buznauenuit Gparment € nouarkom moonory Jixona Crioapra,
Y SIKOMY BiH MOSICHIOE, SIKi POOJIEMH BUHUKAIOTh B AMEPUKAHCHKOMY
CYCIIIBCTBI Y 3B’A3KY 3 YTUICHHAM Y JKHTTSA NPOrpaMi METUYHOTO
CTpaxyBaHHs i1 Ha3Boto Obamacare. Bemyunii BAKOPUCTOBYE y BKa-
3aHOMY (bparMeHTi aBTOpChKHMil OKasioHamisM dickishitess. 3a3Ha-
YHMO, 1110 JiekceMa dick Mae 3HaueHHs: 1) a man's penis; 2) a stupid
or contemptible man; 3) anything at all [28, c. 201]. Y BkazaHoMy
KOHTEKCTI OKa3ioHaNi3M dickishitess BAKOPHCTOBYEThCS Y 3HAUYCHHI
mynicmy, dypicmp. OTKe, 3aCTOCYBAHHS Ii€l IEKCEMHU CIPSAMOBAHE
B MoBneHHi [xona CTroapra Ha KPHUTHKY TPOTPaMH METHYHOTO
CTpaxyBaHHs, yBezieHoro bapakom Odamoro.

Bucnosku. OTxe, KOMIYHE BUKPUBAE MOPOKH, CYIEPEYHOCT
JHCHOCTI Ta MICTHTD OIIHKY, SIKa BUKITHKA€E cMiX a0o HOCMiHIKy
OcHoBHUMH (bopMaMH BHSBY KOMIYHOTO € TyMOp Ta IpOHIf.
KomiuHe axTyanizyerbcs B pPi3HHX THIAX guckypcy. Tox-moy
€ BHJIOM PO3BaKAJNBHOTO PO3MOBHOTO JKAHPY TENEBI3IHHOTO ucC-
Kypcy, METOI0 CTBOPEHHS SIKOTO € HE TUIBKI PO3BAKAHHS aj[pecara,
ane i BUKPUTTA OKpeMuX (aKTiB, HajaHHA iH(pOpMALIT Tpo AesKi
nogii, 0ci0, X KPUTHKY, H&pOI[i}OBaHHS{ 1[0 MOKE 3[IACHIOBATHCS
p13HI/IMI/I q)opMaMH Ta 3ac00aM1 KOMIYHOTO. feHaepHa MPHHAIIEK-
HICTh BE/Ty4HX TOK-LIOY BH3HAuaE BHOIp (bopM 1 3ac00iB aKTyai-
3aIlii KOMIYHOTO B TaKuX moy. [1po 1e CBITUNTE AUCKYPC BEMyUHX
aMeprKaHChKnX posBaxkanbHuX Tok-moy “The Daily Show with
John Stewart” ta “Chelsey Lately”. ArpecuBnuii rymop, cap-
Ka3M 1 MapojiiloBaHHs € OLTBII XapakTepHUMH JUIs KOMYHIKaTHB-
HOT TIOBETIHKH YOJOBIKA-BEIyUOr0, 3HEBAKIMBI Ta HEArPECHBHI
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KapTH — 118 KiHKH. 3aco0aMu akTyanizawii B TUCKypCl BELydHX
BKQ3aHMX TOK-IIOY BHCTYTAIOTH iHBEKTWBHI OJMHHWI, SKi BHKO-
PUCTOBYIOTBCS TIPS 31 CIIOBAMHU TIO3UTHBHO-OLIHHOI CEMAHTHKH,
CTBOPIOIOTH KOMIYHHI e)eKT y MOBJIEHH] BeLydoi OJHOTO i3 BKa-
3aHHX ITI0Y, TIEPETBOPIOIOTHCS Ha OKA310HATI3ME B MOBJICHHI BEy-
4oro B iHImoOMY. [lepcrekTiBr MOAANbIINX AOCHTIKEHb y0adaemo
B aHaJIi31 IeHEPHUX 1 MHTBOKYIBTYPHHIX 0COOMMBOCTEH THCKYpPCY
BE/TyUHX PO3BAKAIBHAX TOK-IIOY PI3HAX AHIIOMOBHHX KpaiH.
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Kushch E. Gender peculiarities of actualization
of comic (based on discourse of presenters of American
entertaining talk shows)

Summary. The article is devoted to the research of gender
peculiarities of actualization of comic in the discourse
of presenters of American entertaining talk show. The
definitions of the notions of “comic” is given, forms and ways
of'its revealing are analyzed in the article. Talk show as a genre
of television discourse is characterized and peculiarities
of American comic talk shows “The Daily Show with John
Stewart” and “Chelsea Lately” are also clarified in the article.
Main attention is given in it to the analysis of gender
peculiarities of communicative behavior of show presenters
in the abovementioned talk show and language means
of actualization of comic in their discourse.

Comic is an aesthetic category that reveals contradictions
of reality, exposes vices, and causes laugh or smile. Humor,
satire, irony, sarcasm, parody and grotesque are considered to
be forms of expressing of comic. As a universal category, comic
can be actualized in any type of discourse, in the discourse
of American talk shows in particular.

Talk show is a type of entertaining genre of television
discourse, characterized by spontaneity, use of colloquial
lexis, and certain periodicity of incomparability of speech with
the norms of literary language. The aim of creating of such
a discourse lies in revealing certain facts, giving information
about certain persons, events, their critics actualized by
different forms and means of comic.

Gender factor of presenters of talk shows plays an important
role in the realization of the aim. Communicative behavior
of male presenters of show is more aggressive and hostile than
female ones. This is confirmed by the discourse of presenters
of American entertaining talk shows “The Daily Show with
John Stewart” and “Chelsey Lately”. Humor, satire and sarcasm
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are mostly directed at the critics of social and political events
and their exponents in the talk show with John Stewart.
Communicative behavior of Chelsey Handler from the talk
show “Chelsey Lately” is more calm and not hostile. Her jokes
and irony are directed at the participants of the program or its
quests first of all.

The discourse of Chelsey Handler shows that female show
presenters are more self-critical, than male ones. They are
not afraid to deride themselves. That’s why invective lexis

is used by Chelsey Handler towards herself in the talk show
first all. Invective lexical units are also used together with
units of positive semantics in her discourse. This contributes
to creating of the effect of failed expectations as an element
of comic in it. Unlike Chelsey Handler, John Stewart uses not
only invective but also taboo lexical units, changing them into
ocassionalisms.

Key words: gender peculiarities, discourse, comic,
communicative behavior, occasionalism, talk show.
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RUIBRICHI XAPAKTEPUCTHUERN CIIOJIVIHYBAHOCTI
JIEKCUKO-CEMAHTYHNX I'PYII )
[TPUCJ/IIBHURIB-IHTEHCU®IKATOPIB Y CYHACHIM HIMEIBKIM MOBI

Anoranist. CTarTio MPUCBIYEHO AOCITIDKCHHIO CIIOTYdyBa-
HOCTI JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX IPYIl IPUCITIBHUKIB-IHTEHCU(IKATO-
piB 13 IPUKMETHAKAMH B CyJacHiH HIMEITbKil MOBI. Jlekcuko-ce-
MaHTHYHA TPyNa NPHUCITIBHAKIB-IHTCHCH(IKATOPIB € HalOiNmbII
PeNpe3eHTAaTHBHOIO 33 KiMBKICTIO CJOBOCIONYYEHD 13 MPHKMET-
HUKaMH. Bucoka 4acToTa BKMBAHHS B MOBI MOACHIOETHCS IXHIM
3HAYCHHSM, OCKUIbKH BOHM 03HAYAKOTh CTYTIHb,  BCLIAKA SKICTh
3MIHIOETbCA 3a cTymeHeM. [IpucmiBHUKU-IHTEHCH(IKATOPH, 1O
YTBOPIOIOTh CJIOBOCIONYYEHHS 13 IPUKMETHUKAMH, OAUIEHO HA
TaKi NEKCUKO-CeMAHTHYHI TPYIH: PUCITIBHUKH-IHTEHCHiKaTOpH
MAJIOro, CEpeiHbOro, BHCOKOrO, TPAHMYHO BHMCOKOTO, OCTAT-
HBOTO, HAIMIPHOTO, HEIOBHOTO, IOBHOTO, HEBM3HAYEHOTO CTYIIE-
HIB Ta MPUCIIBHAKH NOCN 1 immer y 3HAYCHH] BUPQKECHHS CTYTICHS
neBHOT 03HakH. [[pUKMETHHKH, 10 CHIONYYAIOTbCS 13 IPUCTIBHA-
KaMU-iHTeHCH(DIKATOpaMH, 3rPyNOBAHO 33 CEMAHTHYHMMH O3HA-
kami y 20 migknaciB. Po3mIfHYTO KIMBKiCHI XapaKTepHCTHKH
CTONMYYYBAHOCTI TPHCITIBHUKIB-IHTEHCH(piKaTOpiB: 00CAT M-
KJ1acy, 4aCTOTHICTh Y/KMBAHHS, LIUPOTY, YACTOTHICTb Ta IHTEHCHB-
HICTB CTIONYYYBAHOCTI, & TAKOXK BHOIPKOBICTH (CETEKTHBHICTS).
HaiiOinbiumu 32 00CATOM  JIEKCHKO-CEMAHTHYHAMH  TPYTaMK
€ TIPUCITIBHAKA BUCOKOTO Ta IOBHOTO CTyTeHiB. [[puciiBHuKH-1H-
TeHCH(DIKATOPH BHCOKOTO Ta HEBH3HAYCHOTO CTYMEHIB XapaKTe-
PU3YIOTHCS HAHOLIBIIOW MUPOTOR CcroyuyBaHoCTi, Haibinbim
YACTOTHUMH € 3B’S13KHM TPHCIIBHUKIB HEMEBHOTO Ta BHCOKOIO
CTYIEHIB 13 NMPUKMETHHKAMM HA NO3HAYEHHS 3araibHoOi mos3u-
THBHOI OLIHKH, NPUCIIBHUKIB HA3BAHMX JEKCHKO-CEMAHTHYHUX
TPy 13 IPUKMETHUKAMH Ha O3HAYECHHS PUC XAPaKTepy TIOLUHH,
TIPUCTIBHUKIB HEBH3HAYEHOTO CTYIEHS i3 TMPUKMETHHKAMH Ha
TI03HAYeHHs pO3MIpY, GopMH H i3 IPUKMETHHKAMH Ha [TO3HAYEHHS
eMoliifHoro crany. Jnd aHamisy BHOIpKM 3 TeKCTiB cyyacHoi
XyHOKHBOI JTiTepaTypy i OTMCAHHS IHTEHCHBHOCTI CIIONY4yBa-
HOCTI B HAIIOMY JIOCIi/UKEHHI BUKOPHCTAHO CTATHCTHYHI METOJTH:
KpuTepiii y2, AKUi MOKa3ye HASABHICTb UM BiICYTHICTD 3B’ 13Ky Mik
03HAKaMH, IO JOCTIKYIOThCA, Ta KOE(IieHT B3aEMHOI CIIps-
keHocti K, skuit Bkasye Ha cuity (IHTEHCHBHICTB) 1[bOTO 3B’S3KY.
[linkpecneno, mo OiTbIIICTh CTAHAAPTHAX CHHTATMATHYHKX
3B’SI3KIB € XapakTepHUMH T TPUCITiBHUKIB-IHTEHCH(iKATOPiB
13 IPUKMETHHKAMH, SKi XapaKTePH3yI0Th MEPCOHAKIB Y HIMEIlb-
Kill XyIOXKHIH MiTepaTypi, iXHi BYMHKM Ta [ii, 4 TAKOK TPEIMETH,
sBuIIa Ta Tojii. HaromomeHo Ha HEOOXiTHOCTI 3aCTOCYBAaHHS
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CTATHCTHYHUX METOIB 111 3a0€3MeueHHs TOYHOCT] Z0CTIIKEHHS
T1i] Yac BUBYCHHS if OIHCY CTIOMYYyBAHOCTI JIEKCHUHUX OIUHHUIIb.

Kniouosi c0Ba: cronydyBanicTs, NpUCTIBHEK, TPUKMETHHK,
CHHTArMaTH4HAI 3B’ A30K, 00CAT MiAKIACY, YACTOTHICTb YXKMBAHHS,
IIMPOTa, IHTEHCUBHICTH CTIOTY4YBAHOCTI, BUOIPKOBICTb, CENEKTHB-
HICTb, KpUTEpiil )2

IloctanoBka mpoGiaemu. Ha cywacHomy ertami po3BHTKY
MOBO3HABCTBA OCOONIBA yBara MPUIIAETbCA BHBUYECHHIO CHHTAT-
MATHYHAX XapaKTEPUCTHK NEKCHYHUX OMHUIb. [l BU3HAYCHHS
BITHOMIEHb M CJIOBAMH Y CIOBOCTIONYUEHHSAX YKMBAIOTh TEPMIH
«CTIONYYyBAHICTB», TOOTO 3IATHICTH CIIOBA BCTYNATH 3 IHUIIUMH
cioBamu y conmydenns. Sk migkpecmoe ninrsict .M. LLImensoB,
BUBUCHHS JICKCHIHOI CIOMYIYBAHOCTI «PO3KPHBAE THAMBIMyaIbHI
CEMaHTHYHI 0COOMMBOCTI KOXHOTO OKpeMoro ciosay [1, ¢. 200].
Y cyuacHiil 1eKCHKONOTii PO3PI3HAIOTH TPH OCHOBH CIIONyYyBaHO-
CTi: CHHTAKCHYHY (CTIOMY4yBaHICTh CJIOBA 3 IHIIMMHU CIOBAMH HA
PIBHI KIIaCy CIiB), CEMAHTHYHY (CTIOTY4yBaHICTh Ha PiBHI MiTKIACY
CHiB) Ta NEKCHYHY (CMOMYYyBaHICTh Ha PIBHI OKPEMOTO CIOBA)
[2, ¢. 27]. OcHOBHa yBara MPUALIAETHCS B CYUaCHii TIHTBICTHII, K
BIJIOMO, CHHTAKCHYHIH Ta JICKCHUHII CMOTY4YBAHOCTI, 10 3yMOB-
TOETBCS TIOWIYKAMH 130MOP(i3My MIX [IaHOM BUPKEHHS 1 ILa-
HOM 3MICTY, @ TaKOX MK JEKCHYHMM 3HAYCHHAM CJI0BA Ta HOTO
cronmyuyBaHicTio. [IpakTHYHO MATOMOCTIMKEHOW 3aTHIIAETHCSA
CEMaHTHYHA CTOYYYBaHICTh, TOOTO CIIOMyYyBaHICTb Ha PiBHI TIij-
KJ1acy ciiB a00 % JEKCHKO-CEMaHTHYHIX PO3PALIB (TpyT).

Anani3 octanHix mocmizxens i myoadikamiii. [Ipobmemamu
CTOMTYYyBAHOCTI PI3HAX YAaCTHH MOBU WiKaBHIHCA Oarato iHo-
3eMHHX Ta BITYM3HSHUX JIHTBICTiB, 30kpema: H.H. Amocosa,
JI.B. bucrposa, H.J[. Kamarpyx, B.B. Jleumpkuit, M.JI. Crema-
HoBa, A.A. Yimuera, JIM. IllmensoB, K.-E. 3ommepdensr,
B. Wlenkens, I' Xens6ir, X. Wpaitbep Ta ixmi. OgHak KiTbKicHi
XapaKTePHUCTUKH CTIOMYIyBAHOCTI HIMEIIBKIX TIPHCITIBHUKIB-1HTECH-
cu(ixaropiB me He OymH 00’ €KTOM AOCHITKEHHS, IO 1 3yMOBUIO
BUOIp TeMH HAIIIO Ipalli.

MeTo10 CTATTI € BUSBNCHHA i ONMHMCAHHA KiNbKiCHUX (CTa-
THCTHYHUX) XapaKTEPUCTHK JEKCHKO-CEMAHTHYHUX TPyN MpH-
CIIBHHKiB-IHTCHCH(IKATOPIB, IO CIOMYYAIOThCS 13 MPUKMETHHU-
KaMH B CyYacHill HIMEIBKiil MOBI, Ta JOCTIKEHHS CeMAHTHYHUX
3B’A3KIB CHHTArMaTHYHOTO XapakTepy MK HUMH 32 JIOOMOTOI0
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CTAaTHCTHYHUX METOHIB. Matepianom ams TOCTIIKeHHS MOCTyTy-
Bana BuOipka i3 22 TBOPIB cydyacHOi HIMEUBKOT XyIOKHBOT JiTe-
parypu (mpubmu3Ho 3 MiH coBoBKHMBaHb). OfepikaHa KapToTeKa
BKIMIOYaE 5 246 CHHTArM (IPUKMETHHKY BUITHCYBATHCH B aTpHOy-
THBHIH 1 PEIUKATHBHIN (YHKIIAX).

[lix yac TOCIIKEHHS CTIOMYIyBAHOCTI MPUCIIBHKKIB 13 TPH-
KMETHHKAMH TPUCITIBHUKH Oyl MofineHi Ha: 1) KUTbKicHI mpu-
CIBHUKHU-IHTEHCU(IKATOPH (sehr, besonders, ziemlich, zu) — ycboro
npubmasHo 50 cmiB; 2) skicHi TpucaiBHUKA (schdn, herrlich,
stark) — ycworo mpubmmzno 400 cris; 3) mpuUCTIBHAKE Yacy (immer,
wieder, plotzlich, noch) — ycporo npubmasso 60 cis; 4) mpucIis-
HUKH Micuisa (dort, hier, iiberall) — ycporo mpubmmsao 30 cois;
5) TPUCTIBHUKE YMOBH, TipuduHu (sonst, gleichwohl) — ycboro
2 cnoBa. KpiM Ha3BaHMX CEMAHTHYHMX MiIKIAciB MPHCIIBHUKIB,
MU BHJITSEMO TTiIKITAC MOTANIbHIX TIPUCTIBHUKIB (sicher, natiirlich,
wirklich) — npunusHo 10 ciiB, MOALIIEMO TYMKY THX MOBO3HAB-
1B, SIKI PO3DIANAIOTH X Y CKJIAJ MPUCIIBHUKIB, & HE K CAMO-
critny wactuny Mosu (B.I. T'ak, JI.P. 3inmep, B.B. JleBurpkuii,
T.B. Crpoesa, W. Bachmann, W. Jung Ta ).

Jlexcuko-ceMaHTHYHA TPyNa MPUCIIBHUKIB-IHTEHCH(DIKATOPIB
BHSBUJIACS HAHOLTBII PENPE3EHTATHBHOIO 38 KUIBKICTIO CIOBOCTIO-
ny4eHb i3 mpukMeTHuKaMu (4 160 ciHTarm, mo cTaHoButh 79%
CYLILIBHOI BHOIPKH), came ToMy 1is rpyna Oyna BuOpaHa HAMH 1
TPOBE/ICHHS IOCTIIKEHHS. Biicoka yacToTa BKUBAHHS B MOBI TOsiC-
HIOETBCS IXHIM 3HAYCHHSAM, OCKUTHKM BOHH O3HAYAIOTh CTYIIiHb,
a BCIIAKA SAKICTh 3MIHIOETBCA 32 cTymeHeM. O3HaKy, Ky BHpakKae
TIPUKMETHHK, 11l IPUCITIBHAKH JIOTIOBHIOKOTH BKA3IBKOKO HA CTYTIHb
JIaHOI O3HAKH.

Jlns BUKOHAHHS 3aBJaHb HAIIOTO JOCTIKEHHS MU 3aCTOCO-
BYEMO 3arporoHoBany minrsicroM H.B. JlicoBoto kmacudikarito
JIEKCHKO-CEMAHTHYHUX ~ TPy  MPHUCITIBHUKIB-IHTEHCH(IKATOPIB
[3, c. 10-11]. Ane g xmacubikaris He BpaxoBye MPUCTIBHAKA Ha
TI03HAYCHHS HENIEBHOCTI BUSBICHHA O3HAKH, & TAKOK IHTCHCHB-
HOCTI OBTOPIOBAHOCT] O3HAKH.

Y KOXKHill NeKCHKO-CeMaHTHUHiH rpymi Oyma BuJiIeHa JOMi-
HaHTa, T00TO OMOPHE CIOBO, fKe, 3rifHo 3 ninrsicrom H.I. Jlon-
THX, BUPAKAE «TIOHATTA, 17110 B HAMOLTBII 3aranbHil, abcTpakTHil
Ta HedtpanbHiii dopmi» [4, ¢. 93]. IlpaBuiibHICTh BiHECEHHS
TpUCTiBHIKA-IHTeHCH(iKaTopa M0 Tieli abo K 1HIIOI JEKCHKO-
CEMAHTHYHOI TPYIN MepeBipsItach MIIAXOM CYOCTHTYIII MPUCIIB-
HUKOM-JIOMiHaHTOK. MOXUIMBICTE Ta JOMYCTHMICTh CYOCTHTYIIi
TepeBipsIacs 3a I0NOMOTO CIOBHHKA [5 |.

Yei  mpuCTiBHUKH-IHTEHCH(IKATOPH, IO  YTBOPIOIOTH  CIIO-
BOCTIONYYCHHS 13 MPUKMETHHKAMHU, OylM PO3MOJLIEH] 32 TaKinMH
JIEKCHKO-CEMAHTHYHUMH Tpynami: 1) TpHCTiBHUKH-iHTEHCH(iKa-
TOPH MAIIOTO CTYTICHS (IOMIHAHTA etwas, ein bifichen, ein wenig,
wenigstens — ycboro 4 ciosa); 2) MpUCTIBHUKH-IHTEHCH(IKATOPH
CEpETHBOTO CTyTeHs (JoMiHaHTa ziemlich, recht — ychoro 2 cioBa);
3) npuCTiBHUKH-IHTEHCH(IKATOPH BHCOKOTO CTYINEHS (IOMiHAHTa
sehr; besonders, auferordentlich, bedeutend, furchtbar, unertréglich,
erstaunlich, ungewéhnlich, schrecklich, grimmig, grausam, stark,
unglaublich — ycvoro 40 cniB); 4) TpUCTIBHUKU-IHTEHCH(IKATOPH
TPaHHYHO BHCOKOTO CTymeHs (nominanTa hOChSt; duferst, tiberaus —
YCBOTO 3 CITOBA); 5) PUCITIBHUKH-IHTEHCH()IKATOPH T0CTATHBOTO CTY-
TieHs (J0MiHaHTa genug, geniigend, ausreichend — ychoro 3 croBa);
6) TpUCTIBHUKH-IHTEHCH(IKATOPH HAJMMIIKOBOIO CTYIEHS (HOMi-
HanTa zu; allzu, iibermdfig — ycboro 3 cnosa); 7) MpUCTIBHAKH-IH-
TeHCH(iKaTOPH HETOBHOTO CTYTICHS (OMiHAHTA fust; beinahe, kaum,
halb — ycboro 4 ciioBa); 8) MPUCITIBHAKH-IHTEHCU(IKATOPH MOBHOIO

crymeHs (nomiHauta ganz; vollkommen, vollstindig, rein, absolut,
vallig, gar, géinzlich, durchaus — ycboro 9 ciB); 9) PUCITIBHAKH-1H-
TEHCHU(IKATOPH HEBM3HAYCHOTO CTYMEHS (IOMiHAHTA so, ebenso,
genauso, ebensowenig — ycboro 4 cinoa). OkpeMy JeKCHKO-CeMaH-
THYHY TPYTTy y CKJIaJIi NIPUCITIBHUKIB-IHTEHCH(IKATOPIB CTAHOBIATH
TIPUCIBHUKHU 10Ch 1 immer, 0 BAUBAIOTECS B KOHCTPYKLISX noch +
TIPUKMETHUK B KOMIIAPATHBI TA immer + MPUKMETHUK B KOMITAPATHBI,
Hagenemo imoctparusrnii Marepian: “Er fand das Leben sehr ernst,
den Dienst noch ernster, aber am ernsten die Kunst” [6, ¢. 112]. “Sie
war noch schmaler und verschlossener geworden in der letzten Zeit”
[7, c. 487]. HeoOximHo 3ayBakuTH, MO NpUCTiBHEKA NOCh 1 immer
€ PUCTIBHUKAMH Yacy, alle B HABEJICHNX MPUKIIATAX BOHU BKa3YIOTh
HE Ha Yac TPOsBY TIEBHOI 03HAKH, 4 HA HAPOCTAHHS IHTEHCHBHOCTI
O3HAKI, TPUBAIHI CTaH a00 MOCTiHICTh i€l o3Haku. Ha3paHi KoH-
CTPYKIIiT JMIIE EMTi30MYHO 3ra/yloThes Y BITIH3HAHOMY Ta 3apy0iK-
HOMY MOBO3HABCTBI, TOMY MU BUPIII/IIA BUJUTHTH 11l IPUCTIBHUKH
y CKJaJIi IPUCTIBHUKIB-IHTEHCH(DIKATOPIB.

[lofo0 MPUKMETHUKIB, WO CMOMYYarOThCSA 13 MPUCIIBHHKA-
MH-IHTeHCH(pIKATOpaMit, TO Ha OCHOBI Kiacu@ikarii pociiicbkoro
moBo3HaBus A.H. [lIpamma Bonn Oynu 3rpynosani y 20 migkma-
ciB [8, c. 32]: 1) mpuKMETHHKY Ha MO3HAYECHHS 3araibHOi MO3M-
THBHOI OIIHKU (wunderbar, gut, merkwiirdig, richtig, gropartig);
2) TpPUKMETHHKH Ha MO3HAYEHHS 3araibHOi HeraTHBHOI OIiHKH
(unangenehm, schlimm, schlecht, iibel, falsch, furchtbar); 3) mpu-
KMETHUKH, 10 XapaKTepu3yloTh PUCH XapakTepy MOTHHH (gut,
gnddig, ehrlich); 4) TpUKMETHIKN Ha TO3HAYEHHS ()i3MIHOTO CTaHY
(hungrig, krank, satt, miide, gesund); 5) IpUKMETHUKH HA MO3HA-
YeHHs eMOLIHHOTO cTauy (froh, traurig, ruhig, glicklich, bise);
6) MPUKMETHHKH, IO XapaKTepu3yloTh OOTMYYA, 04, MOIIAL,
ronoc monuau (gleichgiiltig, triib, lustig, ironisch); T) mpukMeT-
HUKH Ha TIO3HAYCHHS PO3YMOBHX 3mibHOCTEH (dumm, klug, begabt,
blod, ndrrisch, hirnlos); 8) TPUKMETHNKN Ha TIO3HAYEHHS 30BHIII-
Hix o3Hak momunn (elegant, beleibt, nett, hiplich, hiibsch, blond,
schlank, grofikopfig, rotwangig, bliudugig); 9) NPUKMETHUKH HA
T03Ha4eHHs (YHKIIOHYBAHHS OpraHiB uyTTA (taub, stumm, blind),
10) mpuKMeTHUKY HA TO3HAYEHHS BIKY Ta uacy (jung, alt, heutig,
spdt, ewig); 11) IpUKMETHHKH Ha TIO3HAYEHHS TeMIepaTypu (warm,
heifs, kalt, kiihl, froschkalt); 12) TpUKMETHAKH Ha TO3HAYCHHS
Kombopy (rotgelb, gelbweifs, weifs, rot, schwarz); 13) mpuUKMeTHUKH
Ha TI03HAYEHHA po3Mipy Ta hopmu (gering, kreisrund, winzig, lang,
grops, klein, enorm); 14) NpUKMETHHKY HA MO3HAYEHHS CMaKy (siif,
sauer, bitter, salzig, siiflich); 15) NPUKMETHUKM HA TO3HAYCHHS
Baru (schwer, leicht, unschwer); 16) TpPUKMETHUKH Ha TO3Ha-
YeHHs 03HAK, M0 3yMOBJIEHI HASBHICTIO a00 BifICYTHICTIO BOJIOTH
(nass, trocken, feucht); 17) NpuKMETHUKN HA TO3HAYECHHS O3HAK,
IO 3yMOBJIEHI HASBHICTIO ab0 BiACYTHiCTIO OararcTsa, HiHHOC-
et (arm, reich, teuer, billig, elend, prichtig); 18) npukMeTHUKH
Ha MO3HAYCHHS 03HAK, 10 3yMOBNCHI HAABHICTIO 200 BiICYTHICTIO
xutTa (leblos, tot, lebendig); 19) TPUKMETHHKN HA TO3HAYCHHS
IHTEHCUBHOCTI, CTyneHs sKocTi, BnactuBocTi (hell, laut, stark,
schnell); 20) mpuKMETHHKE HA TO3HAYEHHS IHIIMX BIACTHBOCTEH
Ta AKOCTeH peaMeTiB (golden, fremd, leer, wild, satt, sonnig).

Ax Bimomo, «MoBa SfBISE CcO0ON0 HAN3BHUAHHO CKIAIHY
CHCTEMY JIMCKPETHHX OJIMHHUIIb, SKi, K 1 BCAKI TUCKPETHI OJIMHHUIIL
Oymb-K0T TPUPOIM, MOXKYTh MaTH KiMbKICHI XapaxTepucTuku. Lli
KiMBKICHI XapaKTePUCTHKH BIACTHBI OJUHHIIAM YCiX PiBHIB MOBHOI
cucremmy [9, ¢. 5 ], MO € MiICTaBO /TS TBEP/DKEHHS TPO Tij-
TIOPSIKOBAHICTh MOBH JIii CTATHCTUYHKX 3aKoHiB. Came ToMy st
01 TOYHOT XapaKTEPUCTHKH CIIOMY4yBAHOCTI Ha PiBHI MiIKIaCy
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MOBHHX OJMHHIIb HEOOXIIHO BUIUIMTH # OMHCATH JeSK] KUIbKICHI
BENMYMHN, [0 XapaKTepPH3YIOTh CTIONYYYBAHICTh 1 BKHBAHHS TIijI-
KJTaciB CiiB: 00CAT TPYIH, YacTOTY BAWBAHHS, IIHPOTY, YaCTOT-
HICTh Ta IHTEHCHBHICTH CTONYYYBAHOCTI, & TAKOX BHOIPKOBICTh
(CemeKTHBHICTB). 3TIHO 3 aHAMi30M BHOIPKH 3 TEKCTIB Cy4acHOI
HIMEI[BKO] JTiTepaTypu BCTAHOBJIEHO, 110 HAHOLIBIIIMI 32 00CATOM
JICKCHKO-CEMaHTHYHUMH TPYNaMHl TPHCTiBHUKIB-IHTEHCH(IKATO-
PiB € IPUCTIBHAKH BHCOKOTO (prbmi3Ho 40), moHoro (9), Manoro
(4), HenoHoro (4) Ta HeBM3HAUYEHOTo (4) cryneHis. [IpucmiBHUKA
CePETHBOTO CTYMEHS HANIYYIOTh TUTBKH 2, & 1HII JIEKCHKO-CEMaH-
THYHI TPYITH TITHKH TIO 3 IEKCHYHI OTMHHUIII.

Haiibinbimoto 4acToTol0 BKMBAHHS XapaKTePU3YOThCS TPH-
CcliBHUKH-iHTeHCHbikaTopy Hesu3HaueHoro (1 411), BHCOKOTO
(982) Ta moBHoTO (610) CTYTEHIB, @ HANMEHIIOK — TPAHHYHO BHCO-
Koro (63) Ta 1ocTaTHBOTO (82) CTYMEHIB.

[loHATTS «mMpOTa CHOMYYYBAHOCTI» O3HAYAE BiTHOLICHHS
3BSI3KIB JIOCIIKYBAHOT OJIMHHUIII 710 BCIX 3a()iKCOBAHKX OJUHHIIb,
IIT0 CTIONMYYAI0ThCS, 1 BUMIPIOETHCS BITHOCHIMHE BeTHIMHAMY BiJl
710 1. 3rigHo 3 aHami3oM BUOIPKH 3 TEKCTIB BCTAHOBJIEHO, IO 3 yCiMa
CEMaHTMYHMMH MiIKIACaMH MPUKMETHHKIB CIONYYAlOThCS MpHU-
CITIBHUKH-IHTEHCH(IKATOPH BUCOKOTO T4 HEBH3HAYEHOTO CTYIICHIB
(ImpoTa BAMBAHHS LHX TPUCITIBHAKIB CTAHOBUTH |, MPUCIIBHAKH
MAJIOTO CTyTeHs i mpuciBHukn NOCh 1 immer — i3 16 migkmacamu
(0,8), mprCITIBHUKM CEPEHBOTO, HAIMIPHOTO Ta HEMOBHOTO CTYIIE-
HiB — 3 15 migknacamu (0,75), MpUCTIBHUKE JOCTATHROTO Ta Tpa-
HUYHO BIUCOKOTO cTymeHiB — 3 11 migknacamu (0,55).

[lixaBi pe3ynsTati Jae MOPIBHSAHHSA YAaCTOTHOCTI i iHTEHCHB-
HOCTI 3B3KIB MiK JIEKCHKO-CEMAHTHYHUMHU IPYNaMH TIPUCITIBHA-
KiB-iHTeHCH(iKaTOpiB Ta MiIKIacaMy MPUKMETHHKIB. HaiOinbim
YACTOTHUMH € 3B’SI3KH TPUCIIBHUKIB HEMEBHOTO Ta BHCOKOTO
CTYTICHIB 13 TIPUKMETHHKAMH HA TIO3HAYEHHS 3arallbHOi TO3UTHB-
HOi omiHkH (BimmoBimHO 194 Ta 187), MpPUCIIBHUKIB HA3BAHUX
JIEKCHKO-CEMAHTHYHUX TPYI 13 NPUKMETHUKAMM HA MO3HAYCHHS
puc xapakrepy JromuH (267 i 146), npUCTiBHAKIB HEBU3HAYEHOTO
CTyTIeHS i3 IPUKMETHUKAMU Ha TIO3HAYeHHA po3mipy, hopmu (176)
Ta i3 MPUKMETHUKAMH Ha TI03HAYCHHS eMOLiiHOro cTany (136).

e omHi€l0 BaXIMBOIWO XapaKTEPUCTHKOW CIOMyYyBAHOCTI
€ CHJIA 3B S13KY MIXK JIOCITI/KYBAHUMHU OJUHHIISMH, TOOTO iHTEHCHB-
HicTh. 1l BeMMUMHA HE TOTOXHA YaCTOTHOCTI BKMBAHHS. 3HAHTH
IHTCHCHBHICTh MOXKHA 32 JONOMOTO0 CHELiaNbHIX CTATHCTHYHUX
npuiioMiB. OCKUTBKY TIKaa Tpajiamii Tiel 4u {HImoi 03HAKK MOKe
OyTH BHBUEHA Ta BUMIDSHA TUTBKHU 33 AOTIOMOTOIO KITbKiCHUX KpH-
TepiiB, y HALIOMY NOCTI/[UKEHHI JUIS aHAMi3y OTPUMAHUX JaHUX
BUKODHCTAHO CTATHCTHYHI METOMM: KPUTEpill ¥ SIKMH TOKasye
HASBHICTH UM BIJICYTHICTh 3B’S3KY MK O3HAKaMH, IO CTOCTEpi-
raioThes, Ta Koedirient K, sxuii Bkazye Ha cHTy (IHTEHCHBHICTD)
16010 38°s13KY [ 10, ¢. 28]. 3a momomororo kpuTepiro ¥* i KoedimieHTa
B3aeMHoi crpsokeHocTi K, ski € B 0ararhoX JTiHTBICTHYHHX
nocmimkernsx (JLB. bucrpoa, B.B. Jlepumpkuii, O.J[. Oryi,
B.M. BackeBuu Ta iHIi), MOXXHa BU3HAYUTH B3a€MO3B’SI30K MiK
CEMaHTMYHMMH O3HAKAMH HAa OCHOBI YaCTOTHOCTI BKWBAHHS
JIBOX JIOCTIKYBAHIX MOBHHX SBHIL, TOOTO MPUCIIBHAKA Ta TPH-
KMETHHKA, 3 AKAM BIH CrONy4eHui. [{0CTOBIpHICTD pe3ymbTatiB
KITBKICHOTO aHAMI3y IPYHTYEThCA HA BiATOBITHOMY CKCTICPHMEH-
TaNbHOMY Martepiaii i MiITBEpIKYEThCS CIEIiaTbHUMH CTATHC-
THYHAMH KpUTepisMu (BigHOCHA moxuOka jopismioe 1,5%). [l
TIPOBE/ICHHS CTATHCTUYHOTO aHami3y Oymu CKIajieHi YOTHPHIIIbHI
Ta0MALi /IS BU3HAYEHHS CTAHAAPTHUX CHHTArMaTHYHHX 3B’S3-
KiB TIPHCTIBHUKIB-IHTEHCH(IKATOPIB 13 KOKHMM MiIKIACOM TMpH-
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KMETHHKIB. 3a JIOIOMOTOI0 KOe(illieHTa B3AEMHOI CHPSKEHOCT
K, y dopmysi sKOro 0CHOBHOK CKII3I0BOK YACTHHOIO € %, Oy
BCTAHOBJIEHI CTATHCTIHYHO 3HAYYII] 3B I3KM MK YCIMa JOCTIKY-
BAHUMHU OJMHHLLAMH. AHAII3 103BOIMB 3pOOUTH BHCHOBKHU TIPO TE,
mo: 1) MpHUCTIBHAKA-IHTEHCH(IKATOPH MAJTIOr0 CTYMEHS XapaKTe-
PU3YIOTbCA HASBHICTIO CTAHJAAPTHUX CHHTArMaTHYHUX 3B’SI3KIB i3
TNPUKMETHAKAMHA HA TIO3HAYEHHS TIO3UTUBHOI OLIIHKH, EMOLIHHOT0
CTaHy i 03HaK, IO XapaKTepPHU3YIOTh OOMHYYS, MOMIS], O4i, TON0C
TMOTUHK;, 2) TIPUCTIBHAKA-IHTEHCU(DIKATOPH CEPETHBOTO CTYIEHS
XapakTepU3YIOThCA HAABHICTIO CTAHJAPTHHX CHHTATMATHYHHX
3B’S3KIB 13 MPUKMETHAKAMH Ha TO3HAYEHHS HETaTHBHOI OIiHKH
1 IHITMX BIACTHBOCTEH Ta AKOCTEH MPeIMETiB; 3) MPHCITiBHUKH-iH-
TEHCH(IKATOPH BUCOKOTO CTYIICHS XapakTepH3YIOThCS HasSBHICTIO
CTAHJAPTHUX CHHTarMaTHYHMX 3B’S3KIB i3 MPUKMETHUKAMH Ha
TI03HAYEHHS TIO3UTUBHOI Td HEraTHBHOI OLIHKH, (i3HYHOTO CTaHy,
PO3YMOBHX 37I0HOCTEH, 30BHIIIHIX O3HAK JHOMMHM, BIKY Ta dacy,
posmipy Ta dopmu, Bary; 4) MpUCTIBHAKA-IHTEHCHIKATOPH Tpa-
HUYHO BUCOKOTO CTYIICHS XapaKTePU3yHOThCs HAsBHICTIO CTAHAApT-
HUX CHHTArMaTHYHMX 3B’S13KiB 13 IPUKMETHUKAMU HA TIO3HAYCHHS
TIO3UTHBHOT OLIHKH If {HIIKX BIACTUBOCTEH Ta AKOCTEH MPEIMETIB;
S) TIpUCTIBHUKU-HTEHCHIKATOPH JOCTATHBOTO CTYNEHS Xapak-
TEPHU3YIOThCS HAsBHICTIO CTAHJAPTHUX CHHTArMATHYHMX 3B’S3-
KIB 13 PUKMETHHKAMH Ha MTO3HAYCHHS (Ji3MYHOTO CTaHy Ta BIKY;
6) TpHCTIBHAKA-IHTEHCH(IKATOPH HAJUTHIIKOBOTO CTYTIEHS Xapak-
TEPU3YIOTHCS HASBHICTIO CTAHTAPTHUX CHHTATMATHYHHX 3B’S3KIB
13 IPUKMETHIKAMH Ha TIO3HAYCHHS TIO3MTHBHOI OIIHKH, ()i3HYHOTO
1 eMOIIITHOTO CTaHy, po3Mipy Ta GopMH; 7) IPUCITIBHUKH-IHTEHCH-
(hikaTopu HEMOBHOTO CTYNEHS XapaKTepU3yIOThCs HAsSBHICTIO CTaH-
JAPTHUX CHHTAarMaTHYHAX 3B’SI3KiB i3 MPUKMETHHKAMH Ha MO3HA-
YeHHS TO3UTHBHOI OL[IHKH, 03HAK, 0 XapaKTepu3yloTh 00Ny,
TOMISA, 04i, TONOC JIONUHM, Komip, po3mip Ta dopmy; 8) mpu-
CIIBHUKH-HTEHCH(IKATOPH TOBHOTO CTYTEHS XapaKTepH3yOThCA
HAsBHICTIO CTAHAPTHMX CHHTAIMATHYHAX 3B’S3KIB i3 TPHKMET-
HUKAMH Ha TI03HAYCHHS HETAaTHBHOI OLIHKH, (i3MYHOTO i eMOIiii-
HOTO CTaHy, pO3yMOBHUX 3HiOHOCTEH, O3HAK, IO XapaKTepH3yIOTh
00MUYYs, TIOTNAA, 04i, TONOC JEONMHH, PO3YMOBHX 3TiOHOCTEH,
IHIIMX BNACTHBOCTEH Ta AKOCTEH TPeMETiB; 9) MpHCITiBHUKH-iH-
TeHCH(IKATOPH HEBU3HAYEHOTO CTYNEHS XapaKTepH3YIOThCs HasB-
HICTIO CTAHAPTHUX CHHTArMAaTHYHKX 3B’SI3KIB 13 MPUKMETHUKAMH
Ha TI03HAYECHHS PUC XapaKTepy JHOMMHH, QYHKIIOHYBAHHS OpraHiB
YyTTS, TEMIIEPATypH, 03HAK, 110 3yMOBJIEHI HASBHICTIO 400 BifCYT-
HICTIO JKUTTS, IHTEHCHBHOCTI, CTYTICH] SKOCTI, BIACTHBOCTI, & TAKOXK
HA TI03HAYCHHS IHIIMX BIACTUBOCTEH Ta SIKOCTEH IpEIMETIB;
10) mpucniBHuKH-iHTeHCH(iKaTopr NOCh Ta immer xapakTepusy-
I0ThCSl HAsIBHICTIO CTAHAAPTHHX CHHTArMaTHYHKX 3B S3KiB 13 MpH-
KMETHHKAMH Ha TO3HAYCHHS TMO3UTHBHOI Ta HEraTHBHOI OLIHKI,
EMOI[I{HOTO CTaHy, IHTCHCUBHOCTI, CTYIICHS SKOCTI, BIACTHBOCTI,
a TaKoK Ha TO3HAYCHHS THIIMX BIACTHBOCTEH Ta SKOCTEH TpeaMe-
1iB. OTKe, HAHOUTBIIAM [J1ama30HOM IHTEHCHBHUX / CTATHCTHYHO
3HAYYIITHX 3B’ SI3KIB XapaKTEPH3YIOTHCS TIPHCITIBHIKHI BHCOKOTO (8)
Ta HeBu3HaueHOro (8) crymeHiB. HaiiMeHIe iHTEHCHBHUX 3B’f3-
KiB MAIOTh IPUCTIBHUKH TPAHHYHO BHCOKOTO (2), cepeHboro (2)
i noctarHboro (2) crymeHis. HeoOXiaHo 3ayBakuTH, 0 HaiOimb-
IIOK KITbKICTIO IHTEHCHBHUX 3B SI3KIB XapakTepH3YIOThCS MpH-
CIMIBHAKY 3 HAMOLTBIION YACTOTOK BKMBAHHS, @ HAMMEHIIO0 —
TPYIH NIPUCTIBHAKIB 13 HAMEHIIOI0 YaCTOTOI0 BKHBAHH.

Jlnst GinbL ieTanbHOI Ta MOBHOI XapaKTEPUCTHKH CIIOTY1yBa-
HOCTI MOYKHA BUJIUTATH 1€ OJIHY BEMMUUHY — CENEKTUBHICTH (BHOIp-
KOBICTb). 3a MIOKA3HKK BUOIPKOBOCTI MOKHA IPUHHATH KOe(iLieHT
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cripsikerocti K. Sk 3acBimuytoTh pesynsTatd JOCTiTKeHHS, Haii-
OITbIIOI0 BHOIPKOBICTIO XapaKTePU3yIOThCS MPHUCITIBHUKE Hajl-
mmurkooro (0,0377), manoro (0,0367) cTyneniB Ta mpHUCTiBHUKH
noch i immer (0,0376), a HaliMeHIIOK — MPHCITIBHAKH CEPEIHHO0
(0,0255) Ta mocrarnporo (0,0244) cTynenis.

Bapro 3ayaxutd, 1m0 TPUCTIBHUKHU-IHTEHCH(IKATOPH Hali-
YacTillle TPATIAIOThCS Y CIIOMyUeHH 13 MPUKMETHHKAMH Ha TTO3HA-
YEHHS XapaKTePUCTHKH NEPCOHAKIB Y XYIOKHIH miTepatypi (pucu
Xapaktepy, )i3MYHKiA Ta eMOLIHHKA CTaH, BIK JIHIMUHH, PO3YMOBI
3MIOHOCT], O3HAKH, MO XapaKTepU3yKTh OOMMYYA, 04, TOJIOC,
normsay moxuHEn). [LHpoKoio ComydyBaHICTIO XapaKTepH3YIOThC
i TIPUCTIBHUKA TaKOXK i3 TIPUKMETHUKAMA HA TTO3HAYCHHS TO3H-
THBHOI 200 K HEraTHBHOI OLIHKH. 3HAYEHHS TAKUX MPUKMETHUKIB
Ma€ 4acTo i eMOLIHHIH KOMIOHEHT. Y CONydYeHHi 3 iHTeHcH(i-
KaTopami MPUKMETHUKH OLIHKH BHCTYMAIOTh 3aC000M XapakTepu-
CTUKH TIEPCOHAXKIB XyHOKHIX TBOPIB, XHIX YUMHKIB, Mii, a TAKOK
TPE/IMETIB, SIBHIL, TIOJIIH.

BucHoBku. Pe3ymsraTi HAmmoro 10CiiKeHHS CBITIATH PO Te,
0 JEKCHKO-CeMAHTHYHI TPYIH TPHCIIBHUKIB-IHTEHCH(IKATOPIB
y HIMEIbKiif MOBI BiIPI3HAFOTHCS HE JMINE KUTBKICTIO EIEMEHTIB,
1110 JI0 HUX HaJeXKaTh, aJle i 4acTOTO0 BAUBAHHS, LIMPOTOIO CIIOMY-
YyBAHOCTI, IHTCHCHBHICTIO CHHTArMATHYHUX 3B S3KIB 1 CTyIIEHEM
CENIEKTHBHOCTI CrONy4yBaHOCTI, CTATHCTHYHI METOIH BKE JIABHO
MAPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B MOBO3HABCTBI JUis 3a0e3reueHHs
TOYHOCTI JOCTIMKEHHS M Yac BUBUCHHS I OMHCY JIHTBICTHY-
HHX 00°€KTiB. X 3acTOCYBAHHSA YMOKIHBIIOE GLTBII MOBHE A0CIi-
JUKEHHS TAKOXK 1 CEMAHTHYHOI CIIOMYdYBAHOCTI HIMELBKHUX MpH-
CIIBHHKiB-IHTEHCH(IKATOPIB Ha PiBHI JIEKCHKO-CEMAHTHYHHX TPYIL.

[lepcneKTrBOI0 MOAATBIINX PO3POOOK Y LBOMY HampsMi MOe
Oyt JeTaNbHuH aHAN3 0COOTMBOCTEH CEMAHTHYHOT Ta JIEKCHYHOT
CTIOTYYyBAHOCTI KOKHOT JIEKCHKO-CEMAHTHYHOT TPYITH HIMEIbKHX
TIPACITIBHAKIB-IHTEHCH(IKATOPIB.
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Leitsius H., Sheverun N. Quantitative characteristics
of connectivity of lexical-semantic groups of adverbs-
intensifiers in modern German

Summary. The article is devoted to the investigation
of the combinability of lexical and semantic groups of strong
adverbs-intensifiers with adjectives in modern German language.
The lexical-semantic group of adverbs-intensifiers is the most
representative in the number of phrases with adjectives. The high
frequency of use in the language is explained by their meaning,
since they mean a degree, and all kinds of quality varies by degree.
The adverbs-intensifiers, that form phrases with adjectives,
are divided into the following lexical and semantic groups:
adverbs-intensifiers of small, medium, high, extremely high,
sufficient, excessive, incomplete, complete, indefinite degrees
and adverbs noch and immer in the sense of expressing the degree
of a certain sign. Adjectives combined with adverbs-intensifiers
are grouped by semantic characteristics in 20 subclasses.
Quantitative characteristics of connectivity of adverbs-intensifiers
are considered: subclass volume, frequency of use, latitude,
frequency and intensity of connectivity, as well as selectivity.
The largest lexical and semantic groups are adverbs of high
and full degrees. Adverbs-intensifiers of high and indefinite
degrees are characterized by the greatest latitude of connectivity.
The most frequent are the connections of the adverbs of uncertain
and high degrees with adjectives on indication of general
positive assessment, adverbs of named lexical-semantic groups
with adjectives, that indicate human character traits, adverbs
of an indefinite degree with adjectives on indication size, shape
and adjectives, that indicate an emotional state. In order to
analyze the sample from the texts of modern fiction and describe
the intensity of connectivity in our study, statistical methods
are used: the criterion ¥, which shows the presence or absence
of a relationship between the signs under study and mutual
contingency factor K, which indicates the intensity of this
relationship. It is emphasized, that most standard syntagmatic
connections are characteristic of adverbs of intensification with
adjectives, that describee the characters in German fiction, their
actions as well as objects, phenomena and events. The need to use
statistical methods to ensure the accuracy of research in the study
and description of the connectivity of lexical units is emphasized.

Key words: connectivity, adverbility, adjective,
syntagmatic bond, subclass volume, frequency of use, latitude,
connectivity intensity, selectivity, selectivity, criterion .

125



ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 48 tom 1

VIIK 81’374 (=152.2/=111)

DOT https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.48-1.30

Jlemewenro-Jlazooa B. B.,
BUKNIA0AY Kageopu ITHO3eMHUX MO8

Taspiiicbko20 depitcasH020 A2POMEXHON02IUH020 YHIgepcumemy imeni JImumpa Momoproeo,
acnipawm kagedpu npuKIAOHOL JIIHeBICMUKU, NOPIBHASILHO20 MOBO3HABCMEA MA NEPEKIIA0Y
Hauioranvrozo nedazoziurnozo yrnisepcumemy imerni M. I1. JIpazomarnosa

HAIIIOHAJIbHO MAPKOBAHA JIERCUEA: ITPOBJIEMA
BU3HAYEHHA TA CIIEHUOIKA JIEKCUKOI'PAOIYHOI'O
OITIPAITIOBAHH{A B IIOTIAHJICHEO-AHIVIIMCBbRUX CJIOBHUKAX

AHortanisi. CTarTio MPUCBIYCHO BH3HAYCHHIO MOHSITTS
«HaLIOHAIBHO MapKOBaHA JIEKCHKa», MOCHTIIPKEHHIO 0COOIH-
BoCTel ii JeKCHKOrpaiqHOTO OIpAIfOBaHHS B IIOTIAH[-
ChKO-aHITIHCHKHX clIoBHUKAX (Scots-English).

Haremep HeMae €IWHOTO BH3HAYCHHS TOHATTS «HAI-
OHQJIPHO MapKOBaHa JIEKCHKa» Cepel SK BITYM3HSIHHX, TaK
1 3aKOP/IOHHUX HAYKOBIIIB. BUIBIICTH MOBO3HABIIIB OIIEPYHOTh
PI3HHMU TepMiHAMH Ha MMO3HAYECHHSI HOTO MOHSTTS. 3BaXaro-
YM Ha Pi3HOIUIAHOBICTH MiAXOMIB JO TIyMAauyeHHs HaliOHAJIb-
HO MapKOBaHMX OJIMHUIIb, HCOJHO3HAYHICTh Ta BapiaTUBHICTh
y BH3HAYEHHI IbOTO (peHOMEHY, Hal[lOHAJbHO MapKOBaHI O/IU-
HUILI BapTO PO3IVIAAATH SIK CJIOBAa Ta CIOBOCIOJIYYEHHS, IO
BiJI0OpaKalOTh HAI[IOHAJIILHO-MOBHY KapTHHY CBITY IEBHOI
HAIIiT, @ TAKOX 0COOJIMBOCTI CKOHOMIKH, reorpadii, CyCcriibHO-
ro Jany, (hoNbKIOpY, JNiTepaTypu, yCiX BUIIB MUCTELTBA, HAY-
KU, HOOYTY, 3BU4aiB HOCI{B BiANOBiAHOI MOBH.

VYkianaHHs CIIOBHUKOBOT CTAarTi /10 HAIliOHAJIBHO MapKo-
BaHOT OIMHHMII € OJHHUM i3 HalCKJIaJHIIINX 3aBIaHb CY4acHOI
nekcukorpadii Ta monArae B 4iTKii opraHizaiii, 3a3HaueHHI
BCIX €JIEMEHTIB, HEOOXIIHUX /s ii aJleKBaTHOTO PO3YMiHHS
Ta BiATBOpeHHs. HallioHabHO MapKOBaHI JICKCHYHI OJMHUII
3a3BMYail HE MalOTh MPSAMUX BIAINOBIHHKIB, a00 €KBiBaJICH-
TiB, Y MOBI IepeKiIay, OCKUIbKA MalOTh HNpPUTaMaHHE JIUIIE
BHXIJIHI MOBI HalllOHAJILHO-KYJITypHE 3a0apBieHHs. Came
TOMY TIiJI 9ac TepekiIaay Ta JeKCUKorpadiaHOMYy OIHCi moja-
HOI JISKCHYHOT OJMHUII Hal4acTillle BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi
METO/TH, SIK METOJI TPAHCKPHUIIIIIT Ta TpaHCIiTepallii, 1o Hajaae
MepeKsany HalllOHAIBHOTO 3a0apBieHHS, MeToa (YHKIIO-
HAJIHOTO aHaJIora, M0 YMOXJIMBIIOE PO3YMIHHS TIOHSTTS HE
HOCIEM MOBH, OTIMCOBHI METOJ, IO Ja€ BHUYEPIIHY XapaKTe-
PHUCTHKY SIBHILYy a00 MpeIMEeTy, IO MO3Hayae HaI[iOHAIBHO
MapKOBaHa JIEKCHYHA OJMHHMIIS.

[ornanaceko-aHmmikceKii aekcukorpadii (Scots-English)
NpUTAMaHHE TOEIHAHHS JCKUIBKOX METOJIB, & caMe TpaH-
CKPHIIIIT 13 TJIyMa4eHHSIM 1 OmucoM, abo (YHKIIOHATBHOTO
aHayora 3 OIMKCOM Ta MOSICHEHHSIM, IO JI03BOJIsIE HARTIOBHIIIIE
PO3KPHUTH HAI[IOHATbHO-KYJABTYPHHH KOMITIOHEHT Ta HaJIaTH
BUYEPITHE TMOSICHCHHS OCOONMBOCTEH BKMBAHHS Ta (QYHKI-
OHYBaHHSl HAIlIOHAIFHO MAapKOBAHUX JIEKCHYHUX OIUHMUIIb.
OTtxe, nekcukorpadiuyHuii OMUC HAliOHAJIBLHO MapKOBaHUX
OJIMHHUIb MA€ pPealli30ByBATHCh i3 BUKOPUCTAHHS Pi3HOMaHIT-
HUX MIIXO/IB 10 MEPEKIaay Ta TIIyMauCHHS.

Ku1r04oBi ci10Ba: HalioHaJIbHO MapKOBaHa JIEKCHKA, TPaH-
CKpUILIs, TpaHcaiTepauis, (QyHKIIOHAIBHUM aHAJOI, Iepe-

KIaJHUA E€KBIBaJCHT, IIOTIAHICHKO-aHINIIMNCEKI CIIOBHUKH
(Scots-English).
Mocranoska mnpoGaemu. [Ipobmema B3aemonii  MoBu

1 KyIBTYpH € OHIEI0 3 HAWBAKIMBILIMX Cepeji KIHYOBHX TPO-
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0eM CyJacHOTO MOBO3HABCTBA, OCKITHKM CaMe MOBA € JKEPENoM
HAKOTIMYEHHS Ta BiT0OpaKeHHS HAIiOHATBHOI KYTBTYpH, Tpaji-
1ii Ta 3BMYaiB. B yMOBaxX iHTEHCHBHUX MIOOATI3ALIHHUX MPOIIe-
ciB 0co0nuBO aKTyambHOCTI HaOyBalOTh MHTAHHSA 30€pPEKEHHS
1 OIMHCY NEKCHYHOTO CKIIA/Ty MIHOPUTAPHIX MOB, IO NIepe0yBatoTh
Ha MEXi 3HUKHEHHS 1 3a3BHUail € ManouBueHNMH. JIekcukorpa-
(idHAH OMIC MIHOPHTAPHOI MOTIAHACHKOI MOBH CKOTC Ma€e CBOIO
crienu(iky i 3HAYHO YCKIMATHIOETHCS Yepes BiJICYTHICTH NiTepa-
TYpHOTO CTaHAapTy, opdorpadiuny it opdoemniuny BapiaTHBHICTD,
HACHYCHICTb apXai3Mami i icropuzmamu Tomo. [Ipote Haiibinbie
Ha YBAry 3aCIyroBye MpoOneMa aj[eKBaTHOTO OICY JEKCHYHUX
OJIMHHIIb, IO HAIIOHATLHO-KYIBTYPHHI KOMIIOHEHT. Pi3HOMmIaHO-
BICTD TT/IXOJIB 10 TYMAYCHHS TOHSTTS «HAIIOHATHHO MApKOBaHA
JIEKCHKay, HEBIIOPSIKOBAHICTh Ta BIIMIHHOCTI y BUIUICHHI Ta ii
(ixcawil y croBHHKaX MIHOPUTAPHUX MOB, 30KpeMa OTIAH/IChKO-
AHIIHCBKUX, 3yMOBMIOIOTH AKTYalbHICTb IAHOT PO3BI/IKH.

AHani3 ocTaHHiX Jocuikenb i myOaikauiil. Bapro 3a3ma-
YUTH, 0 AOCTI/PKEHHIO HAIIOHAIBHO MApKOBAHOI JIEKCHKH TpH-
CBSTHIIA CBOI TIpalli Taki BUAATHI MiHTBicTH, 5K JI. bapxymapos,
. Boiiko, M. boupap, €. Bepemarin, C. Bnaxos, P. 3opiBuak,
B. Komrino, B. Kocromapos, O. Kyopsikxosa, C. Tep-Minacoga,
T. Tymaug, C. ®nopin, H. Acusenko # inmmi vaykoBii. He3saxaroun
HA aKTHBHE BHBUEHHS, JI0CI HE Ma€ OTHOCTAHHOCTI y BU3HAYCHHI
Ta PO3YMiHHI TIOHATTS «HAIIOHATEHO MApKOBaHay JekcHKa. HasiTh
Oinprme, mpobneMa ameKBATHOTO ONMUCY HAIIOHATHHO MapKOBa-
HUX OJIMHAIb Y COBHUKAX 3QJMINAETHCS 1032 YBATOK BITUM3HS-
HUX Ta 3aKOPAOHHKX JiHTBICTIB, € JIUIIE YACTKOBO OMPAIbOBAHOI0
(X. Bemep, O. Kotoposa, 0. Mosen, A. HedpozioB Ta inmi).

Merta cTarTi monArac y BU3HAYEHHI MOHATTS «HAI[IOHANBHO
MAapKOBAHa JIEKCUKAy, aHai31 CIIeHIKN if JekcuKorpadiaroi (ik-
carii Ta mepeKIany B MIOTIAHICHKO-AHTTIHCHKIX CTOBHHKAX.

Bukuaa ocnoBHoro matepiay. Ha cyqacHomy etani po3BuTKy
TIHTBICTHYHOT HAyKK HALliOHABHO MAPKOBAHA JEKCHKA PO3IIsa-
€ThCA 3 PI3HKX TOTISAIB 3 YPaXyBaHHAM 3aKOHOMIPHOCTEH MOBHOT
TIOBEiHKH HOCIiB, 0COOMMBOCTEH Bil0OpaZkeHHs KYIBTYPHIX SBHII
y MOBI, BILTHBY KYTKTYPHOTO KOMIIOHEHTA Ha 3HAYEHHS JIEKCHIHO1
omuam Tomo. OTke, Ha MO3HAYCHHS MOHATTS «HAI[IOHATBHO Map-
KOBAHA JIEKCHKa» YKUBAIOTHCS UMCIEHHI CHHOHIMH, CEpesl SKHX
«peaisy, «0e3eKBIBANCHTHA JIEKCHKa)», «ETHOMEKCEMay, «KYIBTY-
pemay, «KyIbTYpHO MapKoBaHA JIEKCHKa», «ETHOMAPKOBAHA JeK-
CHKay «(hOHOBA JIEKCHKA) Ta THIII.

Y cBoix jpocmimkenHsx Haykoseib JI [lsueHko 3Beprae
0cOOMMBY yBAry Ha PI3HOMAHITHICTH TIOHATH i BONHOYAC MiIKpec-
moe ixui citbHi prch; «CoBa 3 TAKOK HATOBHEHICTIO CEMAHTHKH
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HAIIOHATTBHO-KYNBTYPHIM 3MiCTOM JIHIBICTH HA3WBAIOTh TMO-Pi3-
HOMY: Oe3eKBIBATICHTHMMH, pealisiMi, eTHorpadisMamu tommo. Lli
CIIOBA € HE IO iHIIIE, SIK DKEPENO 3HAHb NPO MEBHIH €THOC: MEHTAII-
TET, 3BUYAi, TPauIii, TOOYT, HATOAHHS TYXOBHOI KYJIBTYpH HAOTY.
3 ofHOTO OOKY, BOHH CITyKaTh JUIf TI03HAYEHHS He HasBHUX B HIHX
HAITIOHATBHIX KYIBTYpax TPeIMETIB UM OHATh, 3 HUMH TI0B’ I3aHHUX,
3 IHIIIOTO — HA3UBAKOTH JICHOTATH, sIKi Oy/i 200 € TUTIOBMMIL, Xapak-
TEPHUMH, TAKIUMH, 10 CTAHOBJIATH HEBIJ'€MHHH aTpuOyT AyXOBHOI
a00 MarepianbHOT KYIBTYpH TOTO U iHIIOro Hapomy» [1, ¢. 9].

Vrepme TepMiH «peamisy YKATHH BITOMHM MOBO3HABIEM
A. ®emoponm y mparti «O xynoxecteHHOM mepesoze» (1941 p.).
C. Bnaxos i C. ®mopin y cBoiii mpami «Hemepeknajise B mepexmai»
JAI0Th TaKe BU3HAYEHHS [IbOMY MIOHSATTIO: «pealii — Iie CI0Ba i CIo-
BOCIIOTYYEHHS HAPOJHOT MOBH, SKi BiJ0OpakatoTh HalMEHYBAHHS
TIPE/IMETIB, MOHSTh, SBUII, XAPAKTEPHUX JUIS TEOrpadiuHoro cepe-
JOBHINA, KYIBTypH, MarepianbHoro modyTy abo CycHimbHO-ic-
TOPHYHUX O0COONMMBOCTEH HAPOJY, Hallii, KpaiHW, IUIeMeHi, 1 ki,
TAKUM YKHOM, II0CTal0Th HOCIAMHM HAIL[IOHAIBHOTO, MICLIEBOr0 a00
ICTOPHYHOTO KONOPHTY; TOYHHUX BiIMOBITHOCTEH B IHIIMX MOBAaX
TaKi CIOBA HE MAI0Th, a OTXKE, He MOXKYTh OYTH TIepeKiaieHi «Ha
3arabHAX OCHOBAX», TOMY 1[0 BUMAratoTh 0COOMMBOTO MiIXOLY»
(2, c. 238].

P. 3opiuak posrisinae peaii sk «MOHO- 1 MOMIIEKCEMHI OJTH-
HHUITl, 0OCHOBHE JICKCHYHE 3HAUCHHS SKHX BMILIA€ TPATHLIHHO 3aKpi-
TIICHNIT 32 HIMH KOMIUIEKC eTHOKYJIBTYPHOT iHhOpMATIi, TyKoi 11
00’ €KTHBHOT IiHCHOCTI MOBH-CIIpHiMaya» [3, c. 58].

Yuennii JI. bapxynapo mocmyroByeThest MOHATTAM «0€3eKBi-
BAJICHTHA JICKCHKa», BITHOCHTB JIO Ti CKIIay:

— BJacHi iMeHa, reorpadiuni Ha3BH, HAalMEHYBaHHS YCTAHOB
Ta OpraHisaliii, ToILo;

— peanii (croBa, SIKi M03HAYAIOTH MPEMETH, TIOHATTS i CHTYa-
i, AKi He ICHYIOTh Y IPAKTHIHOMY JOCBIJi JFOMEH, SKi PO3MOBIIS-
T0Tb 1HIIOI0 MOBOIO) [4, ¢. 78];

— BHTA/IKOBI MakyHH [4, c. 94-95].

Mogosuagens O. Tymuis 10 ckiajy HalliOHATEHO MapKOBAHO
JIEKCHUKH BiTHOCUTH (DOHOBY JIEKCHKY, KOHOTATHBHI CIIOBA, €K30-
TH3MH, BAapBapH3MH, BH3HAYa€ X K O€3EKBIBANEHTHY JEKCHKY
[5,¢.32].

BinbmricTh MOBO3HABIiB y CBOIX MOCTITKCHHSIX OMEPYIOTh
TEPMIHOM «KYJIBTYPHO MapKOBaHA JEKCHKa» (X0Ya TAKHH MiaXin
nependadae Oe3mocepeHiil 38’ 30K i3 HAlIOHATBHOK KYIBTYPOIO
Ta ceitoriaaom) [6, c. 19]. Ha mymxy B. Kononenka, «dikcarris
KYJIBTYpH B TOIIMPEHOMY TEKCTi, JMCKYpCi 3a3BUYail TOB’s3aHa
3 BUBUCHHSM HALIOHATBHOT KYMbTypH cBiTy <...>» [7, ¢. 31].

V pe3ysibrari MpoOBEICHOT0 aHaIi3y MOMIS/IB OaraThox I0CHi/-
HUKIB MU JIHIITN BUCHOBKY, T[0, HE3BAXKAIOUN HA HASBHE PO3MEK-
YBAHHA Ta BAPIaTHUBHICTh MOHATB, YCi BUCHI PO3TIAAAIOTH TE CaMe
SBUIIE, SKE MU BBAXKAEMO 32 JIOIIbHE HA3MBATH «HAIIOHATBHO
MapKOBaHOI0 Jiekckkoroy. [loromiyemocs 3 HaykoBueM M. bounap
Ta BU3HAYAEMO HaI[IOHATbHO MAPKOBAHI OJIMHHILL K TPYIIH CITiB, 1[0
BiZ100paatoTh HALIOHATLHO-MOBHY KapTHHY CBITY OKpeMoi Harii,
a TaKoX OCOOIMBOCTI CKOHOMIKH, reorpadii, CycHibHOIO Jafy,
(ombKIOpY, MiTEpaTypH, ycix BHJIB MHCTEITBA, HAyKH, MOOYTY,
3BHYAiB HOCIiB BiMOBiAHOT MOBH |5, ¢. 31].

AnleKBaTHE BiTBOPEHHS HAIliOHATHHO MAPKOBAHOI JEKCHKH
B IIEPEKJIA/HIX CIOBHUKAX MIHOPHTAPHUX MOB TIOBHHHO PEaji3o-
BYBATHCb i3 AOTPUMAHHSAM 0ararbox mapaMeTpis, ki Aaiu 6 3Mory
HE TUIBKM 3pO3yMITH 3HAYCHHS TOHATTSA, a i MPaBWJIBHO HOTO
BKUTH B TIOBCSKICHHOMY CIILIKYBaHHI.

HayxoBers M. ByprakoBa rollOBHUM HEJIOJIKOM CJIOBHHKOBOT
CTATTi JI0 HAIOHATBHO MAPKOBAHOI JIEKCHYHO! OIMHHIN HA3HBAE
BIICYTHICTh TEPHUTOPIANBHEX Ta CTHIICTHYHUX MO3HAYOK, IO YHE-
MOJJIMBIIOE KOPEKTHE BKUBAHHS IOJAHOTO TOHSATTS KOPHCTYBAYEM
8, c. 143]. Came Tomy O. KaprioBa BBaskae 3a oTpiOHE BKIIOUATH 10
CKIIajTy CTIOBHMKOBOI CTaTTi BepOAIThHI 1MFOCTpALil, 110 BiNoOpaKatoTh
(yHKIOHYBaHHS JekcuHoi omuHuii B MopnenHi [9, c. 32]. Omxe,
YKJIAJIAHHS! CJIOBHUKOBOI CTATTi 110 HALIOHAIBHO MApKOBAHOT OJIMHHIL
MIHOpHTApHOT MOBH Tepenbadae mepeayciM ii 4iTKy Opraizariio,
HASBHICTH YCIX €JEMEHTIB, HEOOXITHIX T ii a7IeKBATHOTO PO3YMiHHS
Ta BinTBoperns. [Ipote, Ha nymky BueHoi O. [BaHiMEBoi, TONOBHAM
3aB/IAHHAM YKJIaJIaHHS! CTIOBHUKOBOI CTATTI /10 HALIOHATLHO MapKOBa-
HO JIEKCHYHOT OTMHHUIL] € PaBUIIbHE TyMaYEeHHS SBULLA MOBOIO Tepe-
KTy Ta KOpeKTHuit minbip exsisanenta [10, c. 16].

(OCHOBHUMY TPYIHOIIAMH TIEPe/iadl HALIOHATBHO MAPKOBAHOT JIeK-
CHKH TIiJI 4ac TepeKNazly € BiZICYTHICTb Y MOBI TepeKIIajTy TPSIMIX eKBi-
BATCHTIB TIO3HAYEHOTO TIPEAMETA UM SBHUINA, HEOOXITHICTh MepeaT
HAITIOHATTHHO-KYIIBTYPHY iH(MOPMAITif0, 3aK0m0BaHy B HUX. J{0CTITHIKY
TIPOTIOHYFOTB PIHOMAHITHI IITSIXH TIEPEKIAY HALIOHATEHO MAPKOBAHO
JIGKCHKH, Cepe]T AKVX HAHOMMPEHIII B JIeKCHKOrpadii Taki:

— BUKOPUCTAHHS TPAHCKPUILI Ta TpaHcriTepauii (TepMiHOM
«TPAHCKDHIILIA) MO3HAYAKOTh BiTHANNCHHS SKOMOTa TOYHIIIOrO
BIJTOBI/IHMKA Yepe3 3aIlkC 3ByYaHHs CJIiB MOBH-JpKEpena rpade-
Mamu MoBH Tiepekiany) [11, . 123];

— BUKOPHCTAHHA (YHKIIOHATHHOTO aHasora [12, ¢. 12];

— BUKOPUCTAHHS OIHCY, OSCHEHHS Ta TIyMAueHH.

Jlnst moTMaHIChKO-aHITIHCEKOT MekcuKkorpadii Haimommperi-
1AM € TIOETHAHHS JIekinbkox MeTopiB. Tax, y “Dictionaries of Scots
Language” y cnoBHUKOBIH cTaTTi 70 coBa “tartan” mia yac mepe-
KJIaJly 3aCTOCOBAHO METOJ TPAHCKPHIILIIL, 3 MOJaNbIIMM TIyMayeH-
HSM TIOHSITTSL:

TARTAN, n. Also tairtan, tertin (Slk. 1893 J. Dalgleish Walter
Wathershanks 21). [’ta 1to n, ’terto n] tartan

n. A woollen cloth woven in stripes of varying width and colour
repeated at regular intervals and crossing a similar set of stripes
at right angles so as to form a pattern. A plaid or long blanket of this
sortwas the characteristic garb of Highlanders and certain patterns
were favoured in certain districts perhaps because of the availability
of local vegetable dyes.

In consequence, towards the end of the 18 th century and largely
through the enterprise of Messrs Wilson, weavers in Bannockburn,
a series of tartans, each ascribed to a certain clan, was devised
and is now accepted as authoritative, though almost entirely
unhistorical [13].

Tpamckpumuis Ta TpaHcauiTepamis HAOMIKAIOTh YATA4a JI0
MOBH OpHIIHay, HAZAI0Th TIPEAMETY, KUl BOHA NO3HAYAE, KOHO-
Talii HeOyeHHOCT], OPUTTHANBHOCTI, TIPOTE 31eOLTBIION0 peanis
3ATAMAETECS HE3PO3YMITOI0 IS JIIOMMHH 1, K HACTITOK, BTpadac
CBOE CEMaHTHKO-CTHNiCTHYHE 3HadeHHs [11, c. 122]. Y mpomy
pasi BUKOPUCTAHHA OMHMCOBOTO METOAY € LIKOM BHIIPABIAHHM,
OCKUIBKH JI03BOJISIE 3AIIOBHUTH CYTTEBY MPOTAIMHY B PO3YMiHHI
HaliOHATBHO-KYIBTYPHOT0 KOMIIOHeHTY. BoxHouac y crarti 3a3Ha-
YAKThCS OCOONMBOCTI BUMOBH Ta BAPIaHTH HAIMCAHHS CIIOBA,
a TaKoX HaJ[aHO KOPOTKMiA rpaMaTHYHMI KOMEHTap (BU3HAYAETHCS
YACTHHOMOBHA MPHHAJICKHICTB), 10 CTIPUSE KPAIOMy PO3YMIHHIO
0COOMIBOCTEH BUKOPHCTAHHS ITONAHOT ICKCHIHOI OHHHII.

B enexrponnomy croamky “Online Scots Dictionary”
(2020 p.) rymauenns cnosa “Hogmanay” noeasye B coi Bukopu-
CTaHHs MeTO/liB (YHKIIOHATBHOTO aHATIOTY i OMHCY:
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Hogmanay [hogma’ne:|

n. New Year’s Eve.

Anew year’s gift such as oatcakes, bread or the like given to or
solicited by children on New Year's Eve. The cry uttered by children
for such a gift [14].

[TosicHeHHS Ta TIYMayeHHs 32 JOMOMOTOK0 OMHCOBOTO METOMY
€ HEOOXITH!M [IJ1s1 TOTO, 00 3pOOKTH MPEIMET Y| SABHUIIE, TTO3HA-
YyBaHE HAIOHANBHO MAPKOBAHOK JEKCHYHOK OJIMHUICIO, 3p0-
3yMITMMH JUI HEHOCis MOBH. BojiHOUac BUKOpHCTaHHS (DYHKIIi-
OHANIBHOTO aHaJora J03BOISE BHKIMKATH B KOPHCTYBaua CXOXKY
peaxiiro, 1o i y Hocis MoBH [12, ¢. 12], mpoTe Moxe mpu3BeCTH
10 YacTKOBOI 400 MLTKOBATO! BTPAaTH HAIiOHATBHO-KYIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTY, [0 MICTUTb MOHATTA. TakuM, HAIPUKIAN, € TIyMa-
YeHHs 1[bOTO K CIIoBa y coBHUKY “Scots Dictionary for schools”
(2021 p.), MO BUKOHAHO TLIBKH 32 JIOIOMOTOK) METOLY (YHKIIiO-
HAJIBHOTO QHAIIOTa.

Hogmanay

noun

1. New Years Eve

2. New Year's gift [15].

S Mu GaguMo, BifICYTHICTh OIHCY 0 OJAHOTO MOHATTS TIPH-
3BOIMTH 10 ILINIKOBUTOI BTPATH HAL[IOHATBHOTO 3a0apBleHHA, HE
Tepeiac Ty KyIbTypHY iHOpPMALIit0, 1[0 3aK0JI0BAHA B HBOMY.

Ha Hamry xymKy, TekcukorpadiuHmii Oic HallioHATBHO MapKo-
BaHOI ICKCHYHOT OXWHNIIL Oy/Ie aTeKBATHUM TiMBKH TOJI, KOJTH Oyzie
MICTHTH TPaMaTHYHAI KOMEHTAp JIO TIOHATTA i3 3a3HAYEHHAM 0CO-
OmiBoCTEH BUMOBH Ta HAaNMCAHHS, TIEPEKIal (3 JOMOMOTOK0 TPaH-
cKpunii Ta/abo (yHKI[IOHATBHOTO aHANOTa), KOPOTKE TIyMayeHHs
abo ommic 3 000B’I3KOBUM PO3KPUTTAM HAIIOHATBHO-KYIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTY, €TAMOJIOTII0 CJI0BA, MOMIIHBI TIOXIIHI CIIOBOCTIONY-
YeHH i iiOMaTHuHI BHPa3M, a TAakoXK Oyle CyMpOBOMKYBATHCH
IPUKTAJaMA 3 JiTeparyp a0 MOBCAKICHHOTO MOBIeHHs. Haii-
LB HAOMIKEHUMH, OJJHAK HE 1€aNbHUMH, € CTOBHHKOBI CTATTI
“Concise Scots Dictionary” (2005 p.), 110 BK/IHUAI0TH ETHMOJIOTIH)
CIiB, TIYMayeHHs Ta TEPEKNaj, OHAK HE MIiCTATh JI0CTATHHOIO
TPaMaTHYHOT0 KOMEHTAps, HEOOXIIHOTO TS a[eKBATHOTO BKUTTS
TIO/IAHOT IEKCHYHOT OMHNIL HEHOCIEM MOBHL

haggis &c, haggeis e/6 n

1=haggis, the traditional Scottish dish of sheep’s offal, oatmeal
etc 16-, now chf Sc,

2 the stomach (of a person or animal) /al8-19.

Obag the sheep’s stomach in which a haggis is cooked /al§-,
now Rox. [ME hagas, hagese &c (el5), of unknown orig] [16].

Omke, NEKCHKOTpa(iuHUHA OMMC HAIiOHANBHO MAPKOBAHHX
JIeKCHYHUX OJWHHIb TIOBUHEH PEaNi30BYBATHCH 13 BUKOPHCTAHHS
PI3HOMAHITHHX TIXOJIB JI0 TIEPEKIamy Ta TIyMadeHHs, 00 Hempa-
BIIbHA 200 HETOCTATHS IHTEPIPETAITiS MOJKE TIPU3BECTH JI0 BTPATH
HAI[IOHABHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTY, HEKOPEKTHOT0 200 ITOMHUJI-
KOBOTO PO3yMIHHS 3HAYEHHS MOHATTA, K HACMIZIOK, 10 TOMUJIOK
i1 4ac MIKMOBHOT Ta MIKKYIBTYPHOT B3a€EMOIil.

BucHoBku. Y MICYMKy BApTO HATOJOCHTH, IO HEMAE €H-
HOTO BW3HAYEHHS TOHATTS «HAI[IOHATBHO MAPKOBAHA JIEKCHKAY.
Y pesynbrari MpoOBEAEHOTO aHAMi3y Pi3HUX MOTISAIB BITUH3HIHUX
1 3aKOPJIOHHMX HAyKOBIIIB JIHIIIA BUCHOBKY, L0 TIiJ TMOHSATTSAM
«HAI[IOHANBHO MApKOBAHI JIEKCHYHI OJIMHUI» BAPTO PO3LISAATH
TPYIH CJIiB, 110 BiI0OPaKAKOTH HALIOHATEHO-MOBHY KapTHHY CBITY
TIEBHO{ HAIlii, a TAKOX 0COOMMBOCTI €KOHOMIKH, Teorpacii, Cycrimb-
HOTO J1aj1y, QOIBKIOPY, TITEPaTypH, yCiX BUIiB MICTEITBA, HAYKH,
1100yTYy, 3BMYAIB HOCI{B Bi/ITOBIHOT MOBH.
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Jlexcukorpa)iune ONpaLIOBAHHSA § aJeKBAaTHE BiXTBOPEHHS
HAIOHATEHO MAPKOBAHMX OJMHUIL Y MEPEKIATHAX CIOBHUKAX
TIOBMHHO PEai30ByBATHCh i3 OTPUMAHHAM 0araThox mapamerpis,
SIKi O 1| 3MOTY He TUTBKH 3p03yMiTH 3HAYeHHs TIOHATTS, a i TIpa-
BIUTBHO HOTO BIKUTH TIiJl Yac MIKKYIBTYPHOI B3aEMOJIIi.

HaiinoumpeHinmaMu METoOIaMu NEPEKiay HaliOHATBHO Map-
KOBAHUX ONMHULDb y JeKcnukorpadil € BUKOPHCTAHHS TPAHCKPHII-
mii Ta TpaHCTiTEpaii, BAKOPUCTAHHA (YHKIIOHATBHOTO AHANOTA,
BUKOPHCTAHHS OTIACY, OSCHEHHS Ta TIyMayeHHsL.

Jlns mwoTnanackKo-aHIMiAChKOi ekenkorpadii Hadmommpe-
HIIIAM € TIOEHAHHS JEKITBKOX METOMIB, & caMe TPAHCKPHIIIII i3
TIYMAYEHHAM Ta OMACOM, a00 (YHKIIOHANBHOTO aHATOra 3 ONH-
COM Ta MosicHeHHAM. [IpoTe nekcukorpaiunmii onuc HaLiOHATBHO
MAapKOBAHOT JIEKCHYHOT OIMHHUIL], Ha HALTY XyMKY, Oyl 8/IeKBaTHHM
Ta BUYEPIHUM TOZI, KOMH Oyae MICTHTH TpaMaTHYHHH, MepeKtaj,
KOPOTKE TIyMayeHHs a00 OIMC, ETHMOIOTI0 CIIOBA, MOMJIUBI
TIOXi/IHI CJIOBOCTIONYUEHHS i iiOMaTHYHi BUpasH, Oyne Tpoimo-
CTPOBAHMUI1 IPUKIIA/IAMHU BKHBAHHS.

Jimepamypa:

1. Jlsuenko JI. DyHKI[IOHAIBHO-CEMAaHTHYHA XapaKTEPUCTHKA OE3EKBi-
BAJICHTHOI Ta (h)OHOBOI JIGKCHKH Cy4acHOI YKpaiHChKOI IiTepaTypHOi
MoBH : aBToped. Juc. ... kaua. ¢inon. Hayk. Kuis, 1997. 18 c.

2. Bmaxos C., ®mopun C. HemepeBonmmoe B mepeBome. Mocksa :
Mexnynapozssie otHomeHns, 1980. 352 c.

3. 3opisuak P. Peanis i mepexian (Ha Marepialli aHIJOMOBHHX IepeKyajiB
yKpairchkoi mposu). JIbeiB : Bup-Bo nipu JIbBiB. mepik. yu-Ti, 1989. 216 c.

4. bapxynapos JI. SI3b1k 1 mepeBoz. Borpock! o0mmeit i 9acTHOH Teopun
nepeBoioB. Mocksa : MexayHaponnsie otHomeHus, 1975. 237 c.

5.  boummap M. Knacudixamis HamioHambHO MapKOBAaHHMX OJMHMIIb.
Hayrosuu sichux xagpeopu IOHECKO Kuiscvkoeo Hayionanbho2o
nineeicmuynoeco  yuisepcumemy. Cepia «@inonoeis. Iledazoeixa.
Ilcuxonoziay. 2015. Bum. 30. C. 31-36.

6. Inmosckas b. Jlexcuka cTpaHOBEIYECKHX Peanii B Xy/l0XKECTBEHHOM
TEKCTE : HC. ... Kan. ¢puion. Hayk: 10.02.01. Kues, 1993. 210 c.

7. Kononenko B. Moga y konTekcti Kynsrypu. KuiB ; IBaHo-DpaHKIBCBK :
[Tnait, 2008. 390 c.

8. Bypnakosa M. K mpobieme KylbTypoIOrHYECKON HampaBIeHHOCTH
yueOHOro croBaps: Auenuiickas nekcukoepagus : gopmuposanue,
paseumue, cospemerHoe cocmosnue | OMIeHHbIH COOPHUK HAYYHBIX
crarei. MiBanoso : Mgan. ['oc. yn-1, 2006. C. 135-153.

9. Kapnosa O. Jlekcukorpauueckue mOpTPeThl CIOBAPEH aHIIHICKOTO
a3bika. MiBanoBo : MBaw. roc. yH-T, 2005. 185 c.

10. UsanumeBa O. JlekcukorpadupoBaHue KyabTypbl B JIBYS3bIYHOM
cioBape : aBroped. Iuc. ... JOKT. ¢uron. Hayk. Cankr-Ilerepbypr :
W3zn-Bo C.-Ilerepb. yn-ta, 2005. 31 c.

11. JloB6uur M., CinTkoBcbka T. LLInsxu iepexiiay eTHOMapKOBaHO] JIeK-
cuku. AOI'OL. Mucmeymeo nayxosoi dymxu. 2019. Ne 3. C. 122-124.

12.  Boiiko fl. JliHrBomparMaruyHi acrekTH nepekiany KylabTypHO Map-
KOBAHOI JICKCHKH B AHIJIOMOBHUX IYOJNIIMCTUYHUX TEKCTaX. BicHux
Kuiscokoeo nayionanvhozo ninegicmuynoeo yuisepcumemy. Cepis
«Dinonoziay. Kuis : Buz. nenrp KHJIY, 2015. T. 12. Ne 2. C. 7-13.

13.  The Dictionary of the Scots language. 2000. URL: http://www.dsl.
ac.uk/ (nara 3Bepuenns: 05.04.2021).

14.  The online Scots dictionary. 2020. URL: https://www.scots-online.
org/dictionary/read_dictionary.php?letter=N  (zmara
02.04.2021).

15. Scots Dictionary for Schools. 2021. URL: https://dsl.ac.uk/our-
publications/scots-dictionary-for-schools-app/
08.04.2021).

16.  The Concise Scots Dictionary. Edinburgh: Edinburgh University Press,
2005. 820 p.

3BEPHEHHS:

(mata  3BEpHEHHSL:




ISSN 2409-1154 HaykoBuit BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 48 tom 1

Lemeshchenko-Lagoda V.  Nationally marked
vocabulary: the problem of definition and specificity of
lexicographic fixation in Scots-English dictionaries

Summary. The article is devoted to the definition
of “nationally marked vocabulary” and the study of the features
of its lexicographic fixation in Scots-English dictionaries.

To date, among both domestic and foreign scholars, there
is no single approach to the definition of “nationally marked
vocabulary”. Most linguists use different terms to denote this
concept. Given the diversity of approaches to the interpretation
of nationally marked units, ambiguity and variability in
the definition of this phenomenon, nationally marked units
should be considered as words and phrases that reflect
the national-linguistic picture of the world of a nation, as well as
features of economy, geography, social life, folklore, literature,
all kinds of art, science, life, customs of native speakers.

Compiling a dictionary article for a nationally marked
unit is one of the most difficult tasks of modern lexicography
and demands a clear organization, indicating all the elements
necessary for its adequate understanding and reproduction.

Nationally marked lexical units, as a rule, do not have
direct equivalents in the language of translation, as they contain

national-cultural features peculiar only to the source language.
That is why the translation and lexicographic description
of the given lexical unit most often uses such methods as
the method of transcription and transliteration, which makes
the translation nationally coloured, the method of functional
analogue, which allows understanding the concept by the non-
native speakers, descriptive method that gives a comprehensive
description of the phenomenon, denotes a nationally marked
lexical unit.

Scots-English  lexicography is  characterized by
a combination of several methods, namely transcription
with descriptive method and interpretation, or functional
analogue with description and explanation, which allows
fully revealing the national and cultural component
and providing a comprehensive explanation of the peculiarities
of use and nationally marked lexical units functioning. Thus,
the lexicographic description of nationally marked units
should be realized using various approaches to translation
and interpretation.

Key words: nationally marked vocabulary, transcription,
transliteration, functional analogue, translation equivalent,
Scots-English dictionaries.
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acniparm
Xepcorcvio2o 0epacasHo20 YHigepcumemy,

BUKNIA0AY KAPeOpU COUIAIbHO-2YMAHIMAPHUX A OYHOAMEHMASIBHUX OUCYUNJIIH

Tnemumymy 8iticbK080-MOPCOHKUX CUTL

Hauionanvrozo ynisepcumemy «Odecbka MOpCoKa QKaA0eMIAN

ETHOCIIEIIM®IKA AHTJIOMOBHOT KAHAJICHKOT KA3BKU
K PE3VJILTAT JIIAJIOTY KYJILTYP

Anoranisi. CTaTTs NIpUCBSTYCHA PO3KPUTTIO 0COOIMBOCTEN
YTiIEHHS IHTEPTEKCTyalbHUX 3B’SI3KiB aHIIOMOBHHMX KaHaJ-
CHKHX Ka30K uepe3 aHalli3 MpeLeJeHTHUX TEeKCTiB (GoIbKIOp-
HUX TBOPIB aHINIIMCBKOT Ta (paHIly3bKOi €THOKYJIBTYp. Mare-
piasioM gociipKkeHHs nocayryBanu kanaackki (“The Boy who
overcame the Giants”, “Jack and his wonderful hen”, “How
Rabbit lost his tail”, “Scurvyhead”, “The Fountain of Youth”,
“How Rabbit deceived Fox”), annmiiicbki Ta QpaHily3b-
Ki (QOJNBKIOPHI Ka3KH. AHQJITHYHUI aHaNi3 TEOPETHYHOTO
JIOPOOKY, MPHUCBIYCHOTO Ka3Ili SIK JKaHPY, Ta HAPATOJOTTUHHUH
aHali3 (aKTUYHOTO Marepiany YMOXKIMBUWIM JIWTH HU3KA
BHUCHOBKIB. Bylio BUSIBIICHO, 1110 KaHAJAChKI (OJILKIOPHI Ka3-
KU € pe3ylbTaToM JIOBIOTPUBAJIOrO PO3BUTKY KpaiHU Ta ii
KynbTypH. KaHancbky (ONBKIOpHY TBOPYICTH PO3MISIAEMO
SIK Pe3yJIbTaT MEePeIUIeTiHHS KYJIBTYp HapOJiB, sIKi iMMIrpyBa-
i 1o Kanamy, 3 KynsTyporo abOpUTeHIB Y €IMHUN «BUTBIpY.
3 omsily Ha 3a3HaueHYy OCOOJMBICTH Ka3KOBHX TBOPIB, sKa
MOSICHIOE TIOEJTHAHHS B TEKCTOBUX ()parMeHTaxX eJIEeMEHTIB
KyJIbTypHUX TPaJULii pi3HUX HApOAiB, HAMU OYyJIU PO3MIIHYTI
HAyKOBI MiIXOAX 10 BUBYCHHS I[bOTO MHUTaHHSI. CIHPAOYUChH
Ha IIpalli HayKOBIB, SIKi JOCIIIKYBaJId IHTEPTEKCTYalIbHICTh
Ta MpoodJIeMy MHOKUHHHX 3B’S3KiB TEKCTY 3 IHIIUMH TEKCTa-
MH, MM OOI'DYHTYBAJIM KaTE€rOpito iIHTEPTEKCTYaIbHOCTI 3 TIO3H-
1 il BUCBITICHHS y KJIACHYHiM HapaTosiorii Ta KOTHITUBHIN
ninrBictuni. ITpouec «aiamory» OXHOrO TEKCTy 3 IHIIUMH,
IXHBOTO 3MiIIyBaHHS i YTBOPEHHS HOBOTO IIPOAYKTY TBOPYOC-
Ti 3 OpUTiIHAIBLHUMHM 3HAYEHHAMH UM HE HalKpalie IpoCTexy-
€THCsl HA MaTepialii TBOPIB Ka3KOBOT'O KaHPy. Y TEKCTax Ka3Ko-
BUX TBOpiB KaHaay My 3HaXOIUMO IHTEPTEKCTYyalIbHI 3B’ I3KH
3 (hOJBKJIOPHUMH TBOPAMH €BPOTICHCHKUX HAPOJIB IMMIrpaH-
TiB, 30KpeMa aHDIIKIIB 1 (paHIly3iB. YIIPOJOBK JOCIIHKCHHS
Yy BUJIJICHUX Ka3KOBHUX TBOpPAX MH PO3IVISIAIN 3aCO0H BTiJICH-
Hsl IHTEPTEKCTyalIbHUX 3B’S3KIB Uepe3 aHai3 3B’SI3KiB Ka3KH
1 TIPEIEICHTHOTO TEKCTY B 3aroJIOBKY; allfO3isX, sKi peaizo-
BaHI yepe3 TMOCHJIaHHS Ha IMEHA BiJJOMHX IEPCOHAXIB, iXHi
XapaKTepHI PHUCH, Ka3KOBI peasii, BiOMi Ka3KOBI MOTHBH,
a TaKOX [TOCUJIAHHS Ha BiJIOMi CIOJKETH Ka30K.

KaiouoBi cioBa: xaHajichka Kas3ka, (ONBKIOpHA Ka3Ka,
IHTEPTEKCTYaJIbHICTh, IEPCOHAXK, MOTUB, CIOXKET.

IloctanoBka mpodaemu. Koxuuil Hapon Mae BIacHUil Hemo-
BTOpHUI (OMBKIOp, KM CTA€ BIIOMUM Ha BCiil 3eMHIi Kyl 3aB-
KM TIepeKa3aM TpeICTABHHMKIB OKpeMHX eTHOCiB. Pombkiop,
Y BY3bKOMY PO3YMIHHI LIbOTO CJI0BA, — YCHE CIIOBECHE MHCTEIITBO,
SIKe Ma€ BIIACHY JKaHPOBY CHCTEMY, IEPENiK CIOKETIB, IEPCOHAKIB,
a B IIMPOKOMY PO3YMIHHI — TpaJuliifHa HAPOIHA KYMBTYpa, WO
MICTUTB Bce po3MaiTTs dopM 1 3acobiB ii BTineHHs, — mepedysae
B KOIi JOCIITHUIIBKHX MOIMIYKIB JITePaTypO3HABLIB, (ONbKIOPHC-
1B 1 ninrsictiB (0. Becenoscbkuit, B. [Iponm, €. MeneTuHchknuii,
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A. Aapue, K. Jlesi-Crpoc, C. Tommcon, H. €pemeesa, K. €curo-
BiY). Taky 3aikaBieHicTs y GONBKIOPI MOKHA MOSCHATH He JTHIIE
TparHeHHsIM [POAHAMI3YBaTH CTeHiKy, CUCTEMY CIOKETIB, JKaH-
piB, aje 1 THM, O (OITBKIOP € BiOOPAKEHHSIM MEBHOI KAPTHHU
CBITY, sIKa (hOPMYyBaIach y CBIIOMOCTI HAPOIY TPOTATOM THCAIO-
TTh 1 HE BTPATHIIA CBOET AKTYalBHOCTI Ta 3HAYYNIOCTI i JTOHMHI
[1, c. 3]. OTxe, akTyanbHOW CTaNa Taka Hayka, K €THONIHIBic-
THKa, Y MEXax SK0i JOCIITHUKA PO3MIAAAIOTH MOBY B TOEIHAHHI
3 0COOMMBOCTSAMH iCHYBAHHS 1 BAKOPUCTAHHS IaHOT MOBH €THOCOM
(M. Toncroit, O. I'epn, JI. Bunorpanosa, T. Arankina, I. Kabakosa).
OcobmmBoro po3BUTKY Habyma JIHTBOKYJIBTYPOIOTIS, SKa MOCTi-
JKy€e B3a€MO3B’S130K MOBM 1 KY/IBTYPH, TAKAM YMHOM BH3HAYA€
KYJIBTYPHY CaMOOYTHICTb OKPEMOTO Hapojry if 0COOIMBOCTI YCTPOIO
MoBHoi kaptinu cBity (H. Apytionosa, B. Bopo6iios, B. Kapacux,
B. Kpacnux, 0. Crenanos, B. Texis). B3aemonis MoBH i KynbTypH
0cOOTHBO ITKO BIACTEKYETBCS Uepe3 PEKOHCTPYKINIO KOHIIETITIB
1 00pasiB y HOIBKIOPHIX TBOPAX.

Oxkpim Toro, 110 $HONBKIOP i3 AaBHIX-ABEH CIYTyBaB 3aC000M
TIOBYAHHS 1 PO3BAKAHHS, BIH MICTHTh CYCIUIBHI I 1H/MBITyalbH
TOIISIM TIEBHOTO HAPOJTY HA Pi3HI KUTTEBI SBUINA 1 CUTYAIlIT, Bifl0-
Opaxae MICTEIBKI YTOMOOAHHS i hOPMI MECIEHHS, IO TIPEBAIO-
0Th Y IAHOMY CYCTLThCTBI. Ka3KoBi OMOBifaHHS SK BH/ HAPOMHOI
TBOPYOCTI BifIirpaBallii 3HAYHY POIb Y KHUTTI Ta KYIBTYPl BCHOTO
HACEJEHHs HAIlol MIaHeTH, aKe BOHHM I0TOMAraly JIofsiM OCAT-
HYTH iXHE COliaibHe 1 MPUPOIHE OTOYCHHS Ta TOJONATH KUTTEBI
TPYIHOIII, SIKi BAIIA AT Ha JOMO0 THX UM IHIIAX HAPOMIB, 3a7IEHKHO
BiJl 0COONMMBOCTEH reorpadigHOro po3TamIyBaHHS, 3MIHH CE30HIB
POKY, KUTTEBOTO LIUKITY TOLLO.

Ha 30epexenns ta po3sutok (onbkiopy B Kanani BriuBaiu
Pi3HI YMHHUKH: TIPEBATIOBAHHS CLTLCHKOTO HACENEHHS (ITpHHANMHI
no Jlpyroi cBiTOBOi BiifHH), BHCOKMH BiICOTOK HETPaMOTHOCTI
Cepes OKPEMHX CYCHUIBHHX IPYIl, BUKOPHCTAHHS (OIBKIOPY M
CTPUSHHS (POPMYBAHHIO €THIYHOI Ta HAIIOHATBHOI IICHTHYHOCTI.
Hanpuxnag, ¢ppankodonna Kanaga HaBMECHO CTBOpIOBANa yMOBH
IV TPOJOHTalii CTaHy peded, IO CKJIaBCA cepel KOPIHHOTO
HaceneHHs. Mara uncenbHiCTb MK, Opak OCBITH Ta BiACYTHICTh
PO3BHTKY MHCEMHOTO MOBJICHHS NOMDK TPYMIIMX MAcC KOJNOHII
Ii ABTOXTOHHOTO HACENEHHS CTPHSIM HiICHICHHIO aKTyalbHOCTI
KyJIBTYpH, sika Oyna 3akapboBaHa y (ombkiopi [2].

Ha mouyarkoBoMy erami OCBOEHHS TepuTOpii MaiOyTHBOL
Kanajw nerenu, ka3ku Ta micHi OylM eTMHUME (OPMAMH XyTI0K-
HBO1 Ta Ti3HABABHOI AiLTEHOCTI Hapoy. DoMbKIOpHI TBOpH, 3aHe-
CeHi y KpaiHy 3-3a OKeaHy, pilko 30epirai CBIif TIepBICHIIA BUTTISL.
3a3Bryaii BoHN nmepepoOIsics BiMOBIAHO 10 HOBUX TPUPOLHHX,
eTHOrpaiuHIX i CYCITTbHIX YMOB. 3MIHIOBAIUCS JIEKCHKA, PUCITIBH,
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TIepEOCMUCIIOBATICH CHTYaIlii, KOHUenTH Tomo. Yepes BemiKy Kib-
KicTb iMMIrpanTiB 0 Kanaju, ski MPUBHOCHIN B KYTBTYpY KpaiHu
0COOMMBOCTI BTACHUX €THIYHHX I[IHHOCTEH, KaHa/ChKHH (POMBKIOP
CTaBaB JEIalli PO3MAITHM, IO 1aBano 03I MaTepiany Juis TBOp-
qocti. OnHak QombkiopHi TBopH Kanamm, 30kpeMa Ka3ku, JOBTHi
Yac iCHYBJIM JIMIIIE B YCHii (opMi Ta TIepelaBaIuCh i3 TOKOMIHHS
B TIOKOJIHHS, 4epe3 1o Oarato TBopiB Oy 3a0yTi [2]. 3a3HaueHui
(hakT HeraTHBHO BILIMHYB Ha KibKICTh 310paHiX TBOPIB 30Mpayamu
KaHajicbkoro (onbkiopy. Kpim Toro, OLiHMTH 1 HajaTh XapakTe-
PUCTHKY OCOOIMBOCTSM PO3TIOBCKOIUKEHHS ENIEMEHTIB €THOKYJBTY
BAKKO uepe3 OpaK T0CTOBIPHIX JaHNX.

AHaJli3 OCTAHHIX JOCHiKeHD i nyﬁnilcauip"l. 3 ormany Ha
0c00IHBOCTI PO3BHTKY niTepatypHoi 1 KyabTypHOi Tpamuuii
Kanamm, Hepocrariii plBeHL BHBYEHOCTI KAaHAJCHKUX (ONBKIOP-
HUX TBOPIB Y PIUMIi JNiHIBiCTHYHUX AOCTIIKEHb, aKTyalbHOIO
€ po0IeMa MIKTEKCTOBOT B3a€MOJIiT Ka3KOBUX TBOPIB KaHA/ICHKUX
abOpHIreHiB Ta IMMIrpaHTIB 110 wi€i kpaiHu. JloCTiIKeHHS IUISXiB
YTUTCHHS 1HTEPTEKCTYATbHOCT] CTATO TIPEAMETOM HAyKOBOi po3-
Bigku 3axopronanx (10. Kpicresa, P. bapr, XK. Xenerr, P. Hi,
M. baxrin, [. Apromba, H. Kysemuna, H. ®areesa) i BiTumsHs-
Hux HaykowiB (O. CeniBanosa, O. [lepenomosa, B. IIpocanosa,
JL. Binosyc, B. €dumenxo). Uucnenni mpai miTepaTypo3HaBIiB,
MOBO3HABIIIB OKPECTMIN HAYKOBUH KOHTEKCT BHUCBITIEHHS 3a3Ha-
YeHOi BHINE TEMH, Y SKOMY, OJHAK, HEBHBUCHMMH 3aJMIIAIOTHCS
TIISXH BTUICHHS HTEPTEKCTYATbHIX 3B’ 13KIB Y KAHAICHKIX (OB~
KJIOPHUX TBOPAX, 30KpeMa Ka3Kax.

Mera cTarTi — po3KpUTH OCOONMBOCTI BTUEHHS iHTEPTEKCTY-
aITbHOTO 3B’513Ky AHTTIOMOBHIX KaHAIChKIX Ka30K 4epe3 aHai3 Mix-
TEKCTOBOI B3a€MOIiT HAPOIHHX Ka30K KaHamu i mpeleaeHTHIX Tek-
CTiB (PONMBKIOPHIX TBOPIB AHITITHCHKOT Ta ()PAHILy3bKOT ETHOKYIBTYP.

JlocsrHenns noctaBneHoi MeTH nepefbayae po3s’ A3aHHs TAKUX
HAYKOBO-JIOC/I/IHMLIBKIX 3aBIAHb: HaJaTH 3arajbHy XapakTe-
PUCTHKY 0COONUBOCTEH Ka3KH 5K KaHPY (OTBKIOPY Ta MTXOIB 0
il BUBYCHHS; HABECTH BU3HAYECHHS MOHATTS IHTEPTEKCTYATbHOCTI;
BHSBUTH 3aC00U IHTEPTEKCTYNbHOIO 3B’ 3Ky HITIOMOBHUX KaHaj-
CBKHX Ka30K 13 TeKCTaMi ()ONBbKIOPHUX TBOPIB, SIKi Oy/1u MpHBHE-
CEHI aHITIHCHKUMH 1 (paHITy3bKUMH IMMITpaHTamu 10 Kanau.

Buksiaj ocHoBHOro marepiany. Untau, Axuii 3epTacThes 10
TBOPIB (hONBKIOPHIX JKAHPIB, 3MEOLTBIION0 TIOB’A3YE X 13 Pe3yib-
TaTaMi ICTOPHYHOTO 1 COIIOKYIBTYPHOTO HA0AHHS OKPEMHX
Hauiil. Yutay mosacsizomo BOayae y onbkopi, 30kpeMa i Ka3-
Kax, BiIoOpaKeHHs NEBHHX i1i0CTHIYHUX 03HAK, ETHONCHXOMOTTY-
HUX ocoOmuBocTeil. Came 3 Ka30K MH OTPUMYEMO TIEpIIi 3HAHHS
mpo 0a30Bi MOPAIbHI, COLANbHI HOPMH, HABKOJUIIHE CEPEIOBHILE
Ta HaMPUPOLTHI ABHIIA.

3apoymBIINCh Iy)Ke NaBHO, Ka3KM fK HAiOLIBII PO3MOBCIO-
JUKCHWH BHJ YCHOT TBOPYOCTI YBIOpaTH B ceOe MepBUHHI YABICHHS
Tpo CBiTOOYIOBY, IO TPUTAMaHHI KOKHOMY HAPOJOBi. Y TIporteci
JOCIIPKEHHS TEKCTIB Ka30K MM 3HAXOJMMO BTUICHHS apXaidHOTo
PO3YMIHHS CBITY, OXyXOTBOPEHHS CHJI MPUPOIH, HAJAHHS TBAPU-
HAM JIHOJICBKUX pUC a00 MariyHuX 3Ai0HOCTEH Ta 1HIII eJeMEHTH
JIABHIX KYJIBTIB 1 IOKJIOHIHHS TOTEMHIM OOKHIIAM. I3 4acoM Ka3ku
po3BuBaiHCA, BOMpanu B cebe HOBI eEMEHTH KYIBTYPHOT Tpaji-
il sIKi Bia06pa>1<ann MJIBANTMHY HAL[IOHAIBHOTO JKUTTS, 3aBISKH
KyJIKTypHO- ICTopH'{HI/IM 3B 3KaM MiK HAPOJAMH 3AMO3HYBATHCE
it IHTel"pyBaJII/ICL B IHIII JiTepaTypHi Tpazmuu Came ToMy BYeHi
i1 Yac JOCTi/KEHHS YONBKIOPHIX TEKCTIB MOBCAKYAC HATPAILIS-
YOTh Ha MO/II0HICT/ TOTOXHICTh CHMBOIIB, 00Pa3iB, MOTHB 1 CHOKe-
TiB y (ONBKIIOPI PI3HUX HAPOMIB.

L1 0coOMMBICTb Ka3KOBUX TBOPIB — [O€/IHAHHS €EMEHTIB KyJib-
TYPHHX TPaIHIiil Pi3HEX HAPOIB TAKOK MIpOIO, M0 YHTAY CIIPHH-
Mae iX SK HepO3PHBHI, CIPUYMHWIA TIOSBY OKPEMOTO HAIPAMY
B JIOCTIKEHHAX yUeHNX. DomvkiopHo opicnmosanutl THAXiT 13
110T0 TIPOBITHOIO TEOPIEI0 3AMO3MUEHHS MOSCHIOBAB OMIOHICTH Pi3-
HUX €JIEMEHTIB (JONBKIIOPY HE CTIOPIHEHICTIO HapOMiB (SIK YBaXKATH
TPEICTABHUKH Mi(ONOTiYHOT 1KOMH), @ KyIbTYPHO-ICTOPHYHIMA
3B’s13KaMH, 3amo3nueHusamu [3, ¢. 70]. BiamosigHo 10 KoHiemmii
coyioicmopuuHo2o THIXOMY, yci HApoaH CXOXi B TIOOYTI, 3BHUASX,
PemiriifHuX MOIIsAaX Yepes3 CriMbHICTh MOAChKOi HATYPH, TICHXIKH,
MHUCIIEHHS { OTHAKOBHX IUIAXiB PO3BUTKY KyieTypn [4, c. 47].
Y KOHTEKCTI ncuxoananimuynoeo TiIX0Ly Ka3kh — Le apXeTHIOBi
TICHXOIOTIYH] ()eHOMEHH, SIKi € HAUTPOCTIIINM BUPAKEHHSIM IICH-
XIYHHX TIPOIIECiB KOJIEKTHBHOTO T03acBiioMoro [4, ¢. 45]. Hactym-
HUi TAXIA — cmpykmypanicmcvkuil — QOKYCY€EThCS Ha BUSABICHHI
CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTiB TBOPIB Ka3KOBOTO jKaHpy, sKi 3aiu-
IIAIOTHCS HE3MIHHMMH, HE3BKAIOUM HA COLIANbHO-ICTOPHYHI
ACTIEKTH Ta KY/IBTYPHHUI KOHTEKCT (’pyHKuiOHyBaHH;{ Ka3KH, a TAKOXK
BApIaTHBHI CKIIaJI0BI YACTHHN q)opMH Ta 3MICTy Ka30K [4 c. 43].
Hocmcmpy;cmypamcm(:bkuu TIZIXiZ 3aK7IaB OCHOBY JIIHTBICTHYHHX
JOCITIKEHb THTEPTEKCTYaNbHOCTI, BUBYA€E MPOOTEMY MHOKHHHAX
3B’SI3KIB TEKCTY 3 IHIIMMHU TeKcTaMu. HOBAaTOPCHKUM TIiIX0/10M JI0
aHANTI3YBAHHS TEKCTY, 30KpeMa Ka3KOBHX TBOPIB, € 3aIpOMOHOBA-
Huit A. 1lamiB memod noemuxo-Hapamonoeiuno2o ananizyeanus,
AKHH 7103BOJISE BCEOIUHO, PI3HOACTIEKTHO, TONOTpadidHo IOCIi-
IUTH Xy[0KHIil HApaTHB K KOHCTPYKT, CTBOPEHNII 3 icTopii (Hapa-
THB) 1 i TBOPUOTO KOHCTpYIOBaHHS (Haparris) 5, c. 359].

KaskoBoMy aHpOBI BIACTHBI TMHAMI3M 1 31aTHICTh 10 MOJIH-
(ixamii, ki BTUTIOITHCS y CIOXKETHHX TpaHC(opMamisx. AHIIo-
MOBHA KaHajJChka Ka3ka 3a3HANa YHCICHHHX TpaHC(bopMauiﬁ
CIOKETIB 1 IXHIX CKJIQJOBMX YacCTHH MiJ BILIUBOM KYTTBTypHO- ic-
TOPHUHOTO PO3BHTKY Kanamn, 3YMOBIICHOTO BE/HKOIO KITbKICTIO
€BPOTIEHCHKIX IMMITPaHTIB, 30KpeMa aHriiiuiB 1 Ppanity3is. [Ipus-
HECCHHS! eNIEMEHTIB €THOKYIIBTYD MPHUIiJICIIHIX HAPOJIB HAKIA/IAI0
CBIlf BITONTOK Ha Ky;IBETYpHY caMOOYTHICTb perioHy [6, ¢. 8]. 3a3Ha-
YeHUH mpowuec 3rogoM OyB OXapakTepH30BaHUI AK TEHIEHLIS 10
CTUTETEHHS HASBHIX 0COOMHUBOCTEH Y €MHIA KyTbTYpHUH BUTBIp,
HEMOBOU Y «KuiarreBuit Bupio» (“patchwork™) [7, c. 426].

3 orisimy Ha TOM (aKT, MO AHIIOMOBHI KaHAJCHKI Ka3Ku
€ Pe3yNBTATOM MePeMIeTIHHA KyBTYp HApOAIB, AKi IMMIrpyBaIH 10
Kanau, 3 KynbTyporo abOpUreHiB y €/IMHAI «BUTBIY, YBAKAEMO
JOUIIBHAM PO3TISHYTH TEKCTH AHTMOMOBHHX KAHA/ICHKHX Ka30K i3
TIO3MIIIT TXHIX IHTEPTEKCTYaTbHIX 3B’ A3KIB.

Knacnannm € monmoxkenHs P. bapra mpo TekeT K iHTEPTEKCT:
«KoxeH TeKCT € IHTEPTEKCTOM; iHIII TEKCTH HASBHI B HHOMY Ha
PI3HHX pPIBHSX, Y OUTBbII Y/ MEHII YMi3HaBaHHX (OpMax: TEKCTH
ToTepeaHbO] KYIBTYpH 1 TEKCTH HABKOMMIIHBOT KyIbTypu. Kosken
TEKCT — II¢ HOBA TKAHMHA, 3iTKaHA 31 crapux uutam [8, c. 418].
Ha nymxy M. baxrina, 0CHOBHOIO XapaKTePHCTHKOIO MIKTEKCTO-
BUX 3B’A3KIB € Tiallor ONHOTO TEKCTy 3 iHmmME: «TeKCT KuBe,
JIULE JOTHKAIOYMCH /10 1HIIOTO TeKcTy. Jlume B TOULi IbOro KOH-
TaKTy TEKCTIB CIIANAXye CBITJO, K OCBITNIOE 1 HA3aj, i BIEpes,
1 sIKe 3amyyae TekeT 710 Aianory. Tip HabyBae 3HAYYLIOCTI Ta 3Mi-
CTY, KOJIU BiH CIiBBIJHOCHTBCA 3 IHIIMMH TBOPAMH B €JHOCTI KYITb-
Typm» [9, c. 369]. Hianorism M. baxtina dpariy3ska gocigHuis
10. Kpucresa TpaHchopMye B TepMiH iHTEPTEKCTYAIBHICTD, KUl
Ma€ TaKe BU3HAYCHHS: «TEKCTyaTbHa IHTEPAKIIis, O BiTOYBAETHCS
BeepenmHi okpemoro Teketyy [10, ¢. 97]. Cruimom 3a 1. ApHomba
«IHTEPTEKCTYabHICT) BU3HAYAEMO K «BKJIIOYEHHS B TEKCT LILTHX
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IHIIMX TEKCTIB 3 iHWAM Cy0’€KTOM MOBNEHHS, abo iXHIX dpar-
MCHTIB Yy BUIIAJI MApKOBAHHX 1 HEMapKOBAHHX, MEPETBOPEHHX
1 He3MIHHHX IUTAT, AJTF031H 1 peMiriciieHtiiy [11, c. 346].

K. Cwmir y cBoiii poboti «IlocTMOmepHiCTChKa Ka3kay BHILIAE
BICIM €JIEMEHTIB iHTEPTEKCTYaIbHOTO BUKOPHCTAHHS Ka30K, a CaMe:
EKCIUTILUTHE TIOCHIAHHS B 3r0IOBKY, 3aBIAKH SKOMY YHTad aBTO-
MAaTHYHO YCBIOMIIIOE, 110 Le iHTEpTEKCTyanbHe MOCHIAHHS Mae
CTOCYHOK JI0 TEKCTY, KM CITiy€e 32 HUM; IMIUTIIUTHE MIOCHIAHHS
B 3aTOJIOBKY (JIOMyCKae pi3Hi iHTephperanii); IHKOPIOpYBaHHS
Ka3K¥ B HOBHUI TBIp (CKCILTIIUTHE TIOCUIAHHS B TEKCTI TBOPY); JTEO-
31, TOOTO IMIUTIIMTHI OCHIAHHS B TEKCTi TBOpY (IMTATH, iMEHA
Ta XapaKTepHi PHCH TEpPCOHAXIB, (YHKIIi MEpCOHaXIB, Ka3KOBi
MOTHBH); a[aITallis TPaIUIiiHOT Ka3Ku; CTBOPEHHS OPUTiHANBHOI
Ka3Ku; MeTampo3a (KOMEHTapi IOJ0 TPHPOAM KasKu); apXiTek-
CTyalbHICTh (HASABHICTh apXiTEKCTYaNbHIX PUC, SKI ACOLFOIOTHCS
3 Ka3koBUM xaupom) [12, c. 10].

O. I'poHchbka BBaXae, MO JKOTHWUN IHIINH KaHD HE BUPOOUB
TaKAX TICHUX (OpPM IHTEPTEKCTYaJbHUX 3B’S3KIB HA 3MICTOBOMY
Ta (opMaNbHOMY piBHSX, 5K Ka3ka [13, c. 58].

3 pO3BUTKOM HAYKOBOI ZYMKH KAaTeropis iHTEpTeKCTyalbHOCT
Ha0yna HOBOTO BHCBITIEGHHS B Taimy3i KOTHITHBHO! JiHTBICTHKH,
30Kkpema Teopii konnentyansHoi interpamii (K. @okonne, M. Tep-
Hep). Kontentyanbha inTerparis, abo sminryBanns (blending), — ue
0a30Ba KOTHITHBHA OMEpaLlis, Y sKiil 3ajiistHi 1Bi a00 OibIIe KOH-
TeNTyanbHi CTPYKTYpH. L{i CTPYKTYpH, TaK 3BaHi BUXiTHI IPOCTOPH,
BIIOOPaXKAIOTECS B POJOBOMY a0 3arallbHOMY TPOCTOPI, Y AKOMY
CTae OYEBMIHON CILTbHA H(OPMAIIiA, M0 MICTHTBCS B IHX MPO-
cTopax. 3BijcH 1 iHopMaLis i3 1BoX abo Oinbliie BUXiTHAX TPO-
CTOPIB MPOELIOETBCA Y 3MIlIaHUI MPOCTIp, Y AKOMY 1i eneMeHTH
00’€/THYIOThCS Ta OYMHAKTH B3AEMOJIATH, BinToji BUHUKAE HOBA
CTPYKTYpa 3 HOBUM 3MiCTOM, SIKa BKe He TOTOXHA iHOpMAILii, 1o
MICTHTBCS Y BUXITHHX TIPOCTOPAX i, ¥ CBOIO Yepry, MOXE CTaTH
BHXIIHAM TPOCTOPOM y HOBHX CTPYKTYpax MiX 4ac yTBOPEHHS
HOBHX 3HaueHb [14, c. 314].

[Ipouec 3miwryBanns CBiTiB Bi0yBa€ThCA, 30KpEMa, 3a TAKOTO
SBHIA, SK IHTEPTEKCTYanbHiCTh. SIKIIO OTMH TEKCT Mae Oarato
3ar031YeHb 3 THIIOr0 TEKCTY a00 SAKIIO OIUH CIOKET ITEPEHOCHThCS
B 30BCIM IHIIHiA KOHTEKCT, 400 B Pa3i CIKBEIIB NEPCOHAXI], CHOKETH,
MicIte i Ta TeMH MepEeHOCATLCA 3 OPUTIHATBHOTO CEPEIOBHUIIA JI0
HOBOTO 3MIIIAHOTO TPOCTOPY, Y AKOMY CKJIaJ[0Bi eJeMeHTH HalyBa-
0Th HOBOTO 3HAauYeHHS. BOIHOYAC OpUTriHATBHI KOTHITHBHI MOJEN
MOKYTb 3a3HaBATH CYTTEBHX 3MiH [4, ¢. 95].

Crmparounch Ha KIacH(iKaLilo eNeMEHTIB iHTepTeKCTyalb-
Horo BukopucTanus kasok K. Cwit, okpecneny y mpani «[loct-
MOJIepHICTChKa Kaskay [12], MpoiTiocTpyeMo MUIAXH BTINEHHS
MIKTEKCTOBHX 3B’SI3KiB Ha Matepiani (OTbKIOPHIX aHIIOMOBHHX
KaHALCBKUX Ka30K.

1. locumnanHs Ha MpeLeIEHTHUI TEKCT Y 3ar0NOBKY.

[lpuknagoM IaHOTO THITY IHTEPTEKCTYalbHHX 3B’SI3KIB MOJKE
cIyryBatu kanaicbka kaska “The Boy who overcame the Giants”,
y SKiil TPOCTEKYEMO TOCHIAHHS B 3arofOBKYy HA MpELeEaeHT-
HUI TeKeT TpajmiuiiHoi anrikickol kaskm “Adventures of Jack
the Giant-Killer”. Ilompu Te, mo Ticns MpounTaHHA Ha3BH TBOPY
MH MaeMO JesKi VABICHHS, sKi 0a3yeMo Ha TEKCTOBI-OpHIiHATI,
1 4iTKi 04iKyBaHHS PO HOTO ClOKET i HAOip peaniii, BapTO 3a3Ha-
YUTH, 1O {HTEPTEKCTyalbHI 3B 3KH MK JaHMMH JBOMA Ka3KaMu
00OMEKYIOTbCS JIMIIE HAa3BOIO TBOPY 1 3AMO3MYCHHAM MOTHBY
«0OpOTHOM 3 BENETHAMMY, JIe TONOBHUI MEPCOHAK NEPEMArae 3aB-
JIKK KMITIHBOCTI T XUTPOIIAM.
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2. locunanus Ha iMeHa BiIOMHX TEPCOHaXKIB — TEPCOHAK
«cenaHebkuit cut JiKex».

Cepen 00pa3iB mepcoHaXiB, AKI MH 3HAXOIMMO B AHIMIH-
coknx kaskax (“Jack and the Beanstalk”, “Jack the Buttermilk”,
“Adventures of Jack the Giant-Killer”) i pexoncTpyroemo 3 kaHaj-
CBKHX Ka30K, € CeNsHChKuil cuH J[KeK — 3aBi/Ii MpaIlbOBUTHIA,
YeCHHIl, ONaropojHMii, CMINMBHIA, 3aBISIKH CBOIM BUMHKAM CTae
CTIpaBKHIM HApOTHAM TepoeM. XOua BAPTO 3a3HAYATH, L0 Ha
TIOYaTKy BiH JIyMa€ TUILKU MPO HATOPOJY, aJle MOTIM CTa€ CTpaBi-
HIM 3pa3koM 1o0podecHoi romunn [ 15, ¢. 96]. Tak, y kaHachKiit
kasmi “Jack and his wonderful hen” wepe3 ckpyTHuil dinancoBmit
CTaH POJIMHHU CENTHChKNMIT ciH J[KeK BUPIIIye TPOJIATH K03y CBOIX
0aTbKiB 3aMOKHOMY TAHOBI, ajie MiCJIs OTPUMAHHS TPOIIEH XIo-
Telpb He iizie I010MY 1 TTaHye BUKPAacTH CBOIo0 Ko3y: “He planned to
steal the goat back and take her home. Then he would have the goat
and much money too”. Matoun Taky mety, JUKEK KyIIse rOCTHHII
JUT KOpOTIIBCHKOT BapTH # ofyproe Harmsgpauis: “The night is too
long and cool. The Seigneur sent me to you with this basket of food
<..> If you want to sleep for an hour, I will watch. I like to sit
in the moonlight”, TcIA YOTO YCHIITHO TOBEPTAETBCS JOTIOMY.
3romom Jlkex BupyIIae Ha 3apobiTku i Oepe i3 co00k0 K03y, OTHAK
Temep BiH yXKe HE Xode ii TMpojaBaTH i HA 3aNUTAHHS YONOBIKA,
SIKHI TPATUISETHCs HOMY JIOPOTO10, TPO IiHY, O XJIOTIeIb NPABHTH
3a xyno0y, JUKek BiTMOBizae, Mo me Ko3a mana: “I am a servant
of the Seigneur. I take care of his beautiful goats”, 1 10 BOHA HE 11
nponaxy: “But Jack said he would not sell her”. Moxmiso, y naHiit
KaI[i BTIMMBCS O TpaIHIHHIA aHTIACEKUM croxeT, JIkek moBep-
HYyB 01 K03y IaHOBI, YAM J0BIB OH CBOIO I0OPOUECHICT, ale HOBHH
3HAHOMHUH, 10 3yCTPiBCS HOMY JI0POTOI0, BUSIBUBCS KPaieM, SKHM
JUTSL HOKUBH HE JTIIe Kpajie Xyno0y, aie i Bousae Jikeka.

3. Tlocunanns Ha 3HAHOMI Ka3KOBi MOTHBH — MOTHB «CaMOIIO-
JKepTBA 3apajii TOTIOMOTH TOMY, XTO B 0111,

AHITIHCBKI Ka3KH TPO TBAPHH — OCOONMBHI THIT Ka30K, KU
csrae rmbokoi faHnHY. Hampukian anrmiiichka kaska “The Lion
and the Mouse” BUMTH CHIBIEPEKMBATH CIAOKMM, JTOMOMATaTH
ommxcaim [15, ¢. 97]. VTineHHs 1aHAX MOpANbHUX [IHHOCTEH 3Ha-
XOIMMO B KaHajchkill (onbkiopHiil ka3 “How Rabbit lost his
tail”, y Kiif CTYIiHb CAMOTIOKEPTBH 3aPa/Iit I0TIOMOTH HYK/ICHHIM
MEKYE 13 3arp03010 JKHUTTIO 0CO0H, KA HAmae JOTOMOTY. Y AaHiii
Ka3lli 3a€mb MPOTOHYE CBOi MOCIYTH MPOBITHUKA depes Jic [Hyi-
aHIIko, KW 3200TyKaB 1 Tocmimae Ha BuacHe Becimid. [Iporsrom
iXHBOI TOZOpOXKi [HIiaHENpb CHOYATKY TPOBATHETHCS Y TIHOOKY
My, TpoTe 3aellb He TOKUAE Horo B 0ifii Ta MPOTOHYeE XIOMIII0
BXOIIUTHCS 3 3a4Mid XBICT, 00 TAKMM CIIOCOOOM BHTSITH IHJi-
auug 3 smu: “Have no fear, [ will get you out without mishap <...>
Catch hold of my tail”, ane xJonelb BUSBUBCS TAKAM BaXKUM, 110
BiNipBaB XBIiCT 3aidiio: “<...> the man, who was very heavy, was
more than he could bear, and poor Bunny's tail broke off within
an inch of the root”. OnHak 4epe3 1e 3a€lb HE TOMAIIAE CIIPOO
BPATYBATH [HTiaHIIs, IPOTIOHYE XJIOMIIO YXOMATHCH 3a 3as14i 3a/1Hi
nama: “Take hold of my legs and hang on tight”’, ane HaBiTh CUITBHI
Ay BiJIBAKHOTO NPOBITHUKA HE BUTPUMYIOTH BarW YOJOBIKa
1 BUTATYIOTHCA TaK CHIBHO, 1O 3a€lb Maibke Brpartus ix. Ilicnsd
TOTO, K 3aifI[i0 BIANOCSA BUTATTH [HliaHI 3 MU, BiH 0a4HTh, 110
fioro 3a/1Hi Janu OiTbINe He BHTMANAIOTH AK aHilIe: Termep BOHH
JI0BTi, 3a€Ib HE MOXE CTOATH HA HUX MPSIMO, a HOro Xoma crama
HarajlyBaTH JMBaKyBari ctpudku: “He found to his dismay that his
legs had lengthened greatly because of their heavy load. He was
no longer able to walk straight, but he now had to hop along with
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a strange jumping gait”. He3paxxarouu Ha BCl Herapas i, 3a€lib He
Kkujiae [HiaHIs caMOTo B JIiCi, MAHPIBHUKH BYACHO MPHOYBAIOTH
Ha BeCiA.

4. TlocumanHs Ha BITOMI Ka3KOBI MOTHBH — MOTHB «HETIOKOPA
THM, XTO M€ BIajy».

®paHIy3pKuM Ka3KaM BIACTHBI KOHTPACTH — XOPOOPICTH MOve
OyTH J0BE/IEHa JI0 3yXBaNOCTi, JI00O0B 10 CBOOOJIH — /10 HETIOKOPH.
Pepoutontiiini 00pasu rooBHUX TEPCOHAKIB Y (IPaHILy3bKUX Ka3-
Kax 4acTo MpEJCTaBIeH] B COM031 3 00pa3aMu aBTOPUTAPHUX 0CO-
OucTocTeH, AKi YMHATH IPOTH HUX HACHIBHMIBK il [16, c. 133].
JlaHa XapakTepucTHKa MPOCTEKYETHCA TAKOK Y Ka3KOBUX TBOPAX
Kanamu. Taxk, y xasmi “Scurvyhead” xmomank Ha im’s XKaH xiBe
3 OaTbKOM, SIKHii 3BUHYBadye CHHA B yCIX CBOiX Herapasmax i 6’e
xnonus: “Morning and evening, day after day, he beat Petit Jean
like a carpet. You would have wept to see him!”. [Ipotsrom ka3ku
JKaH HaBaKy€eThCs SMIHUTH KHUTTS 1 BIEKTH BiJl JKOPCTOKOTO OaThKa:
“One fine day Petit Jean decided that he had had enough of this.
He made up his mind to run away”, ane TOTpaIuise 10 PyK 37101
Bi/IbMH, SKa TOBOJUTH ceOe BKpail aBTOPUTAapHO, CHUILTE 3a00po-
HAMH Ta TOTpoxye mokapanuamu: “If you disobey me, my little
man, you will dearly repent it. Mark my words!”. 3pemrroto Xau ne
T Brede BiJi 3101 BibMH, ale MPOBYAT ii.

5. TTocunanus Ha BifoMI Ka3KOBI MOTUBH — MOTUB «I[IKABICTbY.

Hacrymroro ocoOmuBicTio, siKa XapakTepHa JUid (YpaHITy3b-
KuX Ka3ok (1x-oT “La Barbe bleue”) i 3Haxomutsh cBOE BTiTEHHS
B KaHAJICbKMX Ka3Kax, € PamTOBICTh pillieHb, MepeBara TModyTTiB
HaJT PO3yMOM 1 %a/i0He TIparHeHHs /10 CIPUIHATTS BChOTO HOBOTO
[16, c. 133]. 3aranom Taki SKOCTI, SK JIETKOBAXKHICTh, OE3TyMHICTh
YUMHKIB, BII/IaHHS [IEDEBATH IPHEMHOMY Hajl KOPHCHHM, sIKi BJ1ac-
THBI (ppaHIy3bKoMy HaponoBi [16, ¢. 133], BrineHi B kaHajChKIX
Kaskax. Hanpuxoaz, y rananiif Bume kasii “Scurvyhead” xmomers
Kan e myxe nommmmsam: “He could hardly sleep for curiosity”,
TOMY, He3BaXalodi Ha OOIIMHI KaXTUBi HACTIKH, BIH TOpPYIIyE
3abopouy BimeMu: “There must be something interesting in that
little room <...> But it won t hurt just to have a look”. Xan Binuu-
Hsi€ KIMHATY 1 OTIMHSETHCS B CYLLIBHIN TEMpSBI, fika Mana 0 3acte-
perTH HOro Bij MONATBIIKX [iH, aje XJIOIelb 3HOB JICTKOBAXKHO
TIOYMHAE TOCTIKYBATH HE3HAHOMY TEPUTOPIIO, /i€ HATPAIIIAE HA
3a9apoBaHe Jykepeno. Boma B ToMy [uKepelti epeTBoproBana 0yib-
KU TIpeIMET Ha 30710T0, ajie JKaH Iporo He 3HaB, TOMY, KON BiH
HAXHITHBCS 710 JPKEPENa, a HOro BOJIOCCS MEPITM TOPKHYJIOCS BOIH,
BOHO MHUTTEBO 0OEpHYMocs Ha 3omoto: “Suddenly the air seemed
brighter <...> The brightness came from his hair — it had turned
fo pure gold!”, mo 1 CTAIIO TIOKAPAHHSM 32 HOro 0€3/1yMHI BUMHKH.

6. [locrmanus Ha XapaKkTepHi pICH MePCOHAKIB 1 pearii Ka3oK —
TIEPCOHAK «BimBaKHUM JTHTIAp.

DompKTOpHEM TBOpaM (paHIy3bKOi JTiTEPATYpH TPUTAMAHHE
YCIABIEHHS o6pa3y BIJIBAKHOTO JHI2pA, TONOBHUMIL CTIpaBaMi
SIKOTO € BilfHa i CJIy)KlHH?I HperaCHII/I nami [16, c. 134]. HaBenemo
TaKUH IPUKIAJ YTiTEHHS JAHOTO CMITUBOTO, LITXETHOTO 1 IESKOI0
MipOI0 HEpO3BAKIMBOTO 00pasy B KaHaJIChKHX Ka3kax: y ka3 “The
Fountain of Youth” koponiBebknii cun [[ko3ed Bupymae B fajeki
3eMJII, JIe 3-TIOMDK {HIIMX HeOe3meunux BUnpoOyBansb (“If will be
dangerous. It might even cost you your lives”) oMy JIOBOJIUTBCS
PATYBATH TPHHIECY, Ky OOpOHATH BemetHi: “And lying around
it were the three giants, fast asleep after their dinner. The noise
of their snoring shook the ground”. XapakTepHOW PHCOI0 TaKHX
Ka30K € illleHHS Bi/IBAKHOTO YONOBIKA ONPYKUTHCS Ha IPEKpacHiii
nami: “I want only one thing <...> your permission to marry this

lady, the Princess of the Seven Splendors”. Y nawiii ka3ii npocte-
’KYEMO TIOCHIAHHA HA Taki peaii, BIACTHBI Ka3kaM TPO BiIBaxk-
HUX JTUIApiB; TIPHHII, 3a4apoBaHa mpurIeca (“the Princess, deep
in an enchanted sleep”), 3arpo3a KHUTTIO, TIOPATYHOK MPHUHIIECH,
pillieHHs TPUHIA OAPYKUTHCS HA TPUHIECI TA TMHIIHE BECIA
(“they were married with a fanfare of silver trumpets and a blaze
of colored lanterns”).

7. Hocunanus Ha 3HaiOMi iMeHa MePCOHaXKIB 1 peaii Ka3ok —
nepcoHax «Cruisya KpacyHs».

Kom roBopmmo mpo o6pa3 IlpuHIiecn y BHIIEHaBEACHOMY
TIPUKIA]IL, TOPeYHNM Oyjie CKasaTH, 110 B IaHii Ka3ii OyB yTileHHi
11e OTTMH BUMAJI0K IHTEPTEKCTYAIBHOTO 3B’ 3Ky — TP/ HHIH 17151
€BPOIICHCHKNX, 30KpeMa (paHIy3bKHX, Ka3KOBHX TBOPIB MEpCO-
Hax Cruisdoi KpacyHi, SKUH MH PEKOHCTPYIOEMO 3 (ONBKIOPHOT
KkaHazncekoi kazku “The Fountain of Youth”. V manomy pasi im’s
TpuHIecH Ta peanii, sxi Bukopuctani: THE PRINCESS OF THE
SEVEN SPLENDORS; fine white bed; enchanted sleep, maioth
HaM 3MOTY 0JIpa3y 310TalaTHCs, 0 came kaska mpo Cruistdy kpa-
CYHIO CITyTyBalla 0CHOBOIO 15 3amo3uuenb: “On one of the doors
inside the castle there were seven gold stars, and beneath them was
written: THE PRINCESS OF THE SEVEN SPLENDORS <...> Very
softly he opened it [the door]| and went in. There on a fine white bed
lay the Princess, deep in an enchanted sleep <...> He decided to
rescuie her”.

8. BuxopricTaHHs BITOMOTO CIOKETY: «KMITIHBHH, aJTe CTaOKmit
TIEPCOHAXK OTYPIOE HEPO3BAKINBOTO, AJle CHIBHOTO TIEPCOHAKA.

Pasom 3 00pasoM BifiBaXHOTO JTHLApS (paHIy3bKoMy (ob-
KIOPOBI BIACTUBHH JKUTTEPATICHHI 1 KMITIIBHH 00pa3 NepCOHAKY.
BiH, mmbeHuK i rynbBica, Ma€e s34k, MOB Ha KOJIOBOPOTI, Ta 3aBXIH
TIPUMY/IPSETCS 00KPYTHTH KPYT MaNblld HIIMX CHJIBHKX, ale He
TaKNX po3yMHHX mepcoHaxiB [16, c. 134]. KaskoBi TBopu 1aHoro
THITY, HAPHKIaT (ppaHiy3pka kaska “Le loup et le renard”, Bizmo-
OpakaroTh OffHiI 3 0230BHX AKOCTEH, IPUTAMAHHUX (PPAHILY3BKOMY
HAPOJIOBI, T PACHIIOT IOTEMHICTIO, KEMKyBAHHSM, 100pO3HHITHBI-
CTIO 1 JIETKOI0 BUTOHYEHICTIO, IO MU 3HAXOAMMO 1 Y KaHaJChKHX
Kkaskax. Tax, y kasmi “How Rabbit deceived Fox” 3aemp 300paske-
HUH B 00pasi 31oiis, KMt Kpajie 0Boul y CTapoi JKiHKH, SKa Kua
Heroanik foro oceni. OTHOTO pasy JKiHKa BUpILIye HA3aBK /M 1103-
OyTHCS WKIIHNKA, 3MAHCTpyBaa NacTKy, cxomuia 3aifus Ta noca-
JIIA B MIMIOK, 100 3roioM Horo BOuTH. Tum yacom Hemopaik OyB
Jluc, suil 3arikaBuBCS BMICTOM MillKa, IO JEKaB TOKHHYTHM
cepen ropomy. Kmitmisuit 3aenp He BTpadae Hajlii Ha BU3BOJCHHS
Ta CKOpHCTaBCs rope Jluca, kit 108ro He MIT 3HaiTH cO0i Apy-
KHHH, 1 3aMiCTh TOTO, 1100 3i3HATHCS Y CBOTil HeMI/IHy'{I/IH Jomi,
3aenp yBonuth Jluca B OMaHy, KaKydd, L0 cTapa JiHKa rmoca-
M Horo B MIllIOK, 00 HACHIBHO OZPYKHUTH 31 CBOEIO OHYKOIO:
“I am not hiding, the old woman who owns this garden wants me to
marry her grand-daughter, and when [ refused to do it she caught
me and shut me up in this bag; she has just gone to bring the girl
from her house <...> I don't want to marry her, for she is very big
and fat”. Heposaxmsuii Jluc Biputh 3aiineBi Ta mMpoOIOHYE CBOIO
TIOMiY, 2IKe TAKUM YHHOM yci OyIyTb y BUrpari — JIuc oxpykuthes,
a 3aenp Oyne BiTbHUI Bi HeOaxaHoi nomi: “I have been looking for
a wife for a long time, and 1 like fat people. Let me get into the bag
in your place, and I will marry the grand-daughter instead”, micns
qoro JIuc po3B’s3aB MIIIOK i 327113 yCepenHy, HaTOMICTb 3a€lb Tie]
K MHT] YKYPHYB 110 JIicy. [Tporsrom kasku 3aenp e He pa3 yBee
Jluca B omaHy, ToJi SIK OCTaHHIH MOCTIHO Oy/Ie JOKIAIaTH MAPHAX
3ycuib, o6 nomctuTHCs 3aiinesi 3a 00pa3u.
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BucnoBku. Kanaacoki ka3ku € pe3ynbTaToM JOBTOTPUBAIOTO
po3BUTKY L€l kpainu. Bown, Oyxyun BinoOpakeHHSM JOICHKOTO
OCBiY, yBiOpamn B cebe eMeMEeHTH IMMIrPaHTCBKHX KYJBTYP.
Y TekcTax KaskoBuX TBOpiB Kamamum Mu 3HaXOTMMO iHTepTEK-
CTyanmbHi 3B’S3KM 3 (ONBKIOPHUME TBOPAMH €BPOTEHCHKHX
HAPOJIB-IMMITPaHTIB, 30KpeMa aHIIIHIiB 1 (paHiy3iB. AHani3
(OMBKIOPHUX TEKCTIB aB 3MOTY BUSBHTH 3aCO0M BTiNEHHS IHTEP-
TEKCTyalbHUX 3B’43KIB: MOCHNAHHA B 3arolioBKax, amosil, 110
peanizoBaHi yepe3 MOCHIAHHS Ha IMEHA TEPCOHAXKIB, XapakTepHi
PHCH TIEPCOHAXKIB, KA3KOBI peaii, MOTHBH, a TAKOX MOCHIAHHS
Ha T CIOKETH Ka30K. [lepCrieKTHBY HAyKOBOTO TIONIYKY BOadua-
€MO B JIOCITI/KEHHI TEKCTOTBIPHOTO Ta CBITOTBIPHOTO MOTEHIIaMy
3ac00iB YTiNIEHHS IHTEPTEKCTYaNIbHIX 3B’ 3KIB Ha MaTepiali KaHa-
CBKHX aHITIOMOBHUX Ka3KOBHX TEKCTIB.
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Becmuux  Poccutic-

Lysenko Ye. Ethnospecific features of Canadian English
folktale as a result of cross-cultural dialogue

Summary. The article focuses on revealing the features
of English Canadian folktales’ intertextual ties through
the analysis of folklore pre-texts ascribed to English and French
ethnic cultures. A case study of the research is Canadian (“The
Boy who overcame the Giants”, “Jack and his wonderful hen”,
“How Rabbit lost his tail”, “Scurvyhead”, “The Fountain
of Youth”, “How Rabbit deceived Fox”), English and French
folktales. The study of theoretical material and narratological
analysis of the text material, namely Canadian aboriginal
folktales, enables to arrive at the following conclusions: it
is emphasized that Canadian folktales have come out from
aprolonged developmentofthe country and its culture; Canadian
folklore is regarded as a result of cultures interweaving among
ethnic groups immigrated to Canada and Canadian aboriginal
people, which has led to the origin of a unified “patchwork”. In
the connection with this peculiarity some scientific approaches
that explain the nature of combining different cultural elements
in a literary work, a folktale in particular, are considered. The
article presents theoretical background referred to the category
of intertexuality as well as its interpretation in the terms
of cognitive linguistics considering the scientific investigations
of leading research workers in the field of intertextuality
and those concerned with the issue of multiple textual ties
between different texts. The process of interaction between
two or more texts, their blending and origin of an inimitable
product of art and culture obtaining unique meanings could
be in the best way possible traced in folktales and fairytales.
The investigation reveals the process of intertextual merging
of proper Canadian aboriginal folktales with immigrant
nations’ folklore, namely English and French folktales. Much
attention is given to the analysis of means of intertextual ties
embodiment realized through references to a pre-text in titles;
allusions realized via references to the well-known characters’
names, traits of their character, folktales and fairytales realia,
the well-known motifs and plots.

Key words: Canadian fairy tale, folktale, intertextuality,
character, motif, plot.
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JIoouyk H. B.,
KaHOuoam (pisiosio2iuHUX HAYK, 00UeHMm,

douerm Kageopu 2epMaHCbKOL i10710211 Ma nepexaady
Kuiscvroeo nayionanvroeo yrigepcumemy imeni Tapaca Illesuenka

OYHREIIOHYBAHHA HEOOPA3SEOJIOI'T3MIB
B EJIEKTPOHHUX BUJIAHHAX HIMEIIbBROMOBHUX
3ACOBIB MACOBOI IHOOPMAIIII

AHoTanis. BaxnnuBoro CKJIaZoBOI0 YaCTHHOIO, IO CIIy-
JKUTB JIJIsL peajtizailii ToJI0BHOI MparMaTuiHoi METH JUCKYpPCY
3ac001B MacoBoi iH(opMaLlii — BILIUBY Ha afipecaTa, — € eKcIpe-
CUBHICTh BUCIIOBIIOBaHHS. [lis 11 3a0e3reueHHs ICHYE M
CHEKTp MOBHHUX 3ac00iB, 710 SKMX Hajexarh 1 (pa3eosorizMu.
Hesin’eMHOI0 YacTHHOI MOBHM 3ac00iB MacoBoi iH(opmarii
cTayim Heo(hpa3eoori3Mu, sIKi BIIPOJIOBK OCTAHHIX JIECATHUIITD
AKTHBHO YTBOPIOIOTHCS B HIMEI[bKiil MOBIi. Y CTaTTi BU3HAYECHO
HOHATTS «HEo(pPa3eoynori3mM» K 11iOMaTHIHUI a00 4aCTKOBO
iIOMaTHYHUN CTaIMi BHCIIB, [0 BUHUK Y TIEBHUH BiIpi30K
PO3BUTKY MOBH, Ha0yB ITOIIMPEHHS i yTBEpAUBCS SIK 3arab-
HONPUIHATA CKIIa/I0Ba YaCTHHA CHCTeMH, (EHOMEH, HOBH3HA
SIKOTO YCBIJIOMITFOETBCSI HOCISIMH MOBH. JlOCIiKEHO 0co0IH-
BOCTI HIMELBKHUX HEO(pa3eosori3MiB, IXHBOIO (DYHKIIOHY-
BaHHs B TEKCTax 3aco0iB MacoBoi iH(opmailii. BcraHoBiICHO,
10 3a CTYIEHEM iJJiIOMaTHYHOCTI B TEKCTaX HIMEIIbKOMOBHHUX
3ac00iB MacoBol iH(OpMAIlT HpeICTaBlICHI SK iTiOMaTHUHI,
TaK 1 YaCTKOBO 11i0MaTH4Hi HEO(PPa3eoI0Ti3Mu, a IXHbOIO 0CO-
OJIMBICTIO € HASIBHICTh 3HAYHOI KUIBKOCTI CyOCTaHTUBHHX OJTH-
HUIIb, 1110 MAFOTh HOMIHATHBHUI XapakTep 1 MOXKYTh OyTH 5K
CTUJIICTUYHO 3a0apBICHUMH, TaK i CTUJIICTUYHO HEHTpaabHU-
M. OKpeMi IpyIH YaCTKOBO 171i0MaTHYHHUX BUCIIOBIB YTBOPIO-
I0THCS 32 MOZIGJUTIO. 3aB/ISIKU MICTKOCTI 3MICTY TaKUX BUCJIOBIB
y TEKCTi BOHH BHKOHYIOTH HE JIMIIE HOMIHATUBHY H eKcIIpe-
cuBHy (yHKIi, a it Gynkiito cpomenns noxaui indopmariii.
Ha BinmiHy BiJ cyOCTaHTHBHUX, Ji€CTiBHI HeodpazeonorizMu
3aBXK/IM CTHJIICTHYHO 3a0apBIicH] i BUKOHYIOTh €KCIIPECHUBHY
(yHKLiI0. AHaJi3 TEKCTIB HIMELILKOMOBHUX 3aC00iB MacoBOl
iHpopMallil /Jae MiJCTaBU CTBEPIDKYBaTH, L0 Heo(paseo-
JIOTi3MH YacTillle BUKOPUCTOBYIOThCS B QHATITHYHHUX THUIIAX
TEKCTiB, TOOTO KOMEHTApSX, KOJIOHKAX, aHAITHYHUX CTATTIX
Ta IHTEpPB’10, YaCTO BUHOCATHLCA B 3aT0JIOBKH, & B pa3i HOBTOPIB
y TEKCTi CTaroTh OCHOBOIO OpraHizalii Tekcty. BcTaHoBieHo,
1m0 Heo(pa3eoa0Ti3MH PiAKO 3a3HAIOTH TpaHC(OpPMALil y TeK-
CTi, IPOTE MOXKYTh MaTH BapiaHTH, SKi MOXKYTh BUKOPHCTOBY-
BaTUCH SIK B PI3HUX, TAK 1 B OJTHOMY TEKCTI.

KiouoBi caoBa: Ttexker 3MI, Heodpazeosorizm, imio-
MaTHYHICTh, HOMIHATHBHA (YHKI[Sl, €KCIIPECHBHA (YHKIIis,
CHpoIyBanbHa (DYHKIIis, TEKCTOTBIpHA (yHKLiS.

[locranoBka mpodiemu. [070BHOIO MPAarMaTHYHOK) METOIO
JHCKYpCy 3ac00iB MacoBoi indopmaii (rami — 3MI) sk pi3HOBHIY
TOMITHYHOTO JINCKYPCY € BILTHB HA AIPeCcara, NEPEKOHAHHS y MpaB-
JUBOCTI BHKTazueHoi iH(popmMarii. CaMe ToloBHA MeTa BH3HAYAE
BHOIp eKCpecuBHUX 3ac00iB apryMeHTanii, yHKIis AKUX oS-
rae HacaMIIepes y BILTHBI «HE CTUTBKH HA PalliOHAbHE, JIOTIHE,
CKITbKM Ha EMOILiifHO-00pasHe MHCIEHHS ajpecara 3 MeTolo
BUKIMKATH #oro noBipy» [1, ¢. 58]. OmHuM i3 MOBHHX 3ac00iB,
1O CIy’KaTh ISl 3a0€3MeUCHHs SKCIPECHBHOCTI BUCIIOBIIOBAHHS,

€ (pazeonoriui omuuui (nam — ®O). [porsrom octaHHix gecs-
THJIITH CTIOCTEPITAEThCS AKTHBHE YTBOPEHHS HOBHX (ypazeomnoris-
MiB, IPUYUHOIO HOTO CTAI0 BUHMKHEHHS HOBHX SIBHIL, NIPATHEHHS
JI0 iX eKCTIPeCHBHOI XapaKTePUCTHKI. TaKi OIMHHUII JIAIITE TTOBOMI
TOTPAIUISIOTh y CJOBHUKHM, HAJTO JIBOMOBHI. AKTYalbHICTh aHa-
T3y Heo(pa3eoori3MiB NONATAE Y BUSBICHHI TEHICHIIIH PO3BUTKY
HIMELIBKOT MOBH.

AHaji3 ocTaHHiX JocaiTkens i mybmikanii, Anamzy dpa-
3€0NOTI3MIB TIPUCBIYEHO YMMANO TpaNb SIK BITYM3HSHUX, TaK
1 3aKopzIoHHKX HayKoBIiB. [lepii gocmimKenHs Oy copaMoBani
Ha Kacuikamito (paseonori3Mis, XHE BU3HAYCHHS, CTPYKTYpY
1 CEMaHTHKY; HACTYTIHMM €TaroM CTano 3iCTaBJeHHs fK iX OKkpe-
MHX TPYI, TaK 1 ()pa3eoNoriyHuX CHCTEM Pi3HHX MOB 3araiom,
sIKe TIPOZIOBKYeThes noTenep. CydacHi JOCTiIKEHHS 30CepekeHi
Ha BUBYEHHI mparMarnanoro motermiany @O, iX BHKOpHCTaHHI
B PI3HHX KOMYHIKATHBHUX CHTYallifX, Y PI3HHX THIAX TEKCTiB
(H. Burger, N. Filatkina, S. Stein, A. Sabban), oxpemi joci-
JDKCHHS IpUCBsUeHi aHanizy ¢yuxuionyBanns @O B texcrax 3MI
(M. Skog-Sodersved, L. Koster, J. Pociask), mpote Borm 30cepe-
JUKEHI Ha BUBYCHHI Y3yallbHUX OJMHHIIb, TXHIX TpaHC(HOpMAIIiX.
[To3a yBaroro 3anuiuaoTbes HeOhPaseonorisMu, iX po3MesKyBaHHs
3a cepamyl BKUBAHHS, (YHKIiAME. 3HAYCHHS JeSknX Heodpase-
OJIOTI3MIB OTIMCaHI y CJOBHUKY HiMerbkux Heomoriamis Jl. Ited-
Qenc, J1. an-Bai.

Merta crarTi monsrae B aHamisi THIIB Heo(pa3eonori3Mis,
iXHBOI TEMATHYHOI IPHHAIEIKHOCTI Ta DYHKIIIH y HIMEIIbKOMOBHHX
3MI. O6’exToM aHami3y cranu BUCIOBH, yTBopeHi y XXI cT., Mare-
pianoM — eNeKTpoHHi BUIaHHs HiMelbkoMoBHIX 3ML

Buknan ocHoBHoro Matepiaay. Hessaxatoun Ha Te, mo ¢pa-
3€0M0TI3MH JABHO CTalM TOMYyIAPHUM 00 €KTOM IOCIHI/KEHHS,
€/TMHOTO BU3HAYCHHS [IbOTO TIOHATTS HeMae jioternep. JuckyciitHum
3QUTMIIAETHCS MUTAHHS, Y BITHOCHTH JI0 ()Pa3eosIori3MiB Heiio-
MaTHYHi YCTalIeH] BUCIIOBH, IPUCIIB S, IPUKA3KH, YA BPAXOBYBATH
e iioMu. BifMiHHICT MIAXOXIB MOE 3aJIeXKaTH He JIUIIE Bi
TIOTVIA/IIB OKPEMUX HAYKOBIIB, a Bifl KPaiHH, y AKiil BOHM HpaIlio-
10Tb. B YkpaiHi mpucip’s i mpukasku € 00’€KTOM A0CIHiKEHHS
napemioniorii. Y HiMeuumHi Biji MOYaTKy aKTHBHUX JOCIITKEHb
TEOpeTHYHNX MHTaHb (paseonorii y 70-x pp. XX cT. 3’sBU-
JIUCS YKMCIeHH], 10cuTh PisHi, Kiacudixawil. Y 2007 p. Buiimuia
apykom kuura “Phraseologie: ein internationales Handbuch
zeitgendssischer Forschung” 3a penaxmieto I byprepa, JI. Ho6po-
Bonbebkoro, [1. Kiona ta H.P. Hoppika, y sikiii BuxiazeHo asanis
CYYacHOTO CTaHy JOCTiDKCHHS (paseonorii, OKpecieHo LIUTIXH
TMONANBIINX JOCTiKeHs. Ha mymKy aBTopiB mpami, (paseono-
Tis OXOIUTIOE HIMpOKe mone (eHoMeHiB i mutanb [2, ¢. V-VI],
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3 ONNISAY Ha 1O BOHM TPOMOHYIOTH BIIMOBUTHCA Bill JMXOTOMIl
«(pazeomnorisy — «mapemionorisy, a Bech Hanpsm Hasgath «®pa-
seonorisny [2, c. 2]. Takuil MiAXig DPOCTEXYEThCS Y CIOBHHKY
“Neuer Wortschatz. Neologismen im Deutschen 2001-2010”,
ABTOPH AKOTO PO3pi3HAIOTH HOBI crioBa (Heonekcema — Neulexem)
1 HOBI cTam CIOBOCIONYYCHHS (HEoleKceMa (bpaseonomM] -
Neulexem [Phraseologismus]) [3, ¢. XI], nmpuuomy ocraHi mozi-
Js0Thes Ha iniomatiyHi (vollidiomatisch), yacTkoBo imiomarnysi
(teilidiomatisch) i neiniomaruuni (nichtidiomatisch) [3; 4]. B Ykpa-
ini 110 q)pa3eonori3MiB Tpaﬂnuiﬁﬂo BITHOCATD 1/llOMaTHYHi Ta YacT-
KoBO imioMaruuni omuuuii. Tak, O. CeniBaHoBa TIPOTIOHY€ po3y
MITH T (bpaseonomMOM «y IHPOKOMY po3yM1HH1 CTIliKi, 3B’s13aHi
€/IHICTIO 3MICTY, MOCTIi{HO BIATBOPIOBAHI B MOBIIEHHI CIOBOCIIO-
JNyKH a00 BHCTOBJEHHS, SIKi IPYHTYIOTbCS Ha CTEPEOTHIIAX ETHO-
CBIZIOMOCTI, € PENPe3eHTaHTaMH KYIBTYpH Hapojy i XapakTepusy-
0ThCs 00A3HICTIO i eKcrpecuBHicTion [5, ¢. 641]. Crimparouuch Ha
BHKJIa/IeHe Buille i 3anponoosase /. llltederc BusHaueHHS HEO-
JIOTI3MIB SIK CJTiB 1 CJIOBOCIIONYYEHb, 10 BUHUKIH 200 OY/H BHKO-
pUCTaHi B HOBOMY 3HAYCHHI B TMEBHMIA BiPi30K PO3BHTKY MOBH,
HaOy/H MOWMpPEHHS i YTBEPAMIHCS K MOBHA HOpMa, (PeHOMEHIB,
IO 1Ie He HalexkaTh 10 CHCTEMH Ha MOYaTky mepiony ¢ikcarii,
a B KiHI[i € 3arabHONPUIHHATAMH CKIaJOBUMH YACTHHAMHU CHCTEMH
[6, c. 147], miz Heodhpa3eotori3mom po3yMiemo igiomarnaHuii a0
YACTKOBO 11IOMATHYHHIi CTATUH BUCIIB, 110 BUHUK Y TICBHMUIL Bijl-
PI30K PO3BUTKY MOBH, HA0YB MONIMPEHH i YTBE/MBCS SIK 3arab-
HOTPUIHATA CKJIAI0Ba YaCTHHA CHCTEMH, ()eHOMEH, HOBH3HA SKOTO
YCBIIOMJIOETHCS HOCIIMH MOBH. HeiioMaTiyuHi OMHKIN BBaka-
€MO CTAIUMHU BUCIOBAMH HE()Pa3eoIoriyHOTO THITY.

YacToTHICTb YKMBAHHS ()Pa3eoIoTi3MiB 3aNeKUTh K BiI THITY
TeKCTy (XYIOXKHIH, MyONiMUCTHYHMN, HAYKOBHIL TOIIO), TaK 1 Bif
TI/ITHITY B MEKax oHoro Trmy. Sk i Oymb-sxuit Tum, Texctr 3SMI He
€ TOMOTeHHUMH. HeroMoreHHicTh 3yMOBIEHa TEMATHKOIO, CTPYK-
TYpOto, (DYHKIIIEK TEKCTY, a TAKOX BUOOPOM MOBHHX 3ac00IB, 710
SKUX Haekath 1 hpaseosorismu. 3a B. Omsitepom, «dpaseoso-
TI3MH MOXYTb JISIKOK) MIPOI0 BU3HAYATH «IIapaMETPU MOJIAIbHO-
CTI» TeKcTy Ta ioro i3otomitoy [7, ¢. 217]. 3anexHo Bix crocody
BIKUBAHHS (hpazeonoriamy (y3yalibHuii Bapiant — TpaHcdopmartis)
MOJKE TOCHIIOBATHCS HOTO €KCTIPECHBHICTb.

3a cTyneHeM iliOMaTHYHOCTI B TEKCTaX HiMelbkoMoBHUX 3MI
TpEJICTABIEHI BCI THITH Heo(pa3eonori3MiB: ilioMaTHyHi (Harp.,
falsche Neun, hitte, hiitte, Fahrradkette; (jemandem) latte sein,
bis es quietscht), 4acTKOBO ixioMaTnuHi (Hamp., alternativer Fakt,
Arabischer Friihling, vertrauliche Geburt, viral gehen), a Taxox
CTali BHCIOBH HE(Pa3eoNOriyHoro Tumy (Hamp., autonomes
Waffensystem, griiner Smoothie, freie Trauung).

M. Ckor-CezepcBenl CTBEPUKYE, 10 HAHYACTINIE B TEKCTaX
HiMeIbKUX JpykoBaHux 3MI BxuBaroTh BepOaibHi (paseono-
Ti3MH, 110, HA i MKy, Moke OyTH CHOpUYMHEHO iX OararcTBOM
1 po3MaiTTAM i3 MOMIsAy MOPOCHHTAKTUKH 1 CEMAHTHKH, 3a3Ha-
Yae BOJHOYAC, IO JICTANBHNI aHami3 3 YaCOBMMH TIepiofaMu He
31iiicHIoBaBes [8, ¢. 269]. 3 omisay HA Iie TBEPIKEHHS IIKaBUM
BUSBHBCS (DaKT, IO cepell iiOMaTHIHUX Heo(pa3eomori3MiB 3ara-
JIOM 1 BHKOPHCTOBYBAHKX B €NIEKTPOHHUX BiaHHAX 3MI 30kpema
HAHOLTBIIOK IPYTOK BUSBUIUCS CYOCTAHTHBHI OJMHHKIL, a Cepel
yacTkoBo imiomarimyrux @O 1 cTamux BHCIOBIB He(paseonoriy-
HOTO THITY TIPEICTABIEHI Maibke cyTo cyOcTanTuBHi. [IpuduHO0
pOro MoXe OyTd TOM (hakt, 10 HOBI OJMHHMIN YacTo YTBOpIO-
0TBCS IS TIO3HAYCHHS HOBUX 00’€KTiB, B (Hamp., Hartz IV,
vertrauliche Geburt, Arabischer Friihling, blutige Entlassung,
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fliegendes Biifett), xapaxrepuctuk (Hanp., ein Elefant im Zimmer,
grofies Tennis, ein gebrauchter Tag, Generation Silber, Generation
Praktikum). ®pazeonorizoBadi HA3BH OKPEMHX 00 €KTIB YTBOPIO-
10ThCA B Pi3HEX cepax (HAmp., CyCIiTbHE KUTTH, CTOPT, ME/H-
IMHa, OaHKiBChKA CIPaBa) 1 He MAIOTh CTHITICTHYHOTO 3a0apBIeHHs
(Harp., freie Trauung — koHghecilino HelMpaibHa Ypouucma yepe-
MOHISL YKIAOeHHsS wimiody, wo MposooUmbcs n03a Yepreolo Hesd-
JEJICHUM Meo1020M abo po3nopsonukom (BECIIB YTBOPUBCS Ha
nouatky XXI ct.), foxisches Papier — mokcuyni axmuguy, mokcuuni
yinni nanepu (BUCITIB YTBOPUBCS HAPUKIHIIL TEPIIOTO AECATHIITTA
XXI ct.), griines Rezept — «3enenuil peyenmy — pekomeHOayis, Ky
JUKap BURLCYE NAYIEHNY, 3ACMPAXOBAHOMY 8 CUCIEMi 0ePHCABHO20
MeOUUH020 CMpaxyeanns, 015 NpuoOAHHA TiKie G1ACHUM KOUMOM
(BucniB yrBopuscs Ha modatky XXI ct.)). 3 inmoro 60Ky, yacTiHa
CYOCTAaHTHBHMX HEO(PA3EONOri3MiB  MICTATh  XapaKTEPHCTHKY
00’€eKTa, TaKi ONUHKII MOKYTh OYTH K CTUITICTHYHO 3a0apBIEHNUMH,
TaK 1 CTHTICTHYHO HEUTpaTbHUMHU (HAMp., ein gebrauchter Tag —
(po3m.) Hesdanuil denv, grofes Tennis — (PO3M. ) woch Had3suUualiHe,
(ipom.) wocw nesnaune; ein Elefant im Zimmer — éenuxa npooiema,
AKy nocmitino icnopyiomn, Generation Silber — cpibne noxoninns
(moxominHA JEoneH, AkuM 32 50 poKiB, AKi MatOTh TapHHMil (i3nd-
HUH cTaH i rapHe (inancose cranosuie), Generation Praktikum —
NOKOMIHHA npaxmukanmie (BIKOBA TPYMa MOJIONUX JIOTEH, K TiCs
3aKIHYCHHS (BHIIOT0) HABYANBHOTO 3aKJIaTy OTPUMYIOTh BiJl p000-
TOZIABILIB JIMIE MPOMO3UILII0 MPOHTH MPAKTHKY ab0 CTaXyBaHHS
3aMicTh MOCTIHHOTO poboUoro Micus). Branae B oo, 110 cTHIiC-
THYHO HEHTPATbHI HOMIHATHBHI OMHHII TPAIISIOTHCA K CEpen
imioMaTHuHMX, TaK i cepes 4actkoBo imiomMariynux OO (wamp.,
falsche Neun/ falscher Neuner — «anvuiuga 0eg ssmkay — TpaBeib
CEpeHA TIOMS, WO BIATATYE CYNPOTHBHUKA B LEHTP TONS If
BUBUILHEHHS 30H JUTS aTakul iHIINM TpaBisiM (ixioma); Arabischer
Friihling — apabcwka secha; blutige Entlassung — Bumuicka 3 nikapHi
3 (hiHAHCOBMX TIPMYMH, X04a JIKyBAaHHS Micis omepaiii me He
3aBepiieHo (dactkoBo imiomariuni ®0). Jlo HOMIHATHBHUX OfH-
HUIb HAJIEKATh TAKOXK MO3HAUCHHS PI3HUX TOKOMiHb (Generation
Facebook — noxoninnsa Facebook, Generation 50 plus — nokoninns
«50 nmocy, Generation Silber — cpibne noxoninus, Generation
Praktikum — noxoninus npaxmuxanmis/cmanxcepis, Generation Z —
TOH, HapoIkeHi opientoBHO 3 1997 mo 2012 pp.). Ipote koxHe
TI03HAYEHHS MiCTHTD HE JIMIIIE Ha3BY, & if XapaKTepUCTHKY Bi/ITOBI/-
HOTO MoKoNiHHs. Tak, Hanmpuknaz, mitepa ¥y BucnoBi Generation Y
(moxoniHHs HapomKeHnx Bif movatky 1980-x 1o kinms 1990-x pp.,
BIMOBIIa€ YKPaTHCHKOMY MOHSATTIO «MiNEHIaN») BUMOBISETHCS
SIK aHTiHChKe “Why” 3 TSy Ha IPUTAMAHHY IbOMY TIOKOTIHHIO
CXHIIBHICTH 110 yTouHeHb [9]. Taki mo3HaueHHS MOCTIMHO YTBO-
PHOIOTBCS B HIMEIBKIA MOBI 3a Mometio: y Jirotomy 2019 p. 10
OHITAIH-CIIOBHHKA HIMEIIKIX HEOJIOTi3MiB OyB BKITIOUCHHUIT BUCIIB
Generation G 8 (MOJOAI JHOM, O 3aKIHYMIKA BOCHMUPIYHY TiM-
Ha3ito), a B mcronai 2020 p. — Bucnosu Generation Alpha (noko-
minas Hapomkerux y 10-20-x pp. XXI cr.), Generation Greta
(Momopi TrozH, 110 TIepeiiMatoThes 3MIHAMH KITIMATy), YTBOPEHHUIt
Bix imeni exoaktuBicTku [pern Tynoepr [10]. I3 apyroi monosunu
2020 p. 3’snsiersest BucHiB Generation Lockdown Ha no3HaueHHs
MOIIOIHX JIFOJIEH, 10 TOYMHAIOTh TPYIOBY AisuibHicTh ¥ 2020 p.,
YCKITaIHEHy uepe3 manjemito koponasipycy [11]. Leit Bucmis mie
HE BHECEHHH Y CIIOBHUKH.

Jlo ouinnux cyocrantueHux ®O MoxkHA BITHECTH iTiOMaTHY-
HUil BUCTIB ein Elefant im Zimmer 1 4acTKOBO 111OMATHYHHI ein
gebrauchter Tag.
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Ha Biyminy iz cyOcTaHTHBHIX, O1TbIIICTH BepOaTbHIX Heo(pa-
3€0JIOTI3MIB CTIIICTHYHO 1 / ab0 eKcrpecuBHO 3aapBreHi i Mic-
TATh OLIHKY [, cuTyaliit (Hanp., bis der Arzt kommt — (po3m.) do
Hecmamy, 0o ynady; der Drops ist gelutscht — (po3M.) cnpasy 3po-
Oneno, Hivo20 3minumuy He Modcha, wissen, wo der Frosch die Locken
hat — (po3m.) sHamu, wo 0o 4020, poséupamics 6 Homy-Hedyob).

Anani3 yxusanus QpaseonorismiB y Texcrax 3MI nepenoa-
Ya€ BUBYCHHS IXHBOrO (DYHKI[IOHYBAHHS B PI3HHX THIaX KypHa-
TMCTChbKUX TeKcTiB. Knayc BpiHkep BH3HAuae TMOHATTS «TeKCT»
SIK MOBHY 1 BOJHOYAC KOMYHIKATHBHY OJMHHIIIO, TOOTO SIK 0OMe-
JKEHY, TPaMaTHYHO 1 TEMATHYHO KOTEPEHTHY TOCIiTOBHICTH MOB-
HUX 3HAKIB, 10 peali3ye BIi3HABAHY KOMYHIKATHUBHY (YHKIIH
(dynkuito Texety) [12, ¢. 19-20]. o ocHOBHUX (yHKLIH TekcTy
BiH BigHocuTh iH(popmarueHy (Informationsfunktion), amens-
tuBHy (Appelfunktion), 30008’s3yBansny (Obligationsfunktion),
xontaktny  (Kontaktfunktion) 1  mexnaparmBhy — QyHKmii
(Deklarationsfunktion) [12, c. 98]. 3anexHo Bix BukoHyBaHoi hyHK-
1ii TeKCTH PO3MOALIAIOTH 3a THIaMH. J[0 OCHOBHUX THITIB XKypHa-
TICTCBKUX TEKCTIB HaNMexarh iHQOpMaliiiHe MOBIIOMICHHS, aHa-
TITHYHA CTATTA, PENIOPTax, KOMEHTap, iHTepB’lo (iHdopMmaniiiHe,
aHayitnune). OCHOBHOW (DYHKI[ER IHOPMAIIIHUX MOBIIOMIICHD
Ta IHTEPB’10, & TAKOK PENOPTAKIB € IHPOPMYBAHHS MO TOAIT; A
KOMEHTaps, aHAJITHYHOT CTATTi i AHANITUYHOTO 1HTEPB'H0 Xapak-
TepHI K iHOPMATHBHA, TAK 1 aneNsTHBHA QYHKII].

Ananiz texeris 3MI jiae mizicTaBy CTBEPIKYBATH, 10 HOMiHA-
THBHI OJIMHALL 3 ONVIATY HA IXHIO 3MICTOBY MICTKICTh BUKOHYIOTh
y TEKCTi TaKokK CTPOIIYBalbHY (YHKIiI0, TOOTO dYHKIIO Crpo-
IeHHs 0/[a4i iHOpMaIIii, CTBOPIOOTH MOXJIMBICTh CTHCIOTO (hOp-
MYJTIOBAHHS CKJIQTHIX TTOHST.

Hanp., Kunstfehler am laufenden Band, unniitze Operationen,
die “blutige Entlassung” und massiver Gewinndruck machen
unser Gesundheitssystem zur Gesundheitsfalle [13].

ViKUBAHHS CTUITICTHYHO i SKCTIPECHBHO 3a0apBICHIX Heodpa-
3€0JIONi3MIB XapaKTepHe Il AHANITHYHUX CTaTeH, KOMEHTApiB,
KOJIOHOK, IHTEpB’t0, OJIOTiB, TOOTO AHATITHYHMX THIIB TEKCTIB,
aBTOPH SIKHX HE JIMIIE IHYOPMYIOTb, a if KOMEHTYIOTb, aHAITI3YIOTb,
OLIHIOKOTH ABHUINA 1 TIOJiT, HAMATAKThCA BIVTMHYTH Ha iXHKO OLIHKY
yntayamu. [3 mpoananizoBannx 70 crateif e 2 Hamexam 1o
iH(OpMAIIIfiHIX TOBIIOMIICHb.

KoMroHeHT (ypa3eosioriaMy MOXKe CTaTi OCHOBOO JIst IPH CIIB,
{oro 3HaueHHs MOXe OyTH MPOTHCTABIEHHM MPAMOMY 3HA4YEHHIO
cnoa. Hanpuxay, y Bucryni na 3°131i naprii CI{ITH Aunpea Haiins
eMOIII{HO TPOKOMEHTYBAJIA [IEPCTIEKTHBH CTBOPEHHS KOAIIIii:

“Wir werden verhandeln bis es quietscht auf der anderen Seite” [14].

Hacrynmsoro nHs Ha caiiti welt.de 3’sBunacs crarts,
Y AKIi TPOBOMITHCA NapaNeni 31 CXOXKMM BHCIIOBIIOBAHHSAM OTHOTO
3 monitukis y 1933 p.:

“Wir werden verhandeln bis es quietscht auf der anderen
Seite”.

SPD-Fraktionschefin Andrea Nahles kampft leidenschaftlich
fiir eine grofe Koaliton. “Wir werden die Koalitionsverhandlungen
ernst nehmen”, so Nahles.

Diese Formulierung weckt Erinnerungen: “In zwei Monaten
haben wir Hitler in die Ecke gedriickt, dass er quietscht!”. Mit diesen
Worten, so wird berichtet, verlieh Franz von Papen seiner fatalen
Fehleinschitzung Ausdruck, man werde die Nationalsozialisten in
dem am 30. Januar 1933 gebildeten Reichskabinett schon unter
Kontrolle zu halten wissen. Selten hat sich eine Prognose so rasant
und so verhdngnisvoll als falsch erwiesen [15].

[Ipote B 1933 p. croBo quietschen 6yno BKUTE y IPIMOMY 3HA-
YeHHI «muiary, a y 2018 p. y ckiaji ycraneHoro BUCIOBY bis es
quietscht («10 0CTAHHBOTOY, 2TIOKU CTAHE CHIT»).

Heodpazeonoriavu MokyTb 3’SBISTHCS B PISHAX YaCTHHAX
TEKCTY, TIPOTE 3 Pi3HOK0 yacToTHicTI0. Y 28,5% TpoaHanizoBanux
CcTatel BOHW BUHECEHI B HA3By (Hamp., Packende Pokalauslosung:
“Pipi in den Augen!” [16]). YxuBaHHS Heo(pa3eonori3MiB Jue
B TEKCTI CTATTi mpocTexyeThest y 8,5% Bumankis. Taka curyanis
CBITYHMTH PO Te, MO 3aBIIKH HOBU3HI I[i OIMHHUIN BHKOPHCTOBY-
IOThCS SIK Y3aralbHEHO-OI[IHHUI BCTYI JI0 OCHOBHOTO TEKCTY ISt
TIPUBEPHEHHS YBArH JI0 HOTO 3MiCTY.

V 63% crareit (pa3eonori3M MOBTOPIOETHCS B HA3BI Ta B TEK-
CTi, y TAKOMY pa3i BiH BUKOHY€ TEKCTOTBIPHY (DYHKIIII0, MOJKE CTATH
BHX1JTHOIO TOYKOI0, OCHOBOFO 3MICTY, HaIp.:

Der Elefant im Zimmer

In Indien stehen viele Elefanten im Raum. Einer der grifiten
ist die problematische Situation der Frauen [17).

YKuTHI y KiHUI TeKCTy (paseonorisM BUKOHYeE (YHKIIO Tij-
CYMKY, HarIp.:

Das Bundesverfassungsgericht hat in einem Altanschliefer-Fall das
Brandenburger Kommunalabgabengesetz (KAG) fiir verfassungswidrig
erklirt und damit den Zweckverbinden die Rechtsgrundlage fiir die
Erhebung von Altanschlieferbeitrégen entzogen.

<..> Es gibt noch offene Fragen zum Beispiel im
Verband Mittelgraben. Dort steht der aktuelle Beitragssatz fiir
Abwasseranschliisse von 3,79 Euro pro Quadratmeter in der
Kritik. Die Kalkulation fiir diesen Satz sollte gerichtlich iiberpriift
werden. In der Grundsatzfrage wire vieles einfacher, wenn die
Verbinde und das Land einmal klar Stellung nehmen wiirden. Auch
eine Entschuldigung fiir den unzuldssigen Griff ins Portemonnaie
der Biirger wire angebracht. Im Prinzip ist mit dem Urteil des
Verfassungsgerichts der Drops gelutscht [18].

[HTEpB’10, YPUBOK 13 SIKOTO HABEACHO BHIIE, MOYHHAETHCS
3 TIOBiIOMJIEHHS TPO pitneHns KoHcTutyiiiHoro cyny, Aani B Tek-
CTi MOJAHO IH(OPMALIII0 PO PO3BUTOK MOJH, OCTAHHE PEUYECHHS
CTAJI0 CKCTIPECHBHOIO OLIHKOKO PE3YIBTATY.

Ha BiMiHy BiI y3yalbHHX YCTalleHHX BHCIOBIB, Heodpase-
ONOTI3MH PifIKO 3a3HAIOTh TpaHc(opmaiii y Tekcri. [loomuHoKi
iX BUIAJKH CTOCYIOTBCS 3MIHI OHUHM HA MHOKHHY, apTHKIS Ha
3aiiMeHHIK Tomo. [le MOXHa TIOSCHUTH, 3 OHOTO OOKY, HOBU3HOIO,
3 1HIIOTO — OCOOMMBICTIO CTPYKTYpn Oarathox ofmuHMIb. [Ipote
Jesika TX YaCTHHA M€ BapiaHTH, SKi MOKHA MOOAYNTH SIK Y Pi3HAX
TEKCTax, TaK i B OHOMY, SIK 1€ BUJIHO 3 MIEPE0CTAHHBOTO NIPHKIALY.

BucHoBKH, Y MiCyMKy MOXHA CTBEpIDKYBATH, 10 HEO(hpaseo-
JIOTI3MH € HEBIJ'€MHOI CKJIAZ0BOK) YACTHHOK TEKCTIB HIMELLKOMOB-
mx 3MI. Txmst ocobmasicTs monsrae B TOMY, III0 3HAYHA iX KITBKICTh
HAIEKATh JI0 CyOCTAHTUBHUX ONUHHUI, OCHOBHUME iXHIMH (YyHKILi-
SIMH € HOMIHATHBHA 1 excripeciBHa. HOMIHATHBHI OIMHKIIl BUKOHYIOTh
CIIPOILYBAJIbHY (DYHKILIFO, @ €KCIPECHBHICTb 3a0€3MeUYEThCs HacaMIle-
e He 3aB/SKN TPAHC(OPMALIiSM, a 3ABIKM HOBH3HI CAMOT OIMHHIIL.
BaskumiBiM i 9acTo 3acTOCOBYBAHHM TPHIHOMOM [UIS TPHBEPHEHHS
YBArMl YATAYa € BUHECEHHS YCTANICHOTO BUCJIOBY B 3ar0JI0BOK. Y pasi
TIOBTOPEHHS OJMHHIIL B TEKCTi BOHA CTAE OCHOBOIO, IO CITyXKHTb JUIs
opranizartii Texcty. Heothpaseomnorismu BUKOPHCTOBYIOTBCS TIEPEBAKHO
B TEKCTax, SIKi BUKOHYIOTb He JvIIe iHhOPMATHBHY, a 1 amensITHBHY
(DyHKIIIFO, CITY>KaTh JUTst CTBOPEHHS | IOCHIIEHHS [TPATMATHYHOTO ehEeKTY.

3 omIsy Ha MOTEHIA HIMEIBKUX HEO(PA3eonori3MiB 10ILIb-
HUMH BUJIAFOTHCS TIOJQIBIIT PO3BIIKH 100 MOXIIMBOCTI 1X BI/ITBO-
PEHHSI B TIepeKIai.
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Lyubchuk N. Functioning of neophraseologisms
in German-language online newspapers

Summary. An important factor to achieve the main
pragmatic goal of media discourse — to exert impact on
addressees — is the expressiveness of statements. To ensure
the expressiveness, there is a wide range of language tools,
which include phraseology. Neophraseologisms, which have
been actively formed in the German language in recent decades,
have become an integral part of the language of the media. The
article defines a neophraseologism as an idiomatic or partially
idiomatic set expression that came into being in a certain period
of language development, became widespread and established
as a common component of the system, a phenomenon
whose novelty is perceived by native speakers. Peculiarities
of German neophraseologisms and their functioning in mass
media texts have been investigated. It has been established
that, in terms of the degree of idiomaticity, both idiomatic
and partially idiomatic neophraseologisms are presented in
the texts of German-language media, and their speciality is
the presence of a significant number of substantive units that
have anominative character and can be both stylistically colored
and stylistically neutral. Some groups of partially idiomatic
set expressions are formed according to the model. Due to
the capacity of the content of such expressions, in the text they
perform not only nominative and expressive functions, but also
the function of simplifying the presentation of information.
Unlike substantive ones, verbal neophraseologisms are always
stylistically colored and perform an expressive function. An
analysis of the texts of the German-language media affords
ground for asserting that neophraseologisms are more often
used in analytical types of texts, that is, comments, columns,
analytical articles and interviews, are often placed in headlines,
and when repeated in the text become the basis for organizing
the text. It has been established that neophraseologisms rarely
are transformed in the text, but they can have variants that can
be used in both different and in the same text.

Key words: media text, neophraseologism, idiomaticity,
nominative function, expressive function, simplifying function,
text organization function.
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JOCJIJIREHHA OYHRKIIOHAJIBHO-JITHI'BICTUYHUX ACIIERTIB
SAT'OJIOBKIB TERCTIB HOBUH
Y CYHACHOMY OPAHIIY3bKOMY MEJITAINMCKYPCI

AHorauis. B enoxy po3BuTky iH()OPMaTUBHUX TEXHOJO-
il Haa3BUYaKHO 301IbLINIACH KIIBKICTh [Kepel iHdopMarTu-
3amii cycminbeTBa. IXHBOIO METOIO € He JuIle Mepeaaya HOBH-
HU, MOJAAHHS HAWMOBHIIIOI KapTHHHU TOTO, IO BiIOyBa€ThCA
y CBITi, a Il IpUBEPTAaHHs yBaru HacEIEHHs A0 MOJiH, 4acTKo-
BO BIUIUB Ha {XHIO CBiZIOMICTb, opMyBaHHs OaueHHs. CTarTs
IPUCBAYEHA PO3IVILY, aHATi3y (QYHKLIIOHAIBHUX 1 JIHIBiCTHY-
HUX aCIEKTiB 3ar0JIOBKIB Cy4acHOro (paHIly3bKOro MeJiaTek-
CTy Ha IIpUKJIai crareil Gppaniryspkoro Bunanss “Le Parisien”.
EdekTHBHICTb ra3eTHOr0 TEKCTY 06araro B 4OMy BU3HAUA€ThCS
HOro 3arojI0OBKOM. 3arojoBOK BapTO BU3HAYaTH K KOMIIOHEHT
TEKCTY, TICHO TOB’s3aHUH 3 IHIIMMU KOMIIOHEHTaMU 11i€i cuc-
TEMH, 110 MA€ CTUIICTUYHO CHJIbHY IO3HUIII0, HA3UBA€E TEKCT
1 1ae nepBUHHY iH(OPMALiI0 PO HHOTO. AKTYaJbHOIO CKJIa-
JIOBOI0 YAaCTUHOIO O3HAHOMIJIEHHS 13 3arojIOBKaMM Ta3eTHUX
cTaTell € PO3BUTOK 34aTHOCTI (ijionora 3po3yMiTU 3HAUEHHS,
BKJIQJICHE Y BHUCJIOBJICHHS CIIiBPO3MOBHHUKOM. 3a JIOIIOMOIOIO
iHcTpyMeHTy cuctemu “Sketch Engine” Oyio 3xilicHeHO auc-
TpUOYTUBHO-CTATUCTUYHUIN aHai3 KOPILYCY TEKCTiB.

Baromy posb y JIHIBICTHLI MOCia€ Mpolec BUBUCHHS
JIEKCUKH, IpOLleAypa aHali3y 3MiH, XapaKTep Y)KHUBaHHIM
3ar031yueHb, MO3UILIsA ciiB y pedeHHi Tomo. I[Tix wac mocii-
JUKEHHsSI TEKCTIB HOBMH YM 3arojioBKiB y cuctemi “Sketch
Engine” cTBOpIO€TbCS CHELiaIbHUN TeMaTUYHUN KOpIyC i3
METOIO JETaJIbHOIO aHali3y JEKCUUHUX 3MiH Yy TekcTi. Cucre-
Mma “Sketch Engine” siBiisie co0010 KOPITyCHUI MEHEKED, SIKUi
npainoe 3 MoOpoNoridyHo posmiueHux KopiycoM. OpHiero
3 pynkuiil “Sketch Engine” € hopMyBaHHS 4aCTOTHUX CIIUCKIB
JIEKCUYHUX OIUHUIIb, K1 BXOJSTh Y KOPILYC, Li 4aCTOTHU Xapak-
TEPU3YIOTh JIEKCUYHUH CKJIaZ MOBH 1 JJOIIOMAararoTb BUSBUTH
JIEKCUKO-CEMaHTHUHE II0JIe KOpIycy. Y 3i0paHoMYy KOpILyci
3aroJIOBKiB, HAaNPUKJIAJ MOJITUYHOIO CHPSMYBAaHHS, Halidy-
€Tbest 145 3aronoBkiB, siki MicTATh 9 190 3HakiB 6e3 IpobiNiB,
a00 x 1 806 ciiB. OCHOBHMMHU JIEKCUYHUMU OJUHHUIISIMU € CTa-
111 BUpa3u, OKpeMi JIEMHU Ta Te3aypyCH BiJNOBITHOI IPEAMETHOL
ctepu. BupoOieHHs: aBTOMaTHYHUX METOJIIB aHalli3y KOJIOKa-
il — BXKJIMBHIA YMHHUK JUIS IKICHOTO KOPITyCHO-JTIHI'BICTHY-
HOT'O JOCIIJKEHHs CIIeliali30BaHOl TepMiHOJOTIT 3aro/I0BKiB
HOBHH raszeT 3a 6epesenb 2021 poky.

KoirouoBi cioBa: kopmyc, ra3eTHi 3arojloBKU, 3aco0u
MacoBoi iH(popmanii, (yHKLIIOHANIBHI 0COOIMBOCTI 3arojoB-
KiB, CTHCIIA iHpOpMaIlis, aHaJi3, Te3aypyc, KOJIOKALlisl.

IocranoBka mpodsaemu. Y yac iHdopMariifHoi 1ocTyIMHOCTI
3POCTAE KiNBKICTh BHIAHb, AKi MPEICTABIAIOTH YHTAYaM KAPTHHY
CBITY, aKTyaITbHi MOMI{ Ta TUTAHHS, SKi BUKIHKAIOTB 3aIiKaBICHICTh
1 aKTUBI3YHOTh JINCKYCIO 100 3AMPONIOHOBAHMX TeM. Y CyYacHUX
KOHKYPEHTHHX YMOBAaX KOXHE BHIAHHS Mae BHOODIOBATH TPaBo
3’SIBUTHCS Ha TIEPIINX [IIANBTaX ra3eT. 3HAYHA yBara pelakTopamH,
aBTOpaMH BHJIAHb TPHUJILIAETHCS 3aT0JOBKAM HOBHHHHX TOBIJO-
MIIEHb, aJUKe 3aBISAKH Liil BaXKIMBIN CKIAZO0BIi YaCTHHI YMTAY Mae
3MOTY YSBHTH, SKHM MOKe OyTH KOPITyC TEKCTY HOBHHH, TIPOAHAII-
3yBATH AKTYaIbHICTh TEMATHKH [T HBOTO SIK 1A CTIOKIBada. Tomy
3ar0JIOBOK y Ta3eTi, SKHMi BIMMOBIfa€ BAMOTaM AaTPAKTHBHOCTI,
eMOLIHHOCT, ACKPABOCTI, BUPA3HOCTI MOAa41 iH(GopMaIii, mprsep-
HEHHs YBard 4nTaqiB Ta 30yIKEHHS iXHBOTO THTEPECY [0 TEKCTY,
Ha0yBae 0COONHMBOTO 3HAUCHHS.

3aronoBky crareii, pyOpyK, HOBUHHAX IOBIIOMJIEHb Y MeJi-
JINCKYpCi € OMHIEI0 3 HAMTOMMPEHImMX (OopM mepesadi CTUCIOl
inpopmarii. [Llono cpwitHATTS penumieHTaMu iHpOpMAIIii BapTo
3A3HAYATH, III0 BOHO PI3HATHCA.

['aseTHnii 3aromoBOK K 00’€KT JHHIBICTHYHOTO JOCTI-
JUKEHHS T10YaB 1HTEHCHBHO BuBYaThCs Ha Mexi S0-60 pp. XX cr.
Pi3HMM acriekTaM BHBUEHHS 3aTOJIOBKIB PUCBATHIA CBOT POOOTH:
H.A. Becenosa [1], HM. Pazinkina [2] (pyHKuioHanBHI 000~
mmBocti  3aronoBkiB). Cepen mepumx CQOpMYyTIOBAaB BH3HA-
YeHHs TepMiHa «3aronoBok» T. BaH [eiik [3]. Edexrn B untarp-
KOMY CTIpHHAHATTI 3aroioBkiB mociimkyBamu €.0. Jlasapesa [4],
0.B. Bepermmrcrka [5] i inmi.

[Ipobrmemy (yHKIIOHATBHO-TIHIBICTHYHUX ACTIEKTIB JOCIi-
JDKEHHsT 0COOMMBOCTEH 3aroMoBKIB TEKCTiB HOBHH Y Cy4acHOMY
(paHIy3bKOMY MeiaJIMCKypCi, 3i0paHuX y KOPIYC Ta MPOaHai30-
BaHux yepe3 nporpamy “Sketch Engine”, BuBuatoTh Taki HayKoBL,
sik: B.I1. 3axapos [6], FO.L Jem’sHuyk [ 7], A. Kilgarriff [8]. Taxox
13 2019 p. il mocmimkytors PK. Maxavamsini ta K.M. bimk, sxi
BXOIATH 0 CKITAAy JOCIIHAIIBKOI TPYIH JUIs peamisaii MiKHa-
POZIHOTO HAYKOBO-AOCIIITHOTO MPOEKTY «EBPOTIEHChKa IEKCHKOTPa-
{iuna cucrema ELEXIS” [9], BinnosinHo 1o yromu mixk Incruty-
ToM (inonorii KuiBebkoro yniBepeurety imMeni bopuca [pindenka
Ta TncturyTom Moseda Credana (CroseHis) BuB4atoTh criemmdiky
pobotu 3 koprycom “Sketch Engine” [10].
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Bonroyac mpobrema (yHKI[iOHATBHO-TIHTBICTHYHHX aCTIEKTiB
0cOONMBOCTEH 3aroNIOBKIB TEKCTIB HOBUH Y Cy4acHOMY (paHIry3b-
KOMY MeJTiaicKypei 3aTHIIaeThes MATOAOCIIIIKEHOIO.

Merta cTaTTi — BHOKPEMHUTH Ta MPOAHATI3YBATH JIHTBICTHYHI
aCTIeKTH Ha MPUKJIA/I KOPIYCY TEKCTY HOBHH (YPAHITy3bKOTO Mepi-
onnynoro Bumanns “Le Parisien”, BM3HAYMTH BIAMIHHOCTI MIK
(yHKIiMH 3aT0NOBKIB HOBHH.

3aBaHHs CTATTi TaKi: BUSBUTA Ta 3a3HAYATH (YHKIIOHAMbHI
aCIIeKTH 3aroloBKIiB TEKCTiB HOBHH (DPAHIy3bKOTO TEPIOANYHOr0
Bupannsg “Le Parisien” 3a Oepesens 2021 p.; BUSHAYUTH JIHTBIC-
THYHI 0COOMMBOCTI 3aTOJOBKIB TEKCTIB HOBUH Y CY4acHOMY (paH-
IIy3bKOMY MEJTia/IICKypCi 3a TOMOMOTOK) iHCTPYMEHTY KOPIYCHHX
nanux “Sketch Engine”.

Bukaax ocrHoBHoro marepiamy. IloHATTA  3aromoBky
JOCTIIKYBANOCh HAyKOBIAMH 3 Pi3HHX TO3MI[H: Kpi3b MUTaHHS
(yHKIIOHANBHIX, CTPYKTYPHHX, JTEKCHYHHX, TPAMATHIHHX 0CO-
omsocreit tomo. H.M. Pazinkina B fociipkeHni GyHKIIOHATbHUX
ACTIEKTIB 3aTONOBKIB BKA3y€ Ha T€, IO 3aTOMOBOK — IIE «TPAHUIHO
CTHCJIE | BIy4HE BUCTOBIEHHS TONOBHO] if1ei TBOpy» [2, ¢. 24].

JIA. Kavaes xapaxrepusye 3aroJioBOK 5K «BH/ILIEHHH TpadidHO
TOTEHIIHO 3TOPHEHMH 3HAK TEKCTY, BUPAKEHHHA BepOANbHAMH
1 HeBepOaIbHUMHU 3aC00aMH MOBH, Y SIKOTO aBTOCEMAHTHYHICTb € Bijl-
HOCHOI0; € 0COMIOTHO MOYATKOBHM, ETMHUM JTSl TEKCTY €IeMEHTOM,
110 IMEHYe ab0 XapaKTepu3ye TEKCT, MPOrHO3Ye 3MICT, IHTEPIpETyE
TeKCT, iHhOPMYE Tpo HoTo TomaTkoBi ceremy [11, ¢. 75].

€.0. JlazapeBa cTBepmKYE, IO 3aT0MOBOK — M€ IUTiCHA OJIH-
HHUII MOBJIEHHS, IO CTOITh MEPE] TEKCTOM; € Ha3BOI TEKCTY, fAKa
BKa3ye Ha HOTO 3MICT 1 BIOKPEMITIOE Iiel BiIPi30K MOBICHHS Bill
iHmmx [4].

[lin yac mpoBeneHHS (YHKI[IOHATBHOTO aHAMI3y 3aroNOBKiB
Ta3eTHIX TEKCTIB YBAKAEMO 33 HEOOXITHE 3BEPHYTH YBary Ha Te,
mo 3 pocrimkens €.0. JlazapeBoi «3aronoBOK EKCILTIKYe MEBHY
iHpopMaIiF0 Tpo 3MicT myOmimUCcTHYHOTO / iH(OPMAIiHOTO
TBOPY / TekcTy. BopHOYac 3aromoBKM Ta3eTHOI MIMANBTH, Ta3eT-
HOTO HOMEpa MaloTh eMoLiiiHe 3a0apBlIeHHs, 30yIKYIOTh UATALb-
KHi iHTEpec, puBepTaroTh yBary» [4]. Ha miatBepmkenHs ayMkun
€.0. Jlazapenoi 10.B. Bepemmmchka BusHauae, 1mo «ra3eTHHUIL 3aro-
JIOBOK — 11 0COOJMBHUIA PI3HOBHJ] ME/IATEKCTIB, KUI CKIIaaeThes
3 OHOTO a00 JMEKUTBKOX PedeHb, MO HA3MBAIOTh Ta3eTHHME Mare-
piain i mepeayoTh OCHOBHOMY TEKCTY CTATTi if BijoOpaxatoTh iioro
OCHOBHY TeMy» [5].

OTske, 3aroNOBKH HANekKarh 10 HAHBAKIMBILIMX EIEMEHTIB
O(OpPMICHHS Ta3eTH, OCKIIBKM KEPYIOTb YBAarolo 4uTaya, J0mo-
MaraioTb WBHAKO O3HAHOMHTHCS 3 BUIYCKOM Ta3€TH, OTPHMATH
VABIEHHS TIPO 3MiCT MaTepialliB, BAOKPEMUTH TOJOBHHUIA TIOCHIT BiJl
aBTopa CTaTTi. Bix xapakrepy i oopMICHHS 3ar0MOBKIB 3aJIEKUTh
OakaHHs YnTaya 03HAHOMHUTHCS 3 MaTEPIaioM.

Jlo Toro 3, sk 3a3Hayae €.0. Jlazapesa, 3HaYCHHS 3aroNOBKa
PI3HOMAHITHI, ajpke BiH PO3TAIIOBYIOTBCA 32 MEKAMH TEKCTY
1 BUKOHYE caMOCTiiiHy (yHKII0, Iepefae OCHOBHY TeMy i ineto
Marepiaiy; BUCTYTA€e eIeMEHTOM TEKCTY, MICTHTb OCHOBHY iH(Op-
MIIit0 TPO MOJIAJIbII MO, SIKi BUCBITIICHI Y CTATTI,

3a ocHOBY Kimacuikamii (yHKIiH 3aroM0BKiB OepeMo J0CTi-
mkenHs Haykoig H.A. BecenoBoi, 3rimHo 3 SKOIO 3aroioBKH
HOBHUH Ha0YBaTHMYTh TaKuX (QYHKIIH, K:

— epaghiuno-eudinbra (BUOKPEMIICHHS 3ar0NOBKA Bill OCHOB-
HOTO TEKCTY Yepe3 BUKOPHCTAHHSA OLIBIIOr0 WPHQTY, PUTOPUYHKX
3aMUTaHb i LATYBaHb IS 3aIyYCHHS YMTadiB 10 MPOYUTAHHS
Marepiainy);
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— Hominamuena (Haszuena) (103BONIE
TofIito, siKa Bif0yMach);

— inopnmamuena (Mac Ha METi TOHECEHHS iH(OPMAIii po
TIOZIit0, SIKA BifOYBAETHCA, HATONOMIYE HA MICIT, baci, ONHAK HE
BHCBITIIIOE TIOIPOOHIIB);

— ampaxkmugHa (320X0y€ YNTA4A JI0 IPOUUTAHHS CTATTI);

— CHOHYKaIbHA (J03BOISE AKTHBI3yBaTH yBATY YMTaua JI0
TIOJAJTBIUX JIi 1 aHAJI3Y POYUTAHOTO);

= excnpecugna (MICTHTD aBTOPCHKE CTAaBJICHHS /0 TOMIT Yepes
BUKOPYICTAHHS eMOIIIHHO 3a0apBJIeHIX CITiB, MICTHTh ITUTYBAHHS) [1].

[IporoHyemMo pO3TIAHYTH OLTBII AETATBHO (DYHKI[OHAMbHI
aCTeKTH Ha TPUKNIAJAX 3ar0OBKIB TEKCTIB HOBHH (DPAHILy3bKOrO
nepiofanoro BuanHs “Le Parisien” [12].

Bukopucranns rpadiyno-BuainbHOT (yHKIiT Maemo 3Mmory
TPOCTEKUTH B TAKHX MPUKIALAX.

ABTop 3aromoBka “Reconfinement: une attestation de
déplacement «imparfaite» qui vire au couac” [12] Christophe
Goudaillier 3amixaBroe HeoOXiTHUM TACTIOPTOM BOJIs, KU Mae
OyTH B KOXHOTO, XTO TIEPECYBAETHCS TPAHCTIOPTOM MIiCTOM Y MIEpion
KapaHTHHY, OTHAK iH(OpMALLis A1 BOAIIB MOAO IXHBOTO HEpecy-
BAHHS MICTOM B3STa B JIAIKHU JUTs 30y/UKCHHS IHTEpECY JI0 MPOYH-
TaHHS MaTepiaiy.

A 6 3aeonoeky ““Quel champion, quel panache!”: la joie de
Luc Alphand apres le sacre d’Alexis Pinturault” [12] Cyril Simon
3amikaBroe 1uraroro Jlroka Amsonma i3 TsiTTepa, akueHTye
YBAry Ha TPaHi03HOCTI MIEPEMOTH.

3 HOMiHATHBHOI (DYHKII€I0 TPONOHYEMO O3HAHOMHUTHCH
B 3arooBKY ‘“Japon. puissant séisme de magnitude 6,9 dans
le nord-est du pays, alerte au tsunami levée” [12], ne aBrop
Ch. G. pasom 3 acouiariero L’ AFP iHpopMmye ipo cuibHUI 3eMie-
TpyC 3a mKayoko 6,9, skuit craBcs B SmoHii.

A ot pybpuka «Ha3Buyaiini HOBHHEY» HE MEHII YiTKO TEMOH-
CTpye HOMIHaTHBHY (yHKIII0, y 3aronoBky “Disparition de Magali
Blandin : 'inquiétant scénario criminel” [12] Zoé Lauwereys,
Solenne Durox Ta Vincent Gautronneau HaronomyloTh Ha 3HHK-
HeHHI Maraii briasiiH i3 IMBHUM KPUMIHAIIBHUM CIICHAPIEM.

3aronosok “Seine-et-Marne: 14 000 parfums de luxe volés,
11 personnes arrétées” [12], npencrapnennii razetoro “Le Parisien”,
BifoOpaxkae iHpOpMATHBHY (YHKII0, HAA€ TaHi MO0 KUTBKOCT
BUKPAJICHAX PO3KIITHUX MAp(yMiB Ta Pe3YIBTATIB BIAKPUTTS KpH-
MIHAIILHOTO BIPOBA/IKEHHS.

Matthias Galante B 3aromoBky mpencTaBnse jBa OCHOBHI
iH(OpMATHBHI acmeKTH — Micue TMofii Ta mpeaMeT 0OroBOpeHHs:
“ANice, des galets sous étroite surveillance” [12].

ArpakTiBHa QYHKIIA, KA BITOOpaKa€eThCs B 3aTONOBKAX, PO~
CTEXYEThCS B TAKHX MPHKIAJAX.

ArentcrBo ®panc [Ipec — dpaniys3ska iHdopMarliiiHa areHItis
AFP osuaitiommoe 3 mybmikauiero “Et maintenant, une version
d’Instagram pour les enfants?” [12], ne Hemae KoHKpeTH3aii
Ta JIeTai3alii MicIs MO/, HACTI/KIB TOIIO, OJIHAK Y [OMY IpH-
KN/l TIPOCTEKYEThCS He3aBeplieHe b0 PUTOPUYHE TIHTAHHS, 1O
320X0UY€ YATa¥a JI0 TMONAIBINOTO, OiTBII JIETABHOTO O3HAHOM-
JIeHHS 3 iH(opMaIIi€ro.

A Céline Carez He okpecmoe 00CTaBUHH, 32 SKUX Oyna BOWTA
KiHka cobakoto “Femme tuée par un chien a Paris: son fils,
propriétaire du malinois, dans le viseur de la police” [12], 1 mi3HaTuch
TOAPOOHIIl MOYKHA, SIKIO TIEPEHTH JI0 IPOYMTAHHS OCHOBHOTO TEKCTY.

[Ipote He BApTO 3aNMINATH MO32 YBATOIO 1 3aTONOBKU THX CTa-
Tel, fAKI 3MYNIyIOTh YHTadiB TOMIPKYBATH IHOJO MPOYUTAHOTO.

inenTudikysarn
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Astop crarti Miguel Medina pasom 3 acomiauieto AFP Ta koman-
noto L'équipe de Code source ieMOHCTPYIOTb Y 3aroJIOBKY aKTy-
aNbHI MUTAHHA MO0 HOBOI BakumHH AstraZeneca “Comment le
vaccin d’AstraZeneca en est arrivé la? L histoire d'un doute” [12],
a B Yac MaHjeMii Moy OyIyTh 3 aXKIOTaKeM BiIKPHBATH HOBUHH
13 3aroNoBKaMHu, y SKUX MICTUTBCS IH(OPMAILS MO0 TOPATYHKY
BiJI BIpyCY.

ExcrpecuBHa (YHKIS TPOCTEKYETbCA B 3arofoBKY CTATTi
E. Marnette ““C’est I’hécatombe”: [’école maternelle de Gournay
désertée a cause du Covid” [12], ne #IeThCs TIPO AUTAUI CATOUKH,
SKi 3HOBY OY/yTH CIyCTOIIEH] Y 3B’SI3KY 3 HOBUMH KapaHTHHHUMHE
00OMEKEHHSAMH, TIPO 1[0 MOXHA Ji3HATHCH, AKIIO TPOUUTATH TEKCT
CTATTI.

icns  o3naitomnenns 3 pociimkenssM €.1. Typuuschkoi
110710 (PYHKITIOHATILHUX ACTICKTIB 3aroI0BKIB BAPTO 3a3HAYUTH, 1[0
HE3aIeKHO Bil XKAHPY Ta CTUIIO TEKCTY 3arollOBOK BUKOHYE TpH
OCHOBHI (yHKIIIi:

1) mpoir(opMyBaTH CTIOKEBAYA PO XAPAKTEP Ta KAHP TEKCTY;

2) HajiaTyt OiNBIIT JETATTBHE POSKPUTTS TEKCTY;

3) crioHyKaTH UnTa4a 03HaoMuTHCA 3 TekeToM [ 13, ¢. 52].

Y mpoteci TOCTIIKEHHS 3ar0N0BKIB HOBHHHIX TEKCTIB 3Ha-
YHEe MiCIe MPUAUIEMO PO3ITOBAM 3HAaKaM. Tak, HampUKIap,
M.A. [llocrak 3a3Hauae, Mo came Po3aLIOBI 3HAKH BiI0OPakaoTh
eMOLIOHANbHE TNO 1 TpHUBEpTaloTh yBary untadis [14]. Maemo
MOTHBICTD OUTBIT JETATBHO 03HAHOMMUTHCH 31 3HAYECHHAM 1 TIPH-
KJ13/1aMH BUKOPHCTAHHS PO3ILTOBIX 3HAKIB Y 3ar0NOBKaX HA OCHOBI
HOBHH ()paHIy3pKkoro BunanHs “Le Parisien”.

1. 3HaK OKIMMKY mepejae THIB, PO3IpaTyBaHHS, OOypEeHHS,
3KTMK JI0 BaximBoi indopmaii, imxomu pamicts. Marcelo
Wesfreid y 3aronosky “Vaccination anti-Covid : ce week-end, au
gouvernement, ¢’est tous sur le pont!” [12] indopMye unradis npo
e, o Ypsin Opamiii y BUXiIHI OTPIMAB BAKIIUHY TPOTH PO3IOB-
ctomxenHs 3axsoptoanns COVID-19.

2. 3HaK TIUTaHHS MOXE MOTHBYBATH 10 PO3IYMIB HaJ| BAXIIH-
BUMH MUTAHHAMH, {HKOMH 3By4aTH PUTOPUYHO, HABITh iPOHIYHO.
N. Be. nemonctpye B 3aronoBky “Bientdt un reconfinement?” [12]
CBOE HEBIOBONCHHS JIOKIAYHOM. 3arofIoBKU 3 TAKHMH 3aKINKaMH
TIPUBEPTAIOTH YBATY AOPOCIO] ayaUTOPii, K 3aIliKaBIeHa MPoMo-
Bot0 mpeM ep-MinicTpa @panrii Kama Kactekca.

3. BukopucTaHHS JIBOKpAIKH Ta IamoK MAroTh CXOki (YHK-
1ii — pOOMATH 3aroMOBOK OLTBII BUBAKEHUM 1 MOMITHHM, TpH-
BEpTAIOTH yBAry JI0 Micl, ¢ BifOyBatoTbes mofii. 3xebinbmoro
BHKOPHCTOBYETHCS MICIA TO3HAYEHHS JIOKALIiT, 4ACOBOTO MPOMIKKY
a00 K TPI3BHINA BITOMUX OCOOMCTOCTEH, MiCHs SKUX Al B Jian-
Kax € MOXJIMBICTb 00aunTH 1UTyBaHHA Ha HuX. Tak, Julie Cloris
y 3aronoBky “Ardennes: une femme et un nourrisson meurent
dans un incendie” [12] indopmye mpo Te, mo B MicTi ApIeHH
KIHKA Ta HEMOBIISA 3aTMHYIN BHACIIIOK TIOKEXKI, BPATYBATH iX He
BJIAJIOCh, aTPAKTHBHY (DYHKI[IF0 TPOCTEKYEMO B AKIEHTYBAHHI Ha
JoKaii mopii Ta KepTBU.

Takosk IBOKparKa BUKOPUCTOBYETbCS 3a3BHUal micist indopma-
I1ii Tipo BOMBCTBO, HACKJIIISL, aBAPIi MTiTaka TOIO, a MICIs IAHOTO Po3-
JITOBOTO 3HAKY HABEJICHO YTOUHEHHS a00 MUTANbHE PEUCHHS, TaK,
Nicolas Berrod ta Ludwig Gallet y 3aronosky “Reconfinement,
restrictions, vaccins : ce qu’il faut retenir des annonces de Jean
Castex?” [12] npomoOHyIOTh aKTyaibHi MHTAHHS, 3 AKUX TOYMHA-
€TbCS 3ATOJNIOBOK, — 1€ OIMH KAPaHTHH, OOMEKCHHS, BAKUMHY-
BaHH, 110 K CTOCOBHO Iboro ckake Kan Kactekc y HacTymHux
BHCTYIIAX, Ha 10 MOKHA OiKyBaTH?

Y 3aronosky “Adolescent tué a Bondy : les deux suspects mis
en examen et placés en détention provisoire” [12] Maélys Dolbois
TOJA€ 3AKTIOYHY YAaCTHHY CTATTi, 16 € MOKIHUBICTH TPOCTEKHUTH,
10 CTATTOCH BHACTINOK MO, KA KiTBKICTb JKEPTB, UM 3aTpHMaHi
3moiii 4K BOWBII, BOHA ieHTH(iKYe 0apasy JBi TMofii — YOHBCTBO
mizuTiTka B BOHJII i aperT IBOX Til03PFOBAHIX Y CKOEHHI 3IIOUHHY,
HUHI BOHH TIij[ BAPTOH.

BoHouac nanku BUKOPHCTOBYIOThCS B LUMTYBAHHI MOINITHKIB,
OJIHAK IHOJI B 3arOJIOBKH BCTAB/IAIOTH 3al03MYEH] ClI0Ba a00 XK Il
YPUBKH AHIMIACHKOK UM IHIIMMH MOBAMH, SIKi TeX BHOKPEMIIO-
FOTBCS JTAITKAMH B PEUCHHI, OCKLTBKH PHAPIBHIOIOTHCS IO [TATYBAHHS.

Marcelo Wesfreid mounsae 3aromoBok 3 akieHTYBaHHS yBaru
Ha 0c00i, AKil HANEKUTH [UTOBAHE BHCIIOBIFOBAHHS, TOOTO TIpe-
suzenTi OpaHi, AKuif 3aKIMKae TPUMATHCh Pa3oM 1 OTOMATH BC
nerapas: “Veeux d’Emmanuel Macron: “Ensemble, nous en
sortirons encore plus unis”” [12].

4. Tpukpamku MOXHA TMPOCTEKUTA TOMI, KOMM PEUEHHS He3a-
BEpIICHE, Y 3aroN0BKY HANAETHCA MO iH(QOPMAITii, O 1 CTIOHY-
Ka€ YuTa4a 03HAHOMHTHCH i3 MaTepianoM Oimbin feTanbHo. Takoxk
y Taxiit hopMi MPOMOHYEThCA BIYMIMBE 03HAHOMIECHHS 3 iH(Op-
Marli€ro, abo K MOKITHBICTb C(OPMYBATH BIACHY MO3HLI0. [HKOMNA
TaKi CTaTTi He MalOTh YiTKOTO BUCHOBKY a00 K 3aByaiboBaHi, 3My-
IIYIOTh YATa4a OMIPKYBATH PO 3aKIHYCHHS POYUTAHOTO.

Olivier Beaumont, Pauline Théveniaud Ta Marcelo Wesfreid
3aCBITUYIOTh, 10 KAPAHTHH OYIKYETHCS, SKi K OymyTh 0OMEKEHHS?
“Covid-19: le reconfinement attendra <...>”[12]. Y ctarTi i3 3aromos-
KOM TAKOTO THITY 3a3BHYAH HE HaJ[a€ThCs TOUHA IH(OPMAITis, @ YacTinie
HasBHI IPUITYIICHHS ABTOPIB, IXHE BIacHe OaueHHs CHTYIIl.

Orxe, poboTa HaJl 3arONOBKOM JUTS ABTOPA CTATTi € BAXKIHBOIO
CKJIaJI0BOI0 YACTHHOKO HOTO TIpaIli. 3aT0OBOK 3a3BUYAH TTHIIETHCS
B TEMEePiNIHbOMY Yaci, OHAK Oiiblla 4acTiHa Horo iH(popMarii,
T00TO KOpITyC CTaTTi B ra3eTi, Po3MoBiJae Mpo MOMIl B MUHYIIOMY.
Bapro yHukati GaHanbHUX, MPOCTHX, HELIKABUX 3aroJIOBKIB, ane
if BKIIACTUCD Y JIMIT KiTbKOCTI CIiB, aJKE Bifl YCIX YMHHKKIB, fKi
Mae BPaxyBaTH aBTOp, 3aJeXKaTHME PEHTHHT CTATTi.

AKTyaNbHAM 3aTHIIAETHCS TAKOK JOCTIDKEHHS JTiHTBICTHIHAX
acexTiB. JUIs JOCTIKEHHS JIHIBICTHYHMX ACIEKTIB 3ar0JOBKIB
TEKCTIB HOBHH (paHiy3pkoi Tasern “Le Parisien” Oymo obOpano
145 3aronoskis Temaruku “Politique” (IlomiTnka) 3a OepeseHb
2021 p., sxi mictats 9 190 3nakiB Oe3 npobinis, ado x 1 806 ciis
[12]. V mporeci KopmycHOTO AOCTIIKEHHS 32 OCHOBHHI 1HCTpY-
MeHT Oyro obpano cuctemy “Sketch Engine” [10].

Cucrema “Sketch Engine” omepye MOHATTAM «TeKCHYHUX TTOpP-
TpetiBy (word sketches), ski (hikcyrOTh JEKCHUHY 1 rpaMaTHyHy CIIO-
JIy9yBAHICTb JNIEKCHYHAX OfIMHAIIE. Ha 0CHOBI Mop(hooriuHo po3mi-
YEHOTO KOpIyCy chcTeMa (OpMye CIUCKH CIiB, Y SKHX MICTHTBCS
iH(opMaLis Tpo IXHIO «IiHTBICTHUHY CTPYKTYpY». Pesynsrar pobotn
TPOTPaMu NIPE/ICTABNCHUI HAHOUMBII YACTOTHIME / CTIHKIMH CI0-
BOCIIOMYYEHHSMH, SIKI KIACH(IKYIOThCS 33 THIAMU BIIMOBIIHO JI0
JIeKCHKOCHHTAKCHYHHX MIA0MOHIB TPAMATHKH.

[actpyment “Sketch Engine” mamidye HI3Ky cremians-
Hux incrpymentiB: «Tesaypyc» (Thesaurus) s mobymoBu
tesaypyca; «Knacrepmzauis» (Clustering) — rpymyBaHHA OIH-
HUIb Te3aypyca y KiacTepd / JeKCHKO-CEMaHTHYHi TpyIIH;
«/ludepenuiamisy (Sketch diff) — BusBnenns moniOHOCTEI
Ta BIIMIHHOCTEH Y cromydyBaHocTi juis map ciis; «Komokauis»
(Collocations)—aBToMaTHIHEBUSBICHHAKOTOKATIH; «J[eKCHUHITTAOMOHI
(Word sketch) — BusBnieHHS KomTiTartii (komokartii, oOMexeHi CHH-
TaKCHYHOI0 MOJIEIUTI0). YCi BOHH Pi3HEMH CTI0CO0AMH BUSBISIOTH

141



ISSN 2409-1154 HaykoBwui BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 48 tom 1

CEMaHTMYHHH 3B’S30K MK TEpMiHaMH, BiJICTEXKYIOTh X y 3aja-
HOMy Kopyci. Takok BUCBITITIOETBCS CIIMCOK 13 3a3HAYCHHAM yac-
TOTH KOXHOi KONOKAILii B KOPIyCi, 3HAYCHHS 3B’S3KY MiXK KII040-
BHM CJIOBOM 1 KoJokarriero [6; 7; 8; 10].

PoGota 3 KopmycHMM MEHEIKEpPOM [03BONMIA 3AIHCHHTH
TONIYK JAHNX 13 33/[aHOT TeMATHKH i OTPUMATH CTATUCTHYHI JIaHi,
Y pesynbrari BUKOPHCTAHHS KOPIYCIB OTpUMAlH HE JMIIE aHa-
T3 JIEKCHYHUX OJMHHUIIb B KOPIYCI TEKCTY, a i 1HOpPMAIIiFO 11070
YacTOTH cNOBOGOPM, JEKCEM, TpaMaTHYHUX KaTeropiid, BapiaHTiB
CTOYYYBAHOCTI JIEKCEM Y PEUEHHI, BIITy4eHO KOIOKAILii 31 CTIHKIX
TEPMIHONIOTYHIX BUPA3iB.

V mporieci MOCHIKEHHS 3arojoBKiB MOJITHYHUX HOBUH Ha
OCHOBI KOpITyCy TEKCTIB BHOKPEMIITH /Ui aHanizy jemy “Macron”
(MaxpoH). by 3aBaHTaxeHHil TEKCTOBHIT MatepiaJ, KU Hamiay-
BaB 2 019 tokenis, 1 631 cnoso. Pesynsrarn momyky «Makpomy»
TIPOAEMOHCTPYBAIH, MO came I Jema 3aiimae 1,83% xoprmycy,
YacTOTa BKMBAHHS I[HOTO CJI0BA JEMOHCTPYE TMOKa3HIK 36, cepen
MiNIbIOHIB TOKeHB Nema «Maxpony Tparuiserses 18 301,98 pas.

Binbin fetanbHo MpoaHami3yeMo CKIaIHUKH, SKi BHOKPEMITIO-
I0Th 13 KOpITYCY CTiiK BUpa3y i3 3a/[aHOk0 J1eMOt0. OJIHUM 13 TaKuX
posniniB € “Word Sketch”, sxuil mpomonye 3aati 10 MOWIYKY
JieMy, Ka Hac LIKaBUTb, MOMEPEIHb0 OOUPATH BIACHMH KOpIyc
TEKCTIB 200 ' aBTOMATHYHO CTBOPEHHIA, 3aIPOIIOHOBAHUI MPOrpa-
Moto. [nerpyment “Word Sketch” dopmye cmucok HaitOinbim ctiid-
KHX criBBiTHECEHS (pHC. 1, 2).

Puc. 1. Tunu 38°13KiB B Kopmyci 114 c10Ba «Makpon»

PosrngHeMo fieTanbHile yacToTy BKMBAHHA ITeMH «Makpony
y CTIlKHX BUpa3ax abo y 38’s13Ky 3 IHIINME 4eHAMHU pedeHHs (puc. 2).
[lepma no3uis, Ky MPONOHYE IHCTPYMEHT, € ‘“verbs with
acron” as object”, T00TO cucTeMa MPOMOHYE PO3TISHYTH Ti
JiecroBa, ki po3ramoBani Oins nemu «Makpony, ska B pedeHHi
BHUCTYyMAE 0naTkoM. [1i1 yac mpoBeIeHHs aHai3y TIOJIAHUX HIKUe
NPUKIAJIB BAPTO 3ayBAKUTH, IO 31EOLIBIIOT0 y (paHIy3bKild
MOBI IIEpe]T I0aTKOM YKUBA€ThCA MpuitMenHuK “de”. Haniuyerbes
7 NPUKJIAJIB 13 3aBAHTAXKEHOTO HAMHU KOPITYCY.

Agrop crarti Marcelo Wesfreid indopmye B 3arososky, 1o
B TEKCTI YMTAY MA€E 3MOTY O3HAHOMHTHCH i3 iPoMoBOI0 E. MakpoHa,
sika Oyna Hamepenoani konpepenmii i3 K. Kacrexkcom: “Covid-19 en
lle-de-France: des pistes de Macron dévoilées avant la conférence
de Castex?” [12].

Jlpyra no3uuis mpeacTaBIsie 3amuT i3 MOWIYKY clioBa « Makpom»,
sIKHi BUKOHY€E dyHKIit0 miameta (verbs with “Macron” as subject).
3 omsny Ha Te, o «MakpoHy — Ie BlacHa Ha3Ba, MEPej] CIIOBOM
Y PEUCHHSIX HE BUKOPHCTOBYETHCS PUIMEHHHK. Y KOpIyCl Halidy-
€ThCS 28 TPUKIAJIB BUKOPUCTAHHS JIEMH B POJIi MTiIMETa.

Marcelo Wesfreid indopmye B 3aronosky “Covid-19: Macron
veut un nouveau “monsieur déconfinement”” [12] mogo notyxis
TPE3UJICHTOM BIJOBINANBHOI 0CO0H, KA KOHTPOIIOBATHME CTaH
BHXOJY 3 KADAHTHHHIX OOMEKEHb.

Y HACTYNHHX CTaTHCTHYHHX JAHHUX MPOCTEKYEMO, IO JeMa
y 3B’A3KY 13 MpUAMEHHUKAMH HATIUye 6 TPUKIAIB, Cepell SKHX
4 3 BUKOPHMCTAHHSIM NpUIMEHHUKA “d”, TI0 OJIHOMY TpHKNAIy i3
“sur” ta “en”. OCTaHHIO MO3MIIIO 3aiiMae B iarpami 3B’S30K JeMH
31 CIIOMYYHUKOM “et”, 33 HAIMMH CTIOCTEPEKEHHSAMH, TIPOCIITEKY-
€MO TIe B 3arOJIOBKaX, J¢ iaetbes npo E. Makpoua i iHmux moi-
THKIB 200 KOJIM aBTOPH MAkOTh Ha METI HAaroJOCHTH Ha TOMY, 1[0
y crarti Oyne UMTYBaHHA npe3uzeHTa. Po3ridHemMo Ha JBOX mpu-
Kianax, sanpornoHoBanux apropamu Olivier Beaumont, Pauline
Théveniaud, Marcelo Wesfreid i acomiamiero L’AFP: “Relation
franco-américaine: climat, Covid-19 <...> ce que Biden et Macron
se sont dit au téléphone”, “Emmanuel Macron et la crise sanitaire:
[histoire du président devenu chef de “guerre”” [12].

Bucnokn. Otxe, aHani3 HayKOBHX JIOCTIKEHb JIO3BOJIUB
3’ICyBATH, 1[0 3ar0NOBOK — I1¢ HEBI EMHA 1 BAJKIINBA YACTHHA TEK-
CTY, 3 SIKOKO TIEPLIOYEPTOBO UATa4 CTHKAECTBCA 1 AKa CIIPABIsE Ha
HBOTO BPAKEHHS, BIH PO3TAIIOBAHMII TIEpel OCHOBHUM TEKCTOM
1 MICTHTB 1H(OpMALLiIO TIPO MiCIIE, Yac Ta KOPOTKO MPO camy TOfilo.
Tomy Biji Xapaktepy i O(QOPMIEHHS 3ar0JOBKIB 3aJEKUTh IMIDK

«

Puc. 2. Yactora BuxopucTanus aemu «Makpon» y cTilikux Bupazax
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Ta3eTd YM JKypHATY, a TAKOK BIUTHB Ti€l uM iHIOT myOmikamii Ha
YUTaua: 3MICTOBHY CTAaTTIO 3 HEMPABHILHO BHOPAHUM 3arONOBKOM
HE TIOMI9ar0Th, TOJI K IOCHTH MOCEPETHS CTATTA MOKE 3aBOIOBATH
TOMY/ISPHICTb 3aBISAKH CBOEMY ACKPABOMY, BUPA3HOMY 3ar0JIOBKY.
3aroToBKY HATEKATh 10 HANBAKTHBIMINX €TEMEHTIB 0(OpPMICHHS
rasetd, 00 BOHM KepylOTb YBAaroro 4uTaya. BOHHM HOmOMAararoth
YATAueB] IBUAKO O3HAHOMHTHCS 3 HOMEPOM, OTPHMATH YSIBIICHHS
Ipo 3MICT MartepiamiB, BUOpaTH HaifronosHiire i uikase. OTxe,
3aroJI0BOK — BAXUIUBHIA €NIEMEHT TEKCTOBOT TyOIiKallii.

Cepen ocHOBHIX (DYHKITIH 3aTOMOBKIB TEKCTIB HOBHH Ha MaTepi-
armi (paHIy3pKOTO MepionaHOTo BUaanHs “Le Parisien” € Taki: rpa-
(higHO-BH/ILTEHA (MICTHTH PUTOPIYHI 3AIHTAHHS, IIMTYBAHHS), HOMi-
HaTHBHA (ineHTH(IKYe TOMi0), iHGOpPMATHBHA (MICTHTh 3a3BHYAH
iHOpMALIio PO YacoBi Ta JOKATbHI iIeHTH(IKATOPH), ATPAKTHBHA
(MOKe MICTHTH He3aKiHUeH] pedeHHs, SKi Oy Th CYNPOBOMAYBATHCH
BUKOPUCTAHHAM PO3IIOBOTO 3HaKa TPUKPANIKH, SKHIA 30Y/IKyBaTHME
IHTepeC y UWTayiB JI0 TIPOYMTAHHS TEKCTY CTaTTi), CHIOHYKATbHA
(aKTHBI3y€ yBATy YMTAYA 110 TIONATBIIAX Jilf i aHATI3Y MPOIUTAHOTO),
eKCIIPeCcHBHA (HASBHE BUKOPHCTAHH JIATIOK, EKCIPECHBHO 3a0apBJie-
HOT IEKCHKH, TIPHIYMAHHX aBTOPOM CTATTi CTAIIX BHPA3iB).

JIHrBiCTHYHI acTieKTH JAOCITIIKEHHS HA OCHOBI IHCTPYMEHTY
xoprycHux fanux “Sketch Engine” min yac ananizy nemu « Makpom»
LTIOCTpPYHOT, 110 11 JieMa 3aiimae 1,83% 3aBaHTaKEHOTO KOPIIYCY,
YacTOTa BKMBAHHA IIHOTO CITOBA JEMOHCTPYE MOKA3HIK 36, cepen
MIiNBHOHIB TOKeHIB JeMa «Maxkpony Tpamsersest 18 301,98 pas.
ono yactoTH BUKOpHUCTAaHHS JeMu «MakpoH» BapTo 3a3HayuTH,
1110 BOHA BXKMBAETHCS Y CTIHKMX BUpa3ax abo yB MO3MIT 3 iHIIAMH
uieHaMu peyenHst. HaiBuiii noka3sHuk| OTpUMaHo 3 BUKOPHCTAHHS
JIeMH B PO THi/IMeTa, HaiuyeThest 28 npukiais. HaitHikdi nokas-
HUKH 3a()iKCOBAHO B TIO3MITI{ JIEMH 31 CTIONYIHAKOM “et” (VK. «i»).

BoxHouac BapTo 3a3HaYATH, MO Y CTBOPEHHI 3arONOBKIB BaskK-
JIIBOIO CKJIAZ0BOI0 YACTHHOIO € BUKOPHCTAHHS PO3ILIOBHX 3HAKIB,
sIKi Bi10OpakaloTh MO3NULIIO aBTOPa Ta CTPUSIOTH BCTAHOBIEHHIO
KOHTAKTY «aBTOp — YUTAD.

[lepcniexTBy MofabIIEX MOUIYKIB Y0a4aeMO B aHANi3i 3acTO-
CYBAHHS 3aMO3MUEHb Y 3aroJioBKaX TEKCTIB HOBUH. CaMe TOMy 3MiHH
Y CIIOBHAKOBOMY CKJI&]Ti MOBH HE 3ITHIIIAIOTHCS 11032 HAIIIOH0 YBArot0.
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Makhachashvili R., Bilyk K. Study of the functional
and linguistic aspects of “breaking news” headlines
in the contemporary French mediadiscourse

Summary. In the era of the development of informational
technology, the number of sources of informatization within
society has increased enormously. Their purpose is not only
to transmit news, present the most complete picture of what
is happening in the world, but also to attract the attention
of the population to the events, in part, to influence their
consciousness, to form a vision. The article is devoted to
the analysis of functional and linguistic aspects of modern
French media text headlines on the example of articles
of the French edition “Le Parisien”. A newspaper text’s
effectiveness is largely determined by its title. The title should
be defined as a component of the text, is closely related to
the other components of this system, occupies a stylistically
strong position, names the text and provides preliminary
information about it. In getting to know the headlines
of newspaper articles, a relevant component is to develop
the philologist’s ability to understand the meaning implicit
in the expression of the interlocutor. A distributive-statistical
analysis of the corpus of texts was carried out with the help
of the tool “Sketch Engine” system.

A significant role in linguistics is taken by the process
of studying the vocabulary, the procedure of analyzing
changes, the nature of the use of loanwords, the position
of words in a sentence, and so on. During the study of news
texts and headlines, “Sketch Engine” creates a special thematic
corpus in order to analyze in detail the lexical changes in
the text. “Sketch Engine” is a corpus manager that works
with a morphologically marked corpus. As one of the “Sketch
Engine’s” functions, it generates frequency lists of the lexical
units in the corpus. These frequencies characterize the lexical
composition of the language and help to identify the lexical
and semantic field of the corpus. The assembled corpus
of headings, for example, political direction, contains a total
of 145 headings, which include 9 190 symbols without spaces or
1 806 words. The main lexical units are established expressions,
individual lemmas, and thesauri of the corresponding subject
area. The development of automatic methods of collocation
analysis is an important factor for the qualitative corpus-
linguistic study of specialized terminology of newspaper news
headlines for March 2021.

Key words: corpus, newspaper headlines, media,
functional features of headlines, summary information,
analysis, thesaurus, colocation, pragmatics.
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GLOBAL INNOVATIVE LOGOSPHERE
OF COMPUTER BEING MACROSTRUCTURE DYNAMICS
(BASED ON EUROPEAN AND ORIENTAL LANGUAGES)

Summary. The paper is devoted to disclosure
of the comprehensive principles of structural dynamics
of the global innovative linguistic sphere of modern digital
technologies (Global innovative logosphere of computer
being as construed by the transformative neological strata
of modern European and Oriental languages of international
communication). Consolidated substantive characteristics
of the macrostructure of the Global innovative logosphere
of computer being determine the phenomenological
specificity of the configuration in statics, end-to-end
interaction and mobility of formal-semantic constituents of its
microstructure in dynamics.The integration of the macro level
of the global innovative computer logosphere is coordinated
by the spectrum of its specific characteristics and is realized,
first, due to the significant coordination of elements
of internal and external form of this logosphere and signs
of substantive and substrate originality of computer being
as a whole; secondly, due to the phenomenological
correlation of the elements of the internal and external form
of the innovative computer logosphere and various types
of structural elements of the computer being (ontological,
epistemic and anthropological respectively), exhaustive,
super-dense innovative verbalization of which determines
the differential specificity of the studied logosphere. The
integration of the innovative computer logosphere is ensured
by the configurative isomorphism of taxonymic (ontological,
epistemic, anthropological) and operational mechanisms
of integration of the macrostructure of the innovative computer
being and taxonymic and operational mechanisms of integration
of its external (formative) microstructure. Dynamic shifts in
the structure of the content plane of the Global innovative
logosphere within the substantive dimension are determined
by transformations in the plane of sequential and nonlinear
interaction and correlation of the substantive elements
of the content plane.

Key words: global innovative logosphere, dynamics,
computer being, conceptual nucleus projection, European
Languages, Oriental Languages.

Problem statement and state-of-the-art review. Theoretical
problems of complex, holistic, multidimensional modelling of reality
and its separate spheres (one of which within linguistic studies

of the XX-XXI centuries is the sphere of development and update
of computer technologies) are directed by the deterministic
interaction of objects, signs of their reception and interpretation
(in the field of individual and collective consciousness),
embodiment, consolidation and retransmission of the results
of interaction of these systems of features.

At the turn of the XX-XXI centuries as an essential product
of civilization, Computer reality has been gradually separated
into an independent existential whole, within which electronic
and digital media, in particular, serve not only as a means
of transmitting information or interaction, but fulfill their own
world-building, sense-building and, consequently, logogenerative
potential [1]. Computer Being — CB hereon — (the term introduced
by V.A. Kutyr’yev [2; 3], M. Heim [4]) is a complex, integrated,
multi-dimensional sphere synthesis of reality, human experience
and activity, mediated by contemporary digital and information
technology and is an object of study of a wide range of academic
branches — philosophy of modern humanities, psychology,
sociology, cultural studies, etc. [5; 6; 7; 8].

In this regard, the fundamental dimension of being
(as synonymous with the latter “reality”, “realm” and “world” can
be used) [9; 10; 11] is defined as a heterogeneous hyperonymic
concept that can summarize the multidimensional features
of the world order:

— the world that really exists and is subject to direct perception;

— a world that is not subject to direct reception, but exists
in reality;

— a world that is imaginary, unreal (for example the ideal,
mythological images);

— reality, which exists objectively, regardless of human
consciousness (nature, objective physical laws of the world order,
space-time dimensions);

— the general way of life of humankind, society, culture,
civilization.

Thus, the Computer Being dimension is understood as
a fundamental ontological parameter that exists outside the scope
of human mind and is involved in the perceptual field regardless
of the will of the subject of cognition.
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Conditions for the development of modemn globalization
civilization determine the expansion and refinement of the paradigm
of views on the theoretical principles of determining the groundwork
and characteristics of the consolidation of the world order, its perception
in culture, collective social consciousness and natural language.

The intellectualization of modern global culture determines
a qualitatively new approach to understanding the processes
of parallel development of human activities and cognitive
(intellectual) experiences. That is the origin and methodological
premise of the concept of “noosphere”. The noosphere is defined as
the current stage of development of the biosphere, associated with
the emergence of humanity in it [12; 13], and is interpreted as part
of the planet and planet ambient with traces of human activity.

Given the definite unity of nature and culture (in their
interaction) there are two stages determined in the development
of the noosphere [14; 15]:

1) noosphere stage in its development, in the process of natural
development, since the emergence of humans;

2) noosphere that is consciously improving joint efforts
of people in the interests of humanity as a whole and each individual
separately.

Among its components noosphere as a consolidated model
of the universe incorporates:

— Anthroposphere (a set of people as living organisms, their
activities and achievements);

— Sociosphere (a set of social factors and relations specific to
the stage of development of society and its interaction with nature);

— Technosphere (a set of artificial objects, man-made
and natural objects, changed as a result of human activity).

Given the context outlined transformation of initial position
awareness of the principles and foundations of the universe
integrated modeling, we note that at the turn of the XXI century
modern computer technology as part of the technosphere (and
respectively — the noosphere) take up more space in the public
consciousness and functional activity of mankind.

The integral real component of the Noosphere is identified
as the Technosphere — a set of artificial objects (technologies)
created by the humankind, and natural objects changed as a result
of technological activity of humankind [16]. In turn, Computer Being
(computer reality, cyberspace) is a complex, multidimensional,
interdisciplinary sphere of synthesis of reality, human experience
as represented through natural language and activity mediated by
the latest digital and information technologies; technogenic reality,
a component of the technosphere of existence.

Objective. The paper overall objective is the inquiry into
the comprehensive principles of structural dynamics of the global
innovative linguistic sphere of modern digital technologies (global
innovative logosphere of computer being as construed by
the transformative neological strata of modern European
and Oriental languages of international communication).

The objective hypothesis of the study is that the typological
characteristics of innovative logosphere of computer being as
a macro-object of a phenomenological investigation determine
the specificity of static configuration and dynamic interaction
of formal and substantive constituents of its microstructure. Around
4000 of speech and linguistic units — innovations that relate to
multi-substrat areas, objects and phenomena of computer being —
in usage serve as research empirical database, selected by canvas
sampling out of conventional lexicographic sources, specific

registers of English, Italian, Spanish, French, Mandarin Chinese
and Japanese lexicographic innovations in electronic format
and periodicals of the timespan from 1997 to 2021. (Note that
within the procedural network analysis, but beyond the quantitative
calculation of the sample retained are projected and potential
linguistic units that are updated based on structural and semantic
models of unlimited productivity within the English innovative
computer logosphere, structurally and functionally extrapolated on
other globalized languages).

Findings. The logosphere is perceived as a synthetic
linguophilosophical concept that means: 1) a multitude of speech
units that are the phenomenologically exhaustive implementations
of abstract (substant, conceptual) and empirical (factual, objective)
elements of different areas of life [15]; 2) integrable area of mind-
speech continuum of a (linguistic) culture in general and specific
(linguistic) cultures in particular [17].

Parameterization principles of a concept of “logos” in
the paradigm of the humanities in general, linguophilosophy,
and linguistics — in particular, allow to identify the features
of logosphere as a complex object system pertaining the following
parameters:

— Ubiquity (inclusiveness);

- Ontocentrizm;

- Integrativity;

- Automorphism;

— Normativity;

— Lingual substantiality;

— Phenomenology of thesaurus units;

— Information-capacity;

— Referential and semiotic isomorphism of the referent
and meaning.

Through the fragmented set of qualitative features, logosphere
is tangent to the concepts of complex system replicas of linguistic-
mental outlook, such as:

— Model of the world / world view (inclusive, integrative, self-
identity);

— Language picture of the world (phenomenology of linguistic
constituents — the ability to summarize and signify objects of reality);

— Noosphere (onthotsentrism, info-capacity).

For the listed set of features the integral notion of logosphere
stands as a semantic synthesis of these concepts (see figure 1.):

Fig. 1. Global innovative logosphere integral
and differential features model
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It is appropriate to separate configuration and parameterization
of a specified macrophenomenon of linguistic research — global
innovative computer logosphere. Thus, the network innovation
and relevant subsystems in computer logosphere (multidimensional,
complex, dynamic system) is the most comprehensive quantitative
and qualitative terms of language representation of the linguistic
actualization of being, determined by a number of qualifying
conditions of its emergence, existence and development [18],
including;

1) exhaustive synchronization process of the object,
phenomenological and anthropological field of computer being
and development processes of the cyberspace meta-language;

2) exhaustive output of parameterization isomorphism

of ontological (substance phenomenological), anthropic
and digitized structures of reality;
3) flexibility, adaptability and dynamic potential

of the vocabulary of the modern languages (heavily influenced by
English global hegemony) in correlation with the ICT sphere (that
is fulfilled, in particular through info-capacity, sign hybridization,
the evolution of the basic ontological and functional features
of neologisms in relevant areas).

In view of the foregoing, the Global innovative computer
logosphere (GICL) is defined as:

a) a syncretic, consolidated within its semantic scope, plurality
of verbal units that are the asymptotically (i.e. in unlimited
approximation) exhaustive embodiments of substantive and factual
elements of modern computer being.

b) as a vertically integrated at the macro and micro levels
plurality of ICT thesaurus, its typological specificity being
the relatively exhaustive phenomenological correlates of multi-
substrat elements of computer being.

The specific differential features of GICL as a linguistic-
ontological, linguistic-phenomenological object are:

— Normativity — arising from the parametric features
of the concept of “logos” — (while maintaining the characteristics
of dynamic variation and logosphere);

— Lingual substantivity — phenomenological status of verbal
language signs membranes in reality;

— The principle of isomorphism of the signified and meaning.

The outline of each separate national (English, American,
Iberoamerican, Asian) logosphere in synchrony within this study is
positioned as an [nnovative National Logosphere. [nnovative English
logosphere itself (multidimensional, of complex, dynamic system)
is a kind of “test-ground” for linguistic actualization of reality.
That is, linguistic (lexical-semantic) representation of new modes
of reality exists within reach of the human mind, and therefore is
subject to immediate perception and comprehension.

It is considered appropriate to separate configuration
and parameterization of a specified macrophenomenon of linguistic
research — Global innovative computer being logosphere. Thus,
the network innovation and relevant subsystems in modern
European and Oriental Languages, the Global innovative
computer being logosphere (multidimensional, complex, dynamic
system) is the most comprehensive quantitative and qualitative
mode of language representation of the universe “test site” for
linguistic actualization of being mediated and informed by digital
technologies development. Thus, linguistic representation of new
modes of computer reality exists within reach of the human mind,
and therefore is subject to direct perception and understanding

(as opposed to reality as such, lingual ontogenesis of which,
according to historical data paradigms and linguistic sciences can
only be conditionality reconstructed by linguistic methods).

Given signs of the logosphere as a specific ontological
and linguistic-semiotic object, we postulate to distinguish
the following substantial characteristics of Global innovative
computer logosphere (GICL):

— The ability to synthesize substances at their own attributes,
parameters and properties of ontological objects and phenomena
and innovative verbal units, respectively;

— Ability for an asymptotic (very close to exhaustive)
implementation of the substantive and factual elements of modern
computer being at their own substance as a whole and at the level
of substantial characteristics of discrete verbal units that constitute
the relevant innovation logosphere.

— Exhaustive semantic, formal and constructive density
of implementation (reveal) of substantive and factual elements
of modern computer being in the ontological, epistemological
and anthropological plane.

Consequently, Global innovative computer logosphere (GICL)
is understood as a vertically integrated at the macro and micro
levels plurality of lingual innovations of European and Oriental
languages, which in its typological specificity is a relatively
exhaustive phenomenoogical correlate of multisubstrat elements
of computer realm (figure 2).

Fig. 2. Macrostructure Integativity of GICL

From the above system of parametric characteristics of Global
innovative computer logosphere macrostructure it is evident that
the principle of hierarchical abstraction correlation powers its
integrative macrostructure within the conceptual dyad substance:
substrate. In this case, the substance is identified as an objective
reality in terms of the internal unity of all forms of its manifestation
and self-development [19]. The term “substrate” in turn, denotes
the simplest structure or formation [20], which remains stable,
unchanged under any transformation of the object and determines
its specific properties.

Thus, macrostructure of GICL is defined within this study
as comprehensive language body of neologisms in the system
of reference semantic unity in correlation with substantive
(ontological,  epistemic,  anthropological) — measurements
and computer being elements of comprehensive, innovative super-
dense verbalization which determines the phenomenological
originality of logosphere.

Research into dynamics of cross-integration of macro
and microstructure of Global innovative computer logosphere is
based on the following princilples:

I. Presumption of a conceptual nucleus in the content plane
of the logosphere of modern European and Oriental languages
realm in general. The conceptual core of Global logosphere is
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a universal meaningful construct, concentration of content elements
mediated by subjective and collective cognitive experience of native
language speakers.

Note that the partial correlates of appointed terminological
concepts can be the nominated “world view”, “conceptual world
view”, “conceptual model of the world” - [21; 22; 23]; differential
features category “conceptual nucleus” within this study is
determined by configurative cumulativeness of components in
the appropriate content area.

Based on genus-species characteristics of parametric notion
of “conceptual world view” and its derivatives poly-lateral,
conceptual core of the logosphere is understood as a universal
semantic construct concentrate of semantic elements mediated by
individual and collective cognitive experiences of native speakers.
Semantic elements of the conceptual core of the logosphere (based
on methodological angles defining concepts and conceptual
structures that are conventional in modern cognitive linguistics)
are explicated by establishing conceptual attributes (the term
after M.V. Pimenov) — that are ambivalently understood as: a)
construal elements of conceptual structures; b) substrate conceptual
structures. The differential feature of the notion of “conceptual
nucleus of logosphere” is the configurative cumulativeness
of components that are parameterized in different types of planes
of reality mapping, the relevant semantic field.

II. Presumption of the conceptual core projection of Global
logosphere substantial layer onto sectoral innovation logosphere
ofmodern European and Oriental languages in general (respectively -
a substantial layer of the Global innovative computer logosphere, in
particular).

Accordingly, in the projection of the conceptual nucleus
of the Global innovative computer logosphere are the concentrate
content elements mediated by subjective and collective cognitive
experience of European and Oriental languages speakers in the area
of interaction and use of digital technologies, which is a proportional
and adequate “fingerprint” concentrate of content elements mediated
by subjective and collective cognitive experiences of globalized
languages speakers in general.

I11.Ongoing diffusion process of conceptual projection nucleus
on the Global innovative computer logosphere, which resulted in
the structure of the internal form units microstructure of Global
innovative computer logosphere to be dominated by substance
elements (figure 3).

Fig. 3. Conceptual Nucleus Projection onto GICL

Thus, the dynamics of Global innovative computer logosphere
is identified as ways, directions and appropriate language

implementation mechanisms of qualitative changes in the content
plane of the projection of the conceptual nucleus of the Global
innovative logosphere.

Empirical identification of defined parameters of GICL
dynamics is made possible due to the typological characteristics
of the microstructure of Global innovative computer logosphere
units — Innovative computer terminus (term-logos) of ICT.

The structure of the content of the innovative computer
terminos in European and Oriental languages alike is distributed in
the following sabers, and is consistent through a vertical ratio which
satisfies the dialectical categories of “essence” — “phenomenon”;

1) ontological denotatum (OD) — a set of meaningful elements
of exhaustive degree of substance and epistemic abstraction
(phenomenalogization attributes, parameters and properties
of elements multi-substrat computer being) in the structure
of meaning of an innovative computer terminos — 2) conceptual
denotatum (CD) — a set of meaningful elements of median level
of abstraction mediated by anthropogenic (subjective and collective)
cognitive experiences of European and Oriental languages
speakers in the area of interaction and use of computer technology,
the projection area of GICL conceptual nucleus — 3) lingual
denotatum (LD) — semantics of innovative computer terminos.

The degree of abstraction of these sabers structure of the content
of the innovative computer terminos correlates with the degree
of abstraction of ICTs parametric features. Saber (1) “ontological
denotatum” corresponds to the parametric feature “existential
dimension”, saber (2) “conceptual denotatum” — to the parametric
feature “notion” and the parametric feature “concept”; saber (3)
“lingual denotatum” —to the parametric feature of a “language unit”,

Instrumental apparatus of algorithmic procedures for conceptual
analysis (which usually involves component analysis of the content
of a linguistic unit) permits to identify elements of implicit lingual
meanings that serve as “access points” (the term by R. Langacker)
to the content structure of the content. However, off-grid
of the component and, more broadly, the underlying conceptual
analysis are the essential (substant) elements that parameterize
the structure of the content of ICTs as phenomenological correlates
of digital components of being. These elements form the basis
of onthological denotatum of ICTs.

Given the specific characteristics of the Global innovation
computer logosphere the identification onthological denotata in
the structure of the content of ICTs discloses typological peculiarity
ICTs as the specific nature of the sign.

The meaningfuly discrete unit of ontological denotatum
for innovative computer terminos is  perceived  as
a substanteme — the in-depth and essential element of the content
substance of a computer verbal innovation that is identified both
deductively and inductively. Deductive identification is by layering
phenomenological diagnostics [24; 25; 26; 27] of the content
elements of the GICL microstructure parallel phenomenological
reduction and content of computer elements to the definition
of being “phenomenological points of intersection” — isomorphic or
correlative content substant components. Inductively substanteme
is identified through procedural component analysis and correlation
of multi-level conceptual structures of the ICTs content.

The accordance of the dialectical nature of consistent level
structure of the ICTs content within dialectical opposition “entity /
phenomenon”, where step (1) “ontological denotatum” corresponds
to the dialectical category of ‘“essence”, step (3) “lingual
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denotatum” — to the dialectical category of “phenomenon”, discrete
elements of saber (3) of the ICTs content (seme) and discrete
elements saber (1) of the ICTs content (substanteme) typology is
correlated in isomorphic manner.

Given the synchronous rate and a significant degree
of phenomenological density of lingual representation
of multi-substrat elements of computer being, all levels
of the structure of the ICTs content (and partially — the expression)
in modern globalized European and Oriental languages store signs
of an extensional (term after R. Carnap), and therefore may be
considered denotative by their phenomenological nature.

Accordingly,  the  level  (191) “ontological
denotatum” — corresponds to parametric feature ‘“existential
dimension” (substanteme), level (2) “conceptual denotatum” — to
the parametric features “concept” and “concept” stage (3%3) “lingual
denotatum” — to the parametric sign “language units” (terminos).

For example, equivalent ICT digital natives in European
and Oriental languages phenomenological structure is disclosed in
the following stratified way:

digital native (Eng.) / nativo digital (Esp.) / T3 b+ 24
T4 7 (Jap.)

— Substance (OD): TECHNOGENESIS — Concept (CD) (2)
SUBJECT OF COMPUTER BEING — Meaning (LD) (3) a person
born or brought up during the age of digital technology and therefore
familiar with computers and the internet from an early age.

These content plane transformations of the ICTs digital native
(Eng.) / nativo digital (Esp.) / TR » %4 T4 7 (Jap.) are
carried out due to:

— dissipation [X=PERSON];

— status adaptation [y=SUBIECTE SMIRe];

— alternation

[Z=ANTHROPOGENESIS=€, =PHYLOGENESIS=E, =TECHNOGENESIS];

- partial alternation of  the elements
of  conceptual  denotatum  elements by  elements

of ontological denotatum - a set of ICTs substantemae:
e, =PHYLOGENESIS=¢, ,ONTOGENESIS= €, , TECHNOGENESIS|).

" These transformations are manifested on the lingual denotatum
tier of ICTs digital native (Eng.) / nativo digital (Esp.) / T4
U+ 24T 47 (Jap.,) (both end to end and independently) by
the evident cumulation of the proportion of ontological denotatum
elements of the ICTs.

Representative configurations of the conceptual denotatum level
are manifested due to the presence in the structures of the content
plane of ICTs of a number of elements of the projection zone
of the conceptual nucleus of the GICL: [CB SUBJECT] - 96%
static representativeness in the structure of the content plane (e.g.
iibernerd, cyberati, 1—/\—7 %% — a specialist in the field
of CB) and its content derivatives: [ANTHROPOMORPHISM]
le.g. thumb culture, cultura del pulgar, BIEXIL — the use
of manually operated digital technology); [ANTHROPOGENESIS]
(e.g. socialbot, )= % bR ), [AGENCY] (e.g. Vulcan
nerve pinch — vigorous computer restart, computer wizard, 1 £
1—4—") 4% — K - software specialist).

Conclusions. The macrostructure of the Global innovative
logosphere of computer being is the generality of linguistic innovations
of globalized European and Oriental languages in the systemic
semantic unity of their reference correlation with the substantive
(ontological, epistemic, anthropological) dimensions and elements
of CB. The integration of the macro level of the global innovative

logosphere of the CB is coordinated by the spectrum of its specific
characteristics and is realized, first, due to the significant coordination
of elements of internal and external form of this logosphere and signs
of substantive and substrate originality of computer being as a whole;
secondly, due to the phenomenological correlation of the elements
of the internal and external form of the innovative computer
logosphere and various types of structural elements of the computer
being (ontological, epistemic and anthropological respectively),
exhaustive, super-dense innovative verbalization of which determines
the differential specificity of the studied logosphere.

The dynamics of the Global innovative computer logosphere
is defined as a qualifier of paths, directions and corresponding
linguistic-structural mechanisms of realization of qualitative
semantic changes in the integrative zone of vertical contraction
(cumulation) or divergence (dissipation) of different-level
and multisubstrate elements. The operators of the processes
of phenomenological mobility of extensional elements of [CTs are
transformations of semantic elements (discrete conceptual features
and their combinations), which constitute a zone of accumulation
of information mediated by individual and collective cognitive
experience of globalized European and Oriental languages speakers
in the functioning and use of digital technologies.

The dynamic interaction of the structural stages of the ICTs
content plane within the linguistic innovative logosphere of computer
being is characterized by the expansion of the ontological
denotatum, resulting in isolation/absorption/replacement, or partial
isolation/absorption/replacement of anthropogenic parameters
of the content plane, mediated by the subjective and collective
cognitive experience of native speakers of globalized languages
in the realm of functioning and use of computer technologies
(the area of the conceptual core projection of the logosphere onto
the innovative logosphere of computer being).
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Maxavyampigi P. K., Cemenict 1. B. Junamika
MaKPOCTPYKTYPH IJ100abHOI iHHOBawliiiHoi Jorocgepu
KOMIT'I0TepHOro OyTTsi (Ha Marepiaji eBpomnelicbKuX
i cxiTHHUX MOB)

Amnorania. Crarts mpHCBSYEHA PO3KPUTTIO BUYEPITHUX
MPUHIMIIB CTPYKTYPHOT JHHAMIKH II00aTbHOT 1HHOBAILi-

Hol norocdepu cydacHux IudpoBux texHosorii (IT1o6ans-
Ha iHHOBaIliiiHa Jlorocdepa KOMIT FOTEPHOTO OyTTs OyIy€eTh-
csl TpaHC(OPMATHBHUMHU HEOJIOTIYHMMH HIapaMH Cy4aCHUX
€BPOIEHCHKUX Ta CXITHUX MOB MIKHAPOIHOTO CITUIKYBaHHS).
KoHcos1i/10BaHi 3MiCTOBHI XapaKTEPUCTUKH MaKpOCTPYKTYPH
1o0aibHOT 1HHOBALIHHOT Jlorocdepr KOMIT FOTEpHOro OyT-
TS BU3HAYAIOTh (DEHOMEHOJOTIYHY crenudiky KoH}iryparii
B CTaTHI[, HACKpPI3HYy B3a€MOJII0 Ta PYXJHBICTH (hOpMaib-
HO-CEMAHTHYHUX CKJIAJHUKIB ii MIKPOCTPYKTYpH B AMHAMILI.
Inrerpanis Ha MakpopiBHI MI00aIBbHOI IHHOBALiHOT KOMII 10~
TepHOI J1orochepy KOOPAUHYEThCS CHEKTPOM i crenudiuHux
XapaKTepUCTHUK 1 peani3yeTbcs, MO-IEplle, 3aBAsSKU 3HAUHIN
KOOpIMHAL] el1eMEeHTIB BHYTpPILIHBOI Ta 30BHIMIHLOI (op-
MU 1i€i sorocdepu Ta O3HAK MPEAMETHOI Ta CyOCTpaTHOI
OPUTiHATBHOCTI KOMII'IOTEpHOro OyTTs B LJIOMY; MO-APYTE,
3aBISKH (DEHOMEHOJIOTIYHOMY CITiBBiJHOLIEHHIO €JIEMEHTIB
BHYTPIIIHBOT Ta 30BHIMIHBOI (hOPMH IHHOBALIIHOI KOMII 10-
TepHOI Jlorocepu Ta pi3HUM THIIAM CTPYKTYPHHX CJICMEHTIB
KOMII'FOTEPHOTO OyTTsl (OHTOJIOT1YHI, €MiCTEMIuHI Ta aHTPOTIO-
JIOTIYHI BIIMOBIIHO), BUYEPITHA HAJI3BUYANHO IIIJIbHA IHHOBA-
LifiHa BepOaJizallis sIKMX BH3HA4Yae TUQEpeHIlialbHy CIICIH-
¢iky nmocnimkysanoi norocepu. IHTerpaiis iHHOBaLIHHOT
KOMIT'F0TepHOT Jlorocdepu 3a0e3neuyeThesi KOHPIrypaTHBHIUM
i30MOp(}i3MOM TaKCOHOMIUHHUX (OHTOJOTIUHHUX, EIMiCTeMiY-
HHUX, aHTPOMOJIOTIYHKX) Ta ONEPAIIfHUX MEXaHI3MIB iHTerpa-
il MakpOCTPYKTYpH 1HHOBAI[IIHOTO KOMIT TOTEPHOTO OyTTS
30BHINIHBOT  ((POPMOTBOPUOT) MIKPOCTPYKTYypH. JluHamiy-
Hi 3pyHOIEHHA y CTPYKTypi 3MICTOBHOI ILIOmMHH [100aih-
HOI iHHOBAIIHOI JTorocepu B MexkaxX IPEAMETHOTO BUMIpY
BU3HAYAIOTECS IIEPETBOPEHHSMU B IUIONIMHI MOCIIIOBHOT
Ta HEIiHIHHOI B3aeMOAIl MPEAMETHUX €JIEMEHTIB 3MiCTOBHOL
IUIOLIMHHY.

KuouoBi cioBa: miobanbHa iHHOBauiliHa Jsorocdepa,
JIMHAMiKa, KOMII'IOTepHE OyTTs, MPOEKLIs aHTPOIHOIO sIpa,
€BPONEHUCHKI MOBH, CXiJTHI MOBH.
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